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|. BAXXHU NPABUNA

1. HacToAwwoTo TexHMYecko onvcaHme 1 MHCTPYKLUKMA 3a eKcrioatauma uma 3a uen fa By 3ano3Hae ¢ n3genveTo 1 ycnosuATa 3a HEroBoTo NpaBUIHO
MOHTMpaHe 1 ekcnnoatauus. VIHCTpYKLUATa e NpefiHa3HaueHa 1 3a MPaBOCMOCOOHNTE TEXHWLU, KOUTO LLie MOHTMPAT MbPBOHAYASHO YPeaa, AEMOHTUPAT
1 PeMOHTMPAT B Cllyyaii Ha NoBpeaa.

2. Cna3BaHeTo Ha yKa3aHuATa B HacToALaTa MHCTPYKLMA € MPean BCUYKO B MHTEPEeC Ha KyryBaya. 3aefjHO C TOBa € 1 eAHO OT rapaHLMIOHHUTE YCII0BYA,
MoCcoYeHM B rapaHLMOHHATa KapTa, 3a ja MOXe KynyBaybT Aa Non3Ba 6e3niaTHo rapaHLMOHHO 06cyKBaHe. [Ipon3BoanTeNAT He OTroBaps 3a NoBpeamn
B ypefa, MpUYMHEHN B pe3ynTaT Ha eKcrnnoaTaumsa n/unm MoHTa, KOUTO He CbOTBETCTBAT Ha YKa3aHuATa U MHCTPYKLMUTE B TOBA PbKOBOZACTBO.

3. EnekTpuryeckumaT 6orinep otroBapsa Ha nsnckBaHusTa Ha EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. To3n ypef e NpefHasHayeH Aa 6bae 13Mon3BaH OT fela Ha 3 U Hafj 3 roaMLLHa Bb3pacT 1 Xopa C HaMmasieHy Gr3nYecKm, YyBCTBUTENTHY U YMCTBEHN
CMOCO6HOCTH, UM XOPa C INMCa Ha OMUT M NO3HAHUA, aKO ca Nnof HabnoheHne Ny UHCTPYKTUPAHU B CbOTBETCTBUe ¢ 6e3onacHaTta ynotpebaTa Ha ypeaa
1 pa3brpaTt oNacHOCTUTE KOWUTO MOTaT [1a Bb3HVKHaAT.

5. [leuata He TpAbGBa fia cv UrpanT C ypepa.

6. [leia Ha Bb3pacT OT 3 10 8 roAMHM UMAT NPaBo Aa PaboTAT caMo C KpaHa, CBbp3aH KbM bolinepa.

7. MouncTBaHeTo 1 06CNYKBAHETO Ha Ypefa He TpAOBa fja ce M3BbPLLUBA OT fieLla KOWTO He ca NoA HaA3op.

s N
BHUMAHUE! HenpasunHuam MOHMAXx u cebp3edHe HA ypedd Moxie 0da 20 HANpAeu onaceH 3d 30paseemo u )ueoma Ha
nompe6umenume, KAMO e 8b3MO0XXHO 0a HAHece MeXXKU U mpaiiHu nocsiedcmeus 3a msx, 8KJ/Il04YUMesIHO HO He caMo ¢usudecKu

yepexoaHus u/unu cmspm. Toea cewo Moxe 0a doeede 00 wemu 3a umyuecmeomo um /yepexoaHe u/unu yHuwoxaeaHe/, KAKmo u Ha

moea Ha mpemu IUYa, NpUYUHEHU 8KJII0YUMEJIHO HO He CaMo om Ha8oOHs8aHe, 83pua U noxap.

MoHmaxwem, cebp38aHemo KoM 8000NPOBOOHAMA U e/IeKMPUHecKama Mpexd, U 8b8exX0dHemo 8 ekcnjoamayus c1edsa 0a 6u0am u3svpisaHu

Camo u eOUHCMBEeHO oM NPAsocNOCO6HU eleKMpPoMexHUUU U MeXHUYU 3a peMOHM U MOHMAX HA ypedd, npudobusiu ceosma npagocnocobHocm

Ha mepumopusma Ha 0vpXXasamd, HA KOAMO Ce U38bPWBAM MOHMAXbM U 858eXX0AHEMO 8 eKCcnioamayusa Ha ypedd u 8 ceomseemcmeaue ¢

HopmamueHama u ypeo6a.

J
e “
3abpaHasam ce ecakakeu NpoMeHU U npeycmpolicmed 8 KOHCMPYKUUAMA U eslekmpudeckama cxemad Ha 6otinepa. pu KoHcmamupaxe Ha

A makuea eapanyusma 3a ypeda omnada. Kamo npomeHu u npeycmpotcmeaa ce pazbupa 8csKo npeMaxedaHe Ha 8J10eHU om npousgodumers

esremeHmu, BZPG)KaGHe Ha 0oN®sAHUMEIHU KOMNOHEHMU 8 60L"u7epa, 3dMAHA Ha efleMeHmu C dHasioeu4Hu H60606p€HU om npou3806umenﬂ.
- J/

MoHTax

1. Enektpuueckust 6oinep Aa ce MOHTMPa CaMo B NMOMeLLeHs ¢ HopMarHa noXapHa 06e30MmaceHoCT.

2. Mpwu MoHTaX B 6aHA TO TpAGBa Aa 6bLje MOHTMPaH Ha TakoBa MACTO, Ye fia He Obfie 06/IMBaH € BOfa OT Ayl UN AyLI-CyLuanka.

3. EnekTpuueckusT 6oiinep e npefHa3HaueH 3a eKCioaTaLms camo B 3aKpUTU 1 OTOMIIEMU MOMELLIEHIS, B KOUTO TemMnepaTypaTa He naga noa 4°C v He e npefiHa3HaueH
[1a paboTL B HEMPEKBCHATO MPOTOUEH PEXKIM.

4. Tpu MOHTaX KbM CTeHa - YpeabT Ce OKauBa 3a HoCellaTa NiaHKa MOHTMpaHa KbM Kopryca My. OKauBaHeTO CTaBa Ha fiBe Kyku (min. @ 10 mm) 3aKpeneHu HajexaHo
KbM CTeHaTa (He ca BK/KOUYEHM B KOMMIIEKTA 3a OKauBaHe).

CBbp3BaHe Ha 6oiinepa KbM BOAONPOBOAHATA MpeXa

1. YpensT e npegHa3HaueH fa obe3neyasa C ropella Boga 6UToBu 06eKTy, MMaLly BOAONPOBOAHA MpeXa C HanAraHe He noseye oT 6 bars (0.6 MPa).

2. 3apbMKITENHO € MOHTUPaHEeTO Ha Bb3BpaTHO-NpeAna3HUA KnanaH, ¢ KOMTo e 3aKyneH Golinepa. Toii ce NocTaBA Ha BXOAA 3a CTyfeHa BOAa, B CbOTBETCTBYE
CbC CTPeNKaTa Ha Kopryca My, KOATO YKka3Ba NocoKaTa Ha BXoALLaTa BOAA.

MN3knioueHne: Ako MeCTHWTe perynaumy (HOPMY) U3NCKBAT M3MON3BAHETO Ha ApYr NpeAnaseH KnamaH unm ycTpoictso (otrosapaw, Ha EN 1487 nan EN 1489), To
ToW TpsbBa fla Obfie 3aKyneH JOMbHNATENHO. 3a YCTPOCTBa oTroBapsALM Ha EN 1487 mMakcmanHoTo 06siBeHO paboTHO HansraHe Tpsbea aa 6bae 0.7 MPa. 3a fpyru
npennasHu Knanaxu, HanaraHeTo Ha KOeTo ca kanmbpupaHnm Tpabea Aa 6bae ¢ 0.1 MPa nog MapkmpaHoTo Ha TabenkaTta Ha ypefa. B Te3u ciyyan Bb3BpaTHO NpeAnasHua
KnanaH 0CTaBeH C ypefia He TpAGBa fia ce U3Mon3Ba.

3. Bb3BpaTHO-NpeanasHuAT KnanaH 1 TpbOONPOBOAA OT HEro KbM Goiinepa TpabBa fa 6GbAaT 3aluTeHN OT 3amMpb3BaHe. Mpun ApeHrpaHe C MapKyy —
CBOBOAHMAT My Kpaii Tps6Ba BMHAr 4a € OTBOPEH KbM aTMochepaTa (aa He e noToneH). MapKyua CbLuo Tpsa6Ba fa e OcUrypeH cpeLly 3aMmpb3BaHe.

4. 3a 6e3onacHaTta paboTta Ha bolinepa, Bb3BPaTHO-NPEANa3HUA KanaH PefoBHO Aa ce NoYMCTBA U Npernexaa fanun GpyHKLMOHMPA HOPMaHo /aa
He e 6NOKMpaH/, KaTo 3a paioHUTe CbC CUAIHO BapOBMTA BOAA [Aa CE MOYMCTBA OT HATPYMNaHVsA BapOBYK. Ta3u ycyra He e NpeAMeT Ha rapaHLMOHHOTO
obcnyBaHe.

5. 3a 136sreaHe NPUYNHABAHETO HA BPEAM HA MOTPEOUTENA 1 HA TPETU NLa B Clydal Ha HEM3MPaBHOCT B cMCTeMaTa 3a cHabgsBaHe ¢ Tonna Boga e
HEO6X0AVMO yperia fla Ce MOHTMPA B MOMELLEHVS MALLY NMOAOBA XMAPOM30/1aLMA U APEHAX B KaHaNM3aumaTa. B HUKaKbB Clydamn He cCraraiiTe nog ypena
npeaMeTH, KOUTO He ca BOROYCTOMUMBH. MY MOHTUPaHE Ha ypeaa B nomeLLeHns 6e3 NogoBa XMapom3osnaLums e Heo6Xo04MMO Aa ce HanpaBy 3aLYyyTHa BaHa
NoJ HEro C APEHAX KbM KaHanv3aumsta

6. Mpu ekcnnoaTaums (Pexnm Ha HarpsiBaHe Ha BOAATa), € HOpMasHO fa Karne Boga OT OTBOPa 3a U3TOUYBaHe Ha NpeanasHua KnanaH. CowuAT Tpa6ea
[la 6bpe ocTaBeH OTKPUT KbM aTMocheparta. Tpsbea fa 6baaT B3eTv NpeaBapuTeSiHY MEPKM 33 OTBEXKAAHE M CbOVpaHe Ha U3TEKNOTO KOIMUYECTBO 3a
136AreaHe Ha LueTu.

7. MNpwvi BEPOATHOCT TEMMEpaTypaTa B MOMELLEHMETO Aa criaaHe nog 0°C, 6ornepsT TPA6BA Aa Ce U3TOUM.

Korato ce Hanara nsnpasBaHe Ha 6oiinepa e 3ab/KUTENHO MbPBO fa NPEKbCHETE eIEKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe KbM Hero. CripeTe nofaBaHeTo Ha BOfa KbM ypepa.
OTBOpeTe KpaHa 3a Tona Boja Ha cmecuTesiHaTa Gatepus. OTBopeTe KpaHa 7 (pur. 2) 3a ja M3TounTe BodaTa ot 6oiinepa. AKO B MHCTANAUWATA HE € MHCTaNMPaH Takbe,
6oiinepbT MOXe fia Gbae N3TOUEH [UPEKTHO OT BXOAALLATa My Tpbba, KaTo NpeaBapuTenHo 6bae paskayeH oT BOJOMPOBOAa.

CBbp3BaHe KbM efleKTpuyeckaTa Mpexa

1. He BkntouBaiTe 6omnepa 6e3 aa cte ce ybeamnu, Ye e nmbiieH C Boga.

2. Mpw cBbp3BaHe Ha bolnnepa KbM eNekTpryeckaTa Mpexa fia ce BHMMaBa 3a NPaBUIHOTO CBbpP3BaHe Ha 3aLUTHMA NPOBOAHNK (Mpy Mofenu 6e3 WHyp
c wencen).

3. Mpv Mogenw, KOUTO HAMAT MOHTUPAH 3axpaHBall, LWHYP C LUEMNcen, B eNeKTPUYecKna KOHTYpP 3a 3axpaHBaHe Ha ypeaa TpAbsa fa 6bae BrpafeHo
YCTPOWNCTBO KOETO OCUTYpABa pa3efnHABaHe Ha BCUYKM NOMIOCKU B YCIIOBMATA Ha CBPbXHanpexeHue kateropus lll.

4. AKo 3axpaHBaLLyis WHYP (MPY MOAENUTE OKOMMJIEKTOBAHU C TaKbB) € MOBPeAeH Toi TpAbBa Aa 6be 3aMeHeH OT CepBM3eH NPeACTaBUTEN UKW NinLEe
C nogo6Ha KBanudukauma 3a fa ce n3berHe BCsKakbB pPUCK.

5. Mo Bpeme Ha 3arpsABaHe OT ypefa MOXe [a Ma LyM OT CBUCTeHe (3aBupalla Boga). ToBa € HOpMasHo 1 He HAMKUpa nospepa. LLymsT ce 3acunBa ¢
BPEMeTO 1 NpuYMHaTa e HaTpynaHWsA BapOBUK.

YBaxkaeMu KNneHT,
Exunbr Ha TESY cbpaeyuHo Bu yectuti HoBaTta nokynka. Hagsisame ce, ye HoBUAT By ypep wwe ponpuriHece 3a nopgobpsAsaHe Ha kompopTa BbB Bawumsa gom.

2 VHcTpyKuwa 3a yrioTpe6a 1 NopapbKKa



II. TEXHUWYECKWU XAPAKTEPUCTUKN

1. HomyHanHa BMECTUMOCT, IUTPU - BUX Tabenkata BbpXy ypeaa
HomunHanHo HanpexeHue - BUX Tabenkata BbpXy ypeaa
HomwuHanHa MoLHOCT - BUX TabenkaTta BbpXy ypeaa
HomwuHanHo HanAraHe - BUX Tabenkata BbpXy ypeaa

omHacs 00 usuckeaHusima Ha cmaHOapmume 3a 6e3onacHocm.

2.
3.
4,
[ Tosa He e 8000nposodHO HansizaHe. To e 0bsigeHo 3a ypeda u ce]
5.

Tun Ha 6olinepa - 3aTBOPEH aKyMynMpaLl BOAOHarpeBsaTes, C Tornjaon3onauus
6. [IHeBHO NoTpebneHve Ha enekTpoeHeprus - Bux MNpunoxeHne |
7. ObsBeH ToBapeH npodun - BuX MpunoxeHue |
8. KonnyectBoTo Ha cmeceHa Bofa npuv 40°C V40 B nuTpu - BUXK MNpunoxeHne |
9. MakcumanHa TemnepaTypa Ha TepmocTaTa - BuK [punoxerue |
10. ®abpunyHO 3apafeHn TemnepaTypHU HaCTPONKHM - BUX MpunoxeHue |
11. EHepruiiHa epeKTMBHOCT Npu NogrpsBaHe Ha BofdaTa - BUX Mpunoxexue I.

I1l. ONUCAHWE U NPUHLMMN HA AEUCTBUE

YpenwT ce CbCTom OT KOpnyc, GpnaHeL, B A0NHaTa C1 YacT, npeanaseH nnactMacos
naHen v Bb3BPaTHO-NPeAnaseH KnanaH.

1. KopnycbT ce cbcToM OT CTOMaHeH pe3epBoap (Bogocbabpxaten) wu
KOXyX (BbHLIHA OOBVBKa) C TOMIOW30MALUA MEXAY TAX OT €KONOTMYHO YKCT
BVICOKOM/TbTEH MeHOMonnypeTaH, 1 aee Tpbbu ¢ pe3ba G 2" 3a nogasaHe Ha
CTyfeHa Bofa (CbC CH NPBCTEH) M M3MyCKaHe Ha Tonna (C YepBeH NPbCTEH).
BbTpeluHMAT pe3epBoap e OT YepHa CTOMaHa 3alluTeHa CbC CMeLManHo CTbKo-
KepaMV4yHO M eMalisioBO MOKPUTME.

2. Ha dnaHela e MOHTMpaH enekTpuyeckn Harpesaten. Mpu Golinepute cbe
CTHKIO-KEPAMUYHO MOKPUTYE € MOHTVPAH 11 MarHe3veB NPOTEKTOP.
ENeKTpuueckuaT HarpesaTten CyXu 3a HarpsBaHe Ha BOfaTa B pe3epBoapa
U Ce ynpaBnsBa OT TEPMOCTaTa, KOWTO aBTOMATWYHO MOAAbPXA ONpereneHa
Temneparypara.

YpenbT pasnonara C BrpafeHo YCTPOWCTBO 3a 3aluMTa OT MperpaABaHe
(Tepmou3KntOYBaTeN), KOETO M3KIIOUBA HarpeBaTens OT eflekTpuyeckaTa Mpexa,
Korato Temneparyparta Ha Bogata AOCTUTHE TBbP/E BCOKM CTONHOCTU.

3. Bb3BpaTHO-NpeAnasHMAT KnanaH MpefoTBpaTABa MbAHOTO M3Mpa3BaHe Ha
)Fpe,qa NPy CNpaHe Ha NOAABAHETO Ha CTYZleHa BOfa OT BOAONPOBOAHATA MpEXa.
O 3alLMTaBa ypena OT MOBULIABAHE HA HANArAHETO BbB BOAOCHAbPXKATENS [0
CTOMHOCT NO-BICOKa OT JOMYCTVMATa NPy PEXMM Ha 3arpsaBaHe ( Npu nosuiLaBaHe
Ha TemnepaTypata Bofata Ce paslmpsBa W HansraHeTo Ce MOBMLIABA), Ype3
3MyCKaHEe Ha U3NINLLIbKA NPE3 APEHAXHUA OTBOP.

Bwb3spamHo-rpedna3Husim knanaH He Moxe Oa 3awumu ypeda rpu h

rnodasaHo om 8000rpoeoOa HarsieaHe Mo-8UcoKo om obsiseHomo 3a
ypeda. [lodasaHemo Ha M0-8UCOKO om 0b65I8eHOMO 8 ma3u UHCMPYKUUsI
8000rMpOBOOHO HarisieaHe KbM ypeda Moxe Oa 20 yspedu, fpu Koemo
eapaHyusma My omrada u npou3godumesnism He HOCU OMmeo8opHOCM 3a

\_ eseHmyariHu rpu4uHeHu wemu.

IV. MOHTAX 1 BKJIIOYBAHE

N
BHUMAHME! HenpasunHusim MOHMax U cebp3gaHe Ha ypeda Moxe 0a
20 Hanpasu oraceH 3a 30pagemo U ugoma Ha rnompebumenume, kamo
€ 8b3MOXHO 0a HaHece MEeXKU U mpaliHu nocrnedcmeusi 3a msix, 8KIIKYUMesTHO
HO He camo hu3u4ecKU yepexdaHusi u/unu cmbpm. Tosa cbwo Moxe 0a dosede
00 wemu 3a UMywecmseomo UM /yspexoaHe u/unu yHUUWoxasaHe/, Kakmo u Ha
moea Ha mpemu nuya, MPUYUHEHU 8KTII0YUMESTHO HO He camMo Om HAaBOOHSIBaHE,
e3pus U noxap. MoHmaxbm, cebp3gaHemo KbM 6000MposodHama u
enleKmpuyeckama Mpexa, U eneexdaHemo 8 exkcriioamayusi criedsa da 6b0am
u3ebpweaHu camo U eOUHCMBEHO Om PasoCOCOBHU eneKmpPomexHUUU U
mexHuULU 3a PeMOHM UMOHMaX Ha ypeda, mpudobusu ceosima npasocrnocobHocm
Ha mepumopusima Ha Obpxasama, Ha KOSIMO ce U3ebpweam MOHMaXbm U
ebeexdaHemo 8 eKcriioamayusi Ha ypeda u e cbomeememeue ¢ HopMamueHama
LY ypedba.

1. MoHTax

BAXXHO: lHcmanupaHemo Ha ypeoa e 3a CMemKa Ha Kynysauyd.

lpenopbyuBa ce MOHTVPAHETO Ha Ypeaa fa € MakCMMarHo 6IM3Ko 1o MecTaTa 3a
13M0N13BaHe Ha TOMa BOZa, 3a Aia CE HAMaAT TOMIHHUTE 3ary6u B Tpb6oNpoBofa.
Mpv MoHTaX B 6aHA Tol TpAbBa ja 6bae MOHTUPAH Ha TaKOBa MACTO, Ye fia He 6bae
006/11BaH C BOfa OT JyLU MAW ByLI-CayLuanka.

[Mpn MOHTaX KbM CTeHa - ypeLbT Ce OKauBa 3a HocellaTa niaHKa MOHTMPaHa Kbm
Kopnyca My. OkauBaHeTo CTaBa Ha ABe Kyku (min. @ 10 mm) 3akpeneHu HagexaHo
KbM CTeHaTa (He ca BK/IOYEeHM B KOMMNEeKTa 3a OKauBaHe). KOHCTpyKuMATa Ha
HOCelLaTa NiaHKa e yHMBepcanHa v NO3BONABa PAa3CTOAHUETO MEXAY KyKuTe [a
6bae o1 220 10 310 MM - dwur. 1.

3a usbsiceaHe npuvuHsieaHemo Ha epedu Ha nompebumernsi U Ha

mpemu fuya 8 cfyyau Ha Heu3rpasHoCcm & cucmemama 3a
cHabdsieaHe ¢ monna eoda e Heobxodumo ypeda Oa ce MOHmMupa 8
romeuweHust umawu nodosa xuopou3onayusi u OpeHax 8 KaHanusayusma. B
HUKaKb8 crlyqau He crazatime nod ypeda npedMemu, KOUMO He ca
godoycmotiyusu. [lpu moHmupaHe Ha ypeda 8 rnomeweHuss 6e3 nodosa
Xxudpou3sonayusi e Heobxo0umo 0a ce Hanpasu 3awjumHa eaHa Mod Hezo C
OpeHax KbM KaHanusayusima.

3abenexka: 3auumHamMa 8aHa He 8/1U3a 8 KOMNJIeKMa u ce u3bupa/3akynysa
om nompebumerns.

npOI/I3BOp,I/ITeJ'IF|T HE HOCK OTrOBOPHOCT 3a €BEHTYa/THW LLETU NPW HeCna3BaHe Ha
ycnoBuATa, oOnnucaHn no-rope.

2. CBbp3BaHe Ha 6oiinepa KbM BOAONPOBOAHaTa MpeXa
Onr.2:
Kbpeto: 1-Bxopaiua Tpbba; 2 — npeanaseH Knanak; 3-peayump BeHTn (py

Bbarapcku

HanAraHe BbB Bogonposoaa Hag 0.6 MPa); 4- cnupateneH Kpah; 5 — dyHuA ¢
BPb3Ka KbM KaHanu3aumaTa; 6-MapKyy; 7 — KpaH 3a 13TouBaHe Ha bonnepa

IMpu cBbpP3BaHETO Ha BolNepa KbM BOAOMPOBOAHATA MpeXa TpsAbBa Aa ce nmart
npenBuA yKa3aTenHuTe LBETHU 3HaLy /NpbCTeHn/ Ha TpbOuTe: CUH - 3a CTyfeHa /
BxofALiaTa/ BOAa, YepBeH - 3a ropeLla /n3xoaawiata/ Boga.

3ab/MmKNUTENHO € MOHTUPAHETO Ha Bb3BPaTHO-NpeAnasHuUA KnamnaH, ¢ KoNTo
e 3aKyneH 6onnepa. Toil ce NOCTaBA Ha BXOfla 3a CTy[ieHa BOAA, B CbOTBETCTBUE
CbC CTPeNKaTa Ha Koprnyca My, KOATO YKa3Ba NocoKaTa Ha BXofALLaTa BOAA.

W3knioueHne: AKo MECTHWTE perynauum (HopmM) M3KMCKBAT U3MOM3BAHETO Ha
ApYr NpeAnaseH KnanaH unu ycTponcteo (otroBapALy Ha EN 1487 unm EN 1489),
TO TOW TpAbBa fa GbAe 3aKyrneH JOMbIHUTENHO. 3a YCTPOCTBA OTroBapALM Ha
EN 1487 makcmmManHoTo 06sBeHO paboTHO HansaraHe Tpsabsa fa 6bae 0.7 MPa. 3a
JpYrv NpefnasH KnanaHu, HanaraHeTo Ha KOeTo ca KanmbprpaHu TpsbBea fia Obae
¢ 0.1 MPa nop mapkupaHoTo Ha Tabenkata Ha ypefa. B Te3u cnyyan Bb3BpaTHO
npennasHus KnanaH JOCTaBeH C ypeaa He TpAbBa fia ce 13Mon3Ba.

He ce dornycka Opyea criupameriHa apmamypa Mexdy 6b38pamHo-
A npedna3Hus KknarnaH (npednasHomo ycmpolicmeo) u ypeda.

Hanuyuemo Ha Opyeu (cmapu) 6b38pamHO-npedna3Hu _KnanaHu
moxe O0a dosede Ao nospeda Ha sawusi yped u me mpsibea 0a ce

npemaxHam.

4 He ce donycka HagueaHemo Ha knanaHa KoM pe3bu ¢ Ob/mKuHa Had h
10 mMMm., 8 MpomuseH ciy4yal mosa Moxe 0a 0osede 0o nogpedama Ha

\_8alusi KnanaH, KOemo e oracHo 3a eawusi ypeo. )

( [Mpu 6olnepume 3a 8epPMUKANEH MOHMEX MPednasHusim KmanaH )
mpsibea da 6bOe cebp3aH KbM exoldswama mpbba npu ceaneH

\_nnacmmacos naHesn Ha ypeoa. )

Bwb3gpamHo-npednasHusm knanaH u mpbbornposoda om Heeo KbM h
bounepa mpsibea O0a 6wvOam 3awumeHu om 3ampb3gaHe. [lpu
OpeHupaHe ¢ MapKy4 — c80600HUSIM My Kpal mpsibea suHaau 0a e omeopeH
KbM ammocchepama (0a He e romoneH). Mapkyda cbwo mpsibea Oa e

\_Ocu2aypeH cpelyy 3ampb3sare. )

3a fa HambHWTE ypeaa C BOAa, MbPBO OTBOPETE CaMO KpaHa 3a Tornsa
BOJa Ha CMecuTenHaTa batepus cnef Hero. Cnef ToBa OTBOPETe KpaHa 3a
CTyAeHa Bofa npefu Hero. YpeLbT € Hamb/HeH, Korato oT cMecuTesiHaTa
6aTepus noTeue HempeKbCHaTa CTPys BOAa. 3aTBOpeTe KpaHa 3a Tonna
BOAa.

KoraTo ce Hanara n3npasBaHe Ha 6oinepa e 3agb/IKUTENHO MbPBO Aa
NnpeKbCHEeTe eNIEKTPUYECKOTO 3axXpaHBaHe KbM Hero. CripeTe NogaBaHETO
Ha Bofa KbM ypefia. OTBopeTe KpaHa 3a TorM/ja BOAa Ha CMecuTesHaTa
6aTepua. OTBOpeTe KpaHa 7 (dur. 2) 3a fAa n3toumTe BogaTa oT bownepa.
AKO B MHCTanauuaATa He e NHCTaNIMpaH TakbB, bonepbT Moxe Ja 6bae
U3TOYEH AMPEKTHO OT BXoAdAlaTa My Tpb6a, KaTo npeABapuTeNnHo 6bae
pa3kaueH OT BOAOMPOBOLa.

Mpy cBansaHeTo Ha dnaHeLa € HOPMANHO Aa U3TEKaT HAKOKO NnUTpa
BOJla OCTaHav BbB BOAOCHAbPKATENA.

[ lNpu usmousaHe mpsibea Oa ce 83emam MepPKU 3a npedomepamsisaHe ]

Ha wemu om usmuyatwyama 8oda.

B cnyvali, ye HanAraHeTo BbB BOZOMPOBOAHATA MPEXa HaABWLLIABa MOCOYeHaTa
CTOIHOCT B Maparpad | no-rope, To € HEOBXOAMMO f1a CE MOHTVPA PEAYLIMP BEHTUN, B
NPOTUBEH Ciydali Goinepa Hama Aa Gbae eKcnioaTpaH NpaBuHo. Npou3BoANTeNAT
He Moema OTTOBOPHOCT 3a MPOV3TEKNTE NPOBIEMM OT HEMPABIIHA EKCMIOATALNA Ha
ypega.

3. CBbp3BaHe KbM eNleKTpuyeckaTa Mpexa.

lpedu da ekmoyUMe efekKmpuUYecKomo 3axpaHeaHe, ysepeme ce
ye ypeda e nbrieH ¢ 800a.

3.1. Mpu mogenute cHabAEHW CbC 3axpaHBally LWHYpP B KOMMIEKT C Lemncen
CBbP3BAHETO CTaBa, KaTo Toil Gbfe BK/IOYEH B KOHTAKT. PasefuHsBaHeTo OT
eNeKTp1UeCcKaTa Mpexa CTaBa, KaTo U3KIIUMTE LEMNCeNa OT KOHTAKTa.

KoHmakm mpsibea da 6b0e npasusiHo cebp3aH KbM OMOEerieH MoKo8
Kpbe ocueypeH ¢ npednasumen. Tol mpsibea da 6b0e 3a3eMeH.

3.2.Mpy Moaenu, KOUTO HAMAT MOHTUPaH 3axpPaHBaLL LWHYP C Lencen.

YpensT TpsbBa Aa 6bfe CBbp3aH KbM OTAENEH TOKOB Kpbr OT CTalMOHapHaTa
eneKkTpruyecka MHCTanauma, OCUTypeH C npepnasuten ¢ 0b6ABEH HOMUHaneH
ToK 16A (20A 3a mowwHocT > 3700W). CBbp3BaHeTO Ce OCbLIECTBABA C MEAHU
€[HOXMNHU (TBbPAM) NPOBOAHMLY - Kaben 3 x 2,5 mm? 3a 061wa MowHocT 3000W
(kaben 3 x 4.0 mm? 3a moLHocT > 3700W).

B enekTpryeckna KOHTYp 3a 3axpaHBaHe Ha ypeda TpsbBa aa Gbae BrpajeHo
YCTPOWCTBO KOETO OCUTypsABa paseAnHABaHE Ha BCVYKM MOMIOCK B YCIIOBUATA Ha
cBpbxHanpexeHue kateropua ll.

3a [a Ce MOHTMpA 3axpaHBalUMA eNeKTPUYECKN NPOBOAHMK KbM Golinepa e
HEOOXOAMMO A1a Ce CBanM NNacTMacoBus Kanak (dur. 3)

CBbp3BaHETO Ha 3axpaHBaLLMTE MPOBOAHULM TPsOBa Aa € B CbOTBETCTBUE C
MapKMPOBKITE Ha KNEMUTE, KakTo CllefiBa:

o (a3oByA KbM 03HadeHne A unu A1 vnm L nnan L1

® HeyTpanHua KbM o3HaueHue N (B unn BT unu N1)

® 3ab/IKUTENHO € CBbP3BAHETO Ha 3aLUMTHUAT NPOBOAHNK KbM BUHTOBOTO
Cbe[IMHEHNE, 03HAYEHO CbC 3HAK @ .

Cnep MOHTaX, NJ1IaCTMACOBUAT Kamnak ce NocTaBA OTHOBO!

MosicHeHue KoM pue.4:
TS — mepmousknoysamern; EC - enekmpoHeH 610K; S — ceH3op; R - Hazpesamern.
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V.AHTUKOPO3MUOHHA 3ALUUTA - MATHE3UEB AHO[,

MarHesneBnaT aHogeH NPOTEKTOP [AOMbJHUTENHO 3allMTaBa BbTPELIHaTa
MOBbPXHOCT Ha BOAOChAbPXATENsA OT KOPOo3KA. Toil € N3HOCBALL| Ce eleMeHT, KOUTO
MoANeXu Ha NeproanyHa NoAMAHa, KOATO e 3a CMeTKa Ha noTpebuTens.

C ornen Ha ObirocpoyHata 1 Ge3aBapuitHa ekcnoaTtaums Ha Bawwus 6oiinep
NPOV3BOAUTENAT MPenopbyBa MepUOANYeH Mpernes Ha CbCTOAHMETO Ha
MarHesueByA aHOZ OT MPaBOCMOCOOEH TEXHUK W MOAMAHA NMPU HEOOXOAMMOCT,
KaTo TOBa MOXe [ija CTaHe MO Bpeme Ha neprognyHaTa npodunakTvika Ha ypepa.
3a ¥3BbpPLIBAHE Ha MoAmAHaTa ce OObpHETe KbM  OTOPU3MPaH CEpPBU3 UMK
npaBocrnocobeH TexHK!

VI.PABOTA CYPEQA
1. BklouBaHe Ha eneKTpuyeckus 6oinep

lMpeny MbpBOHaYaNHO BKNOUBaHE Ha ypepa ce yBepeTe, ye 60inepbT e BKoueH
NpPaBUITHO B efIeKTpMYecKaTa Mpexa 1 e MbiieH C Boga.

BkntouBaHeTo Ha 6olinepa ce 0CbLLeCTBABa NOCPECTBOM YCTPONCTBOTO BrpafieHo
B MHCTanaLmMaTa onmcaH B noaTtouka 3.2 ot naparpad IV nnm cebp3saHe Ha Lwencena
C KOHTaKTa (ako Mofiena e C LWHyp C Lwencen).

2. OnuncaHmne Ha NaHena 3a ynpaBneHue Ha ypeaa (Our. 7)

@ ®

KoHTponeH naHen:
1-LCD gucnnen

2- (U ByToH 3a BK/I0UBaHe / M3KNiouBaHe Ha ypena - (,Stand by” pexim)
3-2 ByTOH 32 1360p Ha pbYEH pexum

4-7 ByToH 3a u36op Ha pexumn ECO, ECT unm EC2

5-77 ByToH 3a n360p Ha yHKuwsa,BOOST”

Bb3mokHM KOMGUHaLn:
245-O+ 77 BpbLyaHe Ha GpabpUyHM HaCTPOIKN
543-+ > CBepsBaHe Ha YaCOBHMKA

Cumonu Ha gucnnes (Pur. 5)
QyHKUMN HanuyHK egnHcTBeHO npes WEB (Qur. 6)

3. BKnlouBaHe Ha eNleKTPOHHOTO ynpaBneHue Ha ypeaa (Our. 5.1)

YpebT ce BKouBa upes 6yToH (). Ha ncnnes ce Busyanuanpa paboTHUAT pexim
Ha ypefja CbC CbOTBETHIUTE My CUMBOJI.

VI3Knio4BaHETO Ha eNeKTPOHHOTO yMpaB/eHye CTaBa 4pe3 NOBTOPHO HaT/CKaHe Ha
6yToH Q.

4. HacTpoiiku 1 ynpaBneHue Ha ypeaa

o Unpukatop Ha Wi-Fi Bpb3kata (Qwr. 5.2)

MocpeactBom umHaukatopbT Ha Wi-Fi mogyna Bue umate uHpopmaumsa 3a
aKTMBHOCTTa Ha Bpb3KaTa.

VHAMKaTOpbT = CBETU MOCTOAHHO, Korato Mma ocblyectseHa Wi-Fi Bpb3ka ¢
ypepa v Mira, Korato Bpb3KaTa e npekbcHaTa.

o CBepsiBaHe Ha YacoBHMKa (Qwr. 5.3)

3a pa paboTAT KOPEKTHO MPOrpaMHUTE PEXVMU, € HEeOOXOAMMO [ia HacTponTe
aKTyanHuA yac. 3a fia ce ocblyecTBu ¢yHKUMATA € BaxKHO boiepbT Aa Obae B
pexum ,Stand by”. Mpu egHOBPeMEHHO 3afbpaHe Ha GyToH ¥4 1 GyToH > 3a 5
CeKyHAM ce akTnBMpPa GYHKLMATA 3a CBEPABAHE Ha YaCOBHMKA.

C nomolta Ha ByTOH > cBepeTe yaca. 3a Aa NOTBbPANUTE HaMpaBeHnsa N36QpP
3a/pbkTe BYTOH 77 32 MUHUMYM 5 ceKyHau. OTHOBO C NOMOLLTa Ha GyToHa ~
CBepeTe MUHyTUTe. HanpaBeHaTa NpoMsaHa ce Bb3npuema, ako 3a 5 CeKyHAu He e
MaHUnynMpaH GyToHa K Crief] HaTUCKaHe 1 3abpaHe Ha 6yToH ¢ 3a MUHUMYM
5 cekyHau.

o Hacrpoiika Ha Temnepatypara (Owr. 5.4)

B PbueH pexum upes 6yT0Ha>ce 3afjaBa Temnepatyparta, JO KOATO BojaTta B
ypefia TpAGBa fja 3arpee.

Bb3mosHuTe CTOIHOCTM 3a M360p ca # (12°C), 45°C, 55°C, 65°C, 70°C, 75°C.

Ha gncnnen e n3BeneHo LMdPOBO U3paxKeHWe Ha 3afiafieHaTa Temnepatypa uim
#(12°0).

KoraTo Temnepatypata Ha BojaTa e noj 3afafieHaTa CTOMHOCT, HarpeBaTenar e
BK/IOYEH W TemnepaTypHaTa cKana ce 3acBeTABa LMKNMYHO. Korato 3agafeHata
TemnepaTtypa ce AOCTUTHe, HarpeBaTeNaT ce U3KIIYBa 1 TeMnepaTypHaTta ckana
CBETN NOCTOAHHO.

o OyHkuma,Mpotus 3ampbssaHe” (Our. 5.5)

B “Stand by” pexum ypenbT TpAabBa Aa NoAAbPKa TemnepaTypa Ha BoAaTa Hag 7
°C, KOeTO Ha NpaKTUKa e PeXXUM NPoTUB 3ampb3BaHe. [pu akTBrpaHa GyHKLMA

4 WHctpykuwa 3a ynotpeba 1 nopapbkKa

MbPBUAT CEKTOP OT CKasaTta Ce 3acBeTABA LMKANYHO. JJOMbAHNUTENHA UHAMKALMUA
Ha AVCrnes 3a Tasu GyHKLMA (BKMIOUEH HarpesaTen) e cumBona .

Mpwn akTMBMpaHe Ha QyHKUMATA B pexum ,BakaHuMA" 1 nporpameH pexum Ha
ANCINen He Ce BU3yanu3npa CUMBona .,

BAMHO! 3a da ce akmusupa ¢yHkyua ,llpomus 3ampw3sare”

3axpaHeaHemo Ha ypeda mpsabea o0a 6wv0e sktoyeHo. [pednasHus
KnanaH u mps6onposoda om He20 KeM ypedd 3a0s/1xumesiHo mpa6ea od ca
OCU2YpeHU cpeusy 3ampv38aHe.

o Pexum ECO SMART, ECO NIGHT n ECO COMFORT (®wr. 5.6)

C HaTncKaHe Ha byToHa @ voxe pa 136rpaTe MeXay TpY pexrMa:

ECO - ECO SMART - (Smart anroputbm C MaKCMManHoO CecTABaHe Ha eHepriis)
EC1 - ECO COMFORT - (Smart anroputbM, KOWTO € C NO-BUCOKM TemnepaTypu ¢ 5
rpapyca cnpsamo ECO)

EC2 - ECO NIGHT - (SMART anroputbm C NprOpMTET Ha 3arpABaHe npe3 HoLUTa).

B pexumute , ECO, en. 6oinep n3paboTsa cobCTBEH anropnTsbm Ha paboTa, 3a
[a rapaHTVpa CNecTABaHe Ha Pa3XOfM 3a eHepruis, CbOTBETHO Aa Hamanu Bawara
CMETKa 3a eNeKTPUYeCTBO, HO fia 3aMa3u MakcMManHo komdopTa npu ynotpeba.

p

BHumanue! Enekmpuyeckua 6outnep TESY, kolimo npumexasame e ¢
MAKCUMAJTHO BUCOK eHepaueH Knac. Knacem Ha ypeoa e zapaHmupaH
camo npu paboma Ha ypeda 8 pexum ECO “Eko cmapm’ nopadu
| 3Ha4UMesIHUMe UKOHOMUU OM eHepaus, KoUmo ce 2eHepupam. )
4 N\
BHumarue! Mons 0a umame npedsud, 4e 8 nspeama ceOMuyd Ha
camoobyyeHue ced 8koysaHe Ha pexum EKO Cmapm ypeda wie
3aepsaga do 70°C (75°C - ECO Comfort, Eco Night). Mons 6s0eme 8HUMamesnHu,
mali Kamo 8 c/ledcmaue Ha 8UCOKAMAa memnepamypa usxooawama ooa

MOxe 0a 008ede 00 HaPAHABAHUS.

. J

MpuHUMN Ha paboTa: cnep 13bopa Ha pexuma ,EKo CMapT’, ypeabT we uyuu
BaLUKTe HAaBMLM U LLie C/ U3paboTu cam MPOorpama, Taka Ye fia Bit OCUTypu HYHOTO
KO/MYECTBO BOAQ, B CbOTBETHUSA MOMEHT, B KOWTO C& HYXKAAeTe OT Hesl, HO 1 Taka e
Ja reHepupa MKOHOMIA OT eHeprua 1 fja Hamanu cMeTKata Bu 3a enekTpuyectso.
MpuHUMNa Ha paboTa M3MCKBA MEepUof Ha CamooOyuyeHue, KOWTO Tpae edHa
cefMuLa, cnef Koeto pexum ,Eko cmapT” 3amouyBa Aa HaTpynsa MKOHOMMA OT
eHeprus 6e3 fa HapylwaBa Bawmar kompopT, U3uncneH Ha 6asa u3cnegBaHuTe
By HaBuuw. YpenbT npoabikasa Aa cneaun Hasuuute Bu v pga ce camoobyuyasa
HeMpeKbCHATO.

Mpu TO311 pexum He e Bb3MOXHa Baluata Hameca cnep Kato 6bae 13bpaH.

B cnyuaiit ye npomeHsTe YeCTO HaBULUTE CU1, YPeabT He 61 MOrbi Aa 13pabotu
CbBCEM TOYEH anropuTbM, KOWTO [ia rapaHTypa BalwmMAT KOMPOPT 1 fla ocUrypsasa
TOMMa BOAa TOUHO KOraTo B e Heobxoanma. B 1031 cMrcbn, ako paboTata Ha ypefa
B pexum ,EKo cMapT” He BU yOBNETBOPABA W HE BI OCUTYpY HYXHUA KoMdOopT, a
CKaTe ypembT fla NPOABIKM [1a Ce IPYKU 32 HamMansBaHETo Ha BawwuTe pasxogw,
upe3 HaTucKaHe Ha 6yToH @ Bue mMoxeTe fja nsbepete pa6oten pexum EC1, 3a
MO-BMCOKO HMBO Ha KOMOPT, NPy KOMTO CbLUO Lie Ce FreHepupa UKOHOMUSA OT
eHeprus, Makap 1 B no-manka creneH. /36opbt Ha pexum EC1 e npepHasHaueH
3a MOTpebUTENM C NPOMEHMBU HABWLYM, 33 KOUTO TPYAHO 61 mMorbn ga Gbae
13paboTeH TOUYEH CefMMUEH rpaduK Ha paboTa.

3a reHepupaHe Ha MaKCUMasHa KOHOMUS Ha EHEpris MOXe fa U3bepeTe pexvm
EC2.ToBa e pexum cbc SMART anroputbm C NPMOPUTET Ha 3arpABaHe Npes HolyTa.
3abenexka: [pu cnupaHe unu U3K/II0OY8AHE HA 3aXpaHBAHEMO, ypedsm cu

3anasea Hacmpolikume 0o 10 muHymu. Cned ,Reset” Ha ypeda (,Bpsliare kem
abpuyHu Hacmpoliku®) unu npu usnusave om ECO pexum, Smart aneopumesmsm
we ce pecmapmupa. lpu cnedsawjo akmugupaHe Ha pexum ,Exo” ypedem we
3anoyHe 0a ce camoobyyasa omHa4arno.

o OyHkumA,BOOST" (EqHOKpaTHO 3arpABaHe O MakcvManHa Temnepatypa u
aBTOMATWYHO BpbLUaHe KbM Beue 136paHa pexxnm Ha paboTta) (Owur. 5.7)

Mpu akTuBMpaHeTo Ha ¢yHKUMA BOOST, GolinepsT e 3arpee BogaTta Ao
MaKCc/MasiHaTa Bb3MOXHa TemnepaTtypa, 6e3 Aa npomeHA anropuTbma Ha paboTa Ha
CbOTBETHNA paboTeH pexum. Cnep AOCTVFAHETO Ha MakCMManHaTa Temneparypa,
YPeabT NpemMrHaBa KbM NPeAXO[HNA PeXIM Ha paboTa aBTOMaTU4HO. ByTOHBT He
e akTmBeH B pexxum STANDBY 1 pexinm BakaHuus.

3a ga Bknounte BOOST, HaTucHeTe byToH 7.

3a pa feaktrBupate BOOST, HaTVCHeTe NOBTOPHO GYTOH 78

o Pexum,CegmnueH nporpamarop” ) (®ur. 6.1)

Pexxum ,CegmuueH mporpamatop” e QyHKUWA, KOATO € HaluyHa camo npes
npunoxexneto MyTesy.

Ype3 npuroxeHneTo ce 3aiaBa CeaMIYeH rpaduk, no KoinTo boinepsT Aa pabotu.

Mpy akTmBupaH pexum ,CegmmuyeH nporpamatop’ Ha Aucnnea ce U3Bexna
136paHua NporpameH pexxum — P1, P2, P3;

M3knouBaHe Ha pexum ,CefmmyeH nporpamatop” ce OCbluecTBABa upes
MPUNOXEHNETO UK NPU M360p Ha ApPYr paboTeH PeXxUM NoCpescTBOM ByTOHM OT
KOHTPO/HUA MaHen.
3abenexka: [pu akmusupanemo Ha ¢yHkyus BOOST, 6otinepsm wie 3azpee

800ama 00 MAKCUMAnHAMA BB3MOXHA memnepamypd, 6e3 0a npomes
anzopumsma Ha paboma Ha cbomeemHus pabomeH pexum. Cyied 00CMu2aHemo Ha
MakcumanHama memnepamypad, ypedsm NpemMuHasa KeM npeoxoOHUs pexum Ha
paboma asmomamuyHo.

N
o Pexxum,Bakanuua” =1 (®wr. 6.2)
Pexxum ,BakaHuya” e dyHKUMA, KOATO e HalMyHa Camo Mpe3 MPUIoKEHUETO
MyTesy.
Upes npunoxeHueto ypenst ce BbBexaa B ,Stand by’ pexum 3a onpepeneH
nepwop, oT Bpeme.




Mpn akTMBMpaH pexum ,BakaHuuA” Ha Aucnnea ce m3BeXaa CUMBON B c
OCTaBaLyyTe JHU OT BaKaHLMATa.

V3kniouBaHe Ha pexum ,BakaHuMA" ce OCbLUECTBABA YPe3 NMPUNOKEHUETO WK
npu n360p Ha Jpyr paboTeH pexrm NocpeacTBOM Oy TOHU OT KOHTPOMHUA NaHen.

o OyHKuma,AHTUNErMoHena"

Huckata Temnepatypa Ha BofiaTa B 6oiinepa, Cb3laBa GnaronpusTHa cpefa 3a
pasBuTVIE HA MKPOOPraHK3MM 1 Hail-Beue bakTepuaTa JlernoHena, KOATO MoXe
A2 e M3KMIUMTENHO OMacHa 3a YoBeLKuA opraHn3bM. OyHKUMA AHTUNErMoHena
/ De3nHdbeKuna e nHoBaTMBHaTa QYHKLMA M Ce BKIKOYBA aBTOMATWYHO C Len Ja
npeanasu boinepa oT 3apaxaaHeTo Ha 6akTepum B Tonnata Boga. B ciyyai, e B
NPOAbIKEHNE Ha 7 AHW BOAaTa BbB BOLOHArpeBaTens He JOCTUTHe TeMnepatypa
65 °C, ce BKnouBa GyHKLMATa aHTMONErOHeNa. Bogata BbB BofoHarpesatens ce
3atonnA o 65 °C v ce nogabpxa B NPOLbIKeHMe Ha 60 MUHYTK.

o @yHkuua,BPBLIAHE HA ®ABPUYHUTE HACTPOKI (ur. 5.8)

3a pa ce ocblyecTM GyHKLMATA € BaxHO GonnepsT fa 6bae B pexum ,Stand by
OCblLecTBABa Ce Upe3 eAHOBPEMEHHO 3afbpaHe Ha 6yToH (U u 6yToH 77 3a
MUHUMYM 10 CeKYHAM. 3afpbXTe efHOBPEMEHHO ABaTa byTOHa A0 BTOPY 3ByKOB
CMrHan 3a Kpa Ha npoueaypara.

5. Peructpupatu npo6nemu
Mpn pernctpupaH nNpobnem CUMBOTBLT I\ 33egHo ¢ Koga Ha perucTprpaHaTa
rpeLuka ce nsBexgat Ha gucnnes. (Our. 5.9) CNNCbK Ha rpeLLKnTe, KOUTO MOXe Aa

Buce BU3yanunsnpat Ha gucnnen:
CnncbK Ha TPELWKNTE, N TEXHUTE KOLOBE!:

r::tﬂlaia HaumeHoBaHMe Ha rpeluKaTa
EO1 [onHnAT faTumk e npekbcHaT
E02 [JOonHMAT gaTuymK € Ha KbCo
E03 [OpHUAT faTumK e NnpekbcHaT
E04 [OpHUAT faTumK e Ha Kbco
EO05 HarpeBaTenar He 3arpaBa
E06 Bb3MOXHO e 3ampb3BaHe Ha BoAaTa

BAXHO! lMpu peeucmpupaHa zpewka om E01 do E05 ce npekwvcsa
3aXpaHe8aHemo KM Hazpesamerns!

Mpy perncTprpaHe Hanoseye oT ABe rPELLKY Ha AUCTINEs Ce pefyBaT CbobLLeHMATa
3a CbOTBETHITE MPELUKIA MPE3 MHTEPBA OT 5 CEKYHAN Ype3 NPeMUrBaHe Ha KoAa.

3a6enexka: AKo 8u ce 8U3YAnU3UPA HAKOA OM 20pe U36poeHUMe 2pewKu,
MOSISl c8bpXeme ce ¢ omopusupaH cepsus! Cepsusume ca nocoyeHu 6
2apaHyUOHHAMa Kapma.

Vil. NEPUOAUYHA NOAAPBXKKA

Mpy HopmanHa pabota Ha Goiinepa, noj Bb3[eWCTBMETO Ha BUCOKaTa
TemriepaTypa Ha MOBbPXHOCTTAa Ha HarpesaTens ce OTlara BapOBMK
/TH.KOTNeH Kambk/. ToBa Bnowasa TOMNOOOMEHa MexAay HarpeBaTensa u
Bofata. TemnepaTtypaTa Ha NOBbPXHOCTTAa Ha HarpesaTens 1 B 30HaTa OKOJO
Hero ce noBuwaBa. oABABa Ce XapaKkTepeH LWyM /Ha 3aBupalia Bopa/.
Tepmoperynatopa 3anousa fAa BK/OYBA Y U3KMIOYBA MO-4ecTo. Bb3amoxHO
e “nbknuBO” 3afencTBaHe  Ha TemnepaTypHaTa 3awmTa. [lopagu ToBa
NPOV3BOAWTENAT Ha TO3W ypen MpenopbyBa NpodunakTika Ha BCEKW ABe
roAvHN Ha BawwmAT Goinep OT OTOpM3MpPaH CEPBM3EH LIEHTbP UK CepBU3HA
6a3a, KaTo ycnyraTta e 3a CMeTKa Ha KnuveHTa. Ta3u npodunaktmka Tpsabsa aa
BK/IIOYBa MOYMCTBAHE W Mperfief Ha aHOLHUA NPOTeKTop (Npu Goiinepn Cbc
CTBK/IOKEPaMUYHO NOKPUTUE), KOWTO Mpi HEO6X0AMMOCT Aa Ce 3aMeHM C HOB.
3a pa mouucTuTe ypepa M3non3BaiiTe BnaxHa Kbpra. He u3snonsgaiite
abpasvBHY UK CbbPXKALLY PA3TBOPUTEN NMOYMCTBALLYM BELLECTBa.

lMpou3zeodumenam He HOCU OM2080PHOCM 3a B8CUYKU noceduyu,
8c/iedcmeue HecnaseaHe Ha HACMOAWAMa UHCMpPYKYusl.
YKasaHuA 3a onasBaHe Ha OKO/HaTa cpefia
CrapuTe eneKkTpoypean CbAbpxaT LeHHU maTepuany 1 nopagu
TOBa He TPsIOBa la Ce N3XBBbPAAT 3aefHO ¢ 6GutoBaTa cmet! Monum Bu
fa CbAeincTBaTe C akKTUBHUA CU NMPUHOC 3a OMas3BaHe Ha pecypcute
1 OKONHaTa cpefa W fa npepocTaBuTe ypefa B OpraHv3uMpaHuTe
BN 3¢ynBaTeHN NYHKTOBE(aKO IMa TaK1Ba).N3MpaHUTe U3KYNBaTeHM
NyHKTOBe(aKo NMa TaK1Ba).

Bbarapcku

VIHCTpyKLmA 3a ynoTpe6a 1 noaapbkka
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|. IMPORTANT RULES
1. This technical description and instructions manual was prepared in order to acquaint you with the product and the conditions of proper installation and use. These
instructions were also intended for use by qualified technicians, who shall perform the initial installation, or disassembly and repairs in the event of a breakdown.

2. Following the current instructions will primarily be of interest to the consumer, but along with this, it is also one of the warranty conditions, pointed out in the
warranty card, so that the consumer can benefit from the free warranty services. The producer is not responsible for damages in the appliance that have appeared as
a result of operation and/or installation not corresponding to the instructions here.

3. The electric water heater complies with the requirements of EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. This appliance can be used by children aged from 3 years and above and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and
knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards involved.

5. Children shall not play with the appliance.
6. Children aged from 3 to 8 years are only allowed to operate the tap connected to the water heater.

7. Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.
p

Attention! Improper installation and connection of the appliance may make it hazardous for the health and life of consumers. It may\
cause grievous and permanent consequences, including but not limited to physical injuries and/or death. Improper installation and
connection of the appliance may also lead to damage to the consumers’ property /damage and/ or destruction/, or to that of third persons, as
a result of, but not limited to flooding, explosion and/or fire.
Installation, connection to the main water and power supply, and putting into operation must be carried out by certified electricians and technical
personnel certified in installation of this category of appliances, who have obtained their license in the state where the installation and commissioning

\_of the appliance are carried out, and in compliance with its local legislation. )

~N

P

n All alterations and modifications to the water heater’s construction and electrical circuitry are forbidden. If such alterations or modifications are established during

inspection, the appliance’s warranty shall be null and void. Alterations and modifications shall mean each instances of removal of elements incorporated by the
manufacturer, building in of additional components into the water heater, replacement of elements by similar elements unapproved by the manufacturer.

- J/

Mounting

1. The water heater must only be mounted in premises with normal fire resistance.

2. In the event the device is mounted in a bathroom, the selected location must exclude the possibility of water spray contact from the showerhead or portable
showerhead attachment.

3. The water heater is designed to operate only in closed and heated premises where the temperature is not lower than 4°C and it is not designed to operate in a
continuous protracted regime.

4. The appliance is affixed to a wall via the mounting brackets attached to the unit's body (if the brackets are not attached to the unit's body, they must be affixed in
place via the provided bolts).

Water heater connection

1. The appliance is intended to supply hot water to household sites equipped with a piping system working at pressure below 6 bar (0,6 Mpa).

2. .The safety return-valve must be mounted on the cold water supply pipe, in observance of the direction arrow stamped on its body, indicating the incoming water’s
direction. Additional stopcocks must not be mounted between the safety return-valve and the water heater.

Exception: If the local regulations (norms) require the usage of another protection valve or mechanism (in accordance with EN 1487 or EN 1489), then it must be bought
additionally. For mechanisms operating in accordance with EN 1487 the announced operational pressure must be no more than 0.7 MPa. For other protection valves, the
pressure at which they are calibrated must be 0.1 MPa lower than the one marked on the appliance’s sign. In these cases the safety valve which the appliance is supplied
with should not be used.

3. The safety valve and the pipe between the valve and the water heater must be protected from freezing. During hose draining - its free end must be always open
to the atmosphere (not to be immersed). Make sure that the hose is also protected from freezing.

4. In order to secure the water heater’s safe operation, the safety return-valve must undergo regular cleaning and inspections for normal functioning /the valve must
not be obstructed/, and for the regions with highly calcareous water it must be cleaned from the accumulated lime scale. This service is not provided under warranty
maintenance.

5. In order to prevent injury to user and third persons in the event of faults in the system for providing hot water, the appliance must be mounted in premises
outfitted with floor hydro insulation and plumbing drainage. Don't place objects, which are not waterproof under the appliance under any circumstances. In the
event of mounting the appliance in premises not outfitted with floor hydro insulation, a protective tub with a plumbing drainage must be placed under the appliance.
6. During operation - regime of heating the water — water drops through the drainage opening of the protection valve are usual. The protection valve should be left
open to the atmosphere. Measures should be taken to lead and collect the leakages in order to prevent damages.

7. If the probability exists for the premise’s temperature to fall below 0°C, the water heater must be drained.

In the event you must empty the water heater, first you must cut off its power supply. The inflow of water from the water mains must first be terminated and the hot
water tap of the mixing-faucet must be opened. The water tap 7 (fig. 2) must be opened to drain the water from water tank. If there is no such tap build in the pipe
line, than the water can be drain directly from inlet pipe of water tank after when you disconnect it from water main.

Connection to the electrical network

1. Do not switch on the water heater unless you established it was filled with water..
2. Upon connecting the water heater to the electric mains care must be taken to connect the safety lead.
3. Models without power cord, the circuit has to be supplied with a safety fuse (16A) and with inbuilt device to ensure disconnection of all pole pieces in the
conditions of over-voltage from category |ll.
4. If the power supply cord (of models that have one) is damaged, it must be replaced by a service representative or a person with similar qualification, to avoid any
risk.
5. During the heating the appliance could produce a hissing noise (the boiling water). This is common and does not indicate any damage. The noise gets higher with
the time and the reason for this is the accumulation of limestone. To remove the noise the appliance must be cleaned from limestone. This type of cleaning is not
covered by the warranty.
Dear Clients,
The TESY team would like to congratulate you on your new purchase. We hope that your new appliance shall bring more comfort to your home.
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II. TECHNICAL PARAMETERS

1. Nominal volumeV, liters - see the appliance’s rating plate

2. Nominal voltage - see the appliance’s rating plate

3. Nominal power consumption - see the appliance’s rating plate
4. Nominal pressure - see the appliance’s rating plate

This is not the water mains pressure. This is the pressure that is
announced for the appliance and refers to the requirements of the
safety standards.

5. Water heater type - closed type accumulating water heater, with thermal
insulation

6. Daily energy consumption - see Annex |

7. Rated load profile - see Annex |

8. Quantity of mixed water at 40°C V40 litres - see Annex |
9. Maximum temperature of the thermostat - see Annex |
10. Default temperature settings - see Annex |

11. Energy efficiency during water heating - see Annex |
11l. DESCRIPTION AND PRINCIPLE OF WORK

The appliance consists of a body, flange at the bottom side, protective plastic
panel and a safety-return valve.

1. The body consists of a steel reservoir (water tank) and housing (outer shell)
with thermal insulation placed in-between made of ecologically clean high
density polyurethane foam, and two pipes with thread G %2 ” for cold water
supply (marked by a blue ring) and hot water outlet pipe (marked by a red ring).
The inner tank is made of steel protected form corrosion by a special glass-
ceramics coating or enamel coating.

2. Theflange s outfitted with: electric heater and thermostat. The water heaters
with glass-ceramics coating are outfitted with a magnesium protector.

The electric heater is used for heating the water in the tank and is managed by
the thermostat, which automatically maintains the set temperature.

The thermostat has a built in overheating safety device, which switches of power
to the heater when the water temperature reaches excessive values.

3. The safety-return valve prevents the appliance’s complete emptying in the
event the cold water supply is interrupted. The valve protects the appliance
from pressure increases higher than the allowed value during heating (! pressure
increases upon an increase of temperature), via release of excess pressure during
the drainage opening.

( A The safety-return valve cannot protect the appliance in the event of\
water mains pressure in excess of the acceptable pressure stated for the
appliance. Exceeding the water pressure stated in this instruction may
damage the appliance, voiding its warranty. The Manufacturer does not

|_assume any liability for problems arising out of the appliance’s improper use. )

IV. MOUNTING AND SWITCHING ON

( A Attention! Improper installation and connection of the appliance )
may make it hazardous for the health and life of consumers. It may
cause grievous and permanent consequences, including but not limited to
physical injuries and/or death. Improper installation and connection of the
appliance may also lead to damage to the consumers’ property /damage
and/ or destruction/, or to that of third persons, as a result of, but not
limited to flooding, explosion and/or fire. Installation, connection to the
main water and power supply, and putting into operation must be carried
out by certified electricians and technical personnel certified in installation
of this category of appliances, who have obtained their license in the state
where the installation and commissioning of the appliance are carried out,

\_and in compliance with its local legislation. )

Notice: The installation of the unit is at the buyer’s expense.

1. Mounting

We recommend the mounting of the device at close proximity to locations
where hot water is used, in order to reduce heat losses during transportation.
In the event the device is mounted in a bathroom, the selected location must
exclude the possibility of water spray contact from the showerhead or portable
showerhead attachment.

The appliance is affixed to a wall via the mounting brackets attached to the unit’s
body (if the brackets are not attached to the unit's body, they must be affixed in
place via the provided bolts). Two hooks are used for suspending the appliance
(min. @10 mm) set firmly in the wall (not included in the mounting set). The
mounting bracket’s construction designed for water heaters is universal and
allows a distance between the hooks of 220 to 310 mm (Fig. 1).

In order to prevent injury to the user and/or third persons in the event of

faults in the system for hot water supply, the appliance must be installed
in premises with floor hydro insulation and drainage to the sewerage. Under
no circumstances should you place objects which are not waterproof under
the appliance. If the appliance is installed in premises without floor hydro
insulation, a protective tub with drainage to the sewerage must be in place
under the appliance.

Notice: the set does not include a protective tub and it should be chosen/
purchased by the user.

The manufacturer assumes no responsibility for damage resulting from failure to

observe these instructions, given above!

English

2. Water heater connection to the pipe network

Fig. 2:

Where: 1 - Inlet pipe; 2 - Safety valve; 3 -Reducing valve (for water main pressure
higher than 0,6 MPa); 4 - Stop valve; 5 - Funnel connected to the sewerage; 6 -
Hose; 7 - Drain water tap.

Upon connecting the water heater to the water mains you must consider the
indicative colour markings (rings) affixed to the pipes: blue for cold (incoming)
water, red for hot (outgoing) water.

The mounting of the safety return-valve supplied with the water heater is
obligatory. The safety return-valve must be mounted on the cold water supply
pipe, in observance of the direction arrow stamped on its body, indicating the
incoming water’s direction.

Exception: If the local regulations (norms) require the usage of another
protection valve or mechanism (in accordance with EN 1487 or EN 1489), then it
must be bought additionally. For mechanisms operating in accordance with EN
1487 the announced operational pressure must be no more than 0.7 MPa. For
other protection valves, the pressure at which they are calibrated must be 0.1
MPa lower than the one marked on the appliance’s sign. In these cases the safety
valve which the appliance is supplied with should not be used.

( )
ﬁ The presence of other (old) safety return-valves may lead to a
\

breakdown of your appliance and they must be removed. )

e N
ﬁ Other type of stopping armature is not allowed between the protection
&

return valve (the protective device) and the appliance. )

( n The attaching of the safety return-valve to threads longer than 10 mm )
is not allowed, otherwise this may damage the valve and poses danger
\_for your appliance. )

( n With appliances for vertical assembly, the safety valve has to be )
connected to the ingoing pipe with the safety plastic panel of the
\_dppliance being taken off. )

( A The safety valve and the pipe between the valve and the water heater )
must be protected from freezing. During hose draining - its free end
must be always open to the atmosphere (not to be immersed). Make sure that
\_the hose is also protected from freezing. )

To fill the water heater with water first open the hot-water tap of the water-
mixing faucet. Then open the cold-water tap of the water-mixing faucet. The
appliance is full when a constant stream of water flows from the water-mixing
faucet. Then close the hot water tap.

When you have to empty the water heater, first you must cut off its power supply.
Then stop feeding water to the appliance. Open the hot-water tap of the
watermixing faucet. Open tap 7 (fig. 2) in order to drain the water from water
tank. If there is no such tap built in the pipeline, than the water can be drained
directly from the inlet pipe of the water tank, having it disconnected from the
water mains prior to this

When removing the flange, it is normal for several litres of water, which have
remained in the water tank, to be discharged.

[ A Measures must be taken to prevent damages by the discharged]

water.

If the pressure in the water mains piping exceeds the value specified in paragraph
| above, a pressure-reducing valve must be installed, otherwise the water heater
will not be correctly operated. The manufacturer will not bear any liability for
problems arising from improper operation of the appliance.

3. Water heater connection to the electrical network

A Make sure the appliance is full of water prior to switching on the
electrical mains power.

3.1.For models with a power cord with a plug, connection to the electrical mains
is done by inserting the plug into an electrical socket.

Disconnection from the electrical mains is done by unplugging the power cord
from the socket.

n The electrical socket must be properly connected to a separate current
loop that is provided with a safety fuse. It must be earthed.

3.2.Models without power cord

The appliance has to be connected to a separate current loop of the stationary
electrical installation, provided with a safety fuse with nominal current of 16A
(20A for power > 3700W). Connection is done using copper single core (rizqid)
conductors - cable 3 x 2.5 mm? for a total power of 3000W (cable 3 x 4.0 mm? for
power > 3700W).

In the electrical circuit providing power supr)Iy for the appliance there has to an
inbuilt device which would disconnect all poles in case of category lll overvoltage.
To install the power supply wire to the water heater, remove the plastic cover. (Fig. 3)

'((_'(hnnect the power supply wire in compliance with the marking on the terminals, as it
ollows:

o the phase - to marking Aor A1,LorlL1;
o the neutral - to marking N (B or B1 or N1)
o The safety wire must be connected to the screw joint marked with @
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m After installation, put the plastic cover back in its place!

Explanations to Fig. 4:
TS - thermal switch; EC - electronic control; R - heating element; S - sensor.

V. ANTI-CORROSION PROTECTION - MAGNESIUM ANODE

The magnesium anode provides additional protection to the water tank’s inner
surface from corrosion. It is an element undergoing wear and tear and is subject to
periodic replacement, which is at the expense of the user. In view of the long-term
and accidentfree use of your water heater, the manufacturer recommends periodic
inspections of the magnesium anode’s condition by a qualified technician and
replacement whenever required, and this could be performed during the appliance’s
technical preventive maintenance.

For replacements, please contact the authorized service centres or a qualified
technician!

V1. OPERATION

1. Switch on the electric water heater

Before initial start of the appliance, please make sure that the water heater has
been correctly connected to the electrical network and that it is filled up with
water. Switching on the water heater is done through the device incorporated in
the installation, which is described in sub-item 3.2 of section IV, or by inserting
the plug into an electrical socket (for models with cord with a plug).

2. Description of the control panel of the appliance (Fig. 7)

1)

Control Panel:

1-LCD Display

2-O Appliance ON/OFF button - (Standby mode)
3- > Manual mode selection button

4-@ ECO, EClor EC2 mode selection button
5-<¢ ,BOOST" function selection button
Possible combinations:

2+5-Q + 7/ Restart factory settings

5+3-7 + > Clock settings

Display symbols (Fig. 5)

Functions available exclusively through the WEB (Fig. 6)

3. Switching on the electronic operation of the appliance (Fig. 5.1)

Switching on is done by pressing button O.The display shows the operating mode
of the appliance with its corresponding symbols.

Switching off the electronic operation is done by pressing button Q.

4. Setting up and operation of the appliance
o Wi-Fi connection indicator (Fig. 5.2)

Using the Wi-Fi module indicator, you receive information about the connection
activity.

The indicator = lights continuously when there is a Wi-Fi connection to the device
and flashes when the connection is lost.

o Clock settings (Fig. 5.3)

In order for the programme modes to work properly, it is necessary to set the
current time. Setting up is done in stand-by mode, i.e. when the appliance is not
switched on. By simultaneously holding down the button { and the button > for
5 seconds, the clock setting function is activated.

Use the button & to set the hour. To confirm your selection, hold down the button
/¢ for at least 5 seconds. Again, using the button > set the minutes. The changeis
confirmed if no button is manipulated for 5 seconds or after pressing and holding
the button 77 for at least 5 seconds.

o Temperature settings (Fig. 5.4)

In Manual mode, use the button > to set the temperature to which the water in the

appliance should heat up. .

The possible values for selection are % (12°C), 45°C, 55°C, 65°C, 70°C, 75°C.

A digital representation of the set temperature or - (12°C) is displayed on the
screen.

When the water temperature is below the set value, the heater is turned on, and the
temperature scale cycles. When the set temperature is reached, the heater turns off,
and the temperature scale remains lit constantly.
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o “Anti-freezing” function (Fig. 5.5)

In ,Stand-by” mode, the appliance should maintain the water temperature above
7°C, effectively functioning as an anti-freeze mode. When this function is activated,
the first sector of the scale cycles. An additional indication on the display for this
function (heater on) is the symbol .

When activating the function in ,Vacation” mode or “Weekly programmer” mode,
the symbol 3% is not displayed on the display.

n WARNING! To activate the ,Anti-freeze” function, the appliance must be
powered on. The safety valve and the pipe connecting it to the appliance
must be protected against freezing.

e ECO SMART, ECO NIGHT and ECO COMFORT mode (Fig. 5.6)

By pressing button 7 you can choose between three modes:

ECO - ECO SMART - (Smart algorithm with maximum energy savings)

EC1 - ECO COMFORT - (Smart algorithm with temperatures 5 degrees higher than
ECO)

EC2 - ECO NIGHT - (Smart algorithm with heating priority during overnight).

The selected mode is displayed on the screen.

In the ,ECO" mode, the water heater produces its own algorithm to ensure energy
savings, respectively, to reduce your electricity bill, but to maintain maximum
comfort in use.

Principle of operation: after selecting one of the three Eco Smart modes, the
appliance will learn your habits and it will elaborate a weekly programme so as to
provide the necessary quantity of water in the respective time when you need it
and at the same time to save energy and thus to reduce your electricity bill.

( 2\
ﬁ ATTENTION! Your TESY electric water heater is of the highest energy
class. The class of the appliance is guaranteed only when it operates in

| ECOmode “Eco Smart”dueto the significant energy savings that are generated. )

( N\
A ATTENTION! Please have in mind that during the first week of self-
training after you turn on the ECO Smart mode, the appliance will heat
up to 70°C (75°C - ECO Comfort, Eco Night). Please be very cautious as due to its
L high temperature the water at the outlet may cause injuries.

J

This principle of operation requires a period of self-training which lasts a week,
and after that the Eco Smart mode begins to accumulate energy savings without
disturbing your comfort calculated on the basis of your studied habits. The
appliance continuously monitors your habits and continuously gets self-trained.In
this mode it is impossible for you to intervene after it has been selected.
In case you often change your habits, the appliance will not be able to elaborate
an exact algorithm which to guarantee your comfort and to provide you with hot
water exactly when you need it. In this sense, if the operation of the appliance in
Eco Smart mode does not satisfy you and does not provide you with the required
comfort, and at the same time you want the appliance to keep reducing your costs,
by pressing the button 7 you can select EC1 mode of operation - for higher level
of comfort which again guarantees energy saving, but to a lower extent. EC1 mode
of operation is intended for users with frequently changing habits for whom an
exact schedule of weekly operation would be difficult to establish.
To generate maximum energy savings, you can select the EC2 mode. This is a
SMART algorithm mode with overnight heating priority.
NOTICE: When the power is turned off, the appliance keeps its settings for up to 10
minutes. After a ,Reset” of the appliance (Return to factory settings), or when
exiting the ECO mode, the Smart algorithm will restart. When Eco mode is activated
again, the appliance will start self-learning once more.

o “BOOST” function (a one-time heating up to maximum temperature and
automatic return to the already selected mode of operation) (Fig. 5.7)

When the BOOST function is enabled the water heater will heat the water up to
max °C without changing the algorithm of operation of the respective mode of
operation. When the maximum temperature has been reached the appliance
automatically switches to the previously selected mode of operation. The button is
not active in Stand-by mode and Vacation mode.

To activate the BOOST function, press the button 4.

To deactivate BOOST function, press the button “ once again.

o “Weekly programmer” mode 2 (Fig. 6.1)

Weekly programmer” is a function available exclusively through the MyTesy

application.

Using the application, you can set a weekly program for the appliance to operate.

When the ,Weekly programmer” mode is activated, the selected program mode -

P1, P2, P3-is displayed on the display.

Turning off the ,Weekly programmer” mode is done through the application or by

selecting another operating mode using the buttons on the control panel.

NOTICE: When the BOOST function is enabled the water heater will heat the

f water up to max °C without changing the algorithm of operation of the respective

mode of operation. When the maximum temperature has been reached the appliance

automatically switches to the previously selected mode of operation.

o Vacation mode 51 (Fig. 6.2)

“Vacation”is a function available exclusively through the MyTesy application.
Through the application, the appliance can be in ,Stand by” mode for a certain
period of time.

When the ,Vacation” mode is activated, the symbol 52 is displayed on the display
along with the remaining days of the vacation.

Turning off the ,Vacation” mode is done through the application or by selecting
another operating mode using the buttons on the control panel.



o The“Anti-legionella” function

The low temperature of the water in the water heater creates a favorable
environment for the development of microorganisms, and in particular the
Legionella bacterium, which can be extremely dangerous for the human body.
The Anti- Legionella / Disinfection Function is an innovative function and is
automatically activated in order to protect the water heater from the development
of bacteria in the hot water. If the water in the water heater does not reach the
temperature of 65 °C for 7 days, the anti-legionella function is activated. The water
in the water heater is warmed to 65 °C and kept at this temperature for 60 minutes.

o “RESTART FACTORY SETTINGS” function (Fig. 5.8)
To enable this function, the appliance must be in Stand-by mode. You can enable
it by simultaneously holding down the button () and the button ¥/ for at least 10

seconds. Hold both buttons simultaneously until the second sound signal to end
the procedure.

5. Problem log

When a problem is detected, the symbol £\ along with the code of the registered
error is displayed on the screen. (Fig. 5.9) Here is a list of errors that may appear on

the display:
cgﬂi:’f Name of error

E01 The lower sensor is disconnected
E02 The lower sensor is short-circuited
EO3 The upper sensor is disconnected
E04 The upper sensor is short-circuited
E05 The heater is not heating up
E06 It is possible that the water is frozen

IMPORTANT! In case of an error from EQ1 to E05, the power supply to the
A heater is interrupted!

When more than two errors are detected, the messages for the respective errors
alternate every 5 seconds through flashing of the code.

Note: If you see any of the above listed errors, please contact an authorized
service centre. You can find a list of them in the warranty card.

Vil. PERIODIC MAINTENANCE
Under normal use of the heater, under the influence of high temperature, lime scale
/the so-called lime scale layer/ is deposited upon the heating element’s surface. This
worsens the heat exchange between the heating element and water. The heating
element’s surface temperature increases along /of boiling water/. The thermoregulator
begins to switch on and off more frequently. A “deceptive” activation of the thermal
protection is possible. Due to these facts, the manufacturer recommends preventive
maintenance of your water heater every two years by an authorized service center or
service base. This protective maintenance must include cleaning and inspection of the
anode protector (for water heaters with glass-ceramic coating), which shall be replace
with a new one if need arises.
In order to clean the appliances use a damp cloth. Do not clean with abrasive or solvent
content detergents. Do not pour water over the appliance.
The manufacturer does not bear responsibility for any consequences arising
from non-adherence to these instructions.
Instructions for protecting the environment
Old electric appliances contain valuable materials and must not be
disposed of with the domestic waste! Please contribute actively for the
protection of the resources and the environment and dispose of the
mmmmmm  2Ppliance in the buy-back centres organized for this purpose (if such are
available).
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I.BAXHbIE NMPABUIA

1. HacToAwan nHCTpyKUmMA 03HaKOMUT Bac ¢ n3gennem n ycnoBUAMK ero NpaBuibHOrO MOHTaXa 1 SKcnayataumn. VIHCTpyKUmA npeaHa3HayeHa TakxKe
[N TEXHUYECKNX CNELNannCToB, KOTopble GYyT BbIMOMIHATL MEPBOHaYasIbHbIA MOHTaX YCTPOMCTBA, Er0 AEMOHTaX 1 PEMOHT B CJTyYae HernomnagokK.
CobnitofieHNe HaCcTOALLEN HCTPYKLMU HEOOXOAMMO B MHTEpecax MOKynaTens, a Tak»Ke ABAETCA OLHVM 13 YCJTOBUIA, YKa3aHHbIX B rapaHTU.

2. Mpoluy Bac, UmeiTe BBUAY, YTO COBMIOAEHME YKa3aHUI B HACTOSALLEN MHCTPYKLMM NPEXAEe BCETO B MHTEpEeCe NMOKynaTesisi, HO BMeCTe C 3TUM OfHO 13
YCIIOBWIA rapaHTWiA, yKa3aHHbIX B KapTe rapaHTiK, 4Tobbl MOKynaTesib Mor 6bl NOIb30BaTh 6€CMaTHO rapaHTUiiHOe 06CnyKmBaHue. Mpon3BoguTenb He
HeceT OTBETCTBEHOCTb [/1A YBPEXAEHWI NPrbopa 1 BO3MOXKHbIX YBPEXAEHUIA, MPUYMHEHHbIX B pe3ysbTaTe KCryaTaLuum U/unm ycTaHoBKI, KOTopble
He COOTBETCTBYIOT Ha YKa3aHusA U UHCTPYKLMW B STOM PYKOBOACTBE.

3. dnekTpuueckuin 6ornep oteevaet TpebosaHmaM EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. 31oTNpPUbOpP NPeaHa3HayeH bbiTb NCMONb30BaH AeTbMY 31U 6OsbLLE 3 NEeTHETO BO3pacTa UoAbMM COrpaHNYeHHbIMU GU3NYECK MY, YYBCTBUTENbHBIMA
WY YMCTBEHHBIMM CMOCOBHOCTAMM, UV IOAbMM C OTCYTCTBMEM OMbITA Y MO3HAHWIA, €CNIN OHW MOA HAGNIAEHNEM WM UX UHCTPYKTMPOBANU B
COOTBETCTBUY € 6@30MacHbIM ynoTpebneHrnem npubopa 1 OHY MOHMMAIOT OMACHOCTY, KOTOPbIE MOTIN Gbl BOSHUKHYTb.

5. [leTam Henb3A Urpatb ¢ Nprbopom.

6. [leTn B BO3pacTe oT 3 10 8 NIET MMEKOT NPaBO pPaboTaTh TONbKO C KPaHOM, MOAK/IYEHHbBIM K BOJOHArpeBaTesto.

7. Y60pKa 1 06cyKvBaHmne npnbopa Hesb3s ObiTb BbINOMHEHA AETbMM, KOTOPbIE HE KOHTPOSIMPYIOTCA.

e

A BHUMAHUE! HenpaeunbHasi ycmaHoeka u nodkmoyeHue npubopa mo2ym cdenamb €20 OMacHbIM OJisi 300p08bs1 U KU3HU

nompe6bumeneli, a makxe MoXem NPUYUHUMb cepbe3Hbie U Aos1208e4HbIe nocredcmeausi 0715 HUX, 8 MOM Yuciie, HO He MOJIbKO,

K ¢busuyeckum nospexoeHussM u/unu cmMepmu. MO Makxe Moxem npusecmu K yuiepbam ux umyujecmea /noepexoeHuro u/unu
YHUYMOJKEHU0/, @ makxe makuM mpembux Jul, ebI38aHHLIM 8KJ1H04YUMEeIbHO, HO HE MOJIbKO, HA80OHEHUEM, 83PbIBOM, MOXKapPOoM.

MoHmanx, mookmoyeHue kK 8000Mpo8ody U K anekmpuyeckol cemu OOMKHbI 8bIMOMHSIMbCS MPagocnocobHbIMU MIEKMPOMEXHUKaMU U mexHUKamu

110 peMoHMy U MOHMaxXy npubopos, KOMopkIe MOYHUIU C80I0 MPasoCHOCOBHOCMb Ha MEPPUMOPUU cmpaHbl, 8 KOMopol ocywecmensemcsi

\MOHma)K U 8800 8 aKcryamayuro npubopa u 8 coomeemcmeuu ¢ HopMamu ee 3aKkoHo0amesnbcmea. )

~N

P
n JTiobbie usmeHeHUs1 U nepeycmpolicmea 8 KOHCMPYKUUU U ariekmpudeckoli cxeme bolinepa 3anpeweHsl. [pu ux KoHemamauyuu 2apaHmusi
mepsiem ceoe Oelicmaue. [100 usMeHeHUsIMU U repeycmpolcmeoM rodpadymesaemcsi mmoboe ydaneHue 3a800CKUX 3/1EMEHMOS,
ycmaHogka 6 6olinepe 0ononHUMebHbIX KOMIOHEHMO8, 3aMeHa 31IEMEHMO8 aHaIo2Uu4YHbIMU, HO HE 000BPEHHbIMU MPOU38o0OUMEsEM.
N\

J

MoHTax

1. Boinep cnepyeT ycTaHaBNMBaTb TONbKO B NMOMELLEHAX C HOPMarbHOW NMoXKapHOI 6e30MacHOCTbIO.

2. Mpun MOHTaXe B BaHHOI KOMHaTe 6oiiniep ycTaHaB/IMBAETCA B TakOM MeCTe, KyJa He nornafaeT Bofa 13 fyLia Uiy AyLweBoro pacrbinTens.

3. boiinep npepHasHayeH Ans 3KCryaTaLuy TOIbKO B 3aKPbITbIX 1 OTaMMBaeMbIX MOMELLEHUAX, B KOTOPbIX TeMnepaTypa He nagaet nog 4°C v He
npefHa3sHayeH paboTaTb B HEMPEPbIBHOM MPOTOUYHOM PEXMME.

4. boiinep MOHTMPYETCA C MOMOLLbIO MMaHKN MPUKPENIEHHON K ero Koprycy (ecsim oHa He 3aKpernfieHa, 3TO C/efyeT BbiMONHWTb C MOMOLLbIO
npvnaraembix 601TOB).

MoaknioueHne 6oinepa K BOJONPOBOJHOM CETY

1. YcTpoiicTBo npeAHa3HayeHo Ana obecrneyeHns ropayeli BOAON 6bITOBbIX O6bEKTOB, a Tak»Ke BOAOMPOBOAHON CeTU C AaBrieHeM He 6onee 6 aTm.
(0,6 Mpa).

2. MoHTax Bo3BpaTHO-NpefoXpaHUTENbHOrO KflanaHa, npunaraemoro K 6oinepy, Asnaetca ob6a3atenbHbIM. OH MOHTUPYETCA Ha BXOAE /1A XONOLHOW
BOZbl, B COOTBETCTBMU C PACMOJNIOKEHNEM CTPEJIKM Ha ero KOpryce, yKa3blBatoLle Harnpas/eHve BXOAsLel Boabl. He gonyckaeTcs Hanuuve gpyrom
OCTaHaBNMBaloLLel apMaTypbl MeXAY KnanaHoOM 1 YyCTPONCTBOM.

UckntoueHue: Ecnu mecTHble perynaumm (Hopmbl) TpebyIoT NCMOSIb30BaHWe APYroro NpefoXpaHnTENbHOrO KilarnaHa Uiy YCTPoncTBa (oTBevatoLlee Ha
EN 1487 nunun EN 1489), ero Hy»HO KynuTb AOMONHUTENbHO. [ANnA yCcTPOoCTB, oTBevatowwmx Ha EN 1487 makcmmanbHoe o6bABneHHoe pabouee faBneHve
JOMKHO 6biTb 0.7 MPa. inAa apyrvx npeaoxpaHuTeNbHbIX KNarnaHoB, Ybe AaBfieHWe KannbpoBaHHOE, AO/MKHO 6biTb 0.1 MPa Huxe ykasaHHOro Ha
Tabnnuke npunbopa. B 3Tnx cnyyanx Henb3sa MCMONb30BaTb BO3BPATHO NPefoXpPaHUTENbHOMO KNnanaHa, KOTOpbli BXOAMT B KOMMIEKTE MOCTaBKY.

3. Bo3BpaTHO npefoxpaHuTenbHbI KnamnaH 1 TpybomnpoBOA OT HEro K BOJOHarpeBaTento AO/MKHbI ObiTb 3aLMLLEHHBIMU OT 3aMopakuBaHus. MNpu
OPEHMPOBaHMEM C LLNAHTOM — ero cBOOOAHbBIV KOHeL, JoNKeH Bcerga ObiTb OTKPbITbIM K aTMocdepe (He norpy»keHHbii). LLnaHr Toxe gomkeH 6biTb
obecrneyeH NPoOTVB 3aMOPAXMBAHNA.

4. ina 6e3onacHoii paboTbl Golnepa HeOOGXOAMMO pPerynsapHO MNpoBepATb paboTy (Ha npeamMeT OGNOKMPOBaHMA) M OuYMULIATb BO3BPATHO-
npefoXpaHUTENbHBbIN KNamnaH, a B palloHax C XXeCTKOW BOAON OYMLLaTb ero OT HAaKMMKW. ITa yC/yra He BXOAMUT B rapaHTUHOe 06CnyXnBaHue.

5. B uensax 6esonacHoOCTV NOTpebuUTeNna 1 TPeTbUX SIL B CllyYae HEMOMAAOoK B CUCTEME NOJayumM ropayeil Bofbl HE06xoAMMO ycTaHaBMBaTb 6oinep
B MOMELLEHNSAX, IMEIOLVX HaMOMbHY MMAPOU30NALNMIO 1 KaHANIM3aLVOHHbIN ApeHax. 3anpeLlaeTcs ycTaHaBIMBaTb 6oiiep Ha HEBOAOYCTONUMBbIE
npenmeTbl. [py MOHTaXe yCTPOCTBa B MOMeLLEHUAX 6e3 HanosIbHON rMAPOM3oNALUKM HeobXoaUMO noA 60NepoM YCTaHOBUTD 3aLLUTHYO BaHHY C
KaHasM3aLUMOHHbIM APeHaoM

6. Mpwn 3KkcnnyaTaumy — (PeXMm HarpeBaHWA BOAbI) — HOPManbHO KamaTb BOAA U3 APEHa)KHOro OTBEPCTUA KfamaHa. TOT »Ke MOXHO OCTaBUTb
OTKPbITbIM K aTMOcdepe. Hafjo NpuHATL Mepbl AnA yaaneHusa unmn cbopa oTToka Bo n3bexxaHus yuwep6os.

7. Ecnu ecTb BEPOAHTOCTD, UTO TeMMepaTypa B MOMeLLEHUN NOHWKNUTCA Huke 0°C, 13 6oinepa Hy>KHO BblNeTb BOAY.

Ecnn Heobxogumo cnnTb U3 Golinepa Bofy, Npexae BCero, HeO6XOAMMO BbIKOUNTL ero 13 anekTpoceTr. OCTaHOBWTE Mofdavy BoAbl K Npubopy.
OTKpoWiTe KpaH AndA Tension Boabl cMecutenbHol 6atepun. OTKpoiiTe KpaH 7 (Puc. 2) ana Toro, utobbl BbiTekna Bofa 13 6oinepa. Ecnv B yctaHoBKe
OH He MOHTMPOBaH, TO 13 GolNiepa MOXHO BblIeTb BOAY MPAMO U3 BXOAALLEW 13 Hero TpyObl, KOTopasi NpeABapUTENIbHO MOXET ObITb IEMOHTUPAH OT
BOJOMNPOBOAA.

8. HacTosLan MHCTPYKLUs OTHOCKTCSA 1 K bolnepam ¢ TennoobmeHHUKoM - naparpad VIl. Toa ca ypeaw c BrpafieH TOMIooOMeHUK 1 ca npeAHa3aHuYeHn
3a CBbp3BaHe KbM OTOMAMTESHA CUCTeMa C MaKCMManHaTta TemnepaTtypa Ha TornnoHocuTens - 80°C.

MoaknioueHme K SneKTpNUECKOIi ceTn

1. He Bkntovarite 6oiinep He y6eanBLUMCb, YTO OH HAMOJIHEH BOZOM.

2. NMpwu nogKntoyeHnn 6onepa B SNEKTPNYECKYIO CETb HEOOXOLMMO 06PaTUTb BHYMaHE Ha NMPaBUIIbHOE MOAKOUEHNE 3aLLUTHOTO NMPOBOLHUK.

3. B Mmogensx 6e3 LWHypoM NuTaHus, B 31eKTpUYeCcKnin KOHTYp NUTaHWs JO/MKHO ObITb YCTAHOBMIEHO YCTPOMCTBO, 06ecneyrBatoLiee pasbeariHeHre
BCEX MOJIOCOB B YCIIOBUAX CBEPXHanpsikeHna kateropuu I,

4. Ecnv wHyp nuTaHus (B MOAeNsX, OCHALLEHHbIX TAKOBbIM) MOBPEXKAEH, OH JOMKeH ObiTb 3aMeHeH NpeacTaBuTeNem CepBrica Uy IMLOM C NOAOGHON
KBanmoukaumein Bo nsbexaHue nioboro pmcka.

5.Y 60inepoB Ans ropM3oHTaNIbHOrO MOHTaXa U30/ALMA NPOBOAA MEKTNUTAHUS PUUYECKON NHCTANALMK, LOMKHA 3aliMLaTh OT NPUKOCHOBEHMWS
¢ dnaHLOM ycTpoiicTBa (B 30HE MOZ MIACTUKOBOW KPbILWKOW). Hanpumep npu nomoLymn n3onauvoHHoW TpyObl C TeMmnepaTypHOI YCTONUYNBOCTbIO
6onbuie 90°C.

6. Bo Bpems HarpeBaHusA Nprbop MOXeTe YC/bILaTb CBUCTALLMI LWYM (BOAA KAMATUT). 3TO HOPMasbHO 1 He ABAAETCA HencrnpaBHOCTbI0. LLymycrnmBaeTtch
CO BPEMEHM 11 U3-33 HAKOMJIEHUS N3BECTHAKA. YTOObI yCTPaHUTD LYM, HEOOXOAUMO NOUNCTUATL NPUOOP. DTa YCyra He MOKPbIBAETCA rapaHTUEN.

YBaxaeMble KINUEeHTbI,
KonnektuB TESY ceppeyHo no3apaensieT Bac ¢ HoBou nokynkoun. Hageemcs, 4to 3ToT npu6op noBbicUT koMmcpopT Baluero goma.

10 VHctpyKuwmsa no ynotpebnenmto 06cyxeaHmio



II. TEXHWYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

1. HomuHanbHbIi 06bem V, IMTpbI CM. TabnnMuKy Ha yCTporcTBe
2. HoMuHanbHoe HanpsXeHue - CM. TabnnuKy Ha yCTpoicTBe
3. HomuHanbHaa MOLHOCTb - CM. TabIMYKY Ha yCTpoicTBe

4. HommnHanbHoe AaBnieHune - CM. TabinyKy Ha ycTpoiicTae

3Omo He OasneHue 8000MpogodHoU cembro. OHO omHocumcsi K
npubopy u cobrodaem mpebosaHusi cmaHOapmos besonacHocmu.

5. Tun 6oiinepa - 3aKpbITbI aKKYMYNMPYIOLLWI BOAOHArpesaresb, C
Tennonsonauuen

6. ExxepHeBHOe noTpebneHne aneKTposHeprum — CM. NpunoxeHue |

7. O6bABNeHHbIN Npodusb Harpy3sku- cm. NMpunoxeHne |

8. KonnyectBo cmelwaHHom Boabl npu 40 °C V40 B nnTpax — CM. NpunoxeHue |
9. MakcumanbHasa TemnepaTtypa TepmocTtaTa — cm. [punoxeHue |

10. 3aBoAcCKMe HaCTPOIKKM TemmnepaTypbl — cM. [prnoxerue |

11. SHeproa$pdeKTUBHOCTL B peXMMe Harpesa BOAbl — CM. NpuioxeHue |

11I.ONUCAHUE N MPUHLIAN AENCTBUA

YCTpoCTBO COCTOUT M3 Kopryca, dnaHua B HuKHelr 4actu /6oinepbl ana
BEpPTUKaNbHOrO MOHTaXa/ 1ni B 60KOBOI YacTy /601nepbl AnA ropu3oHTaNbHOTO
MOHTaXa/, NpPefoXpaHUTENbHOM MNAacTMAacCOBON MNaHenW W BO3BPATHO-
npeAoXpaHNTENbHOTO KianaHa.

1. Kopryc cocTouT 13 CTanbHOTO pe3epByapa (eMKOCTb 717 BOAbI) M KOXYyXa
(BHYTpeHHAA 06LMBKa) C TENNOU30NALMEN MEXAY HUMW, W3 SKONOTNYECKOro
YMCTOrO BbICOKOM/IOTHOTO NEHOMONNypeTaHa, 1 iByx Tpy6 ¢ pe3bboit G Y2, ana
nojayn XON0AHON BOfbl (C CUHUM KONbLOM) U ANA ropAYen Bofbl (C KpacHbIM
KOMbLIOM).

BHyTpeHHUI pe3epByap N3roTOBAEH 113 YEPHOI CTanu 1 3aLLuLLeH crelyanbHbIM
CTEKJIOKEPaMUYECKMM MV SMAJIEBbIM MOKPBITHEM.

2. Ha ¢naHue MOHTMpOBaH  3NMEKTPUYECKUA HarpesaTenb.. boinepbl co
CTeKIoKepaMmYeCcKUM NOKPbITYEM COLiepPXKaT TakKe U MarH1eBblil aHog,.

T3H cnyxuT ons HarpeBaHKs BOLbl B Pe3epByape 1 YNpaBnfeTca TepMOCTaToMm,
KOTOPbIV aBTOMATUYECKIN MOAAEPKIBAET ONpeeeHHyIo Temneparypy.

Mpnbop pacronaraeT BCTPOEHHbIM YCTPOMCTBOM 1A 3alWThl OT Neperpesa
(TepmOBbIK/IOYaTENDb), KOTOPOE BbIK/OYAET HarpeBaTeslb U3 3NEKTPUYECKOi
CeTu, Korfa TemnepaTtypa Bofibl LOCTUrAeT C/IMLLKOM BbICOKUX BENYVIH.

3. Bo3BpaTHO-NpeJoXpaHUTENbHbIA KnanaH MpefoTBpallaeT yTeuky ropsauei
BOZbl U3 Goinepa NpW OCTaHOBKe MoJauu XONOAHO BOAbI 113 BOLOMNPOBOAHON
ceTn. OH 3alMWaeT YCTPOWCTBO OT TMOBbIEHUA [AABNEHUA B BOAHOM
pesepByape 40 OTMETOK, MPEeBbILIAILWMX JOMYCTAMbIE B PEXMUME HarpeBaHsA
(Inpn noBbIlWeHNN TemnepaTypbl Bofda PacLUMPSAETCs) MyTem Bbinycka uepes
ApeHaxXHoe oTBepCTMe.

Mpu nopknoyeHun 6oinepa K BOJOMNPOBOAHON CETU HEOOXOAMMO 06paTUTH
BHUMaHMe Ha yKa3aTeNbHble 3HaKuM - Konbla Tpyb: CUHWe - [NA XonogHoi /
nocTynaloLLelt/ Bofbl, KpacHoe AnA ropaJen /BbiTeKatoLen/ Bogpl.

MoHTax BO3BpaTHO-NPeAOXPaHNTENbHOMO KnanaHa, npunaraemoro K 6oiinepy,
ABnAetcAa obasatenbHbiM.  OH MOHTMPYeTCA Ha BXOAe ANA XONO[HOW BOfbI,
B COOTBETCTBWW C PacrosnioXeHneM CTPeNKM Ha ero Kopryce, ykasbiBatowjen
HanpaBneHne BXoAsAwWen  BOAbl. He ponyckaetcA Hanuune Apyrom
0CTaHaBAMBaloLLEen apMaTypbl MeXAY KnanaHOM 1 YCTPONCTBOM.

Wckniouenmne: Ecnu mecTHble perynauum (Hopmbl) TpebylT ncnonb3oBaHue
[pyroro npefoxXpaHUTeNbHOrO KnamnaHa unm ycTpoicTea (oteevatoLyee Ha EN 1487
unn EN 1489), ero HyHO KynuTb AOMONHUTENbHO. [INA YCTPOWCTB, OTBEYAIOLLMX
Ha EN 1487 makcumanbHoe 06bsaBieHHOe paboyee AaBfeHne [OMKHO ObiTb 0.7
MPa. [ina Apyrvix npefoxpaHnTesbHbIX KNanaHoB, Ybe fJaBiieHe KannbpoBaHHoE,
[OMKHO 6biTb 0.1 MPa HuXe ykasaHHOro Ha Tabnnuke npubopa. B 3Tux cnyyasx
Hemb3A 1CNOoNb30BaTb BO3BPATHO NPEA0XPAHUTENBHOTO KNanaHa, KoTopblid BXORUT
B KOMMNeKTe NOCTaBKU.

Hanu4ue dpyaux /cmapbix/ 8038pamHo-npedoxpaHumerbHbIX KranaHos
Moxem npusecmu K rnospexoeHuto bolnepa, 8om noyemy OHU OOMKHbI
66Imb yOaneHsl.

He donyckaemcsi Hukakol Opyeol 3armopHol apmamypbi Mexdy
8036pamHO  1PedoXpaHUMeribHbIM — KnanaHom  (mpedoxXpaHumesisHbIM
ycmpolicmsom) u npubopom.

UHa4ye amo moxxem rpusecmu K noepe)l(deHu;o KnanaHa u SbIXOOy 6oUnepa
U3 cCmpos.

ﬁ He donyckaemcs 3akpy4usaHue knanaHa k pessbe dnuHoul 6onee 10 mm,

BosgpamHo npedoxpaHumenbHbIl KnanaH u mpybornpogod om Hezo K

godoHazpesamernto 00mKHbI ObiMb 3aWUULEHHBIMU OM 3aMOPaXUBaHUSL.

pu GpeHuposaHueM ¢ wnaH2oM — e20 c80600HbIU KOHel, 00mKeH 8cea0a
66imb omkpbimbiM K ammocepepe (He noepyxeHHsil). LLnaHe moxe OomkeH
66imb 0becrneyeH Mpomus 3aMopax usaHusl.

[na 3anonHeHwa 6Golinepa BO#ON HEOOXOAMMO OTKPbITb KpaH [AfA Mnojauu
XONOJHOW BOAbI N3 BOJOMPOBOAHOW CETW U KpaH AA ropAYei Bofbl CMeCUTens.
Mocne HamonHeHWs 6Golnepa BOLOW U3 CMECUTENA MOTEYET MOCTOAHHAA CTPys
BOZbI, MOC/E YETO MOXHO 3aKpPbITb KPaH /1A ropAyeil Bogpl.

Ecnn Heobxogumo cnntb M3 Goiinepa Bomy, MNpexae Bcero, Heobxoanumo
BbIKNIOUUTL ero u3 anektpocetn. OcTaHoBMTE NoAady Bogbl K npubopy. OTkpoiTe
KpaH [n1s Tennon Bogbl cmecuTenbHom batepun. OTkpoiTte KpaH 7 (Puc. 2) ans
TOro, YTo6bI BbITEK/A BOAA 13 6oinepa. Ecnv B ycTaHOBKe OH He MOHTUPOBAH, TO
13 Golnepa MaxHo BbINETb BOAY MPAMO U3 BXOAALLEN 13 Hero Tpydbl, KoTopas
NpeABapUTENbHO MOXET ObiTb JEMOHTIPAH OT BOLOMNPOBOZA.

Mpu cHATUM dnaHLa O6bIYHO BbITEKAET HECKONBKO NINTPOB BOAbI, OCTABLLENCA B

BHUMAHMUE! HenpasunsHasi ycmaHoeka u nodkrmodeHue npubopa )

Moeym cOerlamb €20 oracHbIM 07151 300p08bsT U XKU3HU nompebumened,
a makxxe Moxem MpUYUHUMb cepbe3Hble U 00r1208e4HbIe nocnedcmeusi ons
HUX, 8 MOM Yucrie, HO He MOJIbKO, K (hU3UYECKUM MOBPEXOEHUsIM u/unu
cMepmu. Omo makxe Moxem rnpusecmu K yuepbam ux umywecmea /
ro8pex0eHuU0 U/unu YHUYMOXEHUI/, a makxe makuM mpembux uu,
8bI38aHHbLIM BK/IYUMESIbHO, HO HE MOJIbKO, HaBOOHEHUEM, 83PbIBOM,
noxapom. MoHmax, nooknto4eHue Kk 8000npo8ody U K arekmpuyeckol cemu
OO/MKHbI  BbINOHIMBCS]  [PABOCNOCOBHBIMU — 31EKMPOMEXHUKaMU U
mexHUKaMu 1o peMoHmy U MOHMaxy npubopos, KOMopbie Moy4uIu Ceot
rpasocrnocobHOCMb Ha MeppuUMOopUU cmpaHhbl, 8 KOMOPOU ocywecmarnsemcsi
MOHMax U 8600 8 3KCrIyamayuto rnpubopa u 8 coomeemcmeuu ¢ Hopmamu

L ee 3aKkoHodamesibcmea. )

Mpumeyanue: Ycmaroska npubopa ecm 3a cuem nokynameris.

1. MoHTax.

PekomeHpyeTca MOHTMpOBaTb Goinep B MaKcMMarbHOW 6nM30CTM K MecTy
UCNONb30BaHNA ropAYeil BOAbl, 4TODbI COKpaTWTb MOTepu Tenna Bogbl B
Tpy6onposoge. Mpn MoHTaxe B BaHHOW KoMHaTe 6Goiinep ycTaHaBn1BaeTCcA B
TaKOM MeCTe, Kyfia He nonagaeT Bofja 13 yLua v JyLIeBOro pacnbiinTens.
boiinep MOHTMpPYeTCA C MOMOLUbIO MNAaHKU MPUKPENIEHHOW K ero Kopmycy
(ecnn OHa He 3aKpenneHa, 3T0 CefyeT BbINOHNUTb C MOMOLLbIO NpUIaraemMblx
60n1T0B). MOHTaX OCyLLEeCTBAAETCA C NMOMOLLbIO ABYX KPIOUKOB (min. @ 10 mm),
MPOYHO 3aKperneHHbIX Ha CTeHe (He BXOAAT B KOMMIEKT). KOHCTPYKLMA HecyLen
nnaHkK y 60inepoB Ana BepTUKaNbHOrO MOHTaXa YHMBepcasbHa, 1 no3sonaet
YCTaHOBMUTb paccToaHme Mexay Kptoukamm ot 220 1o 310 mm (Puc. 1).

B uyensax 6eszonacHocmu rompebumens u  mpembUX Uy 8 cryyae

Hernonadok & cucmeme noda4u copsiyeli 600bl HEOOX0OUMO ycmaHaernueams
6olnep 8 MOMEWEHUsX, UMEKWUX HarobHylo  2uOpou3onsiuul U
KaHanu3ayuoHHbll  OpeHax. 3arpewaemcsi ycmaHasenueamp bounep Ha
Hesodoycmolidusbie npedmemal. [lpu MoHMaxe ycmpolicmea 8 oMeweHusix 6e3
HanonbHol eudpousonayuu Heobxodumo nod 60UnepoM ycmaHo8UMb 3aUUMHY0
8aHHY C KaHasu3auUOHHbIM OPEHax)OoM.

Mpumeyanue: 3auuMHas 8aHHA He 8XO0UM 8 KOMNJIekm U
obecneyusaemcsa nompebumesiem.

2. NMopknioueHne 6olinepa kK BOAONPOBOAHOI CETU

Puc. 2

lme: 1 - Bxogswas Tpy6a; 2 - NpefoxpaHUTeNbHbIA KnanaH; 3 - peayLuypyoLmia
BeHTWUNb (NpV JaBneHun B Bogonposoge Bolwwe 0,7 MPa); 4 - octaHaBnvBaroLnii
KpaH; 5 - BOpOHKa CBA3aHHaA K KaHanm3auuw; 6 — Wnaxr; 7 — KpaH 4514 BbINMBaHUA
BOfbl U3 Golinepa

Pycckuii

- — ~ Pbesepsyape.
BosspamHo-npedoxpaHumerbHbIl KranaH He MoxXem 3auumumb
ycmpolicmeo & crydae 8000mpogodHoli nodayu nod daeneHuem, [pu criuge 8001 HEO6XOOUMO MPEONPUHSME MepbI Mo npedomepa«uet—:u;o]
\_npesbiwatouwum obbssnerHoe daenenue ycmpolicmea. ) ywepba om ebimekaroueli 600kl
IV.MOHTAX U NYCK B cnyvae, Korga paBneHue B BOAOMNPOBOLHOW CETU MPEBbIIAET YKa3aHHYI0
( cToMMoCTb B naparpade | Bbille, TO HEOOXOAUMO YCTaHOBUTb PeayLMpPYIOLLnii

KnanaH, B MPOTMBHOM Cflyyae HEBO3MOXHO 3KCMJyaTUPOBaTb MPABUIbHO
BOfiOHarpesatenb. [pon3BoANTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTb 3a Mpobnembl,
00YCNOBNEHHbIE HEMPABUbHON JKCMyaTaLelt yCTPoIiCTBa.

3. NopgknioueHue K BHEKTqueCKOﬁ cetn

lNeped nodayell anekmpu4yeckoz2o numaHusi Heobxodumo ybedumcs,
umo 6bournep HanonHeH 80000.

3.1.B mogenax, oCHaLLeHHbIX LWHYPOM NNTaHNA B KOMMJIEKTE CO WTencenem
NoAK/oYeHne oCyLwecTBNAETCA ero BK/IloYeHNEM B PO3ETKY. OTcoeguHeHme 13
3J'I€KTpVNECKOI7I CeTN NPONCXOANT BbIKNTIOYEHNEM LUTENCENA U3 PO3ETKU.

KoHmakm domkeH bbimb npasusibHO ModKYeH K omoesnbHoU ueru,
Komopasi obecrnieyeHa rpedoxpaHumernem. OH QormKeH bbimb 3a3eMITeH.

3.2.BopoHarpesatenb € WHYPOM NUTaHUA

Mpu6op fomkeH ObiTb CBA3AH K OTAENbHYIO Liernb CTaLMOHAPHO SNeKTPUYecKon
VHCTaNALMA CHabXeH NpefoxpaHuTenem ¢ 06bABIEHHBIM HOMUHAMIbHBIM TOKOM
16A (20A gna mowHocTy > 3700W). CBA3b OCYLLeCTBAAETCH MEAHBIMU TBEPAbIMM)
MPOBOAHMKAMI C OfHOW XNoA, (Kabenb 3x2,5 mm? gna o6welt mowHocT 3000W
(kabenb 3x4.0 mm? gns MoLHOCTM > 3700W).

B aneKTpryeckuii KOHTYp MUTaHWA AOMKHO OblTb YCTAHOBNEHO YCTPOWCTBO,
obecneurBatoLiee pasbefjHeHNE BCEX NOJIIOCOB B YCIIOBUAX CBEPXHAMPKEHUA
kateropuwm |Il.

[lnf ycTaHOBKM 3NeKTPUYECKOro NPOBOAHMKA NUTaHUsA K 6olnepy Heobxoanmo
CHATb NN1aCTMACCOBYHO KPbILWKY. (Puc. 3)

CoefiMHeHne MUTAOWMUX MPOBOAOB [OMKHO ObiTb B  COOTBETCTBUM C
MapKUPOBKaMU SMIEKTPUYECKMX 3aXKNMOB, KaK CllefyeT:

o (asHoe HanpsKeHue K 0603HaueHno A unn A1 nan L vnm L1

® HelTpanbHbIil K 0603HaueHmio N (B vnv B1 unu N1)

o O6bA3aTeNbHO CBA3aTb 3aLUMTHBIIA K BUHTOBOMY COELUHEHUIO, 0603HaYeHHOMY
3HaKom ().

Mocne MOHTaXa, NacTMaccoBas KpblLKa yCTaHaBANBAETCA BHOBb!
MoscHeHue k Puc.4:
TS — mepmossikmoyamens; EC— 31ekmpoHHbIU 610K; R — Hazpesamens, S — ceHcop.
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V. AHTUKOPPO3UIMHAA 3ALLUTA - MATHUEBbBIV AHOJ, (A1 BOMNEPOB
C PE3EPBYAPOM CO CTEKNTOKEPAMUYECKUM NOKPbITUEM)

MarHveBbIn aHOp, 3aLUMLLAET BHYTPEHHIOK NMOBEPXHOCTb pe3epByapa OT KOPPOo3uU.
70 M3HALLMBAIOLMIACA SNIEMEHT, KOTOPbI NOANEXUT NEPUOANYECKON 3aMeEHe.

B uenax ponrocpouHoil v 6Ge3aBapuUiHOM 3KCNiyaTauuy Bawero 6oiinepa
npou3BoAuTeNb  PEKOMEHAYeT MEepUOAMYECcK OCYLeCTBAATb  NPOBEPKY
COCTOAHMA MarHMEBOro aHofa KBanudUUMPOBAHHBIM TEXHUYECKVM NINLOM, U
OCYLLECTBNATb 3aMeHy B C/lyyae HeOOXOAMMOCTY. 3ameHa MOXET NMPOBOAUTLCA 1
BO BPeMA NepUOANYecKoil NpodrnakTuKm yCTponcTsa.

VI.PABOTA C U3AENIMUEM

1. BknioyeHue ycTpolicTea:

Mepen nepBoHayanbHbIM BKIOYEHNEM YCTPOIICTBA yoeauTech B TOM, UTo Goiinep
BK/I0YEH NPaBUIbHO B 3NEKTPUYECKYIO CETb 11 HaMOMHEH BOAON.

BknioueHne  6Gorinepa  OCylecTBAAETCA  MOCPEACTBOM  MepekstoyaTtens,
BCTPOEHHOrO B YCTaHOBKY, OMWUCAHHOTO B MOAMYHKTe 3.2 myHkTa IV wan
CBA3bIBAHMEM LUTEMCENA C KOHTAKTOM (/I MOAENb C LWHYPOM C LUTerncenem).

2. OnncaHne naHenun ynpaenexuns npn6opa (Puc. 7)

@

MaHenb ynpaBnexnusa:
1-LCD gucnnen

2- ) KHonka BKIoueHIs / BbIKMIoYeHs npubopa - «Stand by» pexum
3- > KHonKa Bbi6opa py4YHOrO pexmma
4- Kronka Bblbopa pexxumos ECO ECT uam EC2

- Kronka Bblbopa dyHKUMM «BOOST»

Bo3moxHble KoM6UHaLMu:
245-O+7 1 Bo3Bpart 3aBoACKIX HACTPOEK
543-4+ > CBepKa yacos

Cumsonbi gucnnes (Cm. Puc. 5

QyHKUMK AOCTYNHbI ToNbKO Yepe3 WEB (Cm. Puc. 6)

3. BknioueHue 3neKTPOHHOro ynpaseHusa npuéopa (Puc. 5.1)

|
Mpubop BKMouaeTcA Haxatiem kHorkn O, Ha aucnnee otobpaxaetcs pexium
paboTbl Nprbopa C ero COOTBETCTBYIOLLMMI CYMBOAMN.

BbIK/lioUeHe M1eKTPOHHOTO YPaBIeH!s OCYLUECTBNAETCA MOBTOPHbIM HaXaTeM
kHonku O,

4. HacTpoliikn u ynpaBneHune npn6opom
o Wnpukatop Wi-Fi coegnHenns (Puc. 5.2)

Wcnonb3ya nHaukatop mogyna Wi-Fi, Bbl nonyyaete nHpopmaLmio 06 akTMBHOCTU
NOAKMIOYEHUS.

VIHgukaTop = roput NOCTOAHHO, KOrAa K ycTponcTBy noakmoueHo Wi-Fi, n muraer,
KOraa coefiMHeHe OTKIIOYEHO.

o Ceepka 4acoB (Puc. 5.3)

[ina KoppekTHO/ paboTbl MPOrPaMMHbIX PEXMMOB HEOOXOANMO YCTaHOBUTD
Tekylee BpemA. [inA peanu3auun QyHKLUMM BaXHO, YTOObI BOAOHarpeBaTenb
Haxoaunca B pexume «Stand by». OpgHOBpemeHHOe yfepXKaHiie KHOMKM 7
KHOMKI > B TeUeHMe 5 ceKyHzl akTMBMPYeT GyHKLIMI0 CBEPKIA YaCOB.

Vicnonbsyiite KHomKy 2~ uTobbl cBepuTb Bpema. [inA noatBepxpaeHna Bgibopa
yAepXuBaiiTe KHOMKy 7 He MeHee 5 cekyHa. CHoBa NCronb3yite KHOMKY # AnA
HaCTPOWKN MUHYT. MI3MeHeHe 3anoM1HaeTcs, eCin C KHOMKOW He MaHmnynmpwa
B TeUeHNe 5 CeKyH[ NN NOCTIe HaXaTuA 11 yIepkaHna KHOMKM ¥¢ B TeueHue He
MeHee 5 ceKyH[,.

® YcraHoBKa Temnepatypbi (Puc. 5.4)

B PyuHom pexume KHOMKOWM > 3a[jaeTcA TemnepaTypa, A0 KOTOPO Heobxoanmo
HarpeTb Bogy B npubope.

BO3MOXHble 3HaueHA ns Bbibopa: X <(12°C) 45°C, 55°C, 65°C, 70°C, 75°C.

Ha ancnnee otobpasxaetca uml)posoe BblpaXeHune YCTaHOBNEHHON TemnepaTypbl
nnn 3 (12°C).

Korpa TemnepaTypa Bofbl HUKe 3aiaHHOTO 3HaueHWs, BKIIOYAeTCA HarpesaTena
U LMKNNYECKN 3aropaeTca TemnepaTypHas Wkana. Mpy JOCTvKeHN 3afaHHO
TemMnepaTypbl HarpeBaTeNlb BbIKMIOYAETCA, a TemnepaTypHad LiKana roput
MOCTOSIHHO.

o OyHKuma,MpoTns 3amepsaHus”

B pexwume «Stand by» npnbop fomxeH noaaep1Batb TemnepaTypy BoAbl Bbille 7
°C, UTO NPAKTUYECKM ABNAETCA PEXMMOM 3aLKTbl OT 3amep3aHus. [py akTrBaLumn

12 VHctpykumsa no ynotpebnenmto 06cyxeaHmio

YHKLWM NEpBbIN CEKTOP LIKabl MOACBEYMBAETCH LIMKNNYECKU. [JONONHUTEIbHbIM
VHAMKATOPOM 3TOV GYHKLN (BKNIOYEHUE HAarpeBaTeNs) ABNAETCA CUMBOJ .

Mpu akTBauuy GYHKUMM B pexume «KaHuKy/bl» 1 NPOrpaMMHOM PEXUMe Ha
AVCrniee He 0TOBPAXAETCA CUMBOS .

BAXHO! Jng akmusayuu gpyHKyuu «[Tpomue 3amep3aHus» 31ekmponumaxue
npubopa 0omkHO 6bimb  BK/OYEHO. [IpedoxpaHumensHbIl  KAanaH u
mpy6onposod om Hez0 K NpubGopy 0KHbI BbiMb 3aUiULIEHbI OM 3aMeP3aHUA.

o ECO SMART, ECO NIGHT and ECO COMFORT mode (Puc. 5.6)

HaxxaB kHoOMKy @ . b1 MoxeTe BbIOPaTb OAVWH 113 TPEX PEXMMOB:

ECO - ECO SMART - (Smart-anroputm ¢ MakcManbHOIN 3KOHOMUEN SHeprin)

EC1 - ECO COMFORT - (Smart-anroputm, KOTOpbIi UMeeT 6onee BbICOKME
TemnepaTypbl Ha 5 rpagycos no cpaBHeHwto ¢ ECO)

EC2 - ECO NIGHT - (Smart anropitv C npropu1TETOM HarpeBa HoubIo).
BbIbpaHHbIN pexum oTobpakaeTca Ha SKpaHe.

N
BHumaHue! Snekmpuyeckuti 6olinep TESY, komopeili Bbl npuobpend,
umeem MAKCUMAZIbHO 8biCOKUU 3HepeuliHelli knacc. Knacc npubopa

2apaHmupyemca mosbko npu pabome npubopa 8 pexume ECO ,3ko cmapm’;

\paau 3HAYUMEJIbHbIX SKOHOMULI SHEP2UU, KOMOpPbIe 2eHEPUPYIOMCA.

Vs

J
N\

BHumaHue! Vimetime 8 8udy, Ymo 8 nepayio Hedeso camoobyyeHus nocne

8Kk/oyeHus pexuma ECO Smart npubop 6ydem Hazpesamsca do 70°C (75°C

- ECO Comfort, Eco Night). byobme ocmopoxHbl, NOCKO/IbKY 800a Ha 8bIX00€ U3-3a
\ceoeu 8bICOKOU memMnepamypsl MoXem cmams NPUYUHOU Mpasm.

J
B pexume «ECO» aneKTpryeckuin BOJOHarpeBaTeb CO3aeT CBOW COOCTBEHHDIN
anroputM  paboTbl, 4TOObl rapaHTMPOBATb  SKOHOMUWKO  3NIEKTPOIHEpPruy,
COOTBETCTBEHHO YMEeHbLNTb Ball cueT 3a 3neKTPOSHepruo, HO MU COXPaHWUTb
MaKCUManbHbI KOMbOPT NPyt NCMONb30BaHNN.
MpuHLMN paboTbl: nocne BbIGOPa OAHOIO 13 TPeX PeXMOB «IKO CMapT», Nprbop
BblyYWT BalUM MPUBLIYKA 1 Cam BbIpabOTaeT HefieNbHyl0 MporpaMmy TaK, uTo
obecneuntb Bam HyxHOe KONMYeCTBO BOfbl, B COOTBETCTBYIOL|A MOMEHT,
B KOTOPOM Bbl HY)X[AeTecb B Hel, HO U Tak, uToO reHeprpoBaTb SKOHOMUIO
SHeprMM 1 ymeHbluMTb Baw cuyeT 3a 3nekTpuyectso. [puHUMN  paboTbl
TpebyeT nepvopa camoobyueHus, KOTOPbIi MPOAOIKIT OfHY Hefeno, nocne
peXunM «JKO CMapT» HauMHaeT HakKamnueaTb SKOHOMMIO SHepruM He HapyLias
Bawy komdopTabenbHOCTb, BbIUMCIEHHas Ha 6ase uccnefoBaHuin  Bawmx
npuBblyek. Mpnbop npopomKaeT oTcnexnBaThb Balm NPUBLIYKY U HENPepPbIBHO
camoobyuatbcs. B 3Tom pexume Balue BMeLaTeNbCcTBO HEBO3MOXHO MOCHE ero
Bblbopa. pn 3TOM pexume HEBO3MOXHO Balue BMeLLaTeNnbCTBO Nocsie Toro, Kak
OyzeT BblOpaH.
Ecnm Bbl yacTo MeHAeTe cBOM NpuBbIYKY, NPM6GOP He Mor 6bl BbipaboTaTb COBCEM
TOYHbI/ ANTOPUTM, KOTOPbI MOT rapaHTMPOBaTb Bally KOMQpOpTabenbHOCTb
1 obecneunsatb Tennyio BOfy VMEHHO TOTAa, KOrAa BaM 3TO HyXHO. B 3tom
cMbiCnie, ecnvt paboTa Npubopa B pexume «IKO CMapT» He ynoBneTBopseT Bac
1 He obecrneunBaeT Bam HyxHylo komdopTabenbHOCTb, a xoTuTe, 4to6 Nprbop
MDOAOMKUT 3a00TUTBCA O YMEHbLUEHUM Balimx pacxofjoB, HaXMMas Ha KHOTKK

. Bbl moxete Bblbpath pabounii pexum EC1, ana Gonee BbICOKOTO YpOBHA
KoMpopTabenbHOCTY, NpK KOTOPOM Toxe OyAeT reHepupoBaTbCA SKOHOMMSA
SHepruK, XoTa 1 B MeHblLueid cteneHn. Beibop pexuma EC1 npepgHasHaueH ana
noTpebuTenein y KOTopbiX NepemMeHHble MPUBbLIYKMA, K KOTOPbIM TPYLHO MO0
ObITb BbIPAbOTaTb TOUHbIN eXeHefenbHbIA rpaduk paboTbl. YTobbl obecneunTts
MaKCUMabHYI0 SKOHOMIIO SHEPriK, Bbl MOXETe BblOpaTb pexum EC2. 310 pexum
co SMART- anropuTMom C NPUOPUTETHBIM HOYHbBIM Har PEBOM.

3ameyaHue: [Tpu 0CMAHOBKe U/ OMKJII0YEHUU NUMAHUS, npubop coxpaHsem

. Hacmpoliku 8 meyexue 10 muHym. [locsie «Reset» ycmpoticmea («Bozspam k
3a800cKUM Hacmpolkam») unu npu evixoe u3 ECO-pexuma Smart-anzopumm
nepesanycmumcs. lpu cnedyrowem 8K/Io4eHUU pexuma «IKo» npubop HayHem
cHayana camoobyyeHue.

o OyHkuma «BOOST» (OpHopa3oBoe HarpeBaHMe [0  MaKCMManbHOM
TeMnepaTypbl M aBTOMATUYeCKOe BO3palleHMe K Yxe BblOpaHHOMY peXumy
paboTbl) (Puc. 5.7)

Mpw aktemposaHuu dyHkumm BOOST, 6oitnep HarpeeT BoAy AO MaKCMManbHO
BO3MOHOI1 TeMnepaTypbl, 6e3 13MeHeHNA anroputMa paboTbl COOTBETCTBYHIOLLETO
paboyero pexuma. Mocne BOCTUXKEHUA MaKCUManbHON TemnepaTypbl, Nprubop
MepexoanT K MPexHeMy pexuMy paboTbl aBTomaTyeckun. KHomka He akTvBHa B
pexxume STANDBY 1 pexume KaHukynbl.

Yro6bl BKMtounTH BOOST, HaxkMuTe KHOMKY 7.

Yrobbl oTKMouMTb BOOST, HaXkMuTe KHOTKY . eme pas.

o Pexum «ExxeHepenbHblil nporpammarop» 4 (Puc. 6.1)

Pexxum «ExkeHeqenbHbIi MporpaMmatop» — 3T0 QYHKUMA, [OCTYNHas TONMbKO
uepes npunoxeHve MyTesy.
Yepes npunoxeHue 3aaeTca HefienbHbIn rpadrik paboTbl BOJOHarpeBaTens.
Mpy BKNlOYeHNM pexnma «ExxeHepenbHbli  NporpammaTtop» Ha  Aucniee
0TOOpaXaeTcs BbIOPaHHbIN pexum nporpammsl - P1, P2, P3;
BbiknioueHne pexmma «ExeHegenbHbI NporpaMmmaTop» OCyLeCcTBAAETCA yepe3
MPUNOXeHVe UNK Npy BbIGOPE APYroro pexxuma paboTbl C MOMOLLbK KHOMOK Ha
naHenu ynpasneHus.

p 3ameyanue: [pu akmusayuu ¢yHkyuu BOOST godoHaepesamens 6ydem

Hazpeaams 800y 00 MAKCUMAsTbHO B03MOXHOU meMnepamypbl 6e3 uaMeHeHus

aneopumma pabomel coomeemcmayroujezo pexxuma pabomel. locsie docmuxeHus
MakcumanbHol  memnepamypel  npubop asmomamuyecku nepexooum 8
npedbidywuli pexum pabomel.




o Pexum «KanKynbl»’—?{‘J\ (Puc. 6.2)

Pexxum «KaHnKynbl» — 370 GyHKLMA, AOCTYMHasA TONbKO Yepe3 npunoxerne MyTesy.
Yepes 3710 npunoxeHve npubop nepesogutca B pexum «StandBy» Ha
onpeaeneHHblin Nepnog BpemMeHu.

Mpy BKMOYEHHOM pexuMe «KaHUKynbl» Ha [ucnnee oTobpaxaeTca CMMBON C
OCTaBLUMMUCA JHAMMN KaHWKYI.

BbiknioyeHne pexuma «KaHuKynbl» OCyLLECTBAAETCA Yepes NPUIoKeHVe v Npu
BbIGOPE APYroro pexima paboTbl C MOMOLLbIO KHOMOK Ha MaHenu ynpasneHus.

o OyHKuMA «AHTUNErMoHenna»

Hu3kas Temnepatypa Bofibl B BooOHarpeBatene Co3faeT 6naronpuatHyto cpegy
ONS pa3BUTKA MUKPOOPraHN3MOB, B YaCTHOCTY 6akTepuu JlervioHensbl, Kotopas
MOXeT OblITb Upe3BbIYaHO OMacHa /1A OpraH13Ma YenoBseka.

OyHkuus AnTunervorenna / [esvHdekuus - 3TO WHHOBALUMOHHAA QyHKLMSA,
KoTopas aBTOMAaTM4eCKW aKTMBMPYeTCA ANA 3aluTbl BOfJOHarpesatena ofT
GakTepuii B ropsueit Boge. Ecnu Boga B BOfOHarpeBatene He [OCTWraeT
TemnepaTtypbl 65 ° C B TeueHue 7 iHel, akTUBMpyeTca GyHKLMA aHTUONErMOHENIbI.
Bopa B BopgoHarpeBatene HarpeBaetca Ao 65 °C 1 NPoAoKaeT NoAAePKIBATLCA
B TeyeHwue 60 MAHYT.

o OyHkuua «BOCCTAHOBNIEHME 3ABOACKUX HACTPOEK» (Puc. 5.8)

[ins peanu3aumm GyHKLMM BaXHO, YTOObI BOJOHArPEBATENb HAXOAWICH B PEXIME
«Stand by». OcylecTBnAeTcA OfHOBPEMEHHBIM YiepXKaHUeM KHOMKM () 1 KHOMKN
7 He meHee 10 ceKyHI. YaepuBaiite 06e KHOMKV OOHOBPEMEHHO [J0 BTOPOTrO
3BYKOBOTO CMrHana, OMoBeLLAIOLEro 3aBepLueHyie NpoLeaypbl.

5. 3apeructpupoBaHHbie Npo6sembl

Mpu pernctpaumn Npobnembl Ha AUCNIEe OTOOPAKAETCA CUMBON I\ Bmecte ¢

KOZOM 3apernucTpupoBaHHom owmbKu. (Puc. 5.9) Cnucok owmnbok, KoTopble MOryT
NoABUTbCA Ha fucnnee:

ou:(:gm HaumeHoBaHme owmn6Ku
EO1 HWXHW1I paTumk npepeaH
E02 HWXHUI gaTumk C KOPOTKMM 3aMblKaHEM
E03 BepxHun gaTumk npepsaH
E04 BepxHuUm gaTunk ¢ KOPOTKMM 3aMblKaHEM
E05 HarpeBaTesnb He HarpeBaeTcA!
EO6 Bopa moxet 3amep3HyTb!

BAXHO! [Mpu peaucmpayuu owubku om EOT 0o E05 numaHue
Hazpesamenel npepvisaemcs!

Ecnu Ha pgucnnee 3aperncTprpoBaHo 6onee AByX OLWMOOK, COOTBETCTBYHOLME
co06LLeHMs 06 oLLMOKax YepeayloTCs C IHTEPBANIOM 5 CEKYH[ MUraHeM Kopa.

p 3ameuaHue: Ecnu susyanusupyemcs Hekomopble U3 8biWEYNOMAHYMbIX
owuboK, noxanyticma, ceaxumecs ¢ asmopu3os8aHHbIm cepaucom! Cepaucel
YKA3aHbl 8 KGpme 2apaHmuu.

Vil. NEPUOANYECKOE OBCNYXUBAHUE
Mpy HopmanbHol paboTe Goinepa, Mop BO3LENCTBMEM BbICOKMX Temrepartyp,
Ha MOBEPXHOCTU HarpeBaTesibHOTO 3emMeHTa 00pasyeTca Hakumb. JTO YXyALAeT
TennoobmeH MeX 1y HarpeBaTenem 1 Bogoi. Temneparypa NoBepXHOCTW HarpesaTens
M B 30HE OKOMO HEro HaunHaeT MoBbIlWaTbCA. CrbleH XapakTepHblid Lym /
3aKvnatoLLer Bofibl/. TepMOperynatop HauMHaeT yallie BKIoUaTbCA 1 BbIKMOUaTbCA.
Bo3moxHO TakXe 11,10XHOe” BKIIOUEH e TemnepaTypHON 3alumTbl. 1o 3Toi nprinHe
NpPOV3BOAMTENb PEKOMEHAYET pa3 B [Ba rofa MPOBOAWTL NPOGUIAKTIKY BaLLEro
6oiinepa B CEpPBICHOM LieHTpe. YTobbl ouncTuTe Nprbop, 1CMonb3yitTe BRaxHYI0
TpAnKy. He wcronb3yitte abpasviBHble UNCTALME CPencTBa UMM Copepaluye
pacTeopyTeni. He Hapo 3anvBatb Nprbop BoxoN.
MpousBoauTenb He HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a MNOCNEACTBMA MNpU
Heco6MIoAeHNN HACTOALLEI NHCTPYKLN.
YKasaHusA no 3awute oKpy«aiolueii cpefbl
Crapble  3neKTPONPUOOPbI  NMPEACTABAAT  COOOI  COBOKYMHOCTb
TEXHUYECKMX MaTepPanoB 1 MO3TOMY He MOFYT ObiTb YTUAM3MPOBAHBI C
6biToBbIMK OTXOAAMU! [03TOMY MbI XOTENM Gbl NONPOCKTL Bac akTBHO
B OALEPXaTb Hac B [iefie SKOHOMUM PECYPCOB 1 3alLMTbl OKpYKaloLLelt
cpepbl 1 caThb 3TOT MPUBOP B MPUEMHDIN MYHKT YTUM3ALMN.
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I. NORMAS IMPORTANTES

1. Ladescripcion técnica e instrucciones de funcionamiento tienen como objetivo presentarle el productoy las condiciones un montaje y funcionamiento
correctos. Este manual va dirigido a los instaladores legalmente acreditados que llevaran a cabo el montaje y, posteriormente, el desmontaje y posible
sustitucién del equipo en caso de deterioro o desgaste.

2. El cumplimiento de estas instrucciones es en beneficio del usuario y comprador del equipo, asi como una condicién indispensable para la aplicacion
de la garantia. El fabricante no se hace responsable de los dafios en el aparato y los dafios causados por el uso o ensamblaje no conforme a las indicaciones e
instrucciones de este manual.

3. Eltermo eléctrico responde a los requerimientos de EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Este aparato puede ser manejado por nifios mayores de 3 afos, por personas con minusvalias fisicas, sensoriales 0 mentales, o por personas que no hayan utilizado
antes un aparato similar si estdn bajo surpervision o reciben las instrucciones precisas para un correcto y seguro manejo del termo, siendo conscientes de los peligros
que puede suponer.

5. Los nifios no deben jugar con el aparato.

6. Los nifos de 3 a 8 aios tienen derecho a operar Unicamente con el grifo conectado al calentador.

7. Lalimpieza y mantenimiento del termo no puede ser realizada por nifios sin supervision.

s N
A j0JO! La instalacion y conexion incorrecta del equipo podrdn hacerlo peligroso para la salud y la vida de los usuarios haciendo posibles los dafios graves y
perdurables, incluso pero no limitados a la discapacidad fisica y/o muerte. También pueden causar darios/destruccion y/o aniqulacion de su propiedad, asi como
a la de terceros, por inundacion, explosion, incendio y otros. La instalacion, la conexién a la red de agua y a la red eléctrica, asi como la puesta en marcha deberan ser
llevadas a cabo Unicamente por electricistas y técnicos cualificados para la reparacion y el montaje del equipo que han adquirido sus competencias profesionales en el

Jerritorio del pais donde se lleva a cabo el montaje y la puesta en marcha del equipo y en conformidad con su normativa. )

( A Queda terminantemente prohibido realizar modificaciones o cambios tanto en la estructura como en el circuito eléctrico del termo. Si se detecta alguna )

modificacion durante la inspeccion del aparato, la garantia quedara anulada inmediatamente. Por modificaciones o cambios se entienden la eliminacion de

piezas o componentes originales del fabricante, la incorporacion de elementos adicionales en el termo o el recambio de piezas por otros similares que no hayan
_Sido aprobados por el fabricante.

J

Montje

1. Eltermo debe montarse solamente en recintos con una seguridad anti incendios normal..

2. En caso de montar el termo en el cuarto de baio, debe ser instalado en un lugar en el que no pueda mojarse.

3. Estd disefiado para funcionar en lugares cerrados y acondicionados en los que la temperatura no descienda por debajo de 4 “Cy no esta disefiado para funcionar de
forma continua.

4. El aparato se fija a la pared mediante las placas que lleva incorporadas al cuerpo (si las placas no van ya incoporadas, deben ser acopladas al cuerpo
mediante los tornillos provistos).

Conexion del termo a la red de tuberias

1. Elaparato tiene como fin suministrar agua caliente sanitaria a nivel doméstico en aquellas casas con un sistema de tuberias con una presién de no mas de 6 bar (0,6 MPa).

2. Es obligatorio que se monte la valvula de retorno de seguridad que incorpora el termo. Esta se debe colocar en la entrada del agua fria,
siguiendo el sentido indicado por la flecha, que indica la direccion de entrada del agua. No se admite el montaje de llaves de paso adicionales entre
la valvula de retorno y el aparato.

Excepcion: Si las normativas locales requieren usar otra valvula de seguridad o dispositivo (que cumplen la normas EN 1487 o EN 1489) estos deben comprarse por
separado. Para dispositivos que cumplen la norma EN 1487, la presion maxima de trabajo anunciada debe ser de 0,7 MPa. Para otras valvulas de seguridad, la presion
ala que son calibradas debe ser 0,1MPa inferior que la indicada en la placa del aparato. En estos casos, la valvula de retorno, que se suministra con el aparato, no debe
ser utilizada.

3. Lavélvula de seguridad y la tuberia entre la valvula y el termo deben estar protegidos contra la congelacion. Durante el vaciado de la manguera, su extremo libre
debe estar siempre abierto al atmdsfera (nunca sumergido). Asegurese de que la manguera también esta protegida contra la congelacion.

4. Para asegurar un funcionamiento correcto del termo, la valvula de retorno de seguridad debe someterse a una limpieza periodica e inspecciones
para asegurar un funcionamiento normal/ la ausencia de obstrucciones en la valvula/ y, en las regiones con aguas altamente mineralizadas, la
eliminacion de la cal acumulada. Este servicio no esta incluido en los terminos de la garantia.

5. Para evitar danos en el usuario y/o terceras personas en caso de deterioro del sistema de suministro de agua caliente es necesario que el aparato se monte en
recintos donde haya un hidroaislamiento de suelo y canerias de desague. En ningun caso situe objetos debajo del termo que no sean impermeables. En el caso de
montar el aparato en recintos sin hidroaislamiento de suelo es necesario que se instale una cubeta de proteccién con canalizacion hacia la caneria de desagiie debajo
del aparato.

6. Durante el funcionamiento - fase de calentamiento del agua - es habitual que gotee agua a traves de la abertura de drenaje de la valvula de
seguridad. La valvula de seguridad debe estar abierta a la atmosfera. Ademas, deben tomarse medidas para conducir y recoger las fugas a fin de
evitar danos.

7. Si se preve que se van a alcanzar temperaturas de congelacion (bajo °C) el termo debe ser completamente vaciado.

En el caso de que necesite vaciar el termo, primero debera cortar el suministro electrico. Detenga igualmente el suministro de agua al termo. Abra el
grifo de agua caliente del grifo de mezcla. Abra el grifo 7 (Fig.2) para descargar el agua del termo. En caso de que falte ese grifo en la instalacion, el
agua puede descargarse directamente del tubo de entrada de agua, desconectando previamente el termo de las tuberias de agua.

Conexion a la red eléctrica

1. No conecte el termo sin estar seguro de que esta lleno de agua.
2. Durante la conexion del termo a la corriente electrica hay que tener especial cuidado al conectar el cable de seguridad.

3. Los modelos sin cable de alimentacion - el circuito debe estar provisto de un fusible de seguridad y contar con un dispositivo incorporado para
asegurar la desconexién de todas las piezas eléctricas en caso de sobretension de la categoria ll.

4. Si el cable de alimentacion (en aquellos aparatos que lo incorporen) sufre danos, debe ser sustituido por el servicio tecnico oficial o por un
profesional con la formacion adecuada para ello, a fin de evitar cualquier riesgo.

5. Durante el proceso de calentamiento, la resistencia puede emitir un ligero ruido (agua hirviendo), lo cual es habitual y no implica ningun problema.
Sin embargo, si el ruido va a mas con el paso del tiempo puede que la razon sea la acumulacion de cal. Para eliminar el ruido sera necesario limpiar el
aparato desencrustando la cal adherida.

Estimados clientes,
El equipo de TESY cordialmente le felicita su nueva compra. Esperamos que el nuevo aparato aporte confort a su hogar.
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Il. CARACTERISTICAS TECNICAS

1. Capacidad nominal, litros - ver la placa de caracteristicas del aparato.
2. Tension nominal - ver la placa de caracteristicas del aparato.

3. Consumo de energia nominal - ver la placa de caracteristicas del aparato
4. Presion nominal - ver la placa de caracteristicas del aparato

A

5. Tipo de termo - termo cerrado de acumulacion con aislamiento térmico
6. Consumo diario de electricidad - ver Anexo |

7. Perfil de carga nominal - ver Anexo |

8. Cantidad de agua mezclada a 40 ° CV40 en litros - ver Anexo |

9. Temperatura méaxima del termostato - ver Anexo |

10. Ajustes de temperatura de serie - ver Anexo |

11. Eficiencia energética durante el calentamiento del agua - ver Anexo |

11.LDESCRIPCION Y FUNCIONAMIENTO

El aparato se compone de cuerpo, brida en la parte posterior (en termos verticales)
0 en ambos lados (en termos horizontales); un panel de proteccion de plastico y
una valvula de retorno de seguridad.

1. El cuerpo se compone de un tanque de acero (contenedor de agua) y una
carcasa (envoltura externa) con aislamiento térmico entre ellos de un poliuretano
ecologico de alta densidad, y dos tubos con rosca G 2 para dar agua fria (de anillo
azul) y agua caliente (de anillo rojo).

o Eltanqueinterno estafabricado enacero negro protegido con un revestimiento
especial vitrocerdmico o esmaltado.

2. Labrida esta equipada con: resistencia eléctrica y termostato. Los termos con
coberturade proteccion vitrocerdmica incoporan también un dnodo de magnesio.
Laresistenciaeléctricasirve para calentarelagua eneltanquey es controlada porel
termostato,encargadodemantenerlatemperaturaconfiguradadeformaconstante.
El termostato incorpora un dispositivo de seguridad para evitar el
sobrecalentamiento, que apaga el termo cuando la temperatura del agua ha
subido a demasiados grados.

3. Lavalvula de retorno de seguridad protege al termo de vaciarse por completo
en caso de un corte en el suministro de agua fria. La vélvula protege al aparato
de subidas de presion por encima de los valores permitidos durante la fase de
calentamiento (la presion se eleva en cuanto se produce un incremento de la
temperatura), mediante la liberacion del exceso de presion durante la apertura
de drenaje.

Esta no es la presioén de la red de suministro de agua. Es la anunciada
para el aparato y se refiere a los requisitos de las normas de seguridad.

( La valvula de retorno de seguridad no puede proteger el aparato cuando h

el suministro de agua viene con mayor presion que la inidicada para el
L aparato. )
IV.MONTAJE Y CONEXION

jOJO! La instalacién y conexion incorrecta del equipo podran hacerlo\

peligroso para la salud y la vida de los usuarios haciendo posibles los
dafios graves y perdurables, incluso pero no limitados a la discapacidad fisica y/o
muerte. También pueden causar dafios/destruccion y/o aniqulacion de su
propiedad, asi como a la de terceros, por inundacién, explosién, incendio y otros.
La instalacion, la conexién a la red de agua y a la red eléctrica, asi como la
puesta en marcha deberéan ser llevadas a cabo unicamente por electricistas y
técnicos cualificados para la reparacioén y el montaje del equipo que han adquirido
sus competencias profesionales en el territorio del pais donde se lleva a cabo el

L montaje y la puesta en marcha del equipo y en conformidad con su normativa.

Observacion: Instalar el aparato estd a cargo del comprador.

1. Montje

Se recomienda que el montaje del aparato sea lo mas cerca posible de los puntos
de suministro del agua caliente para con ello minimizar las pérdidas de calor en la
conduccion de agua. En caso de montar el termo en el cuarto de bafo, debe ser
instalado en un lugar en el que no pueda mojarse.

El aparato se fija a la pared mediante las placas que lleva incorporadas al cuerfJo
(si las placas no van ya incoporadas, deben ser acopladas al cuerpo mediante los
tornillos provistos). I:>i termo quedara colgado de la pared por la accién de dos
ganchos (min. F 10 mm) fijados firmemente en la pared (no incluidos en el set de
montaje). La construccion de la placa que llevan los termos de montaje vertical es
universal y permite que la distancia entre los ganchos sea de 220 a 310mm. Fig. 1.

Para evitar danos en el usuario y/o terceras personas en caso de
deterioro del sistema de suministro de agua caliente es necesario que el
aparato se monte en recintos donde haya un hidroaislamiento de suelo y
canerias de desague. En ningun caso situe objetos debajo del termo que no
sean impermeables. En el caso de montar el aparato en recintos sin
hidroaislamiento de suelo es necesario que se instale una cubeta de proteccion
con canalizacion hacia la caneria de desagtie debajo del aparato.
Observacion: el set de montaje no incluye la cubeta de proteccion y es
el usario el que debe elegirla.
2. Conexion del termo a la red de tuberias
Fig.2
Donde: 1. Tubo de entrada, 2. Valvula de seguridad 3. Vélvula de reduccion (en
caso de una presién en en el suministro de agua de més de 0.6 MPa), 4. Una
vélvula de parada 5. Embudo con una conexion al desagiie. 6. Manguera 7. Grifo
para descargar el agua.
Cuando se conecta el termo a la red de conduccion de agua hay que tener en
cuenta los signos de color indicadores (anillos) en los tubos: azul - para agua fria
/de entrada/, rojo - para el agua caliente /de salida/.
Es obligatorio que se monte la valvula de retorno de seguridad que incorpora
el termo. Esta se debe colocar en la entrada del agua fria, siguiendo el sentido

Espariol

indicado por la flecha, que indica la direccion de entrada del agua. No se admite
el montaje de llaves de paso adicionales entre la vélvula de retorno y el aparato.
Excepcion: Si las normativas locales requieren usar otra valvula de seguridad o
dispositivo (que cumplen la normas EN 1487 o EN 1489) estos deben comprarse
por separado. Para dispositivos que cumplen la norma EN 1487, la presion maxima
de trabajo anunciada debe ser de 0,7 MPa. Para otras valvulas de seguridad, la
presion a la que son calibradas debe ser 0,1MPa inferior que la indicada en la
placa del aparato. En estos casos, la valvula de retorno, que se suministra con el
aparato, no debe ser utilizada.

La presencia de otras /viejas/ valvulas de retorno puede provocar un
deterioro de su aparato, por lo que deben ser eliminadas.

[ A No se admiten otras llaves de paso entre la valvula de seguridad y el aparato. J

N
No se permite la fijacién de la valvula de retorno de seguridad a cables
de longitud superior a 10mm, en caso contrario esto puede causar el

L deterioro de su valvula y seréa peligroso para su aparato. )

( En los termos verticales, la valvula de proteccion debe estar conectada h

a la tuberia de entrada si el panel de plastico del aparato esta quitado.
\_Después de su montaje, este debe adoptar la posicion. )
P

La valvula de seguridad y la tuberia entre la valvula y el termo deben )

estar protegidos contra la congelaciéon. Durante el vaciado de la
manguera, su extremo libre debe estar siempre abierto al atmdsfera (nunca
sumergido). Asegurese de que la manguera también esta protegida contra la
\_congelacion. J
La apertura de la llave de agua fria de la red de suministro de agua y la apertura
de la llave de agua caliente del grifo de mezcla lleva a cabo el llenado del termo
de agua. Tras el completo llenado del termo, debe comenzar un flujo constante
de agua desde el grifo de mezcla de agua. Ahora ya puede cerrar el grifo de agua
caliente.
En el caso de que necesite vaciar el termo, primero debera cortar el suministro
electrico. Detenga igualmente el suministro de agua al termo. Abra el grifo de
agua caliente del grifo de mezcla. Abra el grifo 7 (Fig.2) para descargar el agua del
termo. En caso de que falte ese grifo en la instalacion, el agua puede descargarse
directamente del tubo de entrada de agua, desconectando previamente el termo
de las tuberias de agua.
Cuando se quita la brida es normal que fluyan unos litros de agua, procedentes
del tanque de agua.

(A

Si la presién en la red de agua supera los valores indicados en el parrafo
1, es necesaria la instalacion de una vélvula de reduccién de presién, de
lo contrario el termo de agua no funcionara correctamente. El fabricante
no asume la fabricante de los problemas causados por el uso incorrecto
del aparato.

3. Conexion a la red eléctrica.

Cuando se extrae, deben adoptarse unas medidas de prevencién de
dafios por el agua que se derrama.

Antes de conectar la alimentacion eléctrica, asegurese de que el
aparato esta lleno de agua.

3.1.Los modelos provistos con cable de alimentacion con enchufe se conectan
insertando el enchufe en el contacto. Para apagarlo basta con desconectar el
enchufe del contacto.

La toma debe estar conectada a un circuito separado provisto de un
mecanismo de seguridad. Se debe estar conectado a tierra.

3.2.Termo de agua sin cable de alimentacion

El aparato debe conectarse a un circuito eléctrico individual de la instalacion
electrica fija, equipado con un fusible de seguridad con corriente eléctrica
nominal de 16A (20A para potencia > 3700W). La conexidn se realiza por cables
de cobre con un hilo go’lidos) - cable 3x2,5 mm2 para potencia total de 3000W
(cable 3x4.0mm2 para potencia > 3700W).

El circuito eléctrico debe contar con un dispositivo incorporado para asegurar
la desconexion de todas las piezas eléctricas en caso de sobretension de la
categoria lll.

Para conectar el cable de alimentacién al termo, retire primero la tapa de pléstico
(fig. 3 segun el modelo comprado).

Conectar los cables de alimentacion de la siguiente manera:

o cable correspondiente a fase conecte a senal AoAloLolLl.

o cable correspondiente a neutro conecte a seal N (B o B1 o N1).

o Es obligatoria la conexion del cable de seguridad a la junta de tornillo con el
enlace de tornillo, sefialado con signo @

Después de montaje la tapa de plastico se pone de nuevo!

Aclaraciones de la fig 4:
TS - interruptor térmico, EC - bloque electrénico; S - sensor; R —calentador.

V.PROTECCION CONTRA CORROSION - ANODO DE MAGNESIO (EN
AQUELLOS TERMOS CON REVESTIMIENTO VITROCERAMICO)

El dnodo de magnesio protege la superficie interna del tanque de agua contra
corrosion.

Se trata de un elemento de sacrificio que debe ser sometido a revisiones periodicas
y ser sustituido cuando sea preciso.

Alavista del uso alargo plazo y aun sin averias, el fabricante recomienda realizar una
inspeccion periddica del dnodo por un técnico autorizado, asi como su sustitucion
en caso de necesidad.

Para realizar el recambio, contacte a los servicios autorizados!
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VI.FUNCIONAMIENTO

1. Encienda el termo

Antes de poner en marcha el aparato, asegurese de que el termo esté
correctamente conectado a la red eléctrica y de que esté lleno de agua. El
encendido del termo se realiza a través del dispositivo incorporado en la
instalacion descrito en el punto 3.2 de la seccion IV, o insertando el enchufe en
una toma eléctrica (para modelos con cable con enchufe).

2. Descripcion del panel de control del aparato (Fig. 7)

@ ®

Panel de control:
1 - Pantalla LCD

2- (Y Botén de encender / apagar - (Modo “Stand by”)
3- > Boton de seleccién de modo manual

4 - Boton de cambio entre los modos ECO,EC1 0 EC2
5- <2 Botdn de seleccion de la funcion ,BOOST”
Posibles combinaciones:

2+5-QO + % Volverala configuracion de fabrica
5+3-4+ > Configuracion del reloj

Simbolos de visualizacion (Ver Figura 5)

Funciones disponibles solo via WEB (Ver Figura 6)

3. Encendido del funcionamiento electrdnico del aparato (Fig. 5.1)

El aparato se enciende pulsando el boton (. La pantalla muestra el modo de
funcionamiento del aparato con sus simbolos correspondientes.

El control electrénico se apaga presionando nuevamente el boton .
4. Instalacion y funcionamiento del aparato
¢ Indicador de la conexion Wi-Fi (Fig.5.2)

Con el indicador del médulo Wi-Fi, tiene informacion sobre la actividad de la
conexion.

El indicador = se ilumina continuamente cuando hay una conexién Wi-Fi al
dispositivo y parpadea cuando la conexién esta desconectada.

o Configuracion del reloj (Fig. 5.3)

Para que los modos del programa funcionen correctamente, debe configurar la
hora actual. Para implementar la funcién, es importante que el calentador de agua
esté en funcion de espera/ funcion ,Stand by”/. Si mantiene presionado el botén
7 y el botén > simultaneamente durante 5 segundos, se activa la funcién de
configuracion del reloj.

Utilice el botén > para configurar la hora. Para confirmar la seleccién, mantenga
presionado el botdn /7 durante al menos 5 segundos. De nuevo, utilice el botdn
# para ajustar los minutos. EI cambio realizado se percibe si no se manipula el
botén durante 5 segundos o después de presionar y mantener presionado el
boton #{ durante un minimo de 5 segundos.

o Ajuste de temperatura (Fig. 5.4)

En modo Manual, mediante el boton > se ajusta la temperatura, hasta la cual el
agua en el aparato debe calentarse. )

Los posibles valores para la seleccion son #-(12°C), 45°C, 55°C, 65°C, 70°C, 75°C. |
La pantalla muestra una expresion digital de la temperatura establecida o %
(12°C).

Cuando latemperatura del agua estd por debajo del valor establecido, el calentador
se enciendey la escala de temperatura se ilumina ciclicamente. Cuando se alcanza
la temperatura establecida, el calentador se apaga y la escala de temperatura se
ilumina continuamente.

e Funcién,Anticongelacién” (Fig. 5.5)

En funcién de espera/ funcion ,Stand by"/, el aparato debe mantener una
temperatura del agua superior a 7 °C, lo que es practicamente un modo
anticongelante. Cuando la funcion esté activada, el primer sector de la escala se
ilumina ciclicamente. Una indicacion adicional en la pantalla para esta funcién
(calefactor encendido) es el simbolo #. )

Al activar la funcion en modo ,Vacaciones” y modo de programa, el simbolo #no
se visualiza en la pantalla.

IMPORTANTE! Para activar la funcion ,Anticongelacion’; el suministro
eléctrico del aparato debe estar encendido. La vdlvula de seguridad y la
tuberia de ella al aparato deben estar protegidas contra la congelacion.
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¢ Funciones ECO SMART, ECO NIGHT y ECO COMFORT (Fig. 5.6)

Al presionar el botén 4 puede elegir entre tres modos:

ECO - ECO SMART - (Algoritmo inteligente/Smart algoritmo/ con méximo ahorro
de energia)

EC1 - ECO COMFORT - ( Algoritmo inteligente /Smart algoritmo/ que tiene
temperaturas 5 grados mas altas en comparacién con ECO)

EC2 - ECO NIGHT - (algoritmo SMART de prioridad nocturna del calentamiento).
El modo elegido se visualiza en la pantalla.

4 N\
n iAtencion! E| calentador eléctrico TESY que usted tiene es de clase
energética mds alta. La clase del aparato estd garantizada solo cuando

L funciona en modo “Smart” debido al importante ahorro de energia generado. )

4 2\
A jAtencion! Tenga en cuenta que durante la primera semana de
autoaprendizaje después de activar el modo ECO Smart, el aparato se
calentard hasta la 70°C (75°C - ECO Comfort, Eco Night). Por favor, tenga
mucho cuidado ya que la alta temperatura del agua puede causar lesiones al
L momento de la salida.

J

Después: después de seleccionar uno de los tres modos Eco Smart, el aparato
aprenderd sus habitos y elaborard un programa semanal para proporcionar
la cantidad de agua necesaria en el momento en que lo necesite y al mismo
tiempo ahorrar energia y asi reducir su factura de electricidad. Este principio de
funcionamiento requiere un periodo de autoformacion que dura una semana, y
después de eso el modo Eco Smart comienza a acumular ahorros de energia sin
perturbar sucomodidad en funcién de los habitos aprendidos. El aparato monitorea
continuamente sus habitos y obtiene continuamente auto-entrenamiento.
En este modo, es imposible que intervenga después de haber sido seleccionado.
En caso de que a menudo cambie sus habitos, el aparato no sera capaz de elaborar
un algoritmo exacto para garantizar su comodidad y para proporcionarle agua
caliente exactamente cuando lo necesite. En este sentido, si el funcionamiento del
aparato en modo Eco Smart no le satisface y no le proporciona el confort requerido,
y al mismo tiempo desea que el aparato siga reduciendo sus costes, presionando el
boton @ puede seleccionar el modo de funcionamiento EC1 - para un mayor nivel
de confort, lo que garantiza de nuevo el ahorro de energia, pero en menor medida.
Para generar el maximo ahorro de energia, puede elegir el modo EC2. Este es un
modo de algoritmo SMART con calentamiento prioritario durante la noche.

ﬂ Nota: Cuando se detiene o apaga el suministro eléctrico, el aparato conserva su

configuracion hasta 10 minutos. Después de ,Restablecer”el aparato (,Volverala

configuracion de fabrica”) o al salir del modo ECO, se reiniciard el algoritmo inteligente
/Smart algoritmo/. La préxima vez que active la funcion ,Eco’, el aparato comenzard el
autoaprendizaje de nuevo.

o Funcién, BOOST"(un calentamiento tinico hasta la temperatura maximay
retorno automatico al modo de funcionamiento ya seleccionado) (Fig. 5.7)

CuandolafuncionBOOST estdactivada, eltermodeaguacalentardelaguahastamax
°C sin cambiar el algoritmo de funcionamiento del modo correspondiente. Cuando
se ha alcanzado la temperatura maxima, el aparato cambia automaticamente al
modo de funcionamiento previamente seleccionado. El botdn no esté activo en la
funcién STANDBY y la funcién Vacaciones.

Para activar BOOST, presione el boton .

Para desactivar BOOST, presione el boton “ nuevamente.

¢ Funcion,Programador Semanal” 23 (Fig. 6.1)

La funcién ,Programador Semanal” es una funcién que solo esté disponible a

través de la aplicacion MyTesy.

La aplicacién establece un horario semanal, en el que funcionara la caldera de

agua.

Cuando se activa la funcién ,Programador semanal’, se muestra en la pantalla el

modo de programa seleccionado: P1, P2, P3;

La desactivacién de la funcién ,Programador Semanal” se realiza a través de la o

seleccionando otro modo de funcionamiento mediante los botones del panel de

control.

Nota: Al activar la funcién BOOST, el calentador calentard el agua a la mdxima
temperatura posible, sin cambiar el algoritmo de trabajo del modo de trabajo

correspondiente. Una vez alcanzada la temperatura mdxima, el aparato cambia

automdticamente al modo de funcionamiento anterior.

° Funcién,,Vacaciones”".é_l\ (Fig. 6.2)

La funcion ,Vacaciones” es una funcion que solo esta disponible a través de la
aplicacion MyTesy.

A través de la aplicacion, el aparato entra en funcion ,StandBy” durante un
determinado periodo de tiempo.

Cuando se activa la funcién Vacaciones” en la pantalla se muestra un simbolo 73
con los dias restantes de vacaciones.

La desactivacion de la funcidn ,Vacaciones” se realiza a través de la aplicacién o
seleccionando otro modo de funcionamiento mediante los botones del panel de
control.

o Funcion ,Antilegionela”

La baja temperatura del agua en el calentador crea un ambiente favorable para el
desarrollo de microorganismos, y en particular la bacteria Legionella, que puede
ser extremadamente peligrosa para el cuerpo humano.

La funcién antilegionela/desinfeccién es una funcién innovadora y se activa
automéaticamente para proteger el calentador del crecimiento bacteriano en agua
caliente.

Si el agua en el calentador de agua no alcanza la temperatura de 65°C durante
7 dias, se activa la funcién antiolegionela. El agua en el calentador de agua se
calienta a 65°C y se mantiene durante 60 minutos.

|u



e Funcién“VOLVER A LA CONFIGURACION DE FABRICA” (Fig. 5.8)

Para implementar la funcion, es importante que el calentador de agua esté en
funcion ,Stand by”. Se realiza manteniendo pulsado simulténeamente el botén
O y el botén ¢/ durante un minimo de 10 segundos. Mantenga presionados
ambos botones al mismo tiempo hasta oir un segundo pitido para finalizar el
procedimiento.

5. Problemas registrados

Cuando se registra un problema, el simbolo 4\ junto con el codigo del error
registrado se muestra en la pantalla. (Fig. 5.9) Lista de errores que se pueden ver

en la pantalla:
“:::zrdel Nombre del error

EO1 El sensor inferior se ha desconectado
E02 El sensor inferior esta en cortocircuito
E03 El sensor superior se ha desconectado
E04 El sensor superior esta en cortocircuito
E05 El calentador no calienta
E06 El agua puede congelarse

jIMPORTANTE! jCuando se registra el error EOT a E05, se interrumpe el
A suministro eléctrico a los calentadores!

Cuando se registran mds de dos errores los mensajes de error correspondientes se
alternan en la pantalla, en un intervalo de 5 segundos mostrando el cédigo.

Nota: Si ve alguno de los errores mencionados anteriormente, pongase en
contacto con el Servicio Técnico Oficial. Puede encontrar una lista de ellos en
la tarjeta de garantia.

VIi. MANTENIMIENTO PERIODICO

En las condiciones de uso normal del termo, bajo la influencia de la alta temperatura,
la piedra caliza (la denominada cal) se deposita sobre la superficie de la resistencia
eléctrica. Esto empeora el intercambio de calor entre la resistencia y el agua,
aumentando la temperatura en la superficie de la resistencia eléctrica y de su
alrededor. Se puede oir ruido especifico - como de agua hirviendo. El termorregulador
empieza a encenderse y apagarse mas frecuentemente. Incluso puede producirse
una falsa” activacion de la proteccién contra sobrecalentamiento. Debido a estos
hechos, el fabricante recomienda el mantenimiento preventivo de su termo cada dos
afios por un servicio técnico oficial o servicio de mantenimiento, que serd a cargo del
cliente.

Este mantenimiento preventivo debe incluir la limpieza y el examen del dnodo de
magnesio (para termos con revestimiento de vitroceramica), y ser sustituido por uno
nuevo, si es necesario.

Para limpiar el aparato, utilice un pafio humedo. No utilice detergentes abrasivos o
que contengan disolventes.

El fabricante no se hace responsable de todas las consecuencias
derivadas de no respetar estas instrucciones.

Advertencia para la proteccion del medio ambiente

ILos aparatos electricos contienen materiales no desechables, por lo

que no deben ser tirados junto con la basura domestica.

I'Por ello le solicitamos que nos ayude a contribuir activamente en el
I  2horro de recursos y en la proteccion del medio ambiente entregando

este aparato en los puntos de recogida existentes!

Espaiol Instrucciones de uso y mantenimiento 17



3 |.REGRAS IMPORTANTES.

1. As descrigoes técnicas e o manual de instrucdes foram preparadas de forma a dar-lhe a conhecer o produto, a sua instalagéo e uso. Estas instrugoes devem ser seguidas
também por técnicos especializados, para fazer a montagem, desmontagem e reparacao em caso de avaria.

2. A observancia das indicagoes do presente manual de instrugdes é antes de mais no interesse do utente e ao mesmo tempo faz parte das condigoes de garantia
indicadas no certificado de garantia, para que o utente possa beneficiar da assisténcia técnica gratuita. O fabricante ndo se responsabiliza por avarias no aparelho ou por
eventuais danos causados devido a uma exploragao e/ou montagem nao conformes as indicagées e as instrucdes do presente manual.

3. O termoacumulador cumpre as normas EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Este aparelho é destinado para ser utilizado por crianzas com idade de 3 anos e mais do que 3 anos e por pessoas com deficiéncias fisicas, sensoriais ou intelectuais
ou por pessoas sem experiéncia e conhecimentos caso elas sejam supervisonadas ou instruidas de acordo com o uso seguro do aparelho e entendam os perigos que
possam ocorrer.

5. As crian3as nao tkm que brincar com o aparelho .

6. Criancas com idade de 3 a 8 anos podem operar apenas com a torneira ligada a caldeira.

7. Alimpeza e a manuten3ro do aparelho nao devem ser efetuadas por crian3as, que nro sro supervisonadas.

~
CUIDADO! A instalagdo e a conexdo incorretas do aparelho iréo tornd-lo perigoso com graves consequéncias para a satde e a vida do
consumidor, inclusive, mas ndo so até deficiéncias fisicas e/ou morte. Isto pode também causar danos a propriedade deles /danifica¢do e/ou

destrui¢do/, como também a de terceiros, causados por, mas ndo so, inundacées, explosées, fogo.

Ainstalag¢do, a conexdo a alimentagdo de dgua e a conexdo da rede elétrica, como também a introdugdo em servico deve ser feita sé e unicamente por eletricistas

e técnicos certificados para arranjos e instalagdo do aparelho que adquiriram capacidade no territorio do pais onde a instalagéo e a introdugdo em servigé sGo

L realizadas de acordo com a legislagdo em vigor. )

4 2\
A Todas as alteracbes e modificagbes introduzidas a construgao do termoacumulador e circuito eléctrico estéo proibidas. Se estas alteragbes
ou modificagbes foram feitas durante a instalagdo, a garantia do produto é nula. Alteragbes e modificagbes, significa a retirada de
elementos incorporados pelo fabricante, a adicdo de componentes ao termoacumulador ou a substituicdo de componentes por elementos
\similares néo aprovados pelo fabricante.

J/

Montagem

1. O termoacumulador deve ser montado em acordo com as regras normais de resisténcia ao fogo.

2. Em caso da montagem do aparelho numa casa de banho, deve-se escolher uma zona fora do alcance de projeccdes de agua.

3. Oaparelho destina-se somente a ser utilizado em locais fechados e aquecidos em que a temperatura nédo fica inferior a 4° C e nao se destina a trabalhar em regime
de passagem continua.

4. Oaparelho é suspenso a parede, através de suportes fixos a unidade (em caso do suporte nado estar fixo ao aparelho, deve ser fixado utilizando os dois pernos roscados
fornecidos).

Tubos de ligagao do termoacumulador

1. O aparelho fornece agua quente em casas com canalizagao de alta pressao, abaixo de 6 bar (0,6 MPa).

2. A montagem da vélvula de seguranca de retorno, fornecida com o termoacumulador, é obrigatéria. A valvula de seguranca de retorno deve ser montada no tubo de
agua fria fornecido, de acordo com a direc¢éo da seta estampada no corpo de plastico, que indica a direcgéo de entrada de dgua. Quaisquer outros dispositivos de seguranca
adicionais ndo devem ser montados entre a valvula de seguranca de retorno e o termoacumulador.

Excepgao: Se os regulamentos locais (normas) exigirem a utilizacdo de outra valvula de seguranca ou dispositivo (conforme a norma EN 1487 ou EN 1489), este ultimo deve
ser comprado adicionalmente. Para os dispositivos conformes a norma EN 1487 a pressao maxima de servico indicada deve ser 0.7 MPa. Para outras vélvulas de seguranca
a pressao em que sao calibradas deve ser de 0.1 MPa abaixo da indicada na tabela do aparelho. Nestes casos a valvula de controlo e anti-retorno que é fornecida com o
aparelho ndo deve ser utilizada..

3. A vdlvula de controlo e anti-retorno e o respectivo tubo condutor que a liga ao esquentador de dgua devem estar protegidos contra congelamento.
Quando nadrenagem é utilizada uma mangueira — a extremidade livre deve estar sempre orientada para a atmosfera (ndo debaixo de d4gua). A mangueira
deve ser protegida contra congelamento.

4. Para garantir o funcionamento seguro do seu termoacumulador, a valvula de seguranca e retorno deve ser regularmente limpa e inspecionada - a valvula ndo deve
estar obstruida - e, nas regies com alto nivel de calcrio na dgua, tem de ser limpa dos residuos acumulados. Este servigo nao esta coberto pela garantia de manutencao.

5. Para evitar danos ao usudrio, ou a terceiros, e em caso de falhas no sistema de fornecimento de d4gua quente, o aparelho devera estar montado num local onde o chao
esteja isolado ou tenha drenagem de dgua. Nao colocar objectos que néo sejam a prova de dgua debaixo do aparelho, em quaisquer circunstancias. No caso do aparelho
nao ser instalado de acordo com as condicdes atras referidas, deve ser colocado um tubo de seguranca, para eventual descarga, debaixo do aparelho.

6. Durante o funcionamento normal — (regime de aquecimento de dgua) — é normal aparecerem alguns pingos de dgua do orificio de drenagem da
valvula de seguranca. A tltima deve estar aberta para a atmosfera. Devem ser tomadas as medidas de esvaziamento ou recolha da quantidade gotejada
para evitar danos sempre..

7. Na possibilidade de temperatura deixa debaixo do zero °C o esquentador deve vazar.

Caso tenha que esvaziar o termoacumulador, primeiro deve desligar o aparelho da rede eléctrica. Corta a dgua que corre para o esquentador.Abre a
torneira de agua quente de bateria que mistura a 4gua quente e agua fria. Abre torneira 7 (Figura 2) para vazar 4gua no esquentador. Si na instalacao
nao é instalado aquela torneira, o esquentador pode ser vazar directamente do tubo de entrada mas o esquentador deve ser despendurar de antemao
do aqueduto.

Ligacoes eléctricas

1. Nao ligar o termoacumulador sem que esteja cheio de dgua.
2. Quando ligar o termoacumulador a rede eléctrica, deve-se ter cuidados ao ligar o fio terra.
3. Modelos de dgua sem cabo de alimentacdo - ocircuito eléctrico do aparelho tem de ter um ligador, assegurando a separacao entre os pélos em carga,
segundo condicdes da categoria lll da Alta tenséo.
4. Se o cabo eléctrico de alimentacdo (nos modelos que o tém) esta danificado, deve ser substituido por um servigo técnico especializado, ou por pessoa
de similares qualificacdes, para evitar qualquer risco.
5. Durante o aquecimento do aparelho pode haver um ruido especifico (a 4gua que esta a ferver). Isto € normal e nao significa que existe alguma avaria.
Com o tempo o ruido torna-se mais intenso e a razéo é o calcario acumulado. Para eliminar o ruido é necessério limpar o aparelho. Este servico ndo faz
parte da assisténcia técnica incluida na garantia.
Estimados Clientes,
A equipa TESY congratula-se com a sua nova compra. Esperamos que o seu novo aparelho traga mais conforto ao seu lar.
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1l. CARACTERISTICAS TECNICAS

1. Volume nominal, V litros - ver figuras abaixo;

2. Voltagem nominal - ver figuras abaixo;

3. Poténcia nominal de consumo - ver figuras abaixo;
4. Pressdo nominal - ver figuras abaixo;

indicada para o aparelho e refere-se as exigéncias das normas de

Esta ndo é a presséo da rede de distribuigdo de agua. E a presséo
seguranga.

5. Tipo de termoacumulador - termoacumulador fechado com isolamento térmico.
6. Consumo didrio de energia elétrica — consulte Anexo |
7. Perfil de carga nominal - consulte Anexo |

8. Quantidade de dgua mista em 40°C V40 em litros - consulte Anexo |

9. Temperatura maxima do termdstato - consulte Anexo |

10. Configuragées de fabrica da temperatura - consulte Anexo |

11. Eficiéncia energética durante o aquecimento da agua - consulte Anexo |

11l. DESCRICOES E PRINCIPIOS DE FUNCIONAMENTO

Oaparelhoécompostopelocorpo,falangenoladoinferior-paratermoacumuladores
de instalacdo vertical - ou lateralmente - para termoacumuladores de instalagéo
horizontal - painel pléstico de protec¢éo e vélvula de seguranca de retorno.

1. O corpo é composto por um reservatério de aco (depdsito de agua), carcaca
(corpo exterior) - com isolamento térmico colocado no meio, feito espuma de
poliuretano de alta densidade, ecologicamente limpo - e dois tubos de rosca G
2" tubo de &gua fria marcado a azul e tubo de saida para 4gua quente marcado
a vermelho.

0 tanque interno é feito de ago preto protegido com um revestimento especial de
vitroceramica ou esmalte.

2. Um aquecedor eléctrico é montado ao flange. Os termoacumuladores com
revestimento vitro-ceramico, sdo consideram uma proteccao de magnésio.

O termostato tem um sistema de seguranca de sobreaquecimento, com interrupgéo
de poténcia para o aquecimento quando a temperatura da dgua atinge valores
excessivos. Em caso disso, por favor consulte o servico de assisténcia técnica.

0 aparelho tem incorporado dispositivo de proteccao contra sobreaquecimento
(interruptor termostatico) que desliga o aquecedor da rede eléctrica quando a
temperatura da 4gua atinge indices demasiado elevados.

3. Avélvula de seguranca de retorno impede que os aparelhos vazem, no caso de
interrupcao da entrada de 4gua fria. A valvula protege o aparelho contra a subida
de presséo acima do valor permitido durante o aquecimento (em caso de aumento
da temperatura, a agua aumenta de volume e a pressdo aumenta, libertando o
excesso de pressdo pela abertura para drenagem.

4 A vélvula de seguranga de retorno ndo pode proteger o aparelho, caso h
haja um aumento de pressdo excedendo a pressdo pré estabelecida
L para o aparelho. )

IV. MONTAR E LIGAR“ON”
e

CUIDADO! A instalagdo e a conex&o incorretas do aparelho irdo torna-lo h

perigoso com graves consequéncias para a saude e a vida do consumidor,
inclusive, mas ndo s6 até deficiéncias fisicas e/ou morte. Isto pode também
causar danos a propriedade deles /danificagéo e/ou destruigdo/, como também a
de fterceiros, causados por, mas ndo so, inundagdes, explosdes, fogo. A
instalagéo, a conex&o a alimentagdo de agua e a conexao a rede elétrica, como
também a introdugdo em servigo deve ser feita s6 e unicamente por eletricistas e
técnicos certificados para arranjos e instalagdo do aparelho que adquiriram
capacidade no territorio do pais onde a instalagéo e a introdugédo em servigd séo

\_realizadas de acordo com a legislagdo em vigor. )

Nota: Instalagdo da unidade estd a cargo do comprador.

1. Montagem.

Recomenda-se que a montagem do aparelho seja feita préxima dos locais de uso de
agua quente, para reduzir a perda de aquecimento na passagem pela canalizagao.
Em caso da montagem do aparelho numa casa de banho, deve-se escolher uma
zona fora do alcance de projecgdes de dgua. O aparelho é suspenso a parede, através
de suportes fixos a unidade (em caso do suporte nao estar fixo ao aparelho, deve ser
fixado utilizando os dois pernos roscados fornecidos). Sao utilizados dois ganchos
(min. @ 10mm) para suspender o aparelho. O conjunto deve ser bem fixo a parede
(ganchos néo incluidos no conjunto de montagem). Os suportes do aparelho foram
desenhados para montagem vertical dos termoacumuladores e permitem uma
distancia dos furos entre 220 e 310 mm - Fig. 1.

Para evitar danos ao usuério, ou a terceiros, e em caso de falhas no
sistema de fornecimento de agua quente, o aparelho devera estar
montado num local onde o ch&o esteja isolado ou tenha drenagem de agua.
N&o colocar objectos que ndo sejam a prova de agua debaixo do aparelho,
em quaisquer circunsténcias. No caso do aparelho ndo ser instalado de
acordo com as condigbes atras referidas, deve ser colocado um tubo de
seguranga, para eventual descarga, debaixo do aparelho.
Nota: O tubo de protec¢éo néo estd incluido, o qual deve ser seleccionado pelo
usudrio.
2. Tubos de ligagao do termoacumulador
Fig.2
Onde: 1-Tubo de entrada; 2 - vélvula de seguranca; 3-vélvula de reducéo (para
tensdo do aquaduto superior a 0,6 MPa); 4 - torneira de fechamento; 5 - funil de
ligacdo com a canalizagdo; 6-mangueira; 7 - torneira de vazar o esquentador.
Na ligacdo do termoacumulador a rede de dgua principal, devem-se considerar
as cores indicadas/circulos/pintados nos tubos: azul para dgua fria (entrada) e
Portugués

vermelho para égua quente (saida).

A montagem da valvula de seguranca de retorno, fornecida com o
termoacumulador, é obrigatoria.

A vélvula de seguranca de retorno deve ser montada no tubo de dgua fria
fornecido, de acordo com a direccao da seta estampada no corpo de plastico, que
indica a direcgdo de entrada de dgua. Quaisquer outros dispositivos de seguranca
adicionais ndo devem ser montados entre a vélvula de seguranca de retorno e o
termoacumulador.

Excepcdo: Se os regulamentos locais (normas) exigirem a utilizacao de outra
vélvula de seguranca ou dispositivo (conforme a norma EN 1487 ou EN 1489),
este Ultimo deve ser comprado adicionalmente. Para os dispositivos conformes
a norma EN 1487 a pressdo maxima de servico indicada deve ser 0.7 MPa. Para
outras vélvulas de seguranca a pressdo em que sao calibradas deve ser de 0.1 MPa
abaixo da indicada na tabela do aparelho. Nestes casos a valvula de controlo e anti-
retorno que é fornecida com o aparelho nao deve ser utilizada.

Caso existam valvulas de seguranga de retorno antigas, que podem
conduzir a avarias do aparelho, as mesmas devem ser retiradas.

E proibido colocar qualquer dispositivo de bloqueio entre a vélvula de
controlo e anti-retorno (o dispositivo de seguranca) e o aparelho.

- - N
O aperto da valvula de seguranga de retorno em roscas com mais de
10 mm de comprimento ndo é autorizado, pois pode causar danos na

\vélvula e pbr em perigo o seu aparelho. )

( Nos termoacumuladores com montagem vertical, a valvula de h

seguranga deve ser ligada ao tubo de entrada sendo levantado o
\painel plastico do aparelho . )
-

A valvula de controlo e anti-retorno e o respectivo tubo condutor que a h
liga ao esquentador de agua devem estar protegidos contra
congelamento. Quando na drenagem é utilizada uma mangueira — a
extremidade livre deve estar sempre orientada para a atmosfera (ndo debaixo
\de agua). A mangueira deve ser protegida contra congelamento. )

Abrir a valvula da rede de agua fria e, em seguida, abrir a valvula da saida de 4gua
quente do termoacumulador. Quando o enchimento estiver completo,o caudal de
agua sera constante na torneira.

Agora pode fechar a vélvula (torneira) de dgua quente. Caso tenha que esvaziar
o termoacumulador, primeiro deve desligar o aparelho da rede eléctrica. Corta
a dgua que corre para o esquentador.Abre a torneira de dgua quente de bateria
que mistura a agua quente e agua fria. Abre torneira 7 (figura 2) para vazar 4gua
no esquentador. Si na instalagdo ndo é instalado aquela torneira, o esquentador
pode ser vazar directamente do tubo de entrada mas o esquentador deve ser
despendurar de antemao do aqueduto.

Em caso de remocdo da membrana, a descarga de varios litros de agua que resta
no reservatério,é normal.

[ Devem sertomadas medidas para prevenir danos durante a drenagem ]
da agua.

Se a presséo na rede de distribuicdo de dgua ultrapassar o valor indicado no
paragrafo |, neste caso serd necessario montar uma valvula redutora, caso contrario
o esquentador de dgua nao funcionard correctamente. O fabricante ndo assume
qualquer responsabilidade por problemas causados por uso indevido do aparelho.

3. Ligagoes eléctricas

Assegure-se que o aparelho esta cheio de agua, antes de o ligar a
rede eléctrica.

3.1.Modelos com cabo de alimentacao e ficha séo ligados a uma tomada de
corrente. Para desligar estes aparelhos tem de se retirar a ficha da tomada de
corrente.

A tomada deve ser correctamente ligada ao ciclo de corrente proprio
protegido com fusivel. E deve ser ligada a terra.

3.2. Aquecedor de dgua sem cabo de alimentacdo

O aparelho deve ser conectado a um circuito elétrico separado na instalagéo
elétrica fixa, equipado com um fusivel cuja corrente nominal declarada é 16A (20A
para poténcia > 3700W). A conexao realiza-se por meio de fios de cobre solidos -
cabo 3x2,5 mm?’ para uma poténcia total de 3000W (cabo 3x4.0 mm? para uma
poténcia > 3700W).

O circuito eléctrico do aparelho tem de ter um ligador, assegurando a separagéo
entre os polos em carga, segundo condi¢des da categoria lll da Alta tenséo.

Para instalar o cabo de alimentacao no termoacumulador, remover a tampa plastica.
(fg.3)

A conexdo dos fios de alimentacdo devem estar em conformidade com as
marcacgdes nos terminais da seguinte forma:

® o condutor de fase como uma indicagdo A ou A1 ou L ou L1

e o conductor neutro como uma indicagao N (B ou B1 ou N1)

e Eobrigatéria a ligagdo do cabo de proteccdo para a juncéo de parafuso marcada
com o signo (L),

Depois da montagem a tampa de plastico coloca-se novamente!

Notas explicativas a fig. 4

TS—interruptor térmico; EC - bloco electrénico; S - sensor; R - aquecedor.
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V. ANODO DE MAGNESIO PARA PROTECGAO DA OXIDAGAO (PARA
TERMOACUMULADORES COM RESERVATORIO REVESTIDOS A VITRO-
CERAMICO)

0 anodo de magnésio protege a superficie interior do reservatério da corrosao.
Oelemento deanodo é um elementointerno que deve ser substituido periédicamente.
No sentido de alcangar uma maior longevidade, o fabricante recomenda inspec¢oes
periddicas ao estado do anodo de magnésio, feitas por um técnico especializado, e
substituidas quando necessario, podendo esta analise ser feita durante a manutengao
técnica preventiva.

Para assisténcia técnica, contacte o servico técnico autorizado.
VI.FUNCIONAMENTO

1. Ligar o termoacumulador

Antes de ligar pela primeira vez o aparelho, certifique-se de que ele esta
corretamente ligado a rede elétrica e esta cheio com dgua. Ligar o termoacumulador
efetua-se mediante o dispositivo integrado nele consoante esté4 descrito no ponto
3.2 do paragrafo IV ou liga-lo pelo cabo na tomada (se 0 modelo estiver munido de
cabo de alimentagdo com ficha macho).

2. Descricao do painel de controlo do aparelho (Fig. 7)

@ ®

Painel de controlo:
1-EcraLCD

2- () Botdo para ligar / desligar o aparelho - (Modo,,Stand by")
3- D Botso de selecdo do modo manual

4-7 Botao para selecionar os modos ECO, EC1 ou EC2

5- ¢ Botao para selecionar a funcao,,BOOST”

Posibles combinaciones:

245- QO + 7/ Retorno as Configuracdes de Fabrico

543-7+ > Ajustar o relégio

Simbolos da tela (Ver Figura 5)

Funcdes disponiveis apenas via WEB (Ver Figura 6)

3. Ligar a gestao eletrénica do aparelho (Fig. 5.1)

Oaparelho liga-se ao carregar no botao (. Natela visualiza-se o modo de operacéo
do aparelho com os seus simbolos correspondentes.

. P ~ |
0 desligamento do controlo eletrénico faz-se ao carregar novamente no botéo Q.

4. Configuragdes e gestao do aparelho
¢ Indicador de conexao Wi-Fi (Fig. 5.2)

Gracas ao indicador do modulo Wi-Fi, tera informacdes sobre a atividade da
conexao.

0 indicador = fica aceso constantemente quando o Wi-Fi estiver conectado ao
dispositivo e pisca quando a conexao for cortada.

o Ajustar oreldgio (Fig. 5.3)

Para que os modos do programa funcionem corretamente, é necessario acertar a
hora atual. Paraimplementar a fungéo, é importante que o termoacumulador esteja
em modo «Stand by». Mantendo pressionados simultaneamente o botdo Zeo
botdo > por 5 segundos, ativa-se a funcéo de ajuste do reldgio.

Usando o botao 2, configure a hora. Para confirmar a selecao feita, mantenha
Qessionado 0 botéo 7 por pelo menos 5 sequndos. Novamente, usando o botéo
/' ,ajuste os minutos. A alteracao é reconhecida se 0 botao nao for manipulado por
5 sequndos ou apds pressionar e segurar o botdo <¢ por pelo menos 5 sequndos.
o Configuragao da temperatura (Fig. 5.4)

No modo Manual, por meio do botdo > define-se a temperatura até a qual a dgua
do aparelho deve ser aquecida.

Os valores possiveis para selecdo sdo #: (12°C), 45°C, 55°C, 65°C, 70°C, 75°C.

Na tela aparece uma visualizacdo digital da temperatura definida ou # (12°C).
Quando a temperatura da agua esta abaixo do valor definido, 0 aquecedor esta ligado
e a escala de temperatura acende ciclicamente. Quando a temperatura definida for
atingida, o aquecedor desliga-se e a escala de temperatura acende continuamente.
¢ Fungao «Anti-gelo» (Fig. 5.5)

No modo «Stand by», o aparelho deve manter a temperatura da 4gua acima de
7 °C, o0 que é praticamente um modo Anti-gelo. Quando a funcéo esta ativada, o
primeiro setor da escala é iluminado ciclicamente. Uma indicacdo adicional na tela
para esta fungao (aquecedor ligado) é o simbolo #-,

Quando a fungéo for ativada no modo “Férias” e modo programa, na tela nao sera
visualizado o simbolo %
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ﬁ IMPORTANTE! Para ativar a fungdo Anti-gelo, a alimentagdo do aparelho
deve estar ligada. A vdlvula de seguranca e a tubagem, que a liga ao
aparelho, devem ter obrigatoriamente uma protegdo anticongelante.

© Modo ECO SMART, ECO NIGHT e ECO COMFORT (Fig 5.6)

Ao pressionar o botéo 7 poderd escolher entre trés modos:

ECO - ECO SMART - (Algoritmo Smart com méxima economia de energia)

EC1 - ECO COMFORT - (Algoritmo Smart que tem temperaturas de 5 graus mais
altas em comparacao com ECO)

EC2 - ECO NIGHT - (Algoritmo SMART com prioridade de aquecimento durante a noite).
No modo ECO, o termoacumulador produz o seu préprio algoritmo de operacao
para garantir a economia dos custos de energia, e respetivamente, reduzir a sua
conta de eletricidade mas para guardar ao méaximo o conforto de uso. Isto permite
reduzir as perdas térmicas.

4 N\
ﬁ Atengdo! O termoacumulador TESY que vocé adquiriu é de classe mdxima
de eficiéncia elétrica. A classe de eficiéncia do aparelho é garantida somente
quando o aparelho estd a funcionar em modo ECO «Eco smart», devido ds

L economias significativas de energias que sGo geridas. )

N

;
A Atencdo! Por favor, tenha em consideragdo que durante a primeira semana
de autoformagdo, depois de ativar o modo ECO Smart, o aparelho aquece
até a 70°C (75°C - ECO Comfort, Eco Night). Tenha muito cuidado, pois devido a sua

L elevada temperatura, a dgua na saida pode causar ferimentos.

J

Principios de funcionamento: depois de selecionar um dos trés modos «Eco
smart», o aparelho aprendera todos os seus habitos e elaborard sozinho um
programa semanal de forma a garantir a qualidade de agua necessaria no respetivo
momento em que vocé precisa dela, mas também de gerir economia de energia
e de reduzir a sua conta de luz. O principio de funcionamento exige um periodo
de autoformacéo, que dura uma semana, depois 0 modo «Eco smart» comeca a
acumular economia de energia sem prejudicar o seu conforto calculado com base
nos seus habitos examinados/analisados. O aparelho continuara a analisar os seus
habitos e de autoaprender constantemente.

Neste modo, a sua intervencao néo é possivel depois de selecionado.

Caso vocé altere com frequéncia os seus habitos, o aparelho ndo podera elaborar
um algoritmo muito preciso que corresponda ao seu conforto e assegure agua
quente no momento em que vocé precisa dela. Neste sentido se o funcionamento
do aparelho em modo «Eco smart» néo o satisfizer e ndo Ihe assegurar o conforto
necessario, mas vocé quer que o aparelho continue cuidar da reducao das suas
despesas através do carregamento do botdo @ vocé podera optar pelo modo
de funcionamento EC1, para um nivel mais alto de conforto em que também é
possivel gerir a economia de energia, embora em grau mais baixo. A escolha do
modo EC1 é destinada para os consumidores com hébitos varidveis para os quais é
dificil elaborar um horério semanal certo de funcionamento. ]

Para gerar a economia méaxima de energia, podera escolher o modo EC2. E 0 modo
com o algoritmo SMART com prioridade de aquecimento durante a noite.

Observagdo: Ao cortar ou desligar a fonte de alimentagdo, o aparelho mantém
as configuracées até 10 minutos. Apds «Reset» do aparelho («Retorno as

Configuragées de Fabrico») ou ao sair do modo ECO, o algoritmo Smart serd reiniciado.

Na préxima ativagdo do modo Eco, o aparelho vai comecard a autoformagdo desde o

inicio.

o Funcdo BOOST (Aquecer de vez até chegar a temperatura méxima e voltar

automaticamente ao modo j& escolhido) (Fig. 5.7)

Ao ativar a funcdo BOOST, o termoacumulador aquecera a agua até a temperatura
méaxima possivel, sem alterar o algoritmo de funcionamento do respetivo
modo de funcionamento. Ao atingir a temperatura maxima, o aparelho passa
automaticamente para o modo de transicdo. O botdo nao estd ativo no modo
STANDBY e no modo Férias.

Para ativar o BOOST, pressione o botao A.

Para desativar o BOOST, pressione novamente o botao 4.

o Modo Programador Semanal 23] (Fig 6.1)

O modo Programador Semanal é um recurso disponivel apenas no aplicativo
MyTesy.

Através do aplicativo é definido um horario semanal para o funcionamento do
aquecedor de dgua.

Quando o modo Programador Semanal for ativado, na tela sera exibido o modo de
programa selecionado - P1, P2, P3;

A desativacdo do modo Programador Semanal é feita através do aplicativo ou
selecionando outro modo de operacao através dos botdes do painel de controlo.

Observagdo: Ao ativar a fungdo BOOST, a caldeira aquecerd a dgua até a
temperatura mdxima possivel sem alterar o algoritmo de funcionamento do

modo de funcionamento correspondente. Apds atingir a temperatura mdxima, o

aparelho passard automaticamente para o modo de operagdo anterior.

o Modo Férias &1 (Fig. 6.2)

Através do aplicativo, o dispositivo entra no modo «StandBy» por um determinado

periodo de tempo.

Quando o modo Férias esta ativado, a tela mostra um simbolo 22 com os dias

restantes de férias.

Adesativacdo do modo do modo Férias é feita através do aplicativo ou selecionando

outro modo de operagdo através dos botdes do painel de controlo.

o Funcao,Anti-Legionella”

A baixa temperatura da 4gua no termoacumulador cria um ambiente favoravel ao




desenvolvimento de microrganismos e, em particular, a bactéria Legionella o que
pode ser extremamente perigoso para o corpo humano.

A funcdo Anti-Legionella/Desinfeccdo é uma funcéo inovadora e é ativada
automaticamente para proteger o termoacumulador das bactérias na 4gua quente.
Caso, durante 7 dias, a 4gua no aquecedor de dgua ndo atingir os 65°C, ligar-se-a
a funcdo Anti-Legionella. A dgua no aquecedor de dgua sera aquecida até 65 °C e
mantida por 60 minutos.

o Fungdo RETORNO AS CONFIGURAGOES DE FABRICO (Fig. 5.8)

Para implementar a fungao é importante que o termoacumulador esteja em modo
«Stand by». E realizado mantendo pressionados simultaneamente o botéo () e 0
botdo /7 por no minimo 10 segundos. Mantenha os dois botdes pressionados ao
mesmo tempo até ouvir um segundo sinal sonoro para finalizar o procedimento.
5. Problemas registados

Quando um problema for registado, o simbolo 4\ simbolo junto com o cédigo do

erro registado é mostrado na tela. (Fig. 5.9) Lista dos erros que podem aparecer no
ecra:

ss‘:iiz Designacéo do erro
EO1 O sensor inferior esta cortado
E02 O sensor inferior estd em curto-circuito
E03 O sensor superior esta cortado
E04 O sensor superior esta em curto-circuito
E05 O aquecedor nao aquece!
E06 Possivel congelacao da dgua!

ﬁ IMPORTANTE! Caso seja registado um erro de EO1 a E05, a
alimentacao pra os aquecedores serd interrompida!

Se mais de dois erros forem registados na tela, as mensagens de erro
correspondentes serao alternadas em intervalos de 5 segundos piscando o cédigo.

Observagdo: Se aparecer algum dos erros acima, por favor entre em contato
com um centro de assisténcia técnica autorizada! Os centros de assisténcias
técnica sdo indicados na carta de garantia.

VIl. MANUTENGAO PERIODICA

Em condicées normais de utilizacdo, o termoacumulador, com influéncia de
altas temperaturas e calcario depositado na resisténcia, pode comecar a ligar
e desligar frequentemente. Uma deterioracdo da proteccao térmica é possivel.
Devido a estes factos, o fabricante recomenda manuteng¢do preventiva do seu
termoacumulador, por pessoal qualificado. Esta manutencao preventiva tem de
incluir limpeza e inspeccdo do anodo de magnésio, o qual deve ser substituido
em caso de necessidade.

Utilize um pano huimido para limpar o aparelho. Néo utilize produtos de limpeza
abrasivos ou solventes. Ndo molhe o aparelho com &gua.

O fabricante nao é responsavel por quaisquer consequéncias pela nao
observacao destas instrugoes.

Indicacoes para a proteccao do meio ambiente

Aparelhos eléctricos antigos sdo materiais que ndo pertencem ao

lixo doméstico! Por isso pedimos para que nos apoie, contribuindo

activamente na poupanca de recursos e na proteccdo do ambiente
I 50 entregar este aparelho nos pontos de recolha, caso existam.

Portugués
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m I.WICHTIGE REGELN

1. Vorliegende technische Beschreibung und Bedienungsanleitung ist dazu bestimmt, Sie mit dem Gerét und den Erforderungen fiir seine richtigen Installation und
Betrieb bekannt zu machen. Die Anleitung ist auch fiir die gepriiften Techniker bestimmt, welche das Gerat montieren und im Falle eines Fehlers demontieren und
reparieren werden.

2. Bitte beachten Sie, dass die Einhaltung der Hinweise in der vorliegenden Anleitung im Interesse des Kaufers liegt. Zur gleichen Zeit wird sie als eine der
Garantiebedingungen erklért, die in der Garantiekarte erwdhnt sind, damit der Kéufer kostenlose Garantieleistungen nutzen darf. Der Hersteller haftet nicht fiir
Beschadigungen am Gerat und eventuelle Schaden, die infolge eines Betriebes und/oder einer Montage, die den Hinweisen und den Instruktionen in dieser Anleitung
nicht entsprechen, verursacht sind.

3. Der elektrische Boiler entspricht den Erforderungen von EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Dieses Gerat ist dazu bestimmt, von Kindern, die 3 und tiber 3 Jahre alt sind, und Personen mit eingeschrankten physischen, empfindlichen oder geistigen Fahigkeiten,
oder Menschen mit einem Mangel an Erfahrung und Wissen verwendet zu werden, soweit sie unter Beobachtung sind oder in Ubereinstimmung mit dem sicheren
Umgang mit dem Gerét instruktiert sind und die Gefahren verstehen, die entstehen kdnnen.

5. Kinder sollten nicht mit dem Gerat spielen.

6. Kinder im Alter von 3 bis 8 Jahren diirfen nur den am Warmwasserbereiter angeschlossenen Wasserhahn betatigen.

7. Die Reinigung und die Wartung des Gerétes sollte nicht von Kindern durchgefiihrt werden, die nicht beaufsichtigt sind.

A ACHTUNG! Fehlerhafte installation und anschluss des gercits kann geféhrlich fiir die gesundheit und das leben der verbraucher sein, wobei es méglich ist,

dass es zu schweren folgen fiir die verbraucher fiihrt, einschlieBlich aber nicht nur zu kérperlichen behinderungen und/auch zum tod. Das kénnte auch zu
sachschdden oder ihrer beschddigung und/oder vernichtung fiihren, sowie zu personenschaden, die durch tiberschwemmung, explosion oder feuer verursacht
sind. Die Installation, der Anschluss an das Wasserversorgungs- und Elektrizitéitsnetz sowie die Inbetriebnahme des Geriits diirfen nur von qualifizierten
Elektrikern und Reparatur - und Installationstechnikern vorgenommen werden, die ihre Kompetenzen auf dem Territorium des Staates und in Ubereinstimmung
mit den gesetzlichen Vorschriften des entsprechenden Staates erworben haben, in dem die Installation und die Inbetriebnahme des Gerdts geschehen.

n Alle Anderungen und Umbau an der Konstruktion und dem elektrischen Plan des Boilers sind untersagt. Wenn solche festgestellt werden, wird die Garantie
fiir das Gerdt aufgehoben. Unter Anderungen und Umbau versteht man jede Beseitigung von Teilen, welche vom Hersteller eingebaut sind, Einbau
\zusa‘tzlicher Bauteilen in den Boiler, Ersetzung von Teilen mit vergleichbaren Teilen, die vom Hersteller nicht zugestimmt sind.

J/

Montage

1. Der Boiler soll nur in Rdumen mit einer normalen Feuersicherung installiert werden.
2. Falls der Boiler in einem Badezimmer installiert wird, ist zu beachten, dass er nicht von der Dusche oder von der Handbrause mit Wasser ibergossen wird.

3. Erist nur fir einen Gebrauch in geschlossenen und beheizten R&umen bestimmt, in denen die Temperatur unter 4°C nicht fallt. Er ist nicht bestimmt, in
einem ununterbrochenen gedehnten Modus betrieben zu werden.

4. Bei einer Befestigung an der Wand wird das Gerdt an den tragenden Platten, die an seinem Kdrper montiert sind, gehdngt (falls sie nicht montiert sind, mussen sie
mittels der beigelegten Bolzen montiert werden).

Anschluss des Boilers an die 6ffentliche Wasserversorgung

1. Das Gerat ist bestimmt, heiBes Wasser fiir den Haushalt und fiir kommunale Objekte zu versorgen, welche eine Wasserversorgung mit hochstens 6 bar (0.6 MPa)
haben.

2. Das Montieren der Riickschlagklappe, welche samt mit dem Boiler verkauft wird, ist eine Soll-Vorschrift. Sie wird am Kaltwassereingang montiert, entsprechend dem
Pfeil auf dem Kérper der Riickschlagklappe, welche die Richrung des Eingangswassers zeigt. Es ist keine andere Verschlussarmatur zwischen der Klappe und dem Gerét
zugelassen.

Ausnahme: Wenn die 6rtlichen Regelungen (Vorschriften) die Verwendung eines anderen Sicherheitsventils oder anderes Gerates (die den EN 1487 oder EN 1489
entsprechen) erfordern, dann soll es zusatzlich gekauft werden. Fiir Einrichtungen, die den EN 1487 entsprechen, soll der maximale angekiindigte Betriebsdruck 0.7 MPa
sein. Fr andere Sicherheitsventile soll der Druck, der eingestellt ist, mit weniger als 0.1 MPa unter dem Druck auf dem Typenschild des Gerétes sein. In diesen Féllen soll
das Sicherheitsventil, das mit dem Gerét angeliefert ist, nicht verwendet werden.

3. Das Sicherheitsventil und die Rohrleitungen an den Boiler miissen vor Frost geschiitzt werden. Bei einem Ablaufschlauch soll sein freier Teil immer zu
der Atmosphare offen sein (aber nicht eingetaucht). Der Schlauch soll auch vor Frost geschiitzt werden..

4. Fur die sichere Arbeit des Boilers ist es erforderlich, dass die Riickschlagklappe regelmafig gereinigt und ihre normale Funktion gepriift wird /ob sie
nicht blockiert ist/,indem in den Gebieten mit stark kalkhaltiges /hartes/ Wasser die Reinigung vom angehauften Kalkstein notwendig ist. Diese Leistung
gehort zu der Garantiewartung nicht. .

5. Um Schéden fiir den Verbraucher und Dritten, falls das System fiir Warmwasserversorgung Fehler zeigt, zu vermeiden, ist es notwendig, das Gerat in Raumen mit
Boden-Hydroisolierung und Drainage in die Kanalisation zu installieren. Keinesfalls stellen Sie bitte unter dem Gerat Gegenstande, die nicht wasserbesténdig sind. Falls
das Gerdt in einem Raum installiert wird, wo der Boden nicht hydroisoliert ist, ist es erforderlich, unter dem Gerét eine Schutzwanne mit Verbindung /Drainage/ zur
Kanalisation zu stellen.

6. Im Betrieb (Beim Modus Wassererhitzen) ist es normal, dass Wasser von dem Wasserablaufsloch des Ventils tropft. Das Wasserablaufsloch ist zu der
Atmosphare offen zu lassen. MalBnahmen in Bezug auf das Beseitigen oder Sammeln der abgelaufenen Wassermenge sind zu treffen, damit Schaden
vermieden werden.

7. Wenn es die Wahrscheinlichkeit besteht, dass die Raumtemperatur unter 0 °C fallt, soll der Boiler entleert werden.

Wenn eine Entleerung des Boilers erforderlich ist, sorgen Sie an erster Stelle dafiir, dass die Stromversorgung des Boilers abgeschaltet wird. Stoppen Sie den Wasserzufluss an das
Gerat. Offnen Sie den Warmwasserhahn der Mischbatterie. Offnen Sie den Hahn 7 (Abb. 2), um das Wasser aus dem Boiler zu entleeren. Wenn keiner solcher vorhanden ist, kann
der Boiler dierekt vom Eingangsrohr entleert werden, indem er zuerst von der Wasserleitung getrennt wird.

AnschluB an die Stromversorgung

1. Schalten Sie den Boiler nicht ein, wenn Sie sich nicht vergewissert haben, dass er voll mit Wasser ist.
2. Beim AnschluB des Boilers an das Stromversorgungsnetz ist fiir den ordnungsgemafen Anschlu3 des Schutzleiters (bei Modellen ohne Schnur mit Stecker) zu achten.

3. Bei den Modellen, die ohne Versorgungsschnur und Stecker - Im elektrischen Versorgungskreis des Gerats muss eine Vorrichtung eingebaut werden,
welche die Trennung aller Pole bei Uberspannung Il

4. Bei fehlerhafter Versorgungsschnur (bei den Modellen, welche mit solcher ausgeristet sind), ist sie von einem Vertreter der Service oder andere
geprifte Person ersetzt werden, um jades Risiko auszuschliessen.

5. Wahrend des Erhitzens kann ein pfeifendes (wie kochendes Wasser) Gerdusch von dem Gerat gehort werden. Dies ist normal und ist kein Anzeichen
fur eine Fehlfunktion. Das Gerdusch nimmt im Laufe der Zeit zu. Der Grund dafiir ist der angesammelte Kalkstein. Damit das Gerdusch beseitigt wird, ist
es notwendig, dass man das Gerat reinigt. Diese Diensleistung ist bei der Garantiebedienung nicht enthalten.
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Il. TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
Nennvolumen V, Liter - s. das Schild auf das Gerat
Nennspannung - s. das Schild auf das Gerat
Nennleistung - s. das Schild auf das Gerat
Nenndruck - s. das Schild auf das Gerét

1.
2.
3.
4.
[ Dles ist der Druck des Wasserversorgungsnetzes nicht. Dies ist derj
5
6
7
8

fir das Gerét geltende Druck und bezieht sich auf die Anforderungen
der Sicherheitsnormen.

. Typ des Boilers - geschlossener Speicher-Warmwassererwédrmer, warmeisoliert
. Tageselektroenergieverbrauch - siehe Anhang |
. Angegebenes Lastprofil - sieche Anhang |
. Menge des Mischwassers bei 40°C V40 in Litern - siehe Anhang |
9. Maximale Temperatur des Thermostats - sieche Anhang |
10. Standardtemperatureinstellungen - siehe Anhang |
11. Energieeffizienz bei der Wassererwarmung - siehe Anhang |

I1l. BESCHREIBUNG UND ARBEITSPRINZIP

Das Gerat besteht aus einem Korper, einem Flansch im unteren Teil / bei vertikaler
Befestigung des Boilers/ oder seitlich / bei Boiler, die horizontal zu befestigen
sind /, einer Kunststoff- Schutzplatte und einer Riickschlagklappe.

1. Der Korper besteht aus einem Stahlbehdlter (Wasserbehdlter), einem Mantel
(Aussenhaut) und einer Warmeisolierung zwischen lhnen, welche aus einem
okologisch reinen hochdichten Polyurethanschaum, und zwei Rohren mit G %
“- Gewinde flir die Kalt-Wasser Zufiihrung (mit blauen Ring) und zum Ablassen
des Warmwassers (mit einem roten Ring).

Der Innenbehalter ist aus schwarzem Stahl hergestellt, versiegelt mit einer
speziellen Keramik-Glas- oder Emaille-Beschichtung.

2. An dem Flansch ist ein elektrischer Heizer montiert. Bei den Boilern mit einer
glaskeramischen Beschichtung ist auch ein Magnesium-Schutz montiert.
Der elektrische Heizer dient zur Erwdrmung des Wassers im Behélter und wird
vom Thermostat geteuert, der automatisch die notwendige Temperatur aufrecht
erhalt.

Das Gerdt ist mit einer eingebauten Uberhitzungsschutzvorrichtung
(Thermoschalter) ausgeristet, welche den Heizer vom elektrischen Diese
Vorrichtung setzt nicht selbsttatig zurtick.

3. Die Rickschlagklappe vermeidet das volle Ausleeren des Gerats falls von
der Wasserversorgung kein kaltes Wasser zugefiihrt wird. Sie schutzt das Gerét
bei der Heizung gegen Druckerhdhung im Wasserbehélter (iber den zuldssigen
Wert (! bei der Heizung dehnt sich das Wasser aus und der Druck steigert), durch
Auslassung des Uberschusses durch die Drainage-Offnung.

[ Die Riickschlagklappe kann das Gerét vor héheren als fiir das Gerétj

erkléarten, von der Wasserleitung zugefiihrten Druck, nicht schiitzen.

IV. MONTAGE UND ANSCHLUSS

N
ACHTUNG! Fehlerhafte installation und anschluss des geréts kann
geféhrlich fiir die gesundheit und das leben der verbraucher sein, wobei

es moglich ist, dass es zu schweren folgen fiir die verbraucher fiihrt,
einschlieSlich aber nicht nur zu kérperlichen behinderungen und/auch zum tod.
Das kénnte auch zu sachschaden oder ihrer beschédigung und/oder
vernichtung fiihren, sowie zu personenschaden, die durch liberschwemmung,
explosion oder feuer verursacht sind. Die Installation, der Anschluss an das
Wasserversorgungs- und Elektrizitidtsnetz sowie die Inbetriebnahme des
Geréts dlrfen nur von qualifizierten Elektrikern und Reparatur - und
Installationstechnikern vorgenommen werden, die ihre Kompetenzen auf dem
Territorium des Staates und in Ubereinstimmung mit den gesetzlichen
Vorschriften des entsprechenden Staates erworben haben, in dem die
L Installation und die Inbetriebnahme des Geréts geschehen.

Bemerkung: Das Installieren des Gerdtes ist vom Kdufer zu zahlen.

1. Montage

Es wird empfohlen, das Gerdt méglichst nah an die Stellen, wo das Warmwasser
benutzt wird, zu instalieren, damit die Warmeverluste in der Leitung reduziert
werden. Falls der Boiler in einem Badezimmer installiert wird, ist zu beachten, dass
er nicht von der Dusche oder von der Handbrause mit Wasser Gibergossen wird.
Bei einer Befestigung an der Wand wird das Gerét an den tragenden Platten, die
an seinem Kérper montiert sind, gehédngt (falls sie nicht montiert sind, missen sie
mittels der beigelegten Bolzen montiert werden). Das Aufhdngen wird auf zwei
Haken gemacht (min. @ 10 mm), die zuverldssig an der Wand befestigt sind (sie
sind dem Aufhédngeset nicht beigelegt). Die Konstruktion der tragenden Platte
bei vertikale Boiler ist universal und erlaubt einen Abstand zwischen den Haken
von 220 bis 310 mm - Abb. 1.

Um Schéden fiir den Verbraucher und Diritten, falls das System fiir

Warmwasserversorgung Fehler zeigt, zu vermeiden, ist es notwendig,
das Gerét in Rdumen mit Boden-Hydroisolierung und Drainage in die
Kanalisation zu installieren. Keinesfalls stellen Sie bitte unter dem Gerét
Gegensténde, die nicht wasserbestédndig sind. Falls das Gerét in einem
Raum installiert wird, wo der Boden nicht hydroisoliert ist, ist es erforderlich,
unter dem Gerédt eine Schutzwanne mit Verbindung /Drainage/ zur

Kanalisation zu stellen.
Bemerkung: Die Schutzwanne gehért zur Anlage nicht und wird vom
Verbraucher gewdbhit.
2. Anschluss des Boilers an die 6ffentliche Wasserversorgung
Bild 2
Wo: 1- Eingangsrohr; 2 - Schutzklappe; 3- Reduzierventil (bei einem Druck in der

Deutsch

Wasserleitung Uiber 0.6 MPa); 4- Verschlusshahn; 5 - Trichter zum Anschluss an die
Kanalisation; 6- Schlauch; 7 - Ablaufhahn fiir Boilerentleerung

Beim Anschluf} des Boilers zur Wasserversorgung muss man die Hinweiszeichen /
farbige Ringe/ der Rohre berlicksichtigen: blau - fiir Kaltwasser /Zufuhrwasser/,
rot — flir das Heisswasser /Ausgangswasser/.

Das Montieren der Riickschlagklappe, welche samt mit dem Boiler verkauft wird,
ist eine Soll-Vorschrift. Sie wird am Kaltwassereingang montiert, entsprechend
dem Pfeil auf dem Korper der Riickschlagklappe, welche die Richrung des
Eingangswassers zeigt. Es ist keine andere Verschlussarmatur zwischen der Klappe
und dem Gerét zugelassen.

Ausnahme: Wenn die 6rtlichen Regelungen (Vorschriften) die Verwendung eines
anderen Sicherheitsventils oder anderes Gerates (die den EN 1487 oder EN 1489
entsprechen) erfordern, dann soll es zusétzlich gekauft werden. Fir Einrichtungen,
die den EN 1487 entsprechen, soll der maximale angekiindigte Betriebsdruck
0.7 MPa sein. Flir andere Sicherheitsventile soll der Druck, der eingestellt ist, mit
weniger als 0.1 MPa unter dem Druck auf dem Typenschild des Gerétes sein. In
diesen Féllen soll das Sicherheitsventil, das mit dem Gerét angeliefert ist, nicht
verwendet werden.

Das Vorhandensein anderer /alten/ Riickschlagklappen kann zum
Schaden Ihres Gerits fiihren, deshalb sind sie zu entfernen.

Andere Absperrventile zwischen dem Sicherheitsventil

(Sicherheitseinrichting) und dem Gerét sind nicht erlaubt.

Das Einschrauben der Klappe an Gewinden, die ldnger als 10 mm

sind, ist untersagt. Im entgegengesetzten Fall kann das zum Schaden
Ihrer Klappe fiihren und ist fiir Ihr Gerat geféhrlich.

Eingangsrohr bei entfernter Kunststoff-Platte des Geréts gemacht werden.

Das Sicherheitsventil und die Rohrleitungen an den Boiler miissen vor
Frost geschiitzt werden. Bei einem Ablaufschlauch soll sein freier Teil
immer zu der Atmosphére offen sein (aber nicht eingetaucht). Der Schlauch

[ Bei den Boilern mit vertikaler Befestigung muss die Schutzklappe zum]
soll auch vor Frost geschitzt werden. }

Das Auffiillen des Boilers wird durch Offnen des Hahns fiir die Zufiihrung des
Kaltwassers von der Wasserversorgung zum Boiler und des Hahns fiir HeiBwasser
der Mischbatterie gemacht. Nach dem Auffiillen muss von der Mischbatterie ein
ununterbrochener Wasserstrahl flieBen. Jetzt kénnen Sie den FeiBwasser-Hahn
zumachen.

Wenn eine Entleerung des Boilers erforderlich ist, sorgen Sie an erster Stelle
dafiir, dass die Stromversorgung des Boilers abgeschaltet wird. Stoppen Sie den
Wasserzufluss an das Gerét. Offnen Sie den Warmwasserhahn der Mischbatterie.
Offnen Sie den Hahn 7 (Abb. 2), um das Wasser aus dem Boiler zu entleeren. Wenn
keiner solcher vorhanden ist, kann der Boiler dierekt vom Eingangsrohr entleert
werden, indem er zuerst von der Wasserleitung getrennt wird.

Es ist normal, dass bei der Abnahme des Flansches einige Liter Wasser
herunterflieBen, die im Wasserbehalter waren.

Bei dem Ablaufen muss mann dafiir sorgen, dass es keine Schaden
vom flieBenden Wasser entstehen.

Im Falle, dass der Druck im Wasserleitungsnetz den im oberen Absatz |
angegebenen Wert Uberschreitet, dann ist ein Reduzierventil zu montieren.
Sonst wird der Boiler falsch im Betrieb gesetzt. Der Hersteller haftet fiir Folgen auf
Grund des unrechtmaBigen Betriebs des Gerdts nicht.

3. AnschluB an die Stromversorgung

Bevor Sie die Stromversorgung einschalten, vergewissern Sie sich,
dass das Geraét voll mit Wasser ist.

3.1.Bei den Modellen, die mit Versorgungsschnur und Stecker ausgerdistet sind,
wird das Gerét durch AnschlieBen des Stecker an die Steckdose eingeschaltet.
Das Abschalten wird durch Ausschalten des Netzsteckers aus der Steckdose.

mit versehener Schutzschaltung angeschlossen werden. Es muss

Die Steckdose muss ordnungsgeméf3 an einen eigenen Stromkreis
geerdet werden.

3.2. Wassererwdrmer ohne Stromversorgungsschnur
Das Gerdt muss an einen eigenen Stromkreis von der festen
Elektroinstallation angeschlossen sein, der mit einer Sicherung mit
angegebenem Nennstrom 16A (20A flr Leistung > 3700W) ausgestattet ist. Der
Anschluss erfolgt durch eindréhtige (feste) Kupferleitern — Kabel 3 x 2,5mm? fiir
Gesamtleistung 3000W (Kabel 3 x 4.0mm” fiir Leistung > 3700W).
Im elektrischen Versorgungskreis des Gerdts muss eine Vorrichtung eingebaut
werden, welche die Trennung aller Pole bei Uberspannung ll. Stufe garantiert.
Um den elektrischen Versorgungskabel zum Boiler anzuschliessen, ist es
notwendig den Kunststoffdeckel zu entfernen. (Abb. 3)
Das AnschlieBen der Stromleiter soll in Ubereinstimmung mit
Kennzeichnungen der Klemmen erfolgen, wie folgt:
o SchlieBen Sie den Phasenleiter zu der Kennzeichnung A oder A1 oder L oder L1 an.
o SchlieBen Sie den Neutralleiter zu der Kennzeichnung N (B oder BT oder N1) an.
o Der Schutzleiter muss unbedingt an die Schraubverbindung mit Bezeichnung
@ angeschlossen werden.

ch der Montage ist der Kunststoffdeckel wieder auf seine Stelle zu setzen!
Erlduterung zum Abb. 4:
TS — Thermoschalter; EC— Elektronischer steuerung; S — Sensor; R — Heizer.

den
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V. KORROSIONSSCHUTZ - MAGNESIUMANODE

Der Magnesiumanodenbeschiitzer schiitzt zusatzlich die innere Oberflache des
Behalters vor Korrosion. Er erscheint als ein Verschleifteil, der einen regelméfigen
Austausch erfordert.

Im Hinblick auf die langfristige und sichere Bedienung lhres Wassererwédrmers
empfiehlt der Hersteller eine regelmaBige Uberpriifung des Zustandes der
Magnesiumanode von einem qualifizierten Techniker und einen Ersatz notfalls.
Das kann wahrend der regelmaBigen Wartung des Gerates durchgefiihrt werden.
Bei dem Ersatz wenden Sie sich an ein autorisiertes Service-Zentrum!

VI. ARBEIT MIT DEM GERAT
1. Einschalten des elektrischen Boilers

Vor dem ersten Einschalten des Gerdtes sicherstellen, dass es richtig an das
Stromnetz angeschlossen ist und dass es mit Wasser voll ist. Das Einschalten des
Boilers erfolgt tiber die Vorrichtung, eingebaut in der Anlage und beschrieben im
Punkt 3.2 vom Paragraph IV, oder durch AnschlieBen des Steckers an die Steckdose
(falls das Modell tiber eine Schnur mit Stecker verfiigt).

2. Beschreibung der Bedienfeldeinheit des Gerates (Abb. 7)

@® ®

Bedienfeld:

1-LCD Display

2- (U Taste fiir das Ein-/Ausschalten des Geréts - (Stand-By-Modu)
3- DTaste fiir den Betriebsmodus ,Handsteuerung”

4 -@ Wahltaste fiir die Betriebsarten ECO, EC1 oder EC2

5 - 2 Wahltaste fiir die BOOST-Funktion

Magliche Kombinationen:

245- O + 7 Auf Werkseinstellungen zuriicksetzen

5+3-77 + > Uhrzeit einstellen

Bildschirmsymbole (S. Abb. 5)

Funktionen, die nur iiber WEB verfiigbar sind (S. Abb. 6)

3. Einschalten der elektronischen Steuerung des Gerates (Abb. 5.1)

Das Gerit wird tiber die (U-Taste eingeschaltet. Auf dem Bildschirm erscheinen der
Betriebsmodus und seine entsprechenden Symbolen.

Das Ausschalten derI elektronischen Steuerung erfolgt tber die wiederholte
Betatigung der Taste O.

4. Einstellungen und Steuerung des Gerétes
o Wi-Fi-Anzeige (Abb 5.2)

Anhand der Wi-Fi-Verbindung kénnen Sie die Verbindungsaktivitat prifen.
Die Anzeige = leuchtet bei aufgebauter Wi-Fi-Verbindung mit dem Gerét und
blinkt bei unterbrochener Verbindung.

o Uhrzeit einstellen (Abb. 5.3)

Fur die ordnungsgemafe Arbeit der Betriebsmodi sollten Sie die Uhrzeit richtig
stellen. Fiir die Arbeit mit dieser Funktion muss das Gerdt im Standby-Betrieb
eingeschaltet sein. Beim gleichzeitigen Gedriickthalten der 7! Tasteund > Taste
fir 5 Sekunden wird die Funktion zum Einstellen der Uhrzeit betatigt.

Stellen Sie die Stunden mithilfe der > -Taste. Um die Auswahl zu besttigen, halten
Sie die /7 Taste fiir mind. 5 Sekunden gedriickt. Stellen Sie nun die Minuten mit
derselben > Taste ein. Wenn Sie die Taste fiir 5 Sekunden nicht betatigen, wird die
vorgenommene Anderung tibernommen oder Sie halten zu diesem Zweck die ¢
Taste fiir mind. 5 Sekunden gedriickt.

o Temperatureinstellung (Abb. 5.4)

Im Handbetriebsmodus wird mit der > -Taste die Temperatur, bis zu welcher das
Gerét das Wasser aufheizen soll, eingestellt.

Die méglichen Optionen sind *#: (12°C), 45°C, 55°C, 65°C, 70°C, 75°C.

Auf dem Bildschirm erscheint die gewahlte Temperatureinstellung oder % (12°C).
Wenn die Wassertemperatur unterhalb des vorgegebenen Werts liegt, ist das
Heizelement in Betrieb und die Skala blinkt aufsteigend. Wenn die vorgegebene
Wassertemperatur erreicht wird, ausgeschaltet sich das Heizelement aus und die
Temperaturskala leuchtet durchgehend.

o Frostschutzbetrieb (Abb. 5.5)

Die Wassertemperatur wird im Standby-Betrieb tiber 7°C gehalten und somit wird
das Einfrieren in der Regel verhindert. Wenn diese Funktion in Betrieb ist, blinkt
der erste Abschnitt. Eine zusatzliche Anzeige dieser Funktion (eingeschaltetes
Heizelement) auf dem Bildschirm ist das Symbol #:

Bei der Betétigung dieser Funktion Urlaubs- und Programmbetrieb erscheint das
¥ -Symbol auf dem Bildschirm nicht.
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n WICHTIG! Um den Frostschutzbetrieb zu betdtigen, muss das Gerdt an

das Stromnetz angeschlossen sein. Das Sicherheitsventil und die
Rohrleitung von ihm zu dem Gerdt miissen obligatorisch gegen Frost gesichert
werden.

o Die Betriebsmodi ECO SMART, ECO NIGHT und ECO COMFORT (Abb. 5.6)

Die Auswahl der drei Betriebsarten erfolgt durch das Betatigen der 7 Taste:

ECO - ECO SMART - (Intelligenter Algorithmus fiir hochste Stromeinsparung)

EC1 - ECO COMFORT - (Intelligenter Algorithmus fiir mit 5 Grad hohere

Temperaturen als beim ECO-Betrieb)

EC2 - ECO NIGHT - (SMART Algorithmus mit vorrangiger Erwdrmung nachts).

Im ECO-Modus erarbeitet der Boiler einen individuellen Leistungsalgorithmus,

um Einsparungen der Stromkosten, d. h. die Senkung lhrer Stromrechnung unter

Beibehaltung eines maximalen Nutzungskomforts gewéhrleisten zu kdnnen.

( 2\
A Warnung! Der elektrische Boiler TESY, den Sie besitzen, ist von héchster

Energieklasse. Die Klasse des Gerdites ist nur beim Betrieb des Gerdtes im
Modus ECO, EcoSmart“gewdhrleistet, wegendererheblichen Energieeinsparungen,

L die generiert werden.
p
A Warnung! Bitte beachten Sie, dass sich das Smart Appliance in der ersten
Woche der Selbstlernphase nach dem Einschalten des ECO-Modus auf die
L 70°C (75°C - ECO Comfort, Eco Night) aufheizt.

J
N

J

Funktionsprinzip: nach der Wahl eines der drei Modi ,Eco Smart” wird das Gerat
Ihre Gewohnheiten lernen und allein ein Wochenprogramm erstellen, so dass es
Ihnen mit der notwendigen Menge an Wasser zu dem Zeitpunkt versorgen wird, in
dem Sie es brauchen, aber auch so dass es Energieeinsparungen und Reduzierung
Ihrer Stromrechnung garantieren wird. Das Betriebsprinzip erfordert eine Periode
der Selbsterziehung, die eine Woche dauert. Nach dem Modus, Eco Smart” beginnt
das Gerat Energieeinsparungen zu akkumulieren, ohne Ihren Komfort zu storen,
berechnet auf Basis lhrer erforschten Gewohnheiten. Das Gerat setzt fort, lhre
Gewohnheiten zu iberwachen und sich standig selbst auszubilden.
Bei diesem Modus ist lhr Eingriff nicht mdglich, nachdem der Modus ausgewahlt
wurde.
Falls Sie oft Ihre Gewohnheiten dndern, kann das Gerdt ganz genauen Algorithmus
nicht erstellen, der Ihren Komfort garantieren wird und Ihnen mit Warmwasser zu
versorgen, wenn Sie solches bendtigen. In diesem Sinne, wenn das Funktionieren
des Gerdtes im Modus ,Eco Smart” fiir Sie nicht passend ist und Ihnen nicht den
gewiinschen Komfort bringt, aber trotzdem mdchten Sie, dass das Gerat weiterhin
fur die Reduzierung lhrer Kosten kiimmert, dirfen Sie durch Driicken der
den Betriebsmodus EC1 auswahlen, fiir ein hoheres Niveau des Komforts, wobei
Energiesparen generiert wird, wenn auch in geringerem AusmaB. Die Auswahl
des Betriebsmodus EC1 ist fiir Benutzer mit unterschiedlichen Gewohnheiten
bestimmt, fir die man eine genaue wochentliche Betriebszeit schwer erstellt
kann. Fiir die hdchste Energieeinsparung wahlen Sie den EC2-Modus. Das ist eine
Betriebsart mit SMART-Algorithmus, bei der das Wasser vorrangig nachts erwdrmt
wird.
Hinweis: Bei der Trennung oder dem Anschluss an das Stromnetz behdlt das
Gerdt seine aktuellen Einstellungen fiir ca. 10 Minuten bei. Nach einer
Zuriicksetzung zu den Werkseinstellungen (Reset) oder beim Verlassen des ECO-Betriebs
startet sich der intelligente Algorithmus wieder ein. Bei der ndchsten Betdtigung des
Eco-Betriebs wird das selbstlernende System des Gerdits erneut betditigt.

o BOOST-Funktion (einmalige Erwdrmung bis zur maximalen temperatur und
automatische Riickkehr zu dem bereits ausgewdahlten Betriebsmodus) (Abb. 5.7)

Bei der Aktivierung der Funktion BOOST wird der Boiler das Wasser bis zur
maximalen mdglichen Temperatur erwdrmen, ohne den Algorithmus des jeweiligen
Betriebsmodus zu verdndern. Nach Erreichen der maximalen Temperatur, geht das
Gerdt in den vorherigen Betriebsmodus automatisch weiter. Diese Taste kann im
Standby- und Urlaubs-Betrieb nicht betatigt werden.

Um die BOOST-Funktion einzuschalten, betatigen sie die 77 Taste.

Um BOOST zu deaktivieren, driicken Sie die “{-Taste erneut.

o Betriebsmodus,Wochenprogrammierer” 23] (Abb. 6.1)

Der Betriebsmodus ,Wochenprogrammierer” ist eine Funktion, die nur tber die

MyTesy-App zuganglich ist.

Uber die Anwendung kann ein Wochenzeitplan fiir den Betrieb des Boilers

zusammengestellt werden.

Bei der Betatigung des,Wochenprogrammierers” erscheint auf dem Bildschirm dar

gewdhlte Programmbetrieb - P1, P2, P3.

Der Betriebsmodus,Wochenprogrammierer” wird Giber die Anwendung oder durch

die Auswahl eines anderen Betriebsmodus mithilfe der Tasten auf dem Bedienfeld

aus-, bzw. umgeschaltet.

Hinweis: Bei der Betdtigung der BOOST-Funktion wird der Boiler das Wasser bis
zur méglichen Héchsttemperatur aufheizen, ohne dabei den Betriebsalgorithmus

in dem entsprechenden Betriebsmodus zu verdndern. Nach dem Erreichen der

Héchsttemperatur schaltet das Gerdt auf den letzten Betriebsmodus automatisch um.

o Urlaubs-Modus 47 (Abb. 6.2)

Der Urlaubs-Modus ist eine Funktion, die nur tiber die MyTesy-App zuganglich ist.
Das Gerat wird (iber die Anwendung fiir einen bestimmten Zeitraum auf Standby-
Betrieb geschaltet.

Bei einem betatigten Urlaubs-Modus erscheint auf dem Bildschirm das 22 Symbol
mit den verbleibenden Urlaubstagen.

Der Urlaubs-Modus wird tber die Anwendung oder durch die Wahl eines anderen
Betriebsmodus mithilfe der Tasten auf dem Bedienfeld aus-, bzw. umgeschaltet.



o Anti-Legionellen-Funktion

Niedrige Wassertemperaturen im Warmwasserspeicher begtinstigen die Bildung
von Keimen und vor allem der Bakterien Legionellen, die fiir den menschlichen
Korper auBerst gefahrlich sein konnen.

Die Anti-Legionellen-Funktion (Desinfektion) ist eine innovative Funktion und
wird automatisch geschaltet, um den Warmwasserspeicher vor der Bildung dieser
Bakterien im Warmwasser zu schiitzen.

Sollte das Wasser im Warmwasserspeicher im Verlauf von 7 Tagen eine Temperatur
von 65°C nicht erreichen, wird die Anti-Legionellen-Funktion automatisch
eingeschaltet. Das Wasser im Warmwasserspeicher wird auf 65°C erwarmt und fir
60 Minuten aufrechterhalten.

e Funktion ,,Auf Werkseinstellungen zuriicksetzen“ (Abb. 5.8)

Um auf diese Funktion zurilickgreifen zu kénnen, muss der Boiler im Standby-
Betrieb geschaltet sein. Das erfolgt mithilfe des gleichzeitigen Gedriickthaltens der
Q) Taste und ¥ Taste fiir mind. 10 Sekunden. Beide Tasten sind bis zum zweiten
Piepton fiir den Abschluss des Verfahrens gedriickt zu halten.

5. Registrierte Storungen

Sofern ein Problem erkannt wird, erscheinen auf das Bildschirm das £\ Symbol

zusammen mit dem Code der Fehlermeldung. (Abb. 5.9) Verzeichnis der Fehler, die
auf dem Display visualisiert werden kdnnen:

Fehlercode Fehlerbezeichnung
E01 der untere Flhler ist abgeschaltet
E02 Kurzschluss im unteren Fihler

E03 der obere Fiihler ist abgeschaltet

E04 Kurzschluss im oberen Fuhler
E05 das Heizelement heizt nicht!
E06 Maogliche Kontaminierung des Wassers!

ﬁ WICHTIG! Bei einer Fehlermeldung von EO1 bis EO5 wird die
Stromversorgung der Heizelemente unterbrochen!

Sofern mehr als zwei Fehler erkannt werden, werden auf dem Bildschirm die
Fehlerbenachrichtigungen abwechseln alle 5 Sekunden mittels blinkenden
Fehlercodes angezeigt.

Hinweis: Falls sowie einer der oben genannten Fehler, bitte eine autorisierte
Reparaturstelle kontaktieren! Die Reparaturstellen sind in der Garantiekarte
angegeben.

Vil. PERIODISCHE WARTUNG

Bei normalem Betrieb des Boilers, setzt sich unter der Wirkung der hohen
Temperatur Kalk (s.g. Kesselstein) an der Oberfliche des Heizers ab. Das
verschlechtern den Warmetausch zwischen den Heizer und das Wasser. Die
Temperatur der Heizeroberfliche und in der Zone um ihn erhoht sich. Es
erscheint ein charakterisches Gerdusch /das Gerdusch des kochenden Wassers/.
Der Thermoregler fangt an, héufiger ein- und auszuschalten. Es ist ein falsches
Auslosen der Ubererhitzungsschutz mdglich. Deswegen empfiehlt der Hersteller
dieses Gerats jede zwei Jahre eine Wartung /Prophylaxe/ lhres Boilers von einem
zustandigen Service. Diese Wartung muss eine Reinigung und Revision der
Schutzanode einschliessen (bei Boiler mit glaskeramischen Beschichtigung), die
gegebenenfalls mit einer neuen ersetzt werden muss.

Um das Gerét zu reinigen, gebrauchen Sie ein feuchtes Tuch. Verwenden Sie
abrasive und ldsungshaltige Reinigungsmittel nicht. GieBen Sie das Gerét mit
Wasser nicht.

Der Hersteller haftet fiir Folgen auf Grund der Nichteinhaltung der
vorliegenden Anleitung nicht.

Anweisungen zum Umweltschutz.

Die alten elektrischen Gerdte enthalten wertvolle Materialien und
sind deshalb nicht gemeinsam mit dem Hausmidill zu entsorgen! Wir
bitten Sie aktiv zum Umweltschutz beizutragen und das Gerét in die
speziellen Ankaufstellen zu entsorgen (falls solche vorhanden sind).

Deutsch
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T8 |.REGOLE IMPORTANTI

1. Questo manuale di istruzione nonché descrizione tecnica, € stato preparato con lo scopo di farle conoscere il prodotto e le condizioni per una
corretta installazione ed utilizzo. Le istruzioni sono anche destinate all‘utilizzo dei tecnici qualificati, che dovranno effettuare la prima installazione
e/o la sostituzione del prodotto.

2. Si prega di tenere presente che l'osservanza delle indicazioni nella presente istruzione e innanzitutto nell'interesse del compratore, ma nello
stesso tempo € anche una delle condizioni di garanzia indicate nel certificato di garanzia, affinché il compratore possa usare servizio di garanzia
gratuito. Il produttore non e responsabile di guasti nell'impianto neanche di eventuali danni causati in seguito a utilizzazione e/o montaggio che non
corrispondono alle indicazioni e le istruzioni in questa guida. .

3. Gli scaldabagno elettrici rispettano le normative EN 60335-1 e EN 60335-2-21.

4. Questo apparecchio un destinato ad essere utilizzato da bambini che abbiano 3 e piu di 3 anni e persone le cui capacita fisiche, sensoriali o mentali
siano ridotte, oppure persone senza esperienza e conoscenza, se siano sotto sorveglianza o siano istruiti in conformita all’utilizzazione sicura
dell'apparecchio e si rendano conto dei pericoli che possano sorgerne.

5. I bambini non devono giocare con l'apparecchio.

6. | serbatoi esterni sono prodotti di acciaio nero, protetti di una copertura speciale in vetroceramica o smalto.

7. Lapparecchio non deve essere pulito, nu servito da bambini che non siano sotto sorveglianza.

( N\
A Attenzione! Il montaggio e il collegamento scorretto dell‘apparecchio puo‘ avere delle conseguenze gravi alla salute e la vita
degli utenti, perfino e non solo disabilita‘ fisiche e/oppure morte. Inoltre puo‘ causare danni e/oppure distruzione della vostra
proprieta‘, nonche‘ di quella di terzi per la verifica di alluviamento, esplosione e incendio.
Il montaggio, il collegamento alla rete idrica, alla rete elettrica e la messa in posa deve essere fatto esclusivamente da tecnici elettrici qualificati
e tecnici per riparazione e montaggio , che abbiano ottenuto la loro abilita sul territorio del paese, dove si effettua il montaggio e I‘avvio

L dell'apparecchio in conformita al quadro normativo. )

~N

P

Sono vietate modificazioni o ristrutturazioni nella costruzione e nello schema elettrico dello scaldabagno. Se tali modifiche venissero constatate,

A la garanzie dell'apparecchio non é piu valida. Sotto cambiamenti e ristrutturazioni s’intende ogni rimozione di elementi impostati dal produttore,
ogni inserimento di componenti nello scaldabagno, ogni sostituzione di elementi con elementi analoghi, ma non approvati dal produttore.

& J

Montaggio

1. Lo scaldabagno va installato esclusivamente in locali che rispettino le nonne antincendio.

2. Nel caso in cui venga montato in un bagno, & necessario scegliere un‘area in cui lo scaldabagno non possa essere raggiunto dagli spruzzi d'acqua.
3. Esso e destinato solo all'utilizzo in ambienti chiusi e dotati di impianto di riscaldamento, nei quali la temperatura non scende sotto i 4°C, e non &
destinato a funzionare continuamente in regime istantaneo.

4. l'apparecchio viene affisso al muro attraverso dei tasselli, montati sul suo corpo (se questi nono sono stati fissati in anticipo, devono essere montati
attraverso i bulloni applicati). Il montaggio avviene attraverso due ganci (min.D 10 mm) fissati bene al muro (non sono stati inclusi nel corredo di
montaggio).

Alimentazione idraulica dello scaldabagno

1. Il prodotto viene utilizzato per fornire acqua calda alle abitazioni domestiche, e la sua pressione massima di esercizio non deve superare 6 bar (0,6 MPa).

2. E obbligatorio installare la valvola di non ritorno, con la quale & stato acquistato lo scaldabagno.

La valvola si installa all'entrata dell'acqua fredda, in conformita alla freccia sul suo corpo, che indica la direzione dell'acqua fredda in entrata. Non &
ammessa l'installazione di altre rubinetterie fra la valvola e I'apparecchio.

Eccezione: Se le regolazioni (le norme) locali richiedono I'utilizzo di un‘altra valvola di sicurezza oppure un meccanismo (corrispondente a EN 1487
o EN 1489), essi devono essere comprati in aggiunta. Per i meccanismi corrispondenti a EN 1487 la pressione massima di lavoro che é dichiarata
deve essere 0.7 MPa. Per altre valvole di sicurezza, la pressione a cui sono calibrate deve essere con 0.1 MPa sotto quella marcata sulla targhetta
dell'impianto. In questi casi la valvola di ritorno e di sicurezza consegnata insieme allimpianto non deve essere utilizzata.

3. La valvola di ritorno e di sicurezza e la tubatura da essa verso lo scaldabagno devono essere protetti contro congelamento. In caso di drenaggio
con un tubo di gomma - la sua estremita libera deve essere sempre aperta verso I'atmosfera (non deve essere immersa). Anche il tubo di gomma
deve essere protetto contro congelamento.

4. Per il funzionamento sicuro dello scaldabagno, la valvola di non ritorno deve essere regolarmente pulita e ispezionata per vedere se funziona bene
/se non sia bloccata/, e per le zone con acqua calcarea deve essere pulita dal calcare accumulato. Questo servizio non fa parte del servizio di garanzia.

5. Per evitare infortuni all’'utente e a terzi, in caso si verificassero difetti al sistema di fornitura di acqua calda, lo scaldabagno deve essere installato
in locali aventi isolamento idrico sul pavimento e drenaggio nella canalizzazione. Non lasciare mai, sotto I'apparecchio, oggetti che non siano
idrorepellenti. Se montate lo scaldabagno in locali che non hanno l'isolamento idrico, & necessario fare una vasca di protezione sotto di esso con
drenaggio verso la canalizzazione.

6. Durante l'utilizzazione - (il regime del riscaldamento dell'acqua) — € normale il gocciolio d'acqua dal foro di drenaggio della valvola di sicurezza.
Lo stesso deve essere lasciato aperto verso I'atmosfera. Devono essere prese delle misure per l'incanalazione e la raccolta della quantita deflussa, per
evitare alcuni danni.

7. E probabile che la temperatura nella stanza si abassi sotto 0°C, in questo caso lo scaldabagno deve essere svuotato.

Quando dovete svuotare lo scaldabagno ¢ obbligatorio prima di tutto interrompere I'alimentazione elettrica.

Bloccate l'erogazione dell’acqua verso lo scaldabagno.Aprite il rubinetto per acqua calda della rubinetteria.Aprite il rubinetto 7(figura 2) per lasciar
correre tutta la quantita d‘acqua dallo scaldabagno. Se nellimpianto non ¢ installato un rubinetto di questo genere, lo scaldabagno puo essere
svuotato direttamente dal tubo di entrata e prima di essere tolto dall’acquedotto.

Collegamento alla rete idraulica

1. Prima di accendere lo scaldabagno assicurarsi che si sia riempito d'acqua.

2. Collegando lo scaldabagno alla rete elettrica dovete fare attenzione a collegare regolarmente il conduttore protetto (nei modelli senza spina a presa).

3. .Riscaldatori d'acqua senza cavo di alimentazione - Il circuito elettrico deve essere munito di una sicura e di un meccanismo integrato che assicura
disgiungimento di tutti i poli nelle condizioni di sovratensione di lll categoria.

4. Se la presa di alimentazione (nei modelli equipaggiati con tale presa) &€ guasta, deve essere subito sostituita da un rappresentante del centro assistenza
o da una persona qualificata per evitare ogni tipo di rischio.

5. Durante il riscaldamento dallimpianto si pud sentire un rumore di fischio (I'acqua cominciante a bollire). Questo & normale e non indica un guasto. Il rumore aumenta con
il passare del tempo ed il motivo ¢ il calcare accumulato. Affinché il rumore sia eliminato, l'impianto deve essere pulito. Questo servizio non e oggetto del servizio di garanzia.

Gentile Cliente,
LaTESY si congratula con Lei per il suo acquisto! Ci auguriamo che il nuovo prodotto portera maggior comfort in casa sua.
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Il. CARATTERISTICHE

1. Volume nominale, litri - vedi targhetta scaldabagno
. Tensione nominale, V - vedi targhetta scaldabagno

3. Potenza installata, W - vedi targhetta scaldabagno

2
4. Pressione nominale - vedi targhetta scaldabagno

Questa non é la pressione dalle condutture idriche. E quella pressione
dichiarata per I'impianto e riguarda i requisiti degli standard di sicurezza.

5. Tipo di scaldabagno - tipo chiuso ad accumulo, con isolamento termico.
. Consumo quotidiano di energia elettrica - vedi allegato |
7

6
. Profilo di carico dichiarato - vedi allegato |

8. Quantita di acqua miscelata a 40 ° C V40 in litri - vedi allegato |

9. Temperatura massima del termostato - vedi allegato |

10. Impostazioni di temperatura predefinite - vedi allegato |

11. Efficienza energetica durante il riscaldamento dell’acqua - vedi allegato |

11l. DESCRIZIONE E PRINCIPIO DI AZIONE
Il prodotto € costituito da un corpo in metallo, una flangia nella parte inferiore
(per ﬁ“ scaldabagno ad installazione verticale) o laterale (per gli scaldabagno ad
installazione rizzontale), annello protettivo in plastica e valvola di sicurezza.
1. Il corpo consiste in un serbatoio in metallo la cui struttura esterna & isolata da
poliuretano ad alta densita ed ecologicamente sicuro, piu I'allacciamento idraulico
da G 4" per l'entrata di acqua fredda (segnalato dall'anello blu) e per l'uscita di
acqua calda (segnalato dall‘anello rosso).
Il selrbatoio interno e di acciaio nero protetto di copertura in vetro e ceramica, o
smalto.
2. Sulla flangia & montata resistenza elettrica di riscaldamento La flangia &
equipaggiata da: resistenza elettrica e termostato. Gli scaldabagni con rivestimento
vetro ceramico sono equipaggiati con un anodo al magnesio. Lo scaldabagno
elettrico e utilizzato per riscaldare l'acqua all'interno del suo serbatoio -ed &
regolato dal termostato, che automaticamente mantiene la temperatura impostata.
L'attrezzo dispone con impiantato modulo di protezione contro surriscaldamento
(disinfestatore termico), che disinnesta la resistenza di riscaldamento dalla rete
elettrica, quando la temperatura dell'acqua assume valori troppo elevati.
3. La valvola di non ritorno evita il ritorno in rete del contenuto del serbatoio
gualora si dovesse verificare l'interruzione del servizio di erogazione da parte
ell'Ente preposto. (Acquedotto) La valvola di sicurezza protegge lo scaldabagno
nel caso in cui la pressione dell'acqua dovesse superare il valore consentito 'acqua
si dilatta e attraverso l'apertura della valvola permette lo sfiato della pressione in
eccesso.

(A

IV.INSTALLAZIONE E ACCENSIONE
e

La valvola di sicurezza non puo preservare lo scaldabagno nel caso in cui la
pressione dell'acqua superi i valori che la sua struttura puo sopportare.

- — ; Y\
Attenzione! Il montaggio e il collegamento scorretto dell’apparecchio
puo‘ avere delle conseguenze gravi alla salute e la vita degli utenti,

perfino e non solo disabilita’ fisiche e/oppure morte. Inoltre puo’ causare

danni e/oppure distruzione della vostra proprieta’, nonche’ di quella di terzi

per la verifica di alluviamento, esplosione e incendio. Il montaggio, il

collegamento alla rete idrica, alla rete elettrica e la messa in posa deve

essere fatto esclusivamente da tecnici elettrici qualificati e tecnici per
riparazione e montaggio , che abbiano ottenuto la loro abilita sul territorio del
paese, dove si effettua il montaggio e I'avvio dell’apparecchio in conformita al

\_quadro normativo. )

Nota: L' installazione del apparecchio é a carico dell'‘acquirente.

1. Montaggio

Raccomandiamo l'installazione dello scaldabagno il piti vicino possibile ai punti in
cui l'acqua calda & maggionnente utilizzata, in modo da ridurre le perdite di calore
durante l'alimentazione. Nel caso in cui venga montato in un bagno, € necessario
scegliere un‘area in cui lo scaldabagno non possa essere raggiunto dagli spruzzi
dacqua.

L'apparecchio viene affisso al muro attraverso dei tasselli, montati sul suo corpo (se
questi nono sono stati fissati in anticipo, devono essere montati attraverso i bulloni
applicati). Il montaggio avviene attraverso due ganci (min.D 10 mm) fissati bene al
muro (non sono stati inclusi nel corredo di montaggio). La costruzione del tassello
portante, negli scaldabagni dal montaggio verticale e universale e consente che la
distanza fra i ganci siada 2202310 mm - fig. 1.

Per evitare infortuni all'utente e a terzi, in caso si verificassero difetti al
sistema di fornitura di acqua calda, lo scaldabagno deve essere installato
in locali aventi isolamento idrico sul pavimento e drenaggio nella canalizzazione.
Non lasciare mai, sotto I'apparecchio, oggetti che non siano idrorepellenti. Se
montate lo scaldabagno in locali che non hanno l'isolamento idrico, € necessario
fare una vasca di protezione sotto di esso con drenaggio verso la canalizzazione.

Nota:lavasca diprotezione non rientra nel corredo e viene scelta dall’utente.

2. Alimentazione idraulica dello scaldabagno

Fig.2

Ove: 1 - Tubo d'entrata; 2 - valvola di sicurezza; 3 - valvola riducente (quando la
pressione nell'acquedotto & superiore allo 0,6 MPa); 4- rubinetto dell'acqua; 5 -
imbuto collegato alla canalizzazione; 6-tubo di gomma; 7 - rubinetto di svuotamento
dello scaldabagno

Collegando lo scaldabagno alla rete idrica, si devono prendere in considerazione
i segni /anelli/ colorati che sono indicati sui tubi dell'apparecchio: blu - per I'acqua
fredda /d'entrata, rosso - per I'acqua calda d'uscita.

E obbligatorio installare la valvola di non ritorno, con la quale é stato
acquistato lo scaldabagno.

La valvola si installa allentrata dell'acqua fredda, in conformita alla freccia sul

Italiano

suo corpo, che indica la direzione dell'acqua fredda in entrata. Non & ammessa
Iinstallazione di altre rubinetterie fra la valvola e I'apparecchio.

Eccezione: Se le regolazioni (le norme) locali richiedono I'utilizzo di un‘altra valvola di
sicurezza oppure un meccanismo (corrispondente a EN 1487 o EN 1489), essi devono
essere comprati in aggiunta. Per i meccanismi corrispondenti a EN 1487 la pressione
massima di lavoro che ¢ dichiarata deve essere 0.7 MPa. Per altre valvole di sicurezza,
la pressione a cui sono calibrate deve essere con 0.1 MPa sotto quella marcata sulla
targhetta dellimpianto. In questi casi la valvola di ritorno e di sicurezza consegnata
insieme allimpianto non deve essere utilizzata.

La presenza di altre /vecchie/ valvole di non ritorno puo portare ad una
rottura del vostro apparecchio, epercio queste devono essere eliminate.
Non si ammette altra attrezzatura di intercettazione fra la valvola di
ritorno e di sicurezza (il meccanismo di sicurezza) e I'impianto.

superiore ai 10 mm., altrimenti cio potrebbe comportare a un guasto

Non e ammesso l'avvitamento della valvola a filettature con la lunghezza
irreparabile della vostra valvola ed e anche pericoloso per lo scaldabagno.

Con boiler per montaggio verticale la valvola di sicurezza deve essere
collegata al tubo d’ingresso a tolto panello in materiale plastico dell'attrezzo.

(A

La valvola di ritorno e di sicurezza e la tubatura da essa verso lo

scaldabagno devono essere protetti contro congelamento. In caso di
drenaggio con un tubo di gomma — la sua estremita libera deve essere sempre
aperta verso l'atmosfera (non deve essere immersa). Anche il tubo di gomma
deve essere protetto contro congelamento.

— N N N

Il riempimento dello scaldabagno con acqua avviene, aprendo il rubinetto
dell'acqua fredda delle rete idrica e il rubinetto dell'acqua calda del miscelatore.
Dopo il iempimento, dal miscelatore deve cominciare a scorrere un continuo getto
d’acqua. Ormai potete chiudere il rubinetto dell'acqua calda.

Quando dovete svuotare lo scaldabagno é obbligatorio prima di tutto interrompere
I'alimentazione elettrica.

Bloccate l'erogazione dell’acqua verso lo scaldabagno.Aprite il rubinetto per acqua
calda della rubinetteria.Aprite il rubinetto 7 (figura 2) per lasciar correre tutta la
quantita d‘acqua dallo scaldabagno. Se nellimpianto non & installato un rubinetto
di questo genere, lo scaldabagno puo essere svuotato direttamente dal tubo
di entrata e prima di essere tolto dall'acquedotto.

Togliendo la flangia & normale che fuoriescano alcuni litri d'acqua, rimasti
nel serbatoio d'acqua.

[ Durante lo svuotamento dello scaldabagno devono essere prese]

misure per prevenire danni dall'acqua che fuoriesce.

In caso che la pressione nella rete di condutture idriche superi il valore indicato
sopra nel paragrafo |, deve essere montata una valvola riduttrice, altrimenti lo
scaldabagno non sara utilizzato regolarmente. Il produttore non si assume
la responsabilita riguardo i problemi derivanti dall'utilizzo scorretto dello
scaldabagno.

3. Collegamento alla rete idraulica

Assicurarsi che lo scaldabagno sia pieno d‘acqua prima di collegarlo
allimpianto elettrico.

3.1.1 modelli dotati di cavo elettrico e di spina si connettono inserendo la spina
nella presa. Staccando la spina dalla presa di interrompe I'alimentazione elettrica.

Il contatto deve essere regolarmente collegato ad un singolo circuito dotato
di un dispositivo di protezione. Esso deve essere collegato a terra.

3.2.Riscaldatore d'acqua senza cavo di alimentazione

L'apparecchio deve essere connesso ad un singolo circuito elettrico dell'impianto
elettrico permanente, munito di una sicura con una corrente nominale dichiarata
16A (20A per una potenza > 3700W). La connessione viene effettuata tramite
conduttori (duri) di rame che hanno solo un filo - un cavo di 3x2,5 mm? per una
potenza totale di 3000W (un cavo di 3x4.0 mm? per una potenza > 3700W).

Nel contorno elettrico di alimentazione dell'apparecchio deve essere montato
un apparecchio assicurante linterruzione di tutti i poli nelle condizioni di
ipertensione di Il categoria.

Per montare il conduttore elettrico di alimentazione allo scaldabagno, &
necessario smontare il coperchio di plastica. (fig.3)

Il collegamento dei conduttori di alimentazione dovra corrispondere alle
segnalazioni sui terminali come segue:

o quello difase verso indicazione A, A1, L oppure L1.

e quello neutro verso indicazione N (B, B1 oppure N1)

o Eobbligatorio collegare il conduttore di protezione alla giuntura a vite, indicata
con il segno (L.

Dopo montaggio il coperchio di plastica si rimette a posto!
Precisazione alla fig. 4
TS - interruttore termico; EC - blocco elettronico; S - sensore; R - riscaldatore.

V.PROTEZIONE ANTICORROSIVA - ANODO DI MAGNESIO

L'anodo di magnesio protegge in aggiunta la superficie interna del serbatoio
d’acqua dalla corrosione. Esso rappresenta un elemento che si consuma facilmente,
sottoposto a un cambiamento periodico.

Al fine di ottenere un lungo e sicuro utilizzo del vostro scaldabagno, il produttore
raccomanda di far fare visite periodiche, delle condizioni dell'anodo di magnesio,
da un tecnico competente e, se necessario sostituirlo. Cio puo avvenire durante la
profilassi periodica dell'apparecchio.

Per la sostituzione ¢ sufficiente rivolgersi ad un Centro Assistenza Autorizzato!
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VI.OPERAZIONI CON L'APPARECCHIO

1. Accendere la caldaia elettrica

Prima di avviare I'apparecchio assicurarsi che sia correttamente collegato alla rete
elettrica e pieno di acqua. Laccensione della caldaia avviene tramite un dispositivo
integrato all'istallazione come descritto nella sezione 3.2 del paragrafo IV o tramite
connessione tra la spina e la presa di corrente (se il modello ha un cavo con la spina).

2. Descrizione panello di controllo dell'apparecchio (Fig. 7)

© ®

Panello di controllo:

1 - LCD display

2- () Tasto di accensione/spegnimento dellapparecchio - (regime ,Stand by”).
3- DTasto per la selezione del regime manuale

4 -7 Tasto di selezione modalita ECO, EC1 oppure EC2
5 - ¢ Tasto di selezione modalita,,BOOST"

Possibili combinazioni:

245-O + A Ripristino di fabbrica

543-+ > Regolazione dell'orologio

Simboli sul display (Vedi Fig. 5)

Funzioni accessibili solo via WEB (Vedi Fig. 6)

3. Attivazione commando elettronico dell’apparecchio (Fig. 5.1)

L'apparecchio si accende tramite un pulsante (). Sul display appare la modalita di
lavoro con i rispettivi simboli.

Lo spegnimento del comando elettronico si fa premendo di nuovo il buttone Q.

4. Impostazioni e controllo dell’apparecchio
¢ Indicatore di rete Wi-Fi (Fig. 5.2)

Tramite I'indicatore del modulo Wi-Fi potete avere informazione sullattivita della
rete.

Lindicatore = rimane sempre illuminato, quando la rete Wi-Fi & collegata e
lampeggia, quando la rete & interrotta.

¢ Regolazione dell'orologio (Fig. 5.3)

Per un lavoro corretto delle modalita del programma, bisogna impostare l'ora
attuale. Per fare questo, lo scaldabagno deve essere in modalita ,Stand by"
Tenendo insieme il tasto ¥ e il tasto > per 5 secondi, si attiva la funzione per
Iimpostazione dell'ora.

Con laiuto del tasto > impostare l'ora. Per confermare l'orario tenere il bottone
¢ per minimo 5 secondi. Di nuovo con l'aiuto del tasto » Di nuovo con l'aiuto
del tasto impostare i minuti. La modifica effettuata viene accettata, se non usate
il tasto per 5 secondi oppure tenere premuto il pulsante ¢ per almeno 5 secondi.

o Impostazione della temperatura (Fig. 5.4)

In modalita Manuale tramite il tasto > viene regolata la temperatura, che I'acqua
nell'apparecchio deve raggiungere.

[ valori possibili sono #: (12°C), 45°C, 55°C, 65°C, 70°C, 75°C. )

Sul display c'& la visualizzazione della temperatura impostata, oppure % (12°C).
Quando la temperatura dell'acqua € sotto il valore selezionato, il riscaldatore &
accesa e la temperatura sulla scala s'illumina ciclicamente. Quando la temperatura
impostata viene raggiunta, il riscaldatore si spegne e la scala della temperatura
s'accende costantemente.

o Funzione,Antigelo” (Fig. 5.5)

In modalita “Stand by” I'apparecchio deve mantenere la temperatura dell'acqua
superiore a 7 °C, che in pratica & la modalita Antigelo. In caso di funzione attivata,
il primo settore della scala sillumina ciclicamente. Un‘indicazione ulteriore sul
display per tale funzione (riscaldatore acceso) & il simbolo #:

Se attivata la funzione in Modalita “Vacanza” e un programma, sul display non si
visualizza il simbolo %,

ﬁ Importante: Per attivare la funzione “Antigelo’ [l'alimentazione
dell'apparecchio deve essere accesa. La valvola di sicurezza e la
conduttura da essa verso I'apparecchio devono essere protette dal gelo.

o Modalita ECO SMART, ECO NIGHT ed ECO COMFORT (Fig. 5.6)

Premendo il tasto @ potete scegliere tra 3 modalita:

ECO - ECO SMART - (algoritmo Smart con massimo risparmio di energia)

EC1 - ECO COMFORT - (algoritmo Smart, il quale & con temperature piu alte e con
5 gradi in piu rispetto ECO)

EC2 - ECO NIGHT - (SMART algoritmo con priorita di riscaldamento durante la notte)
La modalita selezionata si visualizza sullo schermo.
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Nelle modalita, ECO, la caldaie elettrica elabora un proprio algoritmo di lavoro per
garantire risparmio di energia, rispettivamente far ridurre la bolletta per la luce, ma
nello stesso tempo mantenere al massimo la comodita di uso.

N
Attenzione! La caldaia elettrica TESY che possiedi ha la classe
energetica piti alta. La classe dell‘apparecchio é garantita solo quando

I'apparecchio é utilizzato in modalita ECO ,Eco smart” a causa degli indicativi

L risparmi energetici generati. )

4 N\
A Attenzione! Vi preghiamo di tenere in considerazione il fatto, che
durante la prima settimana di auto-formazione dopo I'impostazione
del regime ECO, I'apparecchio scaldera l'acqua a 70°C (75°C - ECO Comfort, Eco
Night). Dovete stare attenti, siccome in seguito alla temperatura alta, l'acqua
L in uscita pud causare ustinioni.

J

Principio di funzionamento: dopo aver scelto una delle tre modalita ,Eco smart’,
I'apparecchio imparera le vostre abitudini ed elaborera da solo un programma
settimanale in modo da fornire la giusta quantita di acqua nel momento in cui
€ necessaria, pero al modo di generare risparmi energetici e ridurre la bolletta
elettrica. Principio di funzionamento richiede un periodo di auto-formazione
che dura una settimana, dopodiché la modalita ,Eco smart” inizia ad accumulare
risparmi energetici senza disturbare il vostro comfort, calcolato sulla base alle
vostre abitudini esaminate. Lapparecchio procede nel monitorare le abitudini e ad
auto addestrarsi continuamente.
In questa modalita non & possibile intervenire, una volta selezionata.
Nel caso in cui le abitudini sono spesso modificati, 'apparecchio non potra
elaborare un algoritmo preciso e cosi garantire il massimo comfort e fornire
acqua calda esattamente quando & necessario. In questo senso, se il lavoro
dell'apparecchio in modalita ,Eco smart” non & soddisfacente e non fornisce il
comfort necessario, e si desidera che l'apparecchio continuasse a prendersi cura
per ridurre i costi, premendo il pulsante con licona # ¢ possibile selezionare
la modalita di funzionamento EC1 per un livello di comfort superiore durante
quale comunque si genererebbe energia elettrica, anche se in misura minore. La
scelta della modalita EC1 & destinata agli utenti con abitudini diverse per i quali
difficilmente si potrebbe elaborare un orario di lavoro settimanale. ’
Per generare il massimo risparmio di energia, potete selezionare la modalita EC2. E
con algoritmo SMART e priorita di riscaldamento durante la notte.

p Nota: In caso di arresto o spegnimento dell'alimentazione, I'apparecchio

mantiene le impostazioni per 10 minuti. Dopo il “Reset” dell'apparecchio

(Ripristino di fabbrica) o uscita dalla modalita ECO, I'algoritmo Smart si resettera. Alla
successiva attivazione della modalita Eco, I'apparecchio iniziera a impostarsi da solo di
nuovo.

o Funzione ,BOOST” (Riscaldamento singolare alla temperatura massima e
automaticamente ritorno alla modalita di funzione gia impostata) (Fig. 5.7)

All'attivazione della funzione BOOST, la caldaia riscaldera l'acqua fino alla
temperatura massima possibile senza modificare Ialgoritmo di lavoro della
rispettiva modalita di funzione dunque senza cambiare il programma settimanale,
la logica di controllo ,Eco smart” oppure la temperatura impostata manualmente.
Dopo aver raggiunto la temperatura massima, l'apparecchio passera
automaticamente alla modalita d'impostazione precedente. Il tasto non ¢ attivo in
regime STANDBY e regime Vacanza.

Per accendere la funzione BOOST, premere il tasto 4.

Per disattivare la funzione BOOST, premere di nuovo il tasto 4.

e Modalita,Programmatore settimanale” 2 (Fig. 6.1)

La modalita “Programmatore settimanale” & una funzione accessibile solo tramite

I'applicazione MyTesy.

Con l'applicazione si imposta l'orario settimanale, che lo scaldabagno deve

rispettare.

In caso di modalita attiva “Programmatore settimanale’, sul display esce il

programma selezionato - P1, P2, P3;

Lo spegnimento della modalita “Programmatore settimanale” si realizza tramite

I'applicazione o in caso di altro regime di lavoro, tramite i tasti del panello di

controllo.

Nota: Se attivata la funzione BOOST, lo scaldabagno scaldera I'acqua fino alla
temperatura massima possibile senza cambiare l'algoritmo di lavoro del

rispettivo regime di lavoro. Dopo il raggiungimento della temperatura massima,

I'apparecchio passa al regime precedente di lavoro in automatico.

o Modalita“Vacanza” 5] (Fig. 6.2)

Lamodalita“Vacanza”é una funzione accessibile solo tramite I'applicazione MyTesy.
Con l'applicazione I'apparecchio si imposta in regime “Stand by” per un dato
periodo di tempo.

In caso di modalita attiva “Vacanza”, sul display esce il simbolo 22 con i giomi
restanti della vacanza.

Lo spegnimento del regime “Vacanza” si realizza tramite |'applicazione o tramite la
selezione di altro regime di lavoro tramite i tasti del pannello di controllo.

o Funzione,Antilegionella”

La bassa temperatura dell'acqua nel boiler crea un ambiente favorevole per
la proliferazione di microorganismi e della Legionella, che pud essere molto
pericolosa per I'organismo umano.

La funzione Antilegionella/Desinfezione € una funzione innovativa e si attiva in
automatico per proteggere lo scaldabagno dalla proliferazione di batteri nell'acqua
calda.

Se peril periodo di 7 giornil'acqua nello scaldabagno non raggiunge la temperatura
di 65 °C, si attiva la funzione “Antilegionella”



o Funzione,RIPRISTINO DI FABBRICA” (Fig. 5.8)

Per effettuare la funzione & importante che lo scaldabagno sia in modalita ,Stand
by". Su fa premendo insieme il tasto (U e tasto ¢ per minimo 10 secondi. Tenere
premuti i due tasti fino al secondo beep per la fine della procedura.

5. Problemi registrati

In caso di problema registrato, il simbolo 4\ insieme al codice dellerrore riscontrato
escono sul display. (Fig. 5.9) Elenco degli errori che potrebbero essere visualizzati

sul display:

Codice _—

errore Denominazione errore
EO1 Sensore inferiore interrotto
E02 Sensore inferiore in corto circuito
E03 Sensore superiore interrotto
E04 Sensore superiore in corto circuito
E05 Il riscaldatore non funzione!
E06 E'possibile gelo dell'acqual

IMPORTANTE! In caso di errore registrato da EO1 a E05, viene interrotta
I'alimentazione verso i riscaldatori!

In caso di avvenimento di piu di due errori, sul display si alternano i messaggi per i
rispettivi errori in intervallo di 5 secondi tramite lampeggiamento del codice.

Nota: se appare uno degli errori sopra elencati, si prega di mettersi in contatto
con un centro di assistenza autorizzato! | centri di assistenza sono specificati
nella scheda di garanzia.

VIl. MANUTENZIONE PERIODICA

Se lo scaldabagno funziona normalmente, sotto l'influsso della temperatura alta
sulla superficie del riscaldatore viene depositato calcare. Cio peggiora lo scambio
di calore fra il riscaldatore e I'acqua. La temperatura sulla superficie del riscaldatore
e nella zona intorno ad esso, aumenta. Si osserva un rumore caratteristico /di acqua
bollente/. Il regolatore termico comincia ad accendersi e a spegnersi pit spesso. E
possibile che si verificasse “un falso” azionamento della protezione di temperatura.
Percio il produttore di questo apparecchio raccomanda di fare ogni due anni profilassi
al vostro scaldabagno da parte del Centro di assistenza autorizzato. Questa profilassi
deve comprendere la pulizia e l'ispezione del protettore anodico (negli scaldabagni a
rivestimento in vetroceramica), che se necessario deve essere sostituito da un nuovo.
Per pulire Iimpianto usate un panno umido. Non usate prodotti di pulizia abrasivi
neppure quelli contenenti solvente. Non versare acqua sull'impianto.

Il produttore non comporta alcuna responsabilita riguardo tutte le
conseguenze derivanti dalla non osservanza della presente istruzione.
Avvertenze per la tutela dell'ambiente
Gli apparecchi elettrici vecchi sono materiali pregiati, non rientrano nei
normali rifiuti domestici! Preghiamo quindi i gentili clienti di contribuire
alla saIva%uardia dell'ambiente e delle risorse e di consegnare il presente
apparecchio ai centri di raccolta competenti, qualora siano presenti sul

I territorio.
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I.REGULI IMPORTANTE

1. Prezenta descriere tehnica si instructiune de utilizare are scopul de a va familiariza cu acest produs si cu conditiile de instalare si utilizare corecta. Instructiunea este
destinata si tehnicienilor autorizati, care vor instala initial acest dispozitiv, sau il vor demonta si executa ulterior reparatia, in caz de defectiune.

2. VA rugdm sd aveti in vedere faptul, cd respectarea prezentelor instructiuni este in interesul cumpadratorului si totodata este una din conditiile garantiei, mentionate
in certificatul de garantie, pentru a putea cumparatorul sa folseasca serviciile gratuite a servisului de garantie. Producatorul nu raspunde pentru deteriordrile in aparat,
cauzate de explozie si/sau montaj, care nu este efectuat conform specificatiile si instructiile din acest manual.

3. Boilerul electric satisface cerintele standardelor EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Acest aparat este proiectat pentru a fi folosit de copii de 3 si peste 3 ani si persoane cu capacitdti fizice, sensibile sau mentale reduse, sau persoane cu lipsa de
experienta si cunostinte, daca acestea sunt supravegheate sau instruite cu privire la utilizarea in conditii de sigurantd a aparatului si inteleg pericolele care pot aparea.

5. Copiii nu ar trebui sa se joace cu aparatul.

6. Copiii cu varsta cuprinsa intre 3 si 8 ani au voie sd opereze doar robinetul conectat la boilerul.

7. Curatarea si intretinerea aparatului nu ar trebui sé fie efectuata de copii, care nu sunt supravegheati.

~
ATENTIE! Instalarea si conectarea incorecta a aparatului il poate face periculos pentru sanatatea si viata consumatorilor, fiind posibil de a
provoca consecinte grave si pe termen lung pentru acestia, inclusiv dar nu numai dizabilitati fizice si/sau deces. Acest lucru de asemenea poate
provoca daune asupra proprietatii acestora /pagube si/sau distrugere/, precum si asupra tertelor parti, cauzate inclusiv dar fara a se limita la inundatie,
explozie si incendiu. Instalarea, conectarea la reteaua de alimentare cu apa si electricitate si punerea in functiune urmeaza sa fie efectuate numai si
doar de catre electricieni si tehnicieni calificati cu privire la repararea si instalarea dispozitivului, care au dobandit competentele sale de lucru pe

L teritoriul statului, pe care se efectueaza instalarea si punerea in functiune a dispozitivului si in conformitate cu reglementarile normative. )

~N

n Se interzice orice modificare sau transformare a constructiei sau schemei electrice a boilerului. La constatarea acestora, garantia
dispozitivului decade. Sub modificare si transformare se intelege orice eliminare a unor elemente utilizate de productor, introducerea in

boiler a unor componente suplimentare, inlocuirea unor elemente cu elemente similare, dar neaprobate de producator.

N J

Instalare

1. Boilerul se instaleaza numai in spatii cu grad normal de securizare antiincendiara.

2. La montare in baie, dispozitivul trebuie dispus intr-un loc in care nu poate fi udat cu apa de la dus.

3. El este prevazut numai pentru exploatare in spatii interioare inchise, in care temperatura nu coboard sub 4°C si nu este prevazut pentru operare in
mod continuu de imersiune.

4. Dispozitivul se prinde de suporturile montate pe carcasa (daca acestea nu sunt fixate pe ea, urmeaza sa fie montate cu ajutorul suruburilor atasate).
Prinderea se face pe doua carlige (min. 10 mm) fixate ferm in perete (nu sunt incluse in setul de prindere).

Racordarea boilerului la instalatia de alimentare cu apa

1. Dispozitivul este destinat producerii de apa calda menajera in locuinte, dotate cu instalatie de alimentare cu apd, cu presiunea nu mai mare de 6
bar (0,6 MPa).

2. Este obligatorie montarea supapei de siguranta cu care a fost livrat boilerul. Ea se dispune la intrarea apei reci in conformitate cu sageata de pe corpul ei, care
indica sensul apei reci. Nu se admite montarea altei armaturi de oprire intre supapa si dispozitiv.

Exceptie:Daca normele locale cer folosirea unei alte supape sau dispozitiv(care corespunde la EN 1487 sau EN 1489), ea trebuie sa fie cumpdrata
aparte.Pentru dispozitive conform EN 1487 presiunea maxima trebuie sa fie de 0.7 MPa. Pentru alte supape de siguranta, presiunea la care sunt
calibrate trebuie sa fie cu 0.1 MPa sub presiunea marcata pe tabelul aparatului. In aceste cazuri supapa de protectie din complectul aparatului nu
trebuie sé fie folosita.

3. Supapa de siguranta si partea de retea intre ea si aparat trebuie s fie protejate impotrivéd inghetului. La drenarea cu furtun-partea libera a furtunului
trebuie intotdeauna sa fie deschisa catre atmosfera (sa nu fie scufundatd). Furtunul trebuie s fie protejat impotriva inghetului.

4. Pentru functionarea fara pericol a boilerului, supapa de siguranta trebuie regulat curatata si verificata daca functioneaza normal (sa nu fie blocatad), iar
pentru regiunile cu apa prea calcaroasd, sa fie curatat calcarul depus. Acest serviciu nu este obiect al intretinerii de garantie.

5. [n scopul evitarii unor prejudicii aduse utilizatorului si altor persoane in cazurile de deranjamente in sistemul de alimentare cu apé caldd, este necesar ca boilerul sa fie
instalat in spatii cu hidroizolatie a podelei si drenaj in sistemul de canalizare. In nici un caz nu dispuneti sub dispozitiv obiecte care nu sunt rezistente la apa. La instalarea
dispozitivului in incaperi fard hidroizolatie a podelei este necesar sa se construiasca sub el o cada de protectie, dotata cu drenaj spre canalizare

6. La exploatare - (regim de incalzire a apei)- este normal sa apara picaturi de apa din orificiul pentru drenaj a supapei de protectie. Supapa terbuie lasata
deschisa cdtre atmosfera. Luati masuri pentru evacuarea sau colectarea cantitatilor de apa scursa, pentru a evita daune.

7. In caz ca temperatura din incapere cade sub 0 °C, boilerul trebuie sa se scurga.

Cand este necesara golirea boilerului, trebuie obligatoriu mai intai sa intrerupeti alimentarea electrica a acestuia. Opriti apa catre dizpozitiv. Deschideti
robinetul pentru apa calda de la baterie. Deschideti robinetul 7 (fig. 2) ca sa scurgeti apa din boiler. Daca in instalatie nu e instalat acest robinet, boilerul
poate sa fie scurs direct de la conducta care-l alimenteazd, dezlegind conducta de la retea.

Bransarea boilerului la reteaua electrica de alimentare

1. Nu puneti boilerul in functiune inainte de a va asigura cad el este umplut cu apa.

2. La bransarea boilerului la reteaua electricd sa se acorde o atentie deosebita conectarii corecte a conductorului de protectie.

3. Incélzitor de apa fara cablu de alimentare - In circuitul electric de alimentare a aparatului trebuie montat un dispozitiv, care si asigure decuplarea
tuturor polilor in conditiile unei supratensiuni de gradul Ill.

4. Daca cablul de alimentare (la modele utilate cu asemenea cablu) este defect, acesta trebuie inlocuit de un reprezentant al service-lui sau de o
persoand cu o calificare asemdnatoare pentru a fi evitat orice risc.

5. In tipul incalzirii este posibil din aparat sa se auda suierat(apa care fierbe). Acest sunet este normal si nu indica o defectiune. Sunetul se va face
mai- puternic cu timpul, iar cauza este calcirul acumulat. Pentru eliminarea sunetului este necesara curatarea aparatului. Acest serviciu nu face parte
de servisul de garantie.

Stimati clienti,

Echipa firmei TESY va felicita din inima pentru noua achizitie. Speram ca noul dumneavoastra dispozitiv electrocasnic va
contribui la sporirea confortului in casa dumneavoastra.
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II.CARACTERISTICI TEHNICE

1. Capacitatea nominalaV, litri vezi placuta de pe dispozitiv
2. Tensiunea nominala - vezi placuta de pe dispozitiv

3. Puterea nominala - vezi placuta de pe dispozitiv

4. Presiunea nominald - vezi placuta de pe dispozitiv

Aceastéd nu este tensiunea retelei de apd.Ea este declarata pentru
aparat si se refera la cerintele de siguranta.

. Tipul boilerului - incalzitor de apd inchis, cu acumulare, cu izolatie termica
. Consum zilnic de energie electrica - vezi Anexa |

. Profil de sarcind declarat - vezi Anexa |

. Cantitate de apa amestecatad la 40°C V40 litri - vezi Anexa |

. Temperatura maxima a termostatului - vezi Anexa |

10. Setari de temperatura presetate - vezi Anexa |

11. Eficienta energetica in timpul incalzirii apei - vezi Anexal|

I1I.DESCRIERE $1 PRINCIPIUL DE FUNCTIONARE

Dispozitivul este compus din carcasg, flanse, dispusa in partea inferioara (pentru
boilerele cu montaj vertical) sau lateral (pentru boilerele cu montaj orizontal),
panou de protectie din plastic si supapa de siguranta.

1. Carcasa se compune dintr-un rezervor din otel si mantd exterioars, cu izolatie
termicd intre ele, confectionatd din produsul ecologic spuma de poliuretan
de densitate mare si doua tevi cu filet G %2 " pentru admisia apei reci (cu inel
albastru) si evacuarea apei calde (cu inel rosu).

Rezervorul interior este realizat din otel negru protejat cu un strat special de
vitroceramica sau email.

2. Peflansa este montat un incalzitor electric. La boilerele cu acoperire din sticlo-
ceramicd este montat si un protector din magneziu.

Incdlzitorul electric serveste la incdlzirea apei din rezervor si este comandat
de termostat, care mentine automat o anumita temperaturd. Aparatul are
inglobat in el un dispozitiv de protectie la supraincalzire (termointrerupator),
care decupleazd incalzitorul de la reteaua de alimentare electricd, atunci cand
temperatura apei atinge valori prea mari.

3. Supapa de sigurantd are rolul de a preveni golirea completa a boilerului in
caz de oprire a admisiei de apa rece de la instalatia de alimentare cu apa. Ea
protejeaza si de cresterea presiunii din rezervor peste valoarea admisa in regimul
de incdlzire (cu cresterea temperaturii apa se dilatd, presiunea va creste, de
asemenea), prin evacuarea excesului prin gaura de drenaj.

wooNOWn N
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Supapa de sigurantad nu poate sé protejeze boilerul de o presiune a
apei din instalatia de alimentare cu apa superioara celei stabilite pentru

\dispozitiv.

IV.INSTALARE S| PUNERE IN FUNCTIUNE

4 ATENTIE! Instalarea si conectarea incorecta a aparatului il poate face
periculos pentru sanatatea si viata consumatorilor, fiind posibil de a
provoca consecinte grave si pe termen lung pentru acestia, inclusiv dar nu
numai dizabilitati fizice si/sau deces. Acest lucru de asemenea poate provoca
daune asupra proprietatii acestora /pagube si/sau distrugere/, precum si
asupra tertelor parti, cauzate inclusiv dar fara a se limita la inundatie, explozie
si incendiu. Instalarea, conectarea la reteaua de alimentare cu apa si
electricitate si punerea in functiune urmeaza sa fie efectuate numai si doar de
catre electricieni si tehnicieni calificati cu privire la repararea si instalarea
dispozitivului, care au dobandit competentele sale de lucru pe teritoriul
statului, pe care se efectueaza instalarea si punerea in functiune a
\_dispozitivului si in conformitate cu reglementarile normative. )
Observatie: Instalarea boilerului se efectuaza pe cheltuiala
cumparatorului.
1. Instalare
Se recomanda instalarea dispozitivului la o distanta apropiata de locul de utilizare
a apei calde, in scopul reducerii pierderilor de caldura din tevi. La montare in baie,
dispozitivul trebuie dispus intr-un loc in care nu poate fi udat cu apa de la dus.
Dispozitivul se prinde de suporturile montate pe carcasa (daca acestea nu sunt
fixate pe ea, urmeaza sa fie montate cu ajutorul suruburilor atasate). Prinderea
se face pe doua carlige (min. 10 mm) fixate ferm in perete (nu sunt incluse in
setul de prindere). Constructia suportului pentru boilerele cu montaj vertical este
universala si permite o distanta dintre carlige intre 220 si 310 mm (Fig. 1).
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In scopul evitarii unor prejudicii aduse utilizatorului si altor persoane in
cazurile de deranjamente in sistemul de alimentare cu apa calda, este
necesar ca boilerul sa fie instalat in spafii cu hidroizolatie a podelei si drenaj
in sistemul de canalizare. In nici un caz nu dispuneti sub dispozitiv obiecte
care nu sunt rezistente la apa. La instalarea dispozitivului in incaperi fara
hidroizolatie a podelei este necesar sa se construiascd sub el o cada de

protectie, dotata cu drenaj spre canalizare.
Observatie: cada de protectie nu intrd in furnitura standard si se alege

ﬂ de utilizator.
2. Racordarea boilerului la instalatia de alimentare cu apa
Fig.2
Unde: 1 - teavd intrare; 2 - supapd de siguranta; 3 - ventil de reducere (la o presiune
in tevi de peste 0,7 MPa); 4 - robinet de oprire; 5 - palnie conectata la canalizare; 6 -
furtun; 7 - Robinet de scurgere a apei din boiler
Pentru racordarea boilerului la instalatia de alimentare cu apa trebuie avute in
vedere semnele (inelele) indicatoare colorate de pe tevi: albastru pentru apa
rece (de intrare), rosu pentru apa calda (de iesire).
Este obligatorie montarea supapei de siguranta cu care a fost livrat boilerul.
Ea se dispune la intrarea apei reci in conformitate cu sdgeata de pe corpul ei,
care indica sensul apei reci. Nu se admite montarea altei armaturi de oprire intre
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supapa si dispozitiv.

Exceptie:Daca normele locale cer folosirea unei alte supape sau dispozitiv(care
corespunde la EN 1487 sau EN 1489), ea trebuie sa fie cumparatd aparte.Pentru
dispozitive conform EN 1487 presiunea maxima trebuie sa fie de 0.7 MPa. Pentru
alte supape de siguranta , presiunea la care sunt calibrate trebuie sa fie cu 0.1
MPa sub presiunea marcatd pe tabelul aparatului. In aceste cazuri supapd de
protectie din complectul aparatului nu trebuie sé fie folosita.

Prezenta altor (vechi) supape de sigurantd pe duct poate duce la
deteriorarea dispozitivului dumneavoastra si trebuie indepartare.

Nu se admit alte supape sau robinete de inchidere intre aparat si
supapa de siguranta(dispozitivul de sigurantd).
4 Nu se admite insurubarea supapei in filete cu lungimea mai mare de )
10 mm; in caz contrar se poate ajunge la deteriorarea supapei, ceea
\_ce pune dispozitivul dumneavoastra in pericol. )
4 La boilerele cu montaj vertical, supapa de protectie trebuie racordata h
la teava de intrare numai dupd ce ati dat jos panoul din plastic al
\_aparatului. )

Supapa de siguranta si partea de retea intre ea si aparat trebuie s fie )

protejate impotriva inghetului. La drenarea cu furtun-partea liberd a
furtunului trebuie intotdeauna sa fie deschisa cétre atmosfera (sa nu fie
scufundata). Furtunul trebuie sa fie protejat impotriva inghetului.

- J

Umplerea boilerului cu apa se face prin deschiderea robinetului de admisie a apei
reci de la instalatia de alimentare cu apa cdtre boiler si a robinetului de apa calda
al bateriei. Dupa umplerea boilerului, din baterie trebuie sd inceapa sa curgd un
jet continuu de apa. Acum puteti sa inchideti robinetul de apa calda al bateriei.
Cand este necesara golirea boilerului, trebuie obligatoriu mai intdi s intrerupeti
alimentarea electricd a acestuia. Opriti apa catre dizpozitiv. Deschideti robinetul
pentru apa calda de la baterie. Deschideti robinetul 7 (fig. 2)ca sé scurgeti apa
din boiler. Daca in instalatie nu e instalat acest robinet, boilerul poate sa fie scurs
direct de la conducta care-l alimenteazd, dezlegind conducta de la retea.

La detasarea flansei este normal sa se mai scurga cateva litri de apa ramase in
rezervor.

La golire, trebuie luate masuri de prevenire a daunelor, care ar putea
cauza apa scursa.

In cazul in care presiunea retelei de apa depiseste valoarea mentionatd in
paragraful | , este necesard montarea unei valve de reductie, in caz contrariu
boilerul termoelectric nu va fi exploatat corect. Producdtorul nu isi asuma
raspunerea pentru problemele intervenite din cauza unei exploatari incorecte
a dispozitivului.

3. Bransarea boilerului la reteaua electrica de alimentare.

Inainte de a cupla alimentarea electricd, asigurai-vé cé dispozitivul
este plin cu apa.

3.1.La modelele utilate cu cablu de alimentare in set cu stecdr, conectarea se
face cand acesta se leagd de prizd. Decuplarea de la reteua electricd se face prin
scoaterea stecherului din priza.

Priza trebuie sa fie corect conectata la un circuit separat asigurat cu
siguranta de scurt circuit.El trebuie s fie inpamantat.

3.2.Incalzitor de apa fard cablu de alimentare

Aparatul trebuie sa fie conectat la un circuit separat de cablajul fix de instalatia
electricd stationara, prevazut cu o siguranta de 16A curent nominal anuntat (20A
pentru putere> 3700W). Conexiunea se face cu conductoare cu singur nucleu
(solide) - cablu 3 x2, 5 mm? pentru o capacitate totald de 3000W (cablu 3x4.0 mm?
pentru putere>3700W).

In circuitul electric de alimentare a aparatului trebuie montat un dispozitiv, care
sd asigure decuplarea tuturor polilor in conditiile unei supratensiuni de gradul lll.
Pentru a se monta pe boiler conductorul electric de alimentare, trebuie dat jos
capacul din plastic.

Conectarea conducdtorilor de alimentare trebui sa fie in conformitate cu
marcajele de pe clemele, dupd cum urmeaza:

o cel de faza laindicatie A sau A1 sau L sau L1.

o cel neutru laindicatie N (B sau B1 sau N1)

e Este obligatorie conectarea cablului de protectie la imbinarea cu surub,
marcata cu semnul (L)

Dupd efectuarea montajului, se pune la loc capacul din plastic! (fig. 3)
Lamuriri cu privire la fig.4:
TS - termointrerupdtor; EC - bloc electronic; S - Senzorul; R - incdlzitor.

V.PROTECTIA ANTICOROZIVA ANOD DIN MAGNEZIU

Anodul din magneziu protejeaza suprafata interna a rezervorului de apa de corozie.
El este un element supus la uzura si trebuie inlocuit periodic.

Pentru o functionare fiabila si de duratd a boilerului dumneavoastra, producatorul
recomanda efectarea unor controale periodice ale starii anodului din magneziu,
de cdtre un tehnician autorizat si inlocuirea anodului in caz de necesitate, aceasta
putandu-se face in timpul profilaxiei periodice a dispozitivului.

Pentru efectuarea inlocuirii, contactati unitatile specializate de service!
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VI.LUCRU CU APARATUL
1. Pornirea boilerului electric

Inaintea punerii in functiune a aparatului asigurati-vd ca este corect conectat
la reteaua de curent si este umplut cu apa. Pornirea boilerului se face printr-un
dispozitiv incorporat in instalatia, descris la punctul 3.2 din paragraful IV sau prin
conectarea stecherului in priza (in cazul in care modelul are cablu cu stecher).

2. Descrierea panoului de comanda a aparatului (Fig. 7)

@ ®

Panou de control:
1 - Afisaj LCD
2- (Y Buton pornire / oprire dispozitiv - (Regim “Stand by”)
3- > Buton de selectare a modului manual
4 - Buton selectare regim ECO, EC1 sau EC2
-J Buton selectare functie “BOOST”
Combinatii posibile:
2+5- O + 7 Revenirea la setarile din fabrica
5+3- 77 + > Verificarea ceasului
Simbolurile de pe afisaj (A se vedea Fig. 5)
Functii disponibile numai prin WEB (A se vedea Fig. 6)

3. Pornirea controlului electronic a aparatului (Fig. 5.1)

Dispozitivul este pornit folosind butonul (. Afisajul aratd modul de lucru al
dispozitivului cu simbolurile corespunzatoare.
Controlul electronic este oprit prin apasarea din nou a butonului .

4. Setarea si controlul aparatului
¢ Indicatorul conexiunii Wi-Fi (Fig. 5.2)

Prin cadrul indicatorului modulului Wi-Fi, dumneavoastra aveti informatii cu privire
la activitatea conexiunii.

Indicatorul = lumineaza continuu atunci cand exista conexiune Wi-Fi cu aparatul si
clipeste atunci cand conexiunea este intrerupta.

o Verificarea ceasului (Fig. 5.3)

Pentru ca modurile de program sa functioneze corect, trebuie sa setati ora curenta.
Pentru a implementa functia, este |mportant ca incdlzitorul de apa sa fie in modul
,Stand by". Tinand apasat buton 77 si un buton > simultan timp de 5 secunde, se
activeaza functla de calibrare a ceasului.

Setati ora folosind butonul . Pentru a confirma selectia, tineti apasat butonul <7
butonul timp de cel putin 5 secunde Din nou, ut|I|zat| butonul > pentru a regla
minutele. . Modificarea efectuata este recunoscuta daca butonul nu este manipulat
timp de 5 secunde sau dupa apasarea si mentinerea butonului <{ timp de cel putin
5 secunde.

o Reglarea temperaturii (Fig 5.4)

In modul Manual, prin buton > se seteazs temperatura la care trebuie incalzita
apa din dispozitiv.

Valorile posibile pentru selectie sunt #: (12°C), 45°C, 55°C, 65°C, 70°C, 75°C.

Afisajul digital arata temperatura setata sau % (12°C).

Cénd temperatura apei este sub valoarea setatd, incdlzitorul este pornit si scara de
temperatura se aprinde ciclic. Cand temperatura setata este atinsa, incalzitorul se
opreste si scara de temperaturd se aprinde continuu.

® Functia,anti-inghet” (Fig. 5.5)

Tn modul ,Stand by” dispozitivul trebuie sd mentina o temperatura a apei peste 7
°C, care este practic un mod anti-inghet. Cand functia este activata, primul sector al
scarii este iluminat ciclic. O |nd|cat|e suplimentara pe afisaj pentru aceasta functie
(incalzitor pornit) este simbolul

Cand functia este activata in modul ,Vacantd
simbolul % nu este vizualizat pe afisaj.

s

si modul program al afisajului,

IMPORTANT: Pentru a activa functia ,Anti-inghet’] unitatea trebuie
sd fie pornitd. Supapa de siguranta si conductd la aparatul trebuie sa
fie asiguratd impotriva inghetului.

® Regim ECO SMART, ECO NIGHT sau ECO COMFORT (Fig. 5.6)

Prin apasarea butonului 4 puteti alege intre trei regimuri:

ECO - ECO SMART - (Algoritm SMART cu economisire maxima de energie)

EC1 - ECO COMFORT - (Algoritm SMART care are temperaturi mai mari cu 5 grade
comparativ cu ECO)

EC2 - ECO NIGHT - (Algoritm SMART cu prioritate de incalzire in timpul noptii).
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In regimul “ECO’ boilerul electric produce un propriu algoritm de functionare,
pentru a garanta o economie a costurilor de energie, respectiv pentru a reduce
costurile dvs. de electricitate, dar sa mentina un confort maxim in utilizare.

( N\
ﬁ Atentie! Boilerul electric TESY pe care il detineti este de cea mai inalta
clasa de energie. Clasa aparatului este garantatd numai la functionare
aparatuluiin mod ECO , Eco smart’, datorita economii semnificative de energie

L care este generata. )

s
A Atentie! Va rugdm sd retineti cd in prima sdptdmand de auto-invatare

dupd ce porniti modul ECO Smart, aparatul va incalzi apa pand la 70°C
(75°C - ECO Comfort, Eco Night). Vi rugdm sa fiti foarte atenti, deoarece
L datoritd temperaturii sale ridicate, apa de la iesire poate provoca rani.

J

Principul de functionare: Dupa alegerea unuia dintre cele trei moduri ,Eco smart’,
aparatul va invata obiceiurile dumneavoastra si isi va face singur un program
saptamanal, astfel incat si va asigure cantitatea necesara de apa in momentul
respectiv in care aveti nevoie de ea, dar si in asa fel incat sé genereze economii
de energie si sa reducd factura dumneavoastrd de electricitate. Principiul de
functionare necesita o perioada de auto-invdtare care dureazd o saptamand, dupa
care modul ,Eco smart” incepe sa acumuleze economii de energie, fard a perturba
confortul dumneavoastrd, calculat pe baza obiceiurilor dumneavoastra.
Aparatul continua sa urmareasca obiceiurile dumneavoastra si sa se automodifice
in mod continuu.
In acest mod nu este posibila interventia din partea dumneavoastra dupa ce este
selectat.
Daca va schimbati obiceiurile de multe ori, aparatul nu va putea crea un algoritm
destul de precis, care sa garanteze confortul dumneavoastra si care sa asigure apa
calda exact atunci cand aveti nevoie. in acest sens, daca functlonarea aparatului in
mod ,Eco smart” nu va satisface si nu vd asigura confortul necesar, si doriti aparatul
sd continue sa aiba grija pentru reducerea costurilor Dvs, prin apasarea butonului
Dumneavoastra puteti selecta modul de functionare EC1, pentru un nivel
mai ridicat de confort, la care de asemenea se va genera economisire a energiei,
desi intr-o mdsurd mai mica. Selectarea modului EC1 este destinat utilizatorilor
cu obiceiuri variabile, pentru care greu se poate face un program de functionare
saptamanal exact.
Pentru generarea economiei maxime de energie, puteti selecta regimul EC2. Acesta
este un regim cu algoritm SMART cu prioritate de incalzire in timpul noptii.
. Notd: Cand alimentarea este opritd, dispozitivul isi pdstreazd setdrile timp de
pand la 10 de minute. Dupd ,Resetarea” dlSpOZIl’IVU/UI (,Revenirea la setdrile din
fabricd”) sau la iesirea din modul ECO, algoritmul Smart se va reporni. Data viitoare
cdnd modul Eco este activat, dispozitivul va incepe autoinvdtarea de la inceput.

e Functia ,BOOST” (Incilzire unicd pana la temperatura maxima si intoarcere
automata la modul de functionare deja selectat) (Fig. 5.7)

La activarea functiei BOOST, boilerul va incalzi apa pana la temperatura maxima
posibild, fara a schimba algoritmul modului respectiv de functionare, adicd fara
a schimba programul saptamanal ,Eco smart” logica de control sau temperatura
setatd manual. Dupa atingerea temperaturii maxime, unitatea trece automat la
modul de functionare anterior.Pentru a dezactiva BOOST, apasati din nou butonul.
Pentru a activa BOOST, apésati butonul ¥/

Pentru a dezactiva BOOST, apdsati din noy 'butonul 7.

e Modul,Programator saptamanal""_l (Fig. 6.1)

Modul ,Programator saptdmanal” este o caracteristicd disponibild numai prin
aplicatia MyTesy.
Prin intermediul aplicatiei, se stabileste un program sdptamanal pentru ca
incélzitorul de apad sa functioneze.
Cand modul ,Programator saptémana
este afisat pe afisaj - P1, P2, P3.
Oprirea modului,Programator sdptamanal” se face prin intermediul aplicatiei sau
la selectarea unui alt mod de operare folosind butoanele de pe panoul de control.
. Nota: La activarea functiei BOOST, boilerul va incdlzi apa la temperatura maximd
posibild fdrd a modifica algoritmul de functionare al modului de functionare
corespunzdtor. Dupd atingerea temperaturii maxime, dispozitivul trece automat la
modul de functionare anterior.

° Modul,,Vacanté”?/_l\ (Fig. 6.2)

Modul,Vacantd” este o functie disponibild numai prin aplicatia MyTesy.

Prin intermediul aplicatiei, dispozitivul este introdus in modul ,StandBy” pentru o
anumita perioada de timp.

Cand este activat modul ,Vacanta’,
din vacanta.

Oprirea modului,Vacantd” se face prin intermediul aplicatiei sau la selectarea unui
alt mod de operare folosind butoanele de pe panoul de control.

o Functia “Antilegionela”

Temperatura scazuta a apei din boiler creeaza un mediu favorabil pentru
dezvoltarea microorganismelor, in special a bacteriei Legionela, care poate fi
extrem de periculoasa pentru organismul uman.

Functia Antilegionela / Dezinfectare este o functie inovatoare si se activeaza in mod
automat cu scopul de a proteja boilerul de aparitia bacteriilor in apa calda. In cazul
in care timp de 7 zile apa in incalzitorul de apa nu atinge o temperatura de 65°C, se
activeaza functia antiolegionela. Apa din incalzitorul de apa se incalzeste pana la
65°C si se mentine timp de 60 de minute.

o Functia,REVENIRE LA SETARILE DIN FABRICA” (Fig. 5.8)

Pentru implementarea functiei, este important ca |ncaIZ|toruI deapdsa ﬁe in modul
,Stand by". Se realizeazd t|nand apésat simultan butonul ) si butonul < timp de
minim 10 secunde. '[metl apdsate ambele butoane in acela§| timp pand la un al

|"

este activat, modul de program selectat

s

pe afisaj este afisat un simbol cu zilele rémase



doilea bip pentru a incheia procedura.
5. Probleme inregistrate

Cand este inregistrata o problema, simbolul £\ simbolul impreuna cu codul erorii
inregistrate sunt afisate pe afisaj. (Fig. 5.9) Lista erorilor care pot fi afisate pe ecranul

aparatului:

Codul . .

erorii Denumirea erorii
EO1 Senzorul inferior este intrerupt
E02 Senzorul inferior este in scurtcircuit
E03 Senzorul superior este intrerupt
E04 Senzorul superior este in scurtcircuit
E05 Incélzitorul nu se incalzeste!
E06 Apa poate inghetal!

IMPORTANT! Dacd seinregistreazd o eroare dela EO1 la E05, alimentarea
cu energie electricd a incdlzitorilor este intrerupta!

Dacd pe display sunt inregistrate mai mult de doua erori, mesajele de eroare
corespunzatoare sunt alternate la un interval de 5 secunde prin clipirea codului.

p Nota: Dacd se afiseazd oricare dintre erorile de mai sus, vd rugdm sd
contactati un service autorizat! Sercicele sunt specificate in certificatul de
garantie.

VIl. INTRETINEREA PERIODICA

In timpul functiondrii normale a boilerului, sub actiunea temperaturii inalte,
pe suprafata incalzitorului se depune calcar. Aceasta inrdutateste schimbul de
caldura dintre incalzitor si apa. Temperatura de pe suprafata incalzitorului si din
zona inconjuratoare creste. Apare un zgomot caracteristic /de apa in fierbere/.
Termoregulatorul incepe sa se anclanseze mai des. Este posibild o anclansare
“mincinoasa”a protectiei termice. Din acest motiv, producatorul acestui dispozitiv
recomanda efectuarea profilaxiei boilerului la fiecare 2 ani, de catre un centru sau
unitate de service autorizata. Aceasta profilaxie trebuie sa includa si curdtarea si
verificarea protectorului anodic (la boilerele cu acoperire sticloceramica), si in caz
de necesitate, sa fie inlocuit cu unul nou.

Pentru a curdta aparatul folositi laveta umeda. Nu folositi preparate abrézive sau
cele care contin diluante. Nu turnati apd pe aparat.

Producatorul nu poarta nici o raspundere pentru consecintele rezultate din
nerespectarea prezentelor instructiuni.

Indicatii pentru protectia mediului inconjurator

Aparatele electrice uzate sunt materiale valoroase, motiv pentru care locul
lor nu este la gunoiul menajer! Din aceasta cauzd, va rugam sa ne sprijiniti si
sa participati la protejarea resurselor naturale si a mediului inconjurdtor, prin
predarea acestui aparat la centrele de preluare a acestora, in cazul in care ele
exista.
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I. WAZNE

1. Niniejsze techniczny opisiinstrukcja eksploatacji maja na celu zapoznac Pafistwa z tym wyrobem i warunki jego montazu i eksploatacji. Ta instrukcja jest przeznaczona
i dla uprawnionych technikéw, ktérzy beda montowali na poczatku narzedzie, demontowali i reperowali w wypadku uszkodzenia.

2. Prosimy mie¢ na uwadze, ze przestrzeganie wskazéwek zamieszczonych w niniejszej instrukcji dziata przede wszystkim na korzys¢ nabywcy, ale razem z tym
stanowi czes¢ warunkéw waznosci gwarancji sprzetu, jak jest opisane w tresci karty gwarancyjnej, zeby nabywca mégt korzystac z bezpfatnej obstugi gwarancyjnej
sprzetu. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za uszkodzenia sprzetu ani za ewentualne straty powstate skutkiem nieodpowiednego sposobu eksploatacji i/lub
zamontowania, nie odpowiadajace wskazéwkom i wytycznym zawartym w tresci niniejszej instrukji.

3. Ten bojler elektryczny odpowiada na wymagania EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Z urzadzenia moga korzysta¢ dzieci majace nie mniej niz 3 lat oraz osoby o ograniczonej zdolnosci fizycznej, sensorycznej czy umystowej lub osoby nieposiadajace
doswiadczenia lub znajomosci sprzetu chyba, ze sg te osoby nadzorowane albo poinstruowane zgodnie z zasadami bezpiecznego korzystania z urzadzenia i rozumieja te
zagrozenia, ktére moga sie pojawi¢ pod warunkiem, ze beda nadzorowane lub po otrzymaniu instrukgji dotyczacych bezpiecznego korzystania z urzadzenia i zrozumienia
Zwiagzanego z nim niebezpieczenstwa.

5. Dzieci nie powinny bawi¢ sie urzadzeniem.

6. Dzieci w wieku 3-8 lat moga pracowac tylko z kranem podtaczonym do bojlera.

7. Czyszczeniem i konserwacja, ktore powinien przeprowadzi¢ uzytkownik, nie powinny zajmowac sie dzieci bez nadzoru.

( N\

n Uwaga! Nieprawidfowy montaz i nieprawidfowe podtgczenie urzadzenia moze doprowadzi¢ do zagrozenia zdrowia i zycia uzytkownikow, a takze
powstania szk6d majatkowych, wskutek zalania, wybuchu zasobnika lub pozaru.

Podftaczenie do sieci elektrycznej, wodociggowej oraz uruchomienie powinno dokonane by¢ przez osoby do tego uprawnione (posiadajgce uprawnienia

wazne na terenie Polski).
J

~N

~
n Zabronione sg wszelkie zmiany i przeksztatcenia w konstukcji i schematu elektrycznego bojlera. Jezeli bedzie taka konstatacja, to gwarancja
pada. Jako zmiany i przeksztatcenia rozumie sie kazde zniszczenie wtozonych z producenta elementy, wbudowanie dodatkowych
komponentéw w bojler, zmiana z analogicznymi, nie aprobowanymi z producenta.
N

J/

Montaz

1. Podgrzewacz nalezy montowac wytacznie w pomieszczeniach z normalng ochrong przeciwpozarowa.

2. Przy montazu w fazienkach, musi by¢ montowane na takim miejscu, aby nie byto oblewane woda z prysznicu albo stuchawki prysznicowe;.

3. Urzadzenie przeznaczone jest do pracy jedynie w zamknietych i ogrzewanych pomieszczeniach, w ktdrych temperatura nie spada ponizej 4°C. Nie jest przeznaczony
do pracy w statym przeptywie wody.

4. Kiedy montowac do sciany - narzedzie zawiesza sig na noszacych ptytach, montowane do korpusu (jesli nie sa montowane do niego, nalezy ich montowac z zataczonymi
$rubami). Zawieszanie staje sie na dwdch hakach (min. @ 10 mm), pewnie wmocnione na scianie. (nie sa wiaczonie w komplecie zawieszania).

Potaczenie bojlera do sieci wodociaggowej

1. Podgrzewacz przeznaczony jest do ogrzewania wody uzytkowej pobieranej z sieci wodociggowej o cisnieniu nieprzekraczajagcym 6 atm. (0.6 Mpa)..

2. Obowiazkowo nalezy zamontowac zawor bezpieczenstwa. Montuje sie go na wejsciu zimnej wody, zgodnie ze wskazaniem strzatki korpusu, ktéra wskazuje kierunek
wchodzacej wody. Nie dopuszcza sie stosowania innych zaworéw pomiedzy zaworem bezpieczenstwa a urzadzeniem

Zawor bezpieczenstwa zapobiega cofaniu sie wody z podgrzewacza, kiedy przestaje wlatywac do niego zimna woda z sieci wodociggowej. Zawor ten chroni takze
przed nadmiernym wzrostem cisnienia zasobnika przy podgrzewaniu wody (! wraz ze wzrostem temperatury woda sie rozszerza i wzrasta w nim cisnienie), i wypuszcza
nadmiar wody przez wbudowany w nim otwér drenazowy.

Wyjatek: W przypadku, gdy regulacja lokalna (normy prawne) wymagaja

korzystania z innego rodzaju zaworu bezpieczenstwa albo urzadzenia (ktére jest zgodne z wymagami EN 1487 lub EN 1489), wtedy taki zawor bezpieczenstwa musi by¢
dodatkowo zakupiony. Dla urzadzen zgodnych z wymaganiami EN 1487 zgtoszone maksymalne ci$nienie robocze nie moze przekracza¢ 0.7 MPa. Dla innych zaworéw
bezpieczenstwa cisnienie musi byc skalibrowane 0.1 MPa ponizej zaznaczonego na tabliczce znamionowej podgrzewacza. W takim przypadku nie wolno montowac zaworu
bezpieczenstwa bedacego na wyposazeniu podgrzewacza.

3. Powrotna klape bezpieczenstwa oraz rurociag od klapy do bojlera nalezy zabezpieczy¢ przed zamarzaniem. W razie drenowania za pomoca szlaucha
wolny koniec tego szlaucha konieczne nalezy zawsze zostawia¢ otwartym do powietrza (nie utapia¢ go w wodzie). Tak samo szlauch nalezy zabezpieczy¢
przed zamarzaniem..

4. Dla bezpiecznej pracy podgrzewacza, nalezy regularnie oczyszczac¢ zawér bezpieczeristwa. Czynnos¢ ta nie jest przedmiotem ustugi gwarancyjnej.
Aby unikna¢ szkéd dla konsumenta i 0s6b trzecich z powodu niepoprawnosci systemu dostarczania cieptej wody, konieczny jest montaz w pomieszczeniach
majacych hydroizolacje i (albo) odprowadzenie wody z podtogi do kanalizacji. W zadnym wypadku nie nalezy stawia¢ pod urzadzeniem przedmiotow, ktére
nie s3 wodoodporne. Podczas montazu w pomieszczeniach bez hydroizolacji podtogi, trzeba zrobi¢ ochronny zbiornik pod nim z odprowadzeniem do
kanalizacji.

5. Podczas eksploatacji (tryb podgrzewania wody) kapanie wody z zaworu bezpieczenstwa jest zjawiskiem normalnym. Zawér bezpieczenstwa nalezy
zostawi¢ otwarty. Koniecznie nalezy przedsiewzig¢ srodki ostroznosci co do odprowadzania albo zbierania wyciektej wody, w celu unikniecia strat.

6. W przypadku prawdopodobienstwa obnizania temperatury ponizej 0°C, podgrzewacz nalezy oproézni¢ z wody. W przypadku modeli z mozliwoscia
ustawienia parametréw mozna korzysta¢ z systemu przeciw zamarzaniu (system ten funkcjonuje tylko, gdy podgrzewacz jest wiaczony do sieci
elektrycznej).

W przypadku oprézniania podgrzewacza, konieczne jest po pierwsze wytaczenie go z zasilania elektrycznego. Nastepnie nalezy zamknac
doprowadzenie wody i otworzy¢ ciepta wode na baterii. Otworzcie kran 7 (fig.2) zeby wypusci¢ wode z podgrzewacza. Wode mozna spuscic
bezposrednio poprzez kréciec wlotowy, po wstepnym demontazu podgrzewacza od sieci wodociggowej. Gdy odkrecany jest kotnierz w podgrzewaczu
wyciek pozostatych kilku litréw wody w nim pozostatych jest rzeczg normalna.

Ztaczenie do sieci elektrycznej

1. Nie wolno wiacza¢ podgrzewacza przed upewnieniem sig, ze jest napetniony woda.
2. Podczas podtaczania podgrzewacza bez kabla i wtyczki do sieci elektrycznej nalezy zwréci¢ uwage na szczelne i prawidtowe ich potaczenie.

3. Podgrzewacze wody niewyposazone w przewdd zasilajacy - obwdd elektryczny musi by¢ wyposazony w bezpiecznik oraz we wbudowane urzadzenie,
ktére by zapewniato odtaczenie wszystkich zaciskéw w warunkach kategorii przepieciowej Ill.

4. Jesli przewdd zasilajacy jest zepsuty, to powinien by¢ wymieniony przez osoby do tego uprawnione.

5. Podczas podgrzewania wody mozliwy jest szum zaczynajacej gotowac sie wody, dochodzacy z wnetrza. Zjawisko to jest normalne i nie oznacza
zaistnienia problemu. Jedli z uptywem czasu ten szum sie nasila, wskazuje to na nagromadzenie wapnia. W celu usuniecia szumu niezbedne jest
oczyszczenie urzadzenia. Ustuga ta nie wchodzi w zakres obstugi gwarancyjnej.
Szanowni Klienci,
Pracownicy TESY serdecznie gratulujg Painstwa nowym zakupem. Mamy nadzieje, ze nowe narzedzie spowodowatoby polepszy¢ komfort waszego domu.
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II.CHARAKTERYSTYKI TECHNICZNE

1. Nominalna pojemnos¢ V, litry - patrz tabele na narzedzie
2. Nominalne napiecie - patrz tabele na narzedzie

3. Nominalna moc- patrz tabele na narzedzie

4. Nominalne cisnienie- patrz tabele na narzedzie

To nie jest ci$nienie sieci wodociggowej. To jest cisnienie robocze dla
danego sprzetu i odnosi sig do wymagarn standardéw bezpieczenstwa.

5. Typ narzedzia - zamkniety akumulacyjny wodny grzejnik, cieptochronny

6. Dzienne zuzycie energii elektrycznej - patrz zatacznik nr |

7. Zgtoszony profil obcigzenia - patrz zatacznik nr

8. llos¢ zmieszanej wody przy temperaturze 40°C V40 w litrach - patrz zatacznik
nrl

9. Maksymalna temperatura termostatu - patrz zatacznik nr

10. Fabrycznie ustalone ustawienia temperatury - patrz zatacznik nr |

11. Efektywnosc energetyczna w trybie podgrzewania wody - patrz zatacznik nr 1.
11I.OPISANIE | SPOSOB DZIALANIA

Narzedzie ma korpus, flansza w dolnej czesci /dla bojlerow wertykalnego
montazu/ albo z boku / dla bojleréw horyzontalnego montazu /, ochronna
plastykowa ptyta i zwrotno-ochronna klapa.

1. Korpus posiada stalowy rezerwuar (pojemnik wody) i kozuch (zewnetrzna
okfadka) z cieptochronnym miedzy nimi ekologiczno czysty wisoko zbity
penopoliuretan, i dwie rury z rozmiarem G % “ do podania zimnej wody
(z niebieskim pierscionkiem) i dla wypuszczenia cieptej (z czerwonym
pierscionkiem).

Wewnetrzny zbiornik wyprodukowany jest ze stali czarnej zabezpieczonej specjalng
powtoka szklano-ceramiczng lub emaliowana.

2. Naflanszy jest montowany grzejnik elekrtyczny. Przy bojlery z pokryciem szkto
ceramicznym jest montowany protektor magnezowy.

Grzejnik elektryczny stuzy dla ogrzewania wody w rezerwuarze i kieruje sie
termostatem, ktéry automatycznie podtrzymuje okreslona temperature.
Narzedzie posiada wmurowanym urzadzeniem ochrony od przegrzania (termo
wyfacznik), ktére wylaczy grzejnik z sieci elektrycznej, kiedy temperatura wody
stanie sie dos¢ wysoka.

3. Zwrotno-ochronna klapa zapobiega, zeby zupetnie wypréznito sie narzedzie,
kiedy przestaje sie podanie zimnej wody z sieci wodociggowej. Ona chroni
narzedzia od podwyzki cisnienia w pojemniku wody do wartoéci wyzszej od
dopuszczalnej w rezym ogrzewania ( ! przy podwyzki temperatury woda
rozszerza sie i ci$nienie podwyzsza sie), jak wypuszcza sie reszta poprzez otwér
drenazowy.

(A

IV.MONTAZ | POLACZENIE
e N
Uwaga! Nieprawidtowy montaz i nieprawidfowe podigczenie urzgdzenia
moze doprowadzi¢ do zagrozenia dla zdrowia i zycia uzytkownikéw,
moze mie¢ powazne | trwate skutki dla nich, w tym ale nie tylko moze
spowodowac niepetnosprawnosci i/lub $mierci. MoZliwie jest takze powstanie
szk6d majatkowych, uszkodzenia lub zniszczenia majatku uzytkownikéw lub
0s0b trzecich w skutku ale nie tylko powodzia, wybuchu lub pozaru. Tylko
uprawniony technik elektryk lub uprawniona osoba do utrzymania i montazu
moze wykona¢ montaz, podfgczenie do sieci wodociggowej, podtgczenie do
sieci elektrycznej i uruchomienie. Osoby te powinny posiada¢ uprawnienie
wazne na terenie kraju, w ktérym wykonywane sg montaz lub uruchomienie
L urzadzenia, zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

Zwrotno-ochronna klapa nie moze chronic¢ narzedzie, kiedy z wodociggu
podaje sie cisnienie wyzej wskazanego dla tego narzedzia.

Notatka: Montaz urzqdzenia jest ponoszone przez nabywce.

1. Montaz

Rekomenduje sig, zeby montowane narzedzie byto maksymalnie blisko do miejsc
korzystania cieptej wody, aby zmniejszy¢ cieplne straty rurociagu. Przy montazu
w tazienkach, musi by¢ montowane na takim miejscu, aby nie byto oblewane
woda z prysznicu albo stuchawki prysznicowe;j.

Kiedy montowa¢ do $ciany - narzedzie zawiesza sie na noszacych ptytach,
montowane do korpusu (jesli nie s3 montowane do niego, nalezy ich montowac
z zataczonymi Srubami). Zawieszanie staje sie na dwdch hakach (min. @ 10 mm),
pewnie wmocnione na $cianie. (nie s3 witaczonie w komplecie zawieszania).
Konstrukcja noszacej ptyty, dla bojleréw wertykalnego montazu jest uniwersalng
i pozwala aby odlegtos¢ miedzy hakami byta od 220 do 310 mm fig.1.

Aby nie uczyni¢ szkody dla konsumenta i trzecich 0séb z powodu
niepoprawno$ci systemu dostarczania cieptej wody, jest potrzebnie
montowac narzedzie w pomieszczeniach, majgcych izolacje wody i drenaz w
kanalizacji. W zadnym wypadku nie stawiac pod narzedziem przedmioty,
ktére nie sg wodoodporne. Podczas montazu w pomieszczeniach bez
wodoizolacji podtogi, trzeba zrobi¢ ochronna wanna pod nim z drenazem do

kanalizacji.
Notatka: ochronna wanna nie figuruje w komplecie i wybiera sie poprzez

p konsumenta
2. Potaczenie bojlera do sieci wodociggowej
Fig. 2
Gdzie: 1 - Rura wchodzaca; 2 - ochronna klapa; 3 - wentyl redukcyjny(cisnienie w
rurociggu wyzej 0,7 MPa); 4 - kran hamulcowy; 5 - lejek dla zwiazku z kanalizacja;
6 - waz gumowy; 7 - kran wytaczania bojlera

Polski

Kiedy taczy¢ bojler do sieci wodociaggowej, nalezy mie¢ pod uwage wskazujace
kolorowe znaki /pierécieni/ rur: niebieski - dla zimnej /wchodzacej/ wody,
czerwony - dla goracej /wychodzacej/ wody.

Obowiazkowo jest montowanie zwrotno-ochronnej klapy, z ktéra zostat
zakupiony bojler. Stawie sie ona na wejsciu zimnej wody , odpowiednio strzatki
korpusu, ktéra wskazuje kierunek wchodzacej wody. Nie dopuszcza sie inna
armatura hamulcowa miedzy klapg a narzedziem.

Wyjatek: W przypadku, gdy regulacja lokalna (normy prawne) wymagajq
korzystania z innego rodzaju klapy bezpieczeristwa albo urzadzenia (ktére jest
zgodne zwymaganiami EN 1487 lub EN 1489), non ma by¢ zakupione dodatkowo.
Dla urzadzen zgodnym zwymaganiami EN 1487 zgtoszone maksymalne ci$nienie
robocze musi sie rownac¢ 0.7 MPa. Dla innych klap bezpieczefstwa cisnienie
kalibrowania musi by¢ o 0.1 MPa ponizej zaznaczonego na tabeli sprzetu. W
takim przypadku nie wolno montowac dostarczona razem ze sprzetem powrotng
klape bezpieczenstwa.
P

N
Istnienie /starych/ zwrotno-ochronnycha klap moze spowodowac

uszkodzenie waszego narzedzia i one trzeba usungcé.
J

Nie jest dopuszczalne montowanie dodatkowego osprzetu\
hamujgcego pomiedzy powrotng klapg bezpieczenstwa (sprzetem

\_zabezpieczajgcym) a urzgdzeniem. )

Nie dopuszcza sie wkrecac klapy do rzezb s dtugos$cig wyzej 10 mm, w
przeciwnym wypadku to moze doprowadzi¢ do zepsucia klapy i jest

niebezpiecznie dla waszego narzedzia.

- J

W wypadku bojleréw, montowanych w pozycji pionowej, klapa )
zabezpieczajgca powinna by¢ podigczona do rury wejsciowej przy
L zdjetym panelu plastikowym urzgdzenia.

-

J/

Powrotng klape bezpieczenstwa oraz rurocigg od klapy do bojlera h

nalezy zabezpieczy¢ przed zamarzaniem. W razie drenowania za
pomocg Szlaucha wolny koniec tego szlaucha konieczne nalezy zawsze
zostawia¢ otwartym do powietrza (nie utapia¢ go w wodzie). Tak samo
\_Szlauch nalezy zabezpieczy¢ przed zamarzaniem. )

Aby napetni¢ bojler woda trzeba otworzy¢ kran podania zimnej wody z sieci
wodociggowej do niego i kran goracej wody baterii zmieszania. Po napetnieniu z
mieszacza trzeba pociec strumen wody. Juz mozecie zamkna¢ kran cieptej wody.
Kiedy trzeba oproézni¢ bojler, konieczne jest po pierwsze wylaczy¢ zasilanie
elektryczne do niego. Wstrzymajcie doprowadzenia wody do urzadzenia.
Otworzcie kran cieptej wody baterig jednouchwytowea sztorcowa. Otwdrzcie
kran 7 ( obr. 2) zeby wytoczy¢ wode z bojlera. Jezeli w niej zostat zainstalowany
taki, bojler mozna wytoczy¢ bezposrednio z rury wejsciowej, po wstepnym
demontazu bojlera od wodociagu.

Kiedy usuwa sie flansza jest normalnie aby wyciekty kilka litrdéw wody, zostate w
pojemniku wody. W tej chwili trzeba postara¢ sie zapobiegna¢ mozliwe straty z
cieku wody.

W przypadku, jesli cisnienie sieci wodociggowej przekracza wartos¢, ukazang
wyzej w paragrafie |, niezbedne jest zamontowanie zaworu redukujacego, w
przeciwnym wypadku bojler nie bedzie prawidtowo uzytkowany. Producent
nie ponosi odpowiadalnosci dla wynikajacych problemdéw z niepoprawnej
eksploatacji narzedzia.

3. Zkaczenie do sieci elektrycznej

Przed wtgczeniem zasilania elektrycznego, trzeba zapewnic sie, ze
narzedzie jest pefnym woda.

3.1.Dla modeléw, zaopatrzonch zasi%ajqci/(m sznurem w komplecie z wtyczka,
potaczenie staje sie, kiedy wiaczy sie do kontaktu. Roztaczenie staje sie, kiedy
wylaczycie wtyczke z sieci elektrycznej.

obwodu elektrycznego zabezpieczonego poprzez bezpiecznik

Gniazdko wtyczkowe ma by¢ prawidfowo podtgczone do odrebnego
elektryczny. Gniazdko nalezy koniecznie uziemic.

3.2.Podgrzewacze wody niewyposazone w przewdd zasilajacy

Urzadzenie musi by¢ podtaczone do obwodu pradu, odrebnego od podstawowej
instalacji elektrycznej oraz wyposazony w bezpiecznik pradu znamionowego
zaznaczony na nominalny prad 16 A (20 A dla mocy podgrzewacza > 3700 W).
Pofaczenie powinno by¢ wykonane z uzyciem jednodrutowych (twardych)
miedzianych przewoddw - kabel 3 x 2,5 mm2 do catoéciowej mocy 3000 W (kabel
3 x 4.0 mm2 do cato$ciowej mocy > 3700 W).

W elektrycznym konturze zasilania narzedzia musi by¢ wbudowane urzadzenie,
ktore zapewni rozdzielenie wszystkich biegundw w warunkach nadmiaru
napiecia kategorii lll.

Aby montowac zasilajacy przewdd elektryczny do bojlera, trzeba usunac
plastykowa pokrywke. (fig. 3)

Podtgczanie przewodéw doprowadzacych pradu
zaznaczeniom klem jak nastepuje:

o fazowy do oznaczenia A albo A1 albo Lalbo L1.

o neutralny do oznaczenia N (B albo B1 albo N1)
Obowigzkowo jest ztaczenie przewodu ochronnego do $rubowego potaczenia,
oznaczone znakiem .

Wyjasnienie do fig.4:

TS — termowytqcznik; EC - blok elektroniczny; S — Czujnik; R - grzejnik.

nalezy odpowiadac
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V.ANTYKOROZYJNA OCHRONA - ANODA MAGNEZOWA

Anoda magnezowa chroni wewnetrzng powierzchni pojemnika z korozj.

Jest to elementem, ktéry zuzywa sie i dlatego trzeba okresowo zmieniac.

Ze wzgledu dtugotrwatosci i bezawaryjnej eksploatacji waszego bojleru,
producent rekomenduje okresowe badania stanu anody magnezowey przez
upowaznionym technikiem i zmiana w wypadku koniecznosci, jak to moze sie
zrobi¢ podczas periodycznej profilaktyki narzedzia.

Aby zrobi¢ zmiane, prosze skontaktowac sie z autoryzowanymi zaktadami!
VI.PRACA Z NARZEDZIEM

1. Podlaczenie elektrycznego ogrzewacza wody

Przed tym jak po raz pierwszy wigczy¢ sprzet nalezy sprawdzi¢ czy zostat
on podiaczony do sieci elektrycznej w prawidlowy sposéb oraz czy zostat
wypetniony woda. Podfaczenie elektrycznego ogrzewacza wody dokonuje sie za
pomoca przetacznika wbudowanego podczas montazu, jak podano w punkcie
3.2. paragrafu IV, albo podfaczeniem wtyczki do gniazdka.

2. Opis panelu sterowania urzadzenia (Fig. 7)

@ ®

Panel sterowania:

1 - wy$wietlacz LCD.

2- O Przycisk uruchomienia / wytaczenia urzadzenia - (tryb,Stand by”)
3-2 Przycisk wyboru trybu recznego

4 - Przycisk wyboru trybéw ECO, EC1 lub EC2

5-77 Przycisk wyboru funkgji,BOOST”

Mozliwe kombinacje:

245-O+ 7 Przywracanie ustawien fabrycznych
5+3-<7 + > Ustawienie zegara

Symbole na wyswietlaczu (Zob. Fig. 5)

Funkcje dostepne wylacznie przez WEB (Zob. Fig. 6)

3. Wilaczanie sterowania elektronicznego urzadzenia (Fig 5.1)

Urzadzenie whaczane jest za pomoca przycisku (V. Na wyswietlaczu pokazywany jest
tryb pracy urzadzenia wraz z odpowiednimi symbolami.

Sterowanie elektroniczne wylaczane jest poprzez ponownie nacisniecie przycisku (.

4. Ustawienia i sterowanie urzadzenia
o Wskaznik sieci Wi-Fi (Fig. 5.2)

Za pomoca wskaznika modutu Wi-Fi Pafistwo otrzymaja informacje o aktywnosci
potaczenia.

Wskaznik = $wieci w sposob ciagly, kiedy jest potaczenie Wi-Fi z urzadzeniem, i
miga, kiedy potaczenie zostaje przerwane.

o Ustawienie zegara (Fig 5.3)

Do prawidtowej pracy trybéw programowych nalezy ustawi¢ aktualng godzine.
Zeby wykonac ta funkcj} bojler nalezy by¢ w trybie ,Stand by“ Jednoczesne
zatrzymanie przyciskow ¢ oraz > w ciggu 5 sekund uruchamia funkcje ustawiania
zegara.

Zapomoca przycisku > nalezy ustawi¢ godzine.W celu potwierdzenia dokonanego
wyboru nalezy zatrzyma¢ przycisk %/ w ciagu minimum 5 sekund. Za pomoca
ponownie przycisku > nalezy ustawi¢ minuty. Zmiana zostaje rozpoznana, jesli
przycisk nie zostanie nacisniety przez 5 sekund lub po nacisnieciu i przytrzymaniu
przycisku % przez co najmniej 5 sekund.

o Ustawienie temperatury (Fig. 5.4)

W trybie recznym za pomocg przycisku > ustawiana jest temperatura, do ktérej ma
zosta¢ podgrzana woda w urzadzeniu.

Mozliwe wartosci do wyboru to - (12°C), 45°C, 55°C, 65°C, 70°C, 75°C.
Wyswietlacz pokazuje wartos¢ ustawionej temperatury lub #= (12°C).

Gdy temperatura wody spadnie ponizej ustawionej wartosci, grzatka wiacza sie,
a skala temperatur zaczyna swieci¢ cyklicznie. Gdy urzadzenie osiggnie zadang
temperature, grzatka wylacza sie, a skala temperatur $wieci w sposéb ciagty.

o Funkcja,Przeciw zamarzniecia” (Fig. 5.5)

W trybie ,Stand by” urzadzenie musi utrzymywac temperature wody powyzej 7°C,
co stanowi whasnie tryb przeciw zamarzniecia. Po wiaczeniu funkgji pierwszy sektor
skali zaczyna Swiecic cyklicznie. Dodatkowym wskaznikiem tej funkgji (whaczona
grzatka) na wyswietlaczu jest symbol #,

Po wiaczeniu funkgji w trybie Wakacji* i trybie programowanym na wyswietlaczu

nie jest wyswietlany symbol #
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UWAGA: Aby funkcja ,Przeciw zamarzniecia” byta aktywna, zasilanie
urzqgdzenia muszq byc zabezpieczone przed mrozem.

[A urzqdzenia nalezy byc wigczone. Ulgi cisnienia zaworu i rurociggéw do

o Tryby ECO SMART, ECO NIGHT oraz ECO COMFORT (Fig. 5.6)
Nacisnieciem przycisku @ moima wybierac¢ sposréd trzech trybow:
ECO - ECO SMART - (SMART algorytm zapewniajacy maksymalna oszczednosé
energii)
EC1 - ECO COMFORT - (SMART algorytm o temperaturach wyzszych o 5 stopni w
poréwnaniu do ECO)
EC2 - ECO NIGHT - (algorytm SMART o pryorytetowym podgrzewaniu wody noca).
W trybach ,ECO” bojler elektryczny opracuje wiasny algorytm pracy tak, zeby
zapewnit oszczedzanie kosztow ogrzewania, odpowiednio zeby zmniejszyt
rachunek dla pradu, jednocze$nie zachowujac maksymalnie komfort uzytkowania.
~

P
A Uwaga! Posiadany przez Ciebie elektryczny ogrzewacz wody TESY jest
urzqdzeniem maksymalnie moZzliwej klasy energetycznej. Klase energetyczng
urzqdzenia zapewnia sie jedynie w trybie roboczym EKO Eco smart wskutek

L znacznego stopnia oszczedzania energii generowanego w tym trybie pracy.

4 N\
A Uwaga! Nalezy pamietac, ze w pierwszym tygodniu samouczenia, po
wiqczeniu trybu ECO Smart woda w urzqdzeniu nagrzeje sie do 70°C (75°C - ECO
Comfort, Eco Night). Nalezy zachowac szczegdlng ostroznos¢, poniewaz ze

L wzgledu na wysokq temperature woda na wylocie moze spowodowac obrazenia. )

Zasady dziatania: po wybraniu jednego z trzech trybéw Eco smart urzadzenie
nauczy sie Twoich przyzwyczajen i sam utworzy program tygodniowy tak, zeby
zabezpieczyto dla Ciebie potrzebne ilosci wody w odpowiednej chwili, gdy jest
ona Tobie potrzebna, ale jednocze$nie z tym tak, aby wygenerowa¢ oszczedzanie
energii i zmniejszy¢ Twoj rachunek za prad elektryczny. Sposob dziatania
urzadzenia wymaga okres samoksztafcenia urzadzenia w ciaggu jednego tygodnia,
po czym tryb Eco smart zaczyna generowac oszczedzanie energii nie naruszajac
Twojego komfortu obliczonego na podstawie nauczenia sie Twoich przyzwyczajen.
Urzadzenie nadal obserwuje Twoje potrzeby i samoksztalci sie dalej.
W tym trybie roboczym ingerencja z Twojej strony nie jest mozliwa po jego
aktywacji.
Jedli czesto zmieniasz swoje przyzwyczajenia, urzadzenie nie bedzie
mogto opracowa¢ doktadnego algorytmu zapewniajagcego Twdj komfort i
zabezpieczajacego wystarczajace ilosci goracej wody dokfadnie na czas. W
tym sensie, jezeli praca urzadzenia w trybie EcoSmart Tobie nie pasuje oraz nie
zapewnia Twojego komfortu, ale Ty bys chciat, zeby urzadzenie dalej troszczyto sie
0 zmniejszenie Twoich kosztéw za prad elektryczny, poprzez nacisniecie przycisku
Ty mozesz wybrac dla siebie tryb pracy EC1 dla wyzszego stopnia komfortu,
ktory tym nie mniej tez bedzie generowac oszczedzanie energii, chociaz w nieco
mniejszym stopniu. Wybdr trybu EC1 przeznaczony jest dla uzytkownikéw o
zmiennych przyzwyczajeniach, dla ktérych ciezko jest opracowac¢ dokfadny
tygodniowy harmonogram pracy urzadzenia.
W celu generowania maksymalnego oszczedzania energii, mozna wybrac tryb EC2.
Jest to tryb o algorytmie SMART o pryorytetowym podgrzewaniu wody noca.
Notatka: W przypadku przerwy lub wytqczenia zasilania urzqdzenie zachowuje
ustawienia w ciggu 10 minut. Po zresetowaniu urzqdzenia (,Przywracanie
ustawieri fabrycznych*) lub po wyjsciu z trybu ECO inteligentny algorytm uruchomi sie
ponownie. Przy nastepnym wiqczeniu trybu Eco urzqdzenie rozpocznie uczy¢ sie od
poczqtku.

o Funkcja ,BOOST” (Jednorazowe podgrzewanie wody do maksymalnej
temperatury z automatycznym powrotem do wybranego wczesniej trybu pracy.)
(Fig.5.7)

Po aktywacji funkcji BOOST ogrzewacz wody podgrzeje wode do maksymalnej
mozliwej temperatury nie zmieniajac algorytm pracy wybranego trybu pracy, tj. nie
zmieniajac harmonogramu tygodniowego, logiki sterowania EcoSmart ani recznie
ustawionej temperatury. Po osiggnieciu maksymalnej mozliwej temperatury
urzadzenie automatycznie powrdci do wybranego wczesniej trybu pracy. Przycisk
nie jest aktywny w trybie, STAND BY” i w trybie  Wakacji"

Do wiaczenia BOOST nalezy nacisna¢ przycisk .

Do wytaczenia BOOST nalezy nacisng¢ ponownie przycisk 4.

o Tryb,Tygodniowego programowania"’;‘/\ (Fig. 6.1)

Tryb ,Tygodniowego programowania” to funkcja dostepna wytacznie za

posrednictwem aplikacji MyTesy.

Za pomoca aplikacji ustawiany jest tygodniowy harmonogram pracy bojlera.

Po wiaczeniu trybu ,Tygodniowego programowania“ na wyswietlaczu pojawia sie

wybrany tryb programu - P1, P2, P3;

Wytaczenie trybu ,Tygodniowego programowania“ odbywa sie poprzez aplikacje

lub po wyborze innego trybu pracy za pomoca przyciskéw na panelu sterowania.

Notatka: Po aktywacji funkcji BOOST bojler podgrzeje wode do maksymalnej
moZliwej temperatury bez zmiany algorytmu pracy dla odpowiedniego trybu

pracy. Po osiqgnieciu maksymalnej temperatury urzqdzenie automatycznie przechodzi

w poprzedni tryb pracy.

o Tryb,Wakacji” £ (Fig. 6.2)

Tryb,Wakacji” to funkcja dostepna wyfacznie za posrednictwem aplikacji MyTesy.
Za posrednictwem aplikacji urzadzenie przechodzi w tryb,Stand by” na okreslony
czas.

Po wiaczeniu trybu,Wakagji” na wyéwietlaczu pojawia sie symbol 22 z pozostatymi
dniami wakacji.

Whytaczenie trybu ,Wakacji” odbywa sie poprzez aplikacje lub po wyborze innego



trybu pracy za pomoca przyciskéw na panelu sterowania.
o Funkcja,Antilegionella”

Niska temperatura wody w bojlerze stwarza fagodne srodowisko rozwoju
mikroorganizméw i zwiaszcza bakterii Legionella, ktéra moze by¢ wyjatkowo
niebezpieczna dla ludzkiego organizmu.

Funkcja Antilegionella/Dezynfekcja jest innowacyjng funkgja, ktéra wiacza sie
automatycznie w celu zabezpieczenia bojlera przed wzrostem bakterii w cieptej
wodzie.

W przypadku gdy w ciagu 7 dni woda w podgrzewaczu nie osiggnie temperatury
65 °C, wigcza sie funkcja Antilegionella. Woda w podgrzewaczu podgrzewana jest
do 65 °Ci temperatura ta utrzymywana jest w ciggu 60 minut.

e Funkcja,PRZYWRACANIE USTAWIEN FABRYCZNYCH” (Fig. 5.8)

Zeby ta funkcja zostata wykonana, bojler nalezy by¢ w trybie ,Stand by". Odbywa
sie to poprzez jednoczesnie przytrzymanie przycisku (U i %7 w ciggu minimum
10 sekund. Przytrzymac oba przyciski jednoczesnie az do drugiego sygnatu
dzwiekowego zakonczenia procedury.

5. Mozliwe problemy

W przypadku zarejestrowania problemu na wyswietlaczu pojawia sie symbol
I\ ‘wraz z kodem zarejestrowanego btedu. (Fig. 5.9) Spis btedow mozliwych do

wyswietlania:

Kod btedu Rozszyfrowanie kodu
EO01 dolny czujnik roztaczony
E02 zwarcie dolnego czujnika
E03 gorny czujnik roztagczony
E04 zwarcie gornego czujnika
EO05 Grzatka nie rozgrzewa sie
E06 Mozliwie jest zamarzniecie wody

ﬁ UWAGA! W przypadku zarejestrowania bfedu od EO1 do E05 zasilanie
grzatek zostanie przerwane!

W przypadku zarejestrowania wiecej niz 2 btedéw odpowiednie komunikaty

o btedach beda pojawia¢ sie na wyswietlaczu na zmiane w odstepie 5 sekund

poprzez miganie kodu.

Uwaga! W przypadku wyswietlenia sie razem z kodem btedu jak najszybciej
nalezy skontaktowa¢ sie z upowaznionym zaktadem serwisowym! Spis

upowaznionych zaktadéw serwisowych zatqczony jest do karty gwarancyjnej.

VIil. OKRESOWE PODTRZYMYWANIE
Przy normalnej pracy bojleru, dzieki wptywu wysokiej temperatury, na powierzchni
grzejnika odkfada sie wapien. Pogarsza sie wymiana ciepta miedzy grzejnikiem a
woda. Temperatura powierzchni grzejnika i w zonie okoto niego podwyzsza sie.
Zjawia sie charakterystyczny szum /wrzacej wody/. Termoregulator zaczyna wiaczac
sie i wylaczac sie bardziej czesto. MoZliwie jest to “klamliwe” rozpoczecie ochrony
temperatorowej. Dlatego producent narzedzia rekomenduje profilaktyke na kazde
dwa lata poprzez autoryzowany zaktad albo osrodek serwisowy. Profilaktyka ta musi
wiaczy¢ oczyszczania i badanie anodnego protektora (dla bojleréw z pokryciem
szkto-ceramicznym), ktory w razie koniecznosci trzeba zmieni¢ z nowym.
W celu czyszczenia sprzetu korzysta¢ z nawilzonej chustki. Nie korzystajcie z
materiatéw $ciernych albo z zawierajacych rozpuszczalnik substancji czyszczacych.
Nie oblewajcie sprzet woda.
Producent nie odpowiada za wszystkie konsekwencje, w rezultacie nie
przestrzegania niniejszej instrukgji.
Informacja dotyczaca ochrony srodowiska
Zuzyte urzadzenia elektryczne sg surowcami wtérnymi — nie wolno
wyrzucac ich do pojemnikédw na odpady domowe, poniewaz moga
zawierac substancje niebezpieczne dlazdrowialudzkiegoisrodowiska!
Prosimy o aktywna pomoc w oszczednym gospodarowaniu zasobami
naturalnymi i ochronie $rodowiska naturalnego przez przekazanie
zuzytego urzadzenia do punktu sktadowania surowcow wtoérnych -
zuzytych urzadzen elektrycznych.
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%=3 |.DULEZITA PRAVIDLA

1. Tento technicky Eopis a ndvod k pouziti cili seznamit Vas s vyrobkem a podminkami jeho spravni montaze a provozovani. Navod je urcen i pro
zpusobilé techniky, ktefi uskutecni plvodni montaz pfistroje, demontéz a opravu v pripade poruchy.

2. Prosim, nezapomente, Ze dodrZovani pokyn(i v této pfirucce je predevsim v zajmu zakaznika, ale zéroven je také jednou ze zarucnich podminek,
uvedenych v zaru¢nim listu, umoZnujicich zakaznikovi vyuzit bezplatného zarucniho servisu. Vyrobce nenese zodpovédnost za zavady na pfistroji a
mozné skody vzniklé v disledku pouzivani a / nebo montéZe pfistroje, které neodpovidaji pokynum a ndvodim v této pfirucce. .

3. Tento elektricky bojler odpovida poZadavkiim EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Tento vyrobek je ur¢en k pouziti détmi ve véku 3 let a vice a osobami se snizenymi fyzickymi, emocionalnimi nebo intelektudlnimi moznostmi, nebo
osobami s nedostatkem zkusenosti a znalosti, pouze jestlize jsou pod dohledem, nebo byli pouceni v souladu s bezpecnostnimi pozadavky pro pouziti
vyrobku a rozumi nebezpecim, kterd mohou vzniknout.

5. Déti si nesmi hrat s vyrobkem.
6. Déti ve véku od 3 do 8 let smi operovat pouze s kohoutek pfipojenym k bojleru.

7. Cigténi a Gdrzba vyrobku nesmi byt provadéna détmi, které nejsou pod dohledem dospélych.

s N
A Pozor! Nespravna montaz a pfipojeni pfistroje je nebezpecné pro zdravi a Zivot spotfebitell. To také muze zpusobit téZké a trvalé dusledky pro
né, vcetné ale nejen fyzické postizeni a/nebo smrt. To muZe také dovést k Skodé jejich majetku/, poSkozeni a/nebo zniceni/ a také toho tfetich
0sob zplsobeny véetne ale nejen ze zaplavy, vybuchu a poZaru.
Montéz, pfipojeni k vodovodni a elektrické siti a uvedeni do provozu musi byt provadény pouze a jediné kvalifikovanymi elektrotechnici a technici pro
opravu a montaz pfistroje ktefi dostali svou kvalifikaci na Gizemi statu ve které se montaz provadi a pfistroj se uvadi do provozu a podle predpisti statu.
J

\
s N
A Zakazuji se vSechny zmény a prestavby v konstrukci a elektrickém schématu bojleru. V pripadé zjiSténi takovych se zaruka stavéa neplatnou. Za

vymeény a pfestavby se poklada kazdé odstranéni vioZzenych vyrobcem prvkd, vbudovani dodate¢nych komponentt do bojleru, vymeéna prvku

L analogickymi prvky neschvalenymi vyrobcem.

J/

Montaz

1. Bojler montovat jenom v prostorech s normalni protipozarni zabezpecenosti.
2. PrimontéZi v koupelné se musi namontovat na misto, kde ho nebude oblévat voda ze sprchy nebo ze sprchy-sluchétka.
3. Vlyrobek je uréen k vyuZiti pouze v uzavienych a oteplovanych mistnostech, ve kterych teplota neklesa pod 4°C a neni urcen k vyuziti v nepretrzitém pratokovém rezimu.

4. Pristroj se zavési na nosné listy namontované na jeho téleso (jestli ty nejsou pfipevnény k nému, se musi namontovat prostfednictvim prilozenych $roub(). Zavéseni
se uskute¢nuje na dva haky (min. @ 10 mm) spolehlivé pfipevnéné k sténé (nejsou zapojeny do sady na zavéseni).

Pfipojeni bojleru k vodovodu

1. Pistroj je urcen na zabezpeceni horkou vodou domacnosti, majici vodovodni sit s tlakem ne vic nez 6 bar (0,6 MPa).

2. Je povinné montovani ochranného zarizeni typu zpétna pojistna klapka (0,8 MPa), s kterym byl bojler koupeny. Ta se umistfuje na vstup pro studenou
vodu, v souladu s rucickou na jeho télese, kterd ukazuje smér vstupujici vody. Nepiipousti se jina zastavujici armatura mezi klapkou a pristrojem.

Vyjimka: Jestlize mistni vyhlasky (normy) vyzaduji pouziti jiného pojistného ventilu, nebo zafizeni (odpovidajici EN 1487 nebo EN 1489), toto musi
byt dokoupeno. Pro zafizeni odpovidajici EN 1487 musi byt maximalni uvedeny pracovni tlak 0.7 MPa. Pro jiné bezpecnostni ventily, musi byt tlak, na
ktery jsou kalibrovany o 0.1 MPa nizsi nez tlak uvedny na vyrobnim stitku vyrobku. V téchto pfipadech zpétny pojistny ventil dodavany s vyrobkem
nepouzivejte.

3. Zpétny-pojistny ventil a potrubi od né&j smérem k bojleru musi byt chranény pfed zamrznutim. Pfi drendzi hadici - jeji volny konec musi byt vzdy odkryty do atmosféry (nesmi
byt potopen). Hadice musi byt také chranéna pred zamrznutim.

4. Za ucelem bezpecné prace bojleru se zpétna pojistna klapka pravidelné cisti a kontroluje zda funguje normalné /zda neni blokovanad/, pficemz pro
oblasti s velmi tvrdou vodou se musi odstrafiovat navrstveny vapenec. Tato sluzba neni pfedmétem zéarucni obsluhy.

5. Za Ucelem vyhnuti se zapfic¢inéni skod uZivatelovi a tfetim osobam, v pfipadé poruchy v systému pro zésobovéni teplou vodou, je nutné, aby se pristroj montoval
v prostorech s podlazni hydroizolaci a s drendzi v kanalizaci. V Zadném pfipadé neumistiujte pod pfistroj predméty, které nejsou vodovzdorné. Pfi montovani
pfistroje v prostorech bez podlazni hydroizolace je nutné vyhotovit pod nim ochrannou vénu s drenazi ke kanalizaci.

6. P¥i vyuZiti - (rezim ohfevu vody) - je normalni, Ze kape voda drendznim otvorem pojistného ventilu. Tento ventil musi zdstat odkryty. Je potieba
zajistit odvod, nebo sbér vytékajici vody, abyste zamezili Skoddm.

7. Existuje-li moznost, Ze by teplota v mistnosti poklesla pod bod mrazu 0 °C, ohfiva¢ vody musi byt vypustén.

Kdyz se musi bojler vyprazdnit, je povinné nejdrfiv vypnout elektrické napojeni k nému. Uzaviete pfivod vody do zafizeni. Oteviete kohoutek teplé
vody u vodovodni baterie. Oteviete vypoustéci kohoutek 7 (obr. 2), abyste vypustili vodu z ohtivace. Neni-li vypoustéci kohoutek nainstalovan,
ohfivac vody muZzete vypustit piimo pres privodni trubku, tim ze ohfivac odpojite od vodovodu..

Pripojeni k elektrickeé siti

1. Nezapinat bojler bez toho, aby jste se presvédcili, ze je plny vody.
2. P¥i pfipojeni bojleru k elektrické siti dbat, aby bylo spravné spojené pojistné vedeni (pfi modelech bez Shdry se zéstrckou).

3. Ohtivac vody bez napdjeciho kabelu - elektricky okruh musi byt zajistén pojistkou s integrovanym zafizenim zajistujicim rozdéleni viech polt v
pfipadé nadmérného napéti kategorie Ill.

4. Jestli napajeci snura (pfi modelech, kde ta patfi k sddé) je poskozena, ta se musi vyménit zastupcem opravny nebo osobou s podobnou kvalifikaci,
aby jste se vyhnuli vielijakému riziku.

5. Pfi ohfevu vody se mize objevit Sumivy hluk (vrouci voda). Toto je normalni a neni to pfiznakem poruchy. Hluk se ¢asem zesiluje a divodem je
usazeny vapenec. Pro odstranéni hluku je nutno nechat vyrobek vycistit. Tato sluzba neni soucasti zaru¢niho servisu.

Vazeni zakaznici,
Pracovni tim TESY gratuluje Vam srde¢né k novému nakupu. Doufame, Ze Vas novy pristroj pfispéje k zlepseni pohodli ve Vasem domé.
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II.TECHNICKE CHARAKTERISTIKY

1. Nomindlni kapacita, litry — viz Stitek na pfistroji
2. Nominadlni napéti - viz stitek na pfistroji

3. Nominalni vykon - viz titek na pfistroji

4. Nominalni tlak - viz stitek na pfistroji

Toto neni tlak ve vodovodni siti. Toto je tlak vody udany pro vyrobek dle
poZadavku bezpecnostnich norem.

5. Typ bojleru - zavieny akumulujici ohtivac vody, s tepelnou izolaci
6. Denni spotieba elektrické energie - viz Pfiloha |

7. Vyrobcem udany zatézovy profil - viz Pfiloha |

8. Mnozstvi smiSené vody pii 40°C V40 v litrech - viz Pfiloha |

9. Maximalni teplota termostatu - viz Pfiloha |

10. Tovarni nastaveni teplot - viz Pfiloha |

11. Energetickd efektivita pfi ohfevu vody - viz Priloha |

11I.POPIS A PRINCIP FUNGOVANI

1. Téleso sestdvd z ocelové nadrze (vodni nddrz) a plasté (vnéjsi obal)
s tepelnou izolaci mezi nimi z ekologicky ¢istého vysoce hmotného
penopolyurethanu, a z dvou trubek se zavitem G %2” pro podani studené
vody (s modrym prstencem) a vypusténi teplé vody (s cervenym prstencem).
Vnitfni nddrz je vyrobena z ¢erné oceli, chranéné proti korozi specidlnim
sklokeramickym nebo smaltovanym natérem.

2. Na pfirubu je namontovany elektricky ohfivac. Pfi bojlerech se sklo-
keramickym krytim je namontovany i hoi¢ikovy protektor.

Elektricky ohfivac slouzi na ohfivani vody v nadrzi a ovlada se termostatem,
ktery automaticky udrzuje urcitou teplotu.

Pfistroj disponuje vbudovanym zafizenim pro ochranu pred prehfivanim
(termovypinac), které vypina ohfivac¢ z elektrické sité, kdyz teplota vody
dosahne pifilis vysoké hodnoty.

3. Zpétnd pojistnd klapka zabrafiuje Uplnému vyprézdnéni pfistroje pfi
zastaveni podavani studené vody z vodovodu. Ta chrani pfistroj pred zvysenim
tlaku ve vodni nadrzi do hodnoty vy3si nez pfipustnd pfi rezimu ohfivani (!
Pfi zvyseni teploty se voda rozsifuje a tlak se zvysuje), vypusténim zbytku
drenaznim otvorem

Zpétna pojistna klapka nemize chranit pristroj pfi podani z vodovody
tlaku vy$$iho neZ nahlaSeného pro tento pfistroj.

IV. MONTAZ A ZAPINANI

Pozor! Nespravna montaz a pfipojeni pfistroje je nebezpecné pro h

zdravi a Zivot spotrebitel(. To také mizZe zplsobit téZké a trvalé
dusledky pro né, vcetné ale nejen fyzické postizeni a/nebo smrt. To mize
také doveést k Skodé jejich majetku/, poSkozeni a/nebo zniceni/ a také toho
tretich osob zplisobeny vcetné ale nejen ze zaplavy, vybuchu a poZaru.

Montaz, pfipojeni k vodovodni a elektrické siti a uvedeni do provozu musi

byt provadeny pouze a jediné kvalifikovanymi elektrotechnici a technici pro

opravu a montaz pristroje ktefi dostali svou kvalifikaci na tzemi statu ve

které se montaz provadi a pfistroj se uvadi do provozu a podle predpist
\statu.

Pozndmka: Montovani pfistroje je na vrub kupujiciho.

1. Montaz

Doporucuje se, aby montovani pfistroje bylo maximalné blizko mist,
kde se bude pouzivat tepld voda, aby se snizily tepelné ztraty v potrubi.
Pfi montazi v koupelné se musi namontovat na misto, kde ho nebude
oblévat voda ze sprchy nebo ze sprchy-sluchatka.

Pristroj se zavési na nosné listy namontované na jeho téleso (jestli
ty nejsou pfipevnény k nému, se musi namontovat prostiednictvim
pfilozenych Sroubt). Zavéseni se uskutecriuje na dva haky (min.@ 10 mm)
spolehlivé pfipevnéné k sténé (nejsou zapojeny do sady na zavéseni).
Konstrukce nosné listy, pfi bojlerech s vertikalni montazi je univerzalni
a umoziuje, aby vzdélenost mezi hdky byla od 220 do 310 mm. (Obr. 1).

Za Gcelem vyhnuti se zapri¢inéni skod uZivatelovi a tfetim osobam,

v pripadé poruchy v systému pro zasobovani teplou vodou, je nutné,
aby se pristroj montoval v prostorech s podlazni hydroizolaci a s drenazi v
kanalizaci. V zadném pfipadé neumistriujte pod pristroj pfedméty, které
nejsou vodovzdorné. Pfi montovani pfistroje v prostorech bez podlazni
hydroizolace je nutné vyhotovit pod nim ochrannou vanu s drendzi ke
kanalizaci.

Pozndmka: ochrannd vdna neni zapojena do sddy, vybird se uZivatelem.

2. Ptipojeni bojleru k vodovodu

Obr.2

Kde: 1 - Vstupni trubka; 2 - pojistna klapka; 3 - redukéni ventil (pfi tlaku ve
vodovodu pres 0,6 MPa); 4 - uzaviraci ventil; 5 - nélevka se spojenim ke kanalizaci;
6 - hadice; 7 - Vypoustéci kohoutek

Pi pfipojeni bojleru k vodovodu se musi brat v uvahu ukazujici barevni znaky /
prstence/ na trubkach: modry - pro studenou /vstupujici/ vodu, cerveny - pro
hotkou /vystupujici/ vodu.

Je povinné montovani ochranného zafizeni typu zpétna pojistna

Cesky

klapka (0,8 MPa), s kterym byl bojler koupeny. Ta se umistiiuje na
vstup pro studenou vodu, v souladu s ruci¢kou na jeho télese, kterd ukazuje
smér vstupujici vody. Nepfipousti se jind zastavujici armatura mezi klapkou a
pristrojem.

Viyjimka: Jestlize mistni vyhlasky (normy) vyzaduji pouziti jiného
pojistného ventilu, nebo zafizeni (odpovidajici EN 1487 nebo EN 1489),
toto musi byt dokoupeno. Pro zafizeni odpovidajici EN 1487 musi byt
maximalni uvedeny pracovni tlak 0.7 MPa. Pro jiné bezpecnostni ventily,
musi byt tlak, na ktery jsou kalibrovany o 0.1 MPa nizsi nez tlak uvedny
na vyrobnim $titku vyrobku. V téchto pfipadech zpétny pojistny ventil
dodavany s vyrobkem nepouzivejte.

Pritomnost jinych /starych/ zpétnych pojistnych klapek mize
zapri€init poruchu vaseho pristroje a musi se odstranit.

e N
Je nepripustné pouzivat jinou uzaviraci armaturu mezi zpétnym-
pojistnym ventilem (pojistnym zafizenim) a vyrobkem.

J

4 Klapka se nesmi zatacet na zavity s délkou pres 10 mm, v opacném h
pfipadé to muze zapfricinit poruchu vasi klapky a je nebezpecné pro

\_vas pfistroj. )

e N
Pri bojlerech s vertikalni montazi pojistna klapka musi byt pfipojena
ke vstupnému potrubi pfi odstranéném plastovém panelu pristroje.

\

P

Zpétny-pojistny ventil a potrubi od néj smérem k bojleru musi byt h

chranény pfed zamrznutim. Pfi drenézi hadici — jeji volny konec musi
byt vzdy odkryty do atmosféry (nesmi byt potopen). Hadice musi byt také
\_chréanéna pfed zamrznutim. )

PIlnéni bojleru vodou se uskutecnuje otevienim kohoutu pro podani
studené vody z vodovodu k nému a kohoutu hotké vody sméSovaci
baterie. Po naplnéni ze smésovace by mél zacit téct nepretrzity proud
vody. Uz mUzete zaviit kohout teplé vody.

Kdyz se musi bojler vyprézdnit, je povinné nejdfiv vypnout elektrické
napojeni k nému. Uzavrete pfivod vody do zafizeni. Oteviete kohoutek
teplé vody u vodovodni baterie. Oteviete vypoustéci kohoutek 7
(obr. 2), abyste vypustili vodu z ohfivace. Neni-li vypoustéci kohoutek
nainstalovan, ohfiva¢ vody muizete vypustit pfimo pres pfivodni trubku,
tim Ze ohfiva¢ odpojite od vodovodu.

Pfi odstranéni pfiruby je normalné to, ze vytece par litrd vody, které
zGstaly ve vodni nadrzi.

Pri vypousténi vody se musi udélat opatfeni, aby vytékajici voda
nezapficinila $kody.

V pfipadé, ze tlak ve vodovodnisiti pfevysuje hodnotu uvedenou v odstavci
| vyse, je nutnd montaz reduk¢niho ventilu. V opa¢ném pfipadé bude
bojler vyuzivan nespravnym zplsobem. Vyrobce nenese odpovédnost za
problémy v dlsledku nespravného provozovani pristroje.

3. Pripojeni k elektrické siti .

[ Pred zapnutim elektrického napojeni, se ujistéte zda je pfistroj plny]
vody.

3.1. Pfi modelech zdsobenych napdjeci $idrou spolu se zastr¢kou,
se pfipojeni uskute¢riuje vsunutim zastrcky do kontaktu. Odpojeni od
elektrické cité se uskutecnuje vypnutim zastreky z kontaktu.

Zastréka musi byt spravné pripojena k samostatnému elektrickému
okruhu zajisténému pojistkou. Zastrcka musi byt uzemnéna.

3.2, Ohfiva¢ vody bez napéjeciho kabelu

Viyrobek musi byt pfipojen k vlastnimu elektrickému okruhu ve
staciondrni elektrické siti zabezpeceném pojistkou s uvedenym
nomindlnim proudem 16A (20A pro vykon > 3700W). Pfipojeni se provadi
médénymi jednozilnymi (tvrdymi) vodici - kabel 3x2,5 mm? pro celkovy
vykon 3000W (kabel 3x4.0 mm? pro vykon > 3700W).

Do elektrické kontury pro napdéjeni pfistroje se musi vbudovat zafizeni
zabezpecujici odpojeni viech poli za podminek nadmérného napéti
kategorie IIl.

Aby se namontovalo napdjeci elektrické vedeni k bojleru je potfebné
odstranit plastové viko. (Obr. 3)

Zapojeni napéjecich vodi¢l musi byt ve shodé s oznacenim koncovek, v
tomto sledu:

o faze k oznaceni A, nebo A1, nebo L, nebo L1.

e nulak oznageni N (B nebo B1, nebo N1)

e Je povinné pfipojeni pojistného vedeni k Sroubovému spojeni,
oznactené znakem (L).

Po montazi se plastové viko ma znovu vratit na své misto!

Vysvétlivka k obr.4:
TS — termovypinac; EC - elektronicky blok; S - senzor; R - ohfivac.
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V.PROTIKOROZNi OCHRANA - HORCIKOVA ANODA
Hof¢ikovy anodovy protektor chrani vnitini povrch vodni nddrze pred korozi.

Protektor je opotiebovatelny prvek, ktery podléha periodické vyméné.
Vzhledem k dlouhodobému a bezporuchovému provozu Vaseho bojleru vyrobce
doporucuje periodickou prohlidku stavu hoi¢ikové anody zptsobilym technikem
a vyménu v pripadé potieby, pficemz se toto muze stat béhem periodické
profylaxe pfistroje.

Za Ucelem uskutecnéni vymény kontaktujte autorizované opravny!

VI.PRACE S PRISTROJEM.
1. Zapnuti elektrického bojleru

PFi prvnim zapnuti vyrobku se ujistété, Ze je spravné zapojen do elektrické sité
a je plny vody. Zapnuti bojleru se provadi pomoci zafizeni, které je zabudovéno
do instalace a je popsano v bodé 3.2 odstavce IV nebo zapojenim zastrcky do
elektrické zasuvky (u modelli s napajecim kabelem a el. zastrckou).

2. Popis ovladaciho panelu pristroje (Obr. 7)

@® ®

Ovladaci panel:

1-LCD displej

2 - (U Tlacitko zapnuti / vypnuti zafizeni - Pohotovostni rezim
3- DTlatitko volby rezimu ru¢niho ovladani

4- Tiaitko volby rezimi ECO, EC1 nebo EC2
5- 74 Tlacitko volby funkce,BOOST”

Mozné kombinace:

2+5- QO + %/ Obnoveni tovarniho nastaveni
5+3-<0 + > Sefizeni hodinek

Symboly na displeji (Viz Obr. 5)

Funkce dostupné pouze pies WEB (Viz Obr. 6)

3. Zapnuti elektronického ovladani pfistroje (Obr. 5.1)

Spotiebi¢ se zapina stisknutim tlacitka (). Na displeji se zobrazi provozni rezim
spotiebice s prislusnymi symboly.
Elektronické ovladani se vypne opétovnym stisknutim tlacitka (.

4. Nastaveni a ovladani pristroje
o Indikator Wi-Fi spojeni (Obr. 5.2)

Prostrednictvim indikatoru Wi-Fi jednotky méte informaci o aktivnosti spojeni.
Indikator = sviti nepretrzité, kdyz je navazano Wi-Fi spojeni s pfistrojem, a blika,
kdyz je spojeni preruseno.

o Sefizeni hodinek (Obr. 5.3)

Pro spravnou funkci programovych rezimd je nutné nastavit aktudini cas. Pro
uplatnéni této funkce je dilezité, aby byl bojler v rezimu ,Stand by”. Sou¢asnym
podrzenim tlacitka <{"a tlacitka > po dobu 5 sekund se aktivuje funkce sefizeni
hodinek.

Pomoci tlacitka > nastavte hodinu. Pro potvrzeni volby podrite tlacitko ¢ po
dobu minimélné 5 sekund. Opétovnym pouzitim tlacitka > nastavte minuty.
Provedend zména je akceptovana, pokud se s tlac¢itkem nemanipuluje po dobu 5
sekund nebo po stisknuti a podrzeni tlacitka <2 po dobu minimalné 5 sekund.

o Nastaveni teploty (Obr. 5.4)

V rezimu ruéniho ovlddani se timto tlacitkem > nastavuje teplota, na kterou se ma
voda ve spotfebici ohfat. )

Mozné hodnoty, které Ize zvolit, jsou % (12°C), 45°C, 55°C, 65°C, 70°C, 75°C.

Na displeji se zobrazi ¢iselné vyjadieni nastavené teploty nebo # (12°C).

Kdyz je teplota vody pod nastavenou hodnotou, ohfiva¢ se zapne a teplotni
stupnice se cyklicky rozsviti. Po dosaZeni nastavené teploty se ohfiva¢ vypne a
teplotni stupnice se rozsviti trvale.

o Funkce,Proti zamrznuti” (Obr. 5.5)

Vrezimu,Stand by" musi spotfebi¢ udrzovat teplotu vody nad 7 °C, coz je prakticky
rezim proti zamrznuti. Kdyz je funkce aktivovana, prvni sektor stupnice cyklicky
sviti. Doplitkovou indikaci na displeji pro tuto funkci (zapnuty ohfivac) je symbol -
Pokud je funkce aktivovana v rezimu,Prazdniny” a v programovém rezimu, symbol
¥ se na displeji nezobrazi.

[pn DULEZITE: Aby bylo mozné aktivovat funkci ,Proti-freeze’: napdjenl']

spotrebice musi byt zapnuto. Pojistny ventil a potrubi vedouci od néj k
fistroji musi byt zabezpeceno pred zamrznutim.
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o Rezim ECO SMART, ECO NIGHT a ECO COMFORT (Obr. 5.6)
Mécknutim tlacitka @ mozete volit mezi tremi rezimy:
ECO - ECO SMART - (Inteligentni algoritmus s maximalni Usporou energie)
EC1 - ECO COMFORT - (Inteligentni algoritmus s teplotami o 5 stupnl vyssimi ve
srovnani's ECO)
EC2 - ECO NIGHT - (SMART algoritmus s prioritou zahfivani v noci)
Zvoleny rezim se zobrazi na obrazovce.
V rezimech ,ECO” elektricky bojler vytvafi vlastni provozni algoritmus, aby zajistil
Usporu néaklad za energii, respektive aby snizil Va$ Ucet za elektfinu, ale se
zachovanim maximalniho komfortu pi uzivani.
( 2\
Pozor! Elektricky bojler TESY, ktery vlastnite je v nejvyssi energetické
tridé. Trida pristroje je garantovdna pouze pfi prdci pristroje v rezimu
ECO ,Eco smart’) z ddvodu znacného Setieni energie, kterého je dosahovdno.
.
(

A Pozor! Méjte prosim na zfeteli, ze béhem prvniho tydne samouceni po

zapnuti rezimu ECO Smart se spotrebic zahreje na 70°C (75°C - ECO

Comfort, Eco Night). Budte prosim velmi opatrni, protoZe voda na vystupu
L muZe kvili své vysoké teploté zplisobit zranéni.

N

J
Princip fungovani: po vybéru jednoho ze tii rezimi ,Eco smart’, pfistroj analyzuje
Vase zvyky a sdm si vypracuje tydenni program, tak aby Vam zajistil potfebné
mnozstvi vody, ve chvili kdy ji potfebujete, ale zaroven tak, ze je schopen Setiit
energii a snizit Va3 Ucet za elektfinu. Princip prace vyzaduje obdobi,analyzy”, které
trva jeden tyden a po jeho uplynuti jiz rezim ,Eco smart” zacina hromadit tspory
energie, aniz by narusil Vas komfort, vypocitany na zakladé Vasich zvyka. Pristroj
pokracuje ve sledovéni a analyze Vasich zvykl a sdm se neustéle zdokonaluje.
V tomto rezimu nejsou mozné zésahy do teploty vody z Vasi strany.
V piipadé, ze ¢asto ménite své zvyky, nebude pfistroj schopen vypracovat si zcela
presny algoritmus, ktery by Vam zajistil komfort a teplou vodu piesné ve chvili,
kdy ji potrebujete. Jestlize Vas v takovém pripadé prace pfistroje v rezimu ,Eco
smart” neuspokojuje a nezajistuje Vam potrebny komfort, ale prejete si, aby Vam
pfistroj i nadale zajistoval snizovani nakladd, mizete pomoci tlacitka @ zvolit
pracovni rezim EC1. Tento rezim Vam zajisti vyssi uroven komfortu, pfi kterém se
také budou hromadit Uspory energie, i kdyz v mensim méfitku. Rezim EC1 je urcen
pro uZivatele s proménlivymi zvyky, pro které by téZko mohl byt vypracovén presny
tydenni pracovni plan.
Pro generovani maximalni Uspory energie muzete zvolit rezim EC2. Je to rezim se
SMART algoritmem s prioritou zahfivani v noci.
Pozndmka: Pri vynechdni nebo vypnuti elektfiny zachovdvd spotfebic svd
nastaveni po dobu az 10 minut. Po ,Reset"-u spotrebice (,0bnoveni tovdrniho
nastaveni”) nebo pfi vystupu z reZzimu ECO se znovu spusti Inteligentni algoritmus. Pri
piistim zapnuti reZimu Eco se spotrebic zacne ucit sdm od zacdtku.
o Funkce ,BOOST” (Jednordzové zahfati na maximélni teplotu a automaticky
navrat k jiz nastavenému pracovnimu rezimu) (Obr. 5.7)

Pii aktivaci funkce BOOST, bojler zahteje vodu na maximalni moznou teplotu, aniz
by ménil algoritmus daného pracovniho rezimu. Po dosazeni maximalni teploty,
pristroj prejde do predchoziho pracovniho rezimu automaticky. Toto tlacitko neni
aktivni v rezimu STANDBY a rezimu Prazdniny.

Chcete-li aktivovat funkci BOOST, stisknéte tiacitko 7.

Pro deaktivaci funkce BOOST stisknéte opakované tlacitko 4.

® Rezim ,Tydenni programator” 23 (Obr.6.1)

Rezim ,Tydenni programator” je funkce, kterd je dostupna pouze prostiednictvim

aplikace MyTesy.

Pomoci aplikace se nastavuje tydenni plan provozu ohfivace vody.

Po aktivaci rezimu,Tydenni programator” se na displeji zobrazi zvoleny programovy

rezim -P1,P2,P3;

Deaktivace rezimu ,Tydenni programdtor” se provadi prostfednictvim aplikace

nebo vybérem jiného provozniho rezimu pomoci tlacitek na ovladacim panelu.

Pozndmka: Kdyz je aktivovdna funkce BOOST, bojler ohfeje vodu na maximdini
moZnou teplotu, aniz by se zménil provozni algoritmus prislusného provozniho

rezimu. Po dosaZeni maximdlni teploty se spotrebi¢ automaticky pfepne na pfedchozi

provozni reZim.

® Rezim,Prazdniny” =) (Obr.6.2)

Rezim ,Prazdniny” je funkce, ktera je dostupna pouze prostrednictvim aplikace
MyTesy.

Prostrednictvim této aplikace se spottebi¢ na nastavenou dobu pfepne do rezimu
,StandBy".

Kdyz je aktivovan rezim ,Prazdniny’, na displeji se zobrazi symbol 3 se Zbyvajicimi
dny dovolené.

Deaktivace rezimu,,Prazdniny” se provadi prostfednictvim aplikace nebo vybérem
jiného provozniho rezimu pomoci tlacitek na ovlddacim panelu.

o Funkce,Anti-Legionella”

Nizka teplota vody v bojleru vytvai piiznivé prostredi pro vyvoj mikroorganismd,
zejména bakterie Legionella, kterd mdze byt mimofddné nebezpecna pro lidsky
organizmus.

Funkce ,Anti-Legionella” / Dezinfekce je inovativni funkce a zapina se automaticky
za Ucelem ochrany bojleru pred vznikem bakterii v teplé vodé. Pokud v pribéhu 7
dni nedosahne voda v ohfivaci vody teploty 65°C, se spusti funkce, Anti-Legionella”.
Voda v ohfivaci vody se zahteje na 65°C a tato teplota se udrzi po dobu 60 minut.

e Funkce, OBNOVENI TOVARNIHO NASTAVENI“ (Obr. 5.8)
Pro uplatnéni této funkce je dllezité, aby ‘b}l bojler v rezimu ,Stand by". Provadi se

soucasnym podrzenim tlacitka () atlaitka <¢ po dobu minimélné 10 sekund. Podrte
obé tlacitka soucasné, dokud se neozve druhy zvukovy signdl, ktery proces ukoni.




5. Zaznamenané problémy

Kdyz je zaregistrovan problém, na displeji se zobrazi symbol &\ spolu s kodem
Zjisténé chyby. (Obr. 5.9) Seznam chyb, které se mohou ukazat na Vasem displeji:

Kéd chyby Popis chyby

EO1 Spodni senzor byl pferusen

E02 Zkrat spodniho senzoru

E03 Horni senzor byl pferusen
E04 Zkrat horniho senzoru
EO5 Ohfivac nezahfiva!

E06 Voda mUze zamrznout!

DULEZITE! Pokud je registrovdna chyba EO1 a? E05, se prerusuje napdjeni
ohrivacu!

Pokud jsou zaregistrovény vice nez dvé chyby, stfidaji se na displeji pfislusna
chybové hlaseni v 5sekundovych intervalech blikdnim kodu.

Pozndmka: Jestlize se Vdm zobrazi nékterd z vyse uvedenych chyb, prosime,
spojte se autorizovanym servisem! Servisy jsou uvedeny v zdrucnim listé.

VIl. PERIODICKA UDRZBA

P¥i normalni préci bojleru, pod vlivem vysoké teploty se na povrch ohfivace usazi
vapenec /tzv. kotelni kamen/. Toto zhorSuje vyménu tepla mezi ohfivatem a
vodou. Teplota na povrchu ohfivace a v pasmu kolem ného se zvysuje. Vznikd
charakteristicky Sum /vody, kterd zacind vfit/. Termoreguldtor se zacina zapinat a
vypinat castéji. Je mozna “klamnd” aktivace pojistky teploty. Proto vyrobce toho
pristroje doporucuje na kazdé 2 roky profylaxi Vaseho bojleru autorizovanym
opravujicim stfediskem nebo opravujici bazi. Tato profylaxe musi obsahovat
Cisténi a prohlidku anodového protektoru (pfi bojlerech se sklo-keramickym
krytim), ktery v pfipadé potfeby vyménit novym.

Pro ¢isténivyrobku pouzijte vihky hadfik. NepouzZivejte abrazivni istici prostredky
nebo distici prostredky obsahujici fedidlo. Nepolévejte vyrobek vodou.
Vyrobce nenese odpovédnost za vSechny nasledky vyplyvajici z
nedodrzeni toho navodu.

Pokyny v souvislosti s ochranou Zivotniho prostiedi

Staré elektrické pfistroje jsou recyklovatelné odpady a nepatfi proto

do doméciho odpadu! Chceme vés timto pozadat, abyste aktivné

prispéli k podpofe ochrany piirodnich zdrojti a Zivotniho prostiedi, a
mmmmmm  ©0¢Vzdali tento pfistroj na k tomu urcenych sbérnych mistech.

Cesky

Névod k pouziti a Uidrzbé



m I. DOLEZITE PRAVIDLA

1. Tento technicky popis a ndvod na pouzitie cieli obozndmit Vas s vyrobkom a podmienkami jeho spravnej montaze a prevadzky. Navod je urceny i pre spdsobilych
technikov, ktori uskuto¢ni pévodnu montaz pristroja, demontéz a opravu v pripade poruchy.

2. Pamétajte, prosim, ze dodrziavanie pokynov v nasledujicom névode je predovietkym v zdujme kupujlceho, ale zéroven je aj jednym zo zaru¢nych podmienok,
uvedenych v zaru¢nom liste, aby kupujici mohol bezplatne vyuzivat zarucny servis. Vyrobca nezodpoveda za poruchy na spotrebici a pripadné poskodenia,
sposobené prevadzkou a/ alebo instalaciou, ktora nezodpoveda pokynom a instrukciam v tomto navode.

3. Tento elektricky bojler spifia poziadavky EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Toto zariadenie je urcené na pouzitie detmi 3 a viac ro¢nymi, osoby so znizenymi fyzickymi schopnostami, alebo osoby bez skusenosti a znalosti, ho mézu pouzivat len
pod dohladom alebo instrukciami a v stlade so zdsadami bezpecnosti pri pouzivani zariadenia, uvedomujuc si pripadné nebepecenstva, ktoré moézu vzniknut.

5. Deti by sa nemali hrat so zariadnim.
6. Deti vo veku 3 az 8 rokov mo6zu obsluhovat iba vodovodny kohtik pripojeny k ohrievacu vody.

7. Cistenie a obsluha zariadenia by nemalo byt vykonavané detmi, ktoré nie st pod dohladom.

s N
A Upozornenie! Nesprdvna montdz spojovania zariadenia je nebezpecne pre zdravia a Zivota spotrebitelov, moze spésobit'vdzne a trvalé ndsledky, vrdtane, ale
bez obmedzenia telesné postihnutie a/ alebo smrt. To méZe spésobit poskodenie ich majetku/ poskodenia a /alebo znicenie/ a aj tretej osoby nich vrdtane,
okrem iného zdplavy, vybuchu a poZiaru.
Instaldcia, pripojenie k vodoinstaldciu a elektroinstaldciu a uvedenie do prevddzky sa vykondvaju iba kvalifikovanymielektrikdri a technici pre opravy a montdz jednotky so ziskanou

licenciu na izemi stdtu, na ktorého sa vykondvaju montdz a uvedenie do prevddzky v stlade s predpismi a predpismi.
N J

~N

kazdé odstrdnenie vioZenych vyrobcom prvkov, vbudovanie dodatocnych komponentov do bojleru, vymena prvkov analogickymi prvkami neschvdlenymi vyrobcom.

>
n Zakazuji sa vietky zmeny a prestavby v konstrukcii a elektrickej schéme bojleru. V pripade zistenia takych sa zdruka stdva neplatnou. Za vymeny a prestavby sa pokladd
N

J/

Montaz

1. Bojler montovat len v priestoroch s normélnou protipoZiarnou zabezpecenostou.
2. Pri montazi v kupelni sa musi namontovat na miesto, kde ho nebude oblievat voda zo sprchy alebo zo sprchy-sluchadla.a.
3. Je urcené na pouzitie vylucne v zakrytych a vyhrievanych priestoroch, v ktorych teplota neklesa pod 4°C a nie je uréeny na nepretrzitu prevadzku.

4. Pristroj sa zavesi na nosné listy namontované na jeho teleso (ak tie nie st pripevnené k nemu, sa musi namontovat prostrednictvom prilozenych skrutiek). Zavesenie
sa uskutocriuje na dva haky (min. @ 10 mm) spolahlivo pripevnené k stene (nie st zapojené do sady na zavesenie).

Pripojenie bojleru k vodovodu

1. Pristroj je urceny na zabezpecenie horkou vodou domécnosti, majucich vodovodnu siet s tlakom ne viac ako 6 bar (0,6 MPa).

2. Je povinné montovanie ochranného zariadenia typu spatna poistna klapka (0,8 MPa), s ktorym bol bojler kiipeny. Té sa umiestriuje na vstup pre student vodu,
v sulade s rucickou na jeho telese, ktord ukazuje smer vstupujucej vody. NepripUsta sa ind zastavujlica armatura medzi klapkou a pristrojom.

Vynimka: Ak miestne podmienky (normy) si vyzaduju pouzitie iného bezpecnostného ventilu alebo zariadenia (zodpovedajicemu EN 1487 alebo EN 1489), ten musi byt
zakupeny dodatocne. Pre spotrebice, ktoré zodpovedaju EN 1487, maximélne pracovné napatie musi dosahovat 0,7 MPa. Pre iné bezpecnostné ventily, napétie musi byt
0,1 MPa pod maximélnou hodnotou, uvedenou v tabulke na spotrebici. V takych pripadoch vratné bezpecnostné ventily, ktoré s sticastou balenia, netreba pouzivat.

3. Poistny ventil a potrubie, veduce od neho k bojleru, musia byt zabezpecené pred zamrznutim. Pri odtokovej hadici - volny koniec musi byt vzdy
otvoreny (nesmie byt ponoreny). Hadica musi byt tiez zabezpecena proti zamrznutiu.

4. Za Ucelom bezpecné préace bojleru sa spatnd poistna klapka pravidelne cisti a kontroluje zda funguje normélne /zda neni blokovana/, pricom pre oblasti s velmi tvrdou
vodou sa musi odstrarovat navrstveny vapenec. Tato sluzba nie je predmetom zarucnej obsluhy.

5. Za ucelom vyhnutia sa zapricineniu skdd uzivatelovi a tretim osobam, v pripade poruchy v systéme pre zasobovanie teplou vodou, je nutné, aby sa pristroj montoval
v priestoroch s podlaznou hydroizoldciou a s drendzou v kanalizacii. V ziadnom pripade neumiestrujte pod pristroj predmety, ktoré nie st vodovzdorné. Pri montovani
pristroja v priestoroch bez podlaznej hydroizolacie je nutné vyhotovit pod nim ochrannt varu s drendzou ku kanalizécii.

6. Pri funkcii - (rezim zohrievanie vody) - je normalne kvapkanie vody drendznym otvorom ochranného ventilu. Musi byt dostatocne pristupny vzduchu.
Musia byt prijaté opatrenia na odvadzanie alebo zbieranie odte¢eného mnozstva, aby sa predislo poskodeniu.

7. Pri pravdepodobnosti, Ze teplota v miestnosti klesne pod 0 oC, voda z bojlera sa musi vypustit.

Ked'sa musi bojler vyprazdnit, je povinné najprv vypnut elektrické napojenie k nemu. Zastavte privod vody k bojleru. Otvorte kohttik teplej vody na zmiesavacej batérii.
Otvorte kohutik 7 (Obr. 2), aby ste vypustili vodu z bojlera. Ak v instalcii nie je taky instalovany, bojler moZe byt vypusteny priamo cez jeho vchodn rdru, pricom musi
byt predtym odpojeny od vodovodnej instalacie.

Pripojeni k elektrické siti

1. Nezapinat bojler bez toho, aby ste sa presvedcili, ze je piny vody.

2. Pripripojeni bojleru k elektrickej sieti dbat, aby bolo spravne spojené poistné vedenie (pri modeloch bez $nury so zastrckou).

3. Bojler bez napajacieho kébla - elektricky obvod musi byt zabezpeceny poistkou a so zabudovanym zariadenim, ktoré zabezpecuje odpojenie vietkych
polov pri maximalnom napati kategérie Il

4. Ak napdjacia Snura (pri modeloch, kde ta patri k sade) je poskodend, ta sa musi vymenit zastupcom opravovne alebo osobou s podobnou kvalifikaciou, aby ste sa vyhli
vielijakému riziku.

5. V case zohrievania spotrebica sa mdze objavit pisklavy zvuk (vriacej vody). Je to normalne a nesposobuje poskodenie spotrebica. Zvuk sa casom zosilfuje a spdsobuje
ho vodny kamen. Na odstranenie zvuku je potrebné vycistit zariadenie. Tato sluzba nie je predmetom zaru¢ného servisu.

Vazeni zakaznici,
Pracovny tym TESY gratuluje Vam srdecne k novému nakupu. Dufame, Ze Vas novy pristroj prispeje k zlepseniu pohodlia vo Vasom dome.
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1. TECHNICKE CHARAKTERISTIKY

1. Nomindlna kapacita, litre — pozri $titok na pristroji
2. Nominalne napatie - pozri Stitok na pristroji

3. Nominalny vykon - pozri $titok na pristroji

4. Nominélny tlak - pozri Stitok na pristroji

Nie je to tlak vodovodnej siete. Je urcené pre zariadenie a vztahuje sa
na podmienky pouZivania spotrebica.

. Typ bojleru - zavrety akumulujuci ohrievac vody, s tepelnou izoldciou
. Dennd spotreba el. energie - pozri Priloha |

. Stanoveny nékladny profil - pozri Prilohal|

. MnoZstvo zmieSanej vody pri 40°C V40 v litroch - pozri Prilohal|
9. Maximalna teplota termostatu - pozri Priloha |

10. Povodné nastavenie teploty - pozri Priloha |

11. Energeticka ucinnost pri zahrievani vody - pozri Priloha |
111.POPIS A PRINCIP FUNGOVANIA

Pristroj pozostédva z telesa, priruby vo svojej spodnej Casti /pri bojleroch s
vertikalnou montazou/ alebo zboku / pri bojleroch s horizontdlnou montazou /,
poistného plastového panelu a spatnej poistnej klapky.

1. Teleso pozostava z ocelovej nddrze (vodnad nadrz) a plasta (vonkajsi obal)
s tepelnou izoldciou medzi nimi z ekologicky cistého vysoko hmotného
penopolyurethanu, a z dvoch trubok so zavitom G 2“ pre podavanie studenej
vody (s modrym prstencom) a vypustanie teplej vody (s Cervenym prstencom).
Vnutorny zasobnik je vyrobeny z ciernej ocele chranenej 3pecidlnym
sklokeramickym alebo smaltovanym povlakom.

2. Na prirubu je namontovany elektricky ohrievac. Pri bojleroch so sklo-
keramickym krytim je namontovany i hor¢ikovy protektor.

Elektricky ohrievac sluzi na ohrievanie vody v nadrzi a ovlada sa termostatom,
ktory automaticky udrzuje uritd teplotu.

Pristroj disponuje vbudovanym zariadenim pre ochranu pred prehriatim
(termovypinac), ktoré vypina ohrievac z elektrickej siete, ked' teplota vody
dosiahne prili$ vysoké hodnoty.

3. Spatnd poistnd klapka zabrafuje uplnému vyprdzdneniu pristroja pri
zastaveni poddvania studenej vody z vodovodu. Ta chrani pristroj pred zvysenim
tlaku vo vodnej nddrzi do hodnoty vy3sej ako pripustna pri reZime ohrievania (! Pri
zvyseni teploty sa voda rozsiruje a tlak sa zvysuje), vypustanim zvysku drendznym
otvorom.

00 NOGO W

Spétna poistna klapka nemdze chranit pristroj pri podani z vodovody
tlaku vyssieho nez nahlaseného pre tento pristroj.

IV. MONTAZ A ZAPINANIE
e A

Upozornenie! Nespravna montaz spojovania zariadenia je nebezpecne

pre zdravia a Zivota spotrebitelov, mbze spdsobit vazne a trvalé
nasledky, vratane, ale bez obmedzenia telesné postihnutie a/ alebo smrt. To
méZe spbsobit poSkodenie ich majetku/ poskodenia a /alebo znicenie/ a aj
tretej osoby nich vratane, okrem iného zaplavy, vybuchu a poZiaru.In$talacia,
pripojenie k vodoinS$talaciu a elektroinstalaciu a uvedenie do prevadzky sa
vykonavaju iba kvalifikovanymi elektrikéri a technici pre opravy a montaz
Jednotky so ziskanou licenciu na Uzemi $tatu, na ktorého sa vykonavaju
montaz a uvedenie do prevadzky v stlade s predpismi a predpismi.

\ J

Pozndmka: Instaldcia pristroja je na tkor kupujtceho.
1. Montaz

Doporucuje sa, aby montovanie pristroja bolo maximalne blizko miest, kde sa
bude pouzivat tepld voda, aby sa zniZili tepelné straty v potrubi. Pri montézi v
kapelni sa musi namontovat na miesto, kde ho nebude oblievat voda zo sprchy
alebo zo sprchy-sluchadla.

Pristroj sa zavesi na nosné listy namontované na jeho teleso (ak tie nie su
pripevnené k nemu, sa musi namontovat prostrednictvom prilozenych skrutiek).
Zavesenie sa uskuto¢iuje na dva haky (min. @ 10 mm) spolahlivo pripevnené
k stene (nie su zapojené do sady na zavesenie). Konstrukcia nosnej listy, pri
bojleroch s vertikdlnou montézou je univerzalna a umoziuje, aby vzdialenost
medzi hakmi bola od 220 do 310 mm. (Obr. 1).

Za ucelom vyhnutia sa zapri¢ineniu Skéd uZivatelovi a tretim osobam,

v pripade poruchy v systéme pre zasobovanie teplou vodou, je nutné,
aby sa pristroj montoval v priestoroch s podlaznou hydroizolaciou a s
drenazou v kanalizacii. V zZiadnom pripade neumiestriujte pod pristroj
predmety, ktoré nie st vodovzdorné. Pri montovani pristroja v priestoroch
bez podlaznej hydroizolacie je nutné vyhotovit' pod nim ochrannu variu s
drenazou ku kanalizacii.

Pozndmbka: ochrannd vania nie je zapojend do sady, vyberd sa uZivatelom.

2. Pripojenie bojleru k vodovodu

Obr. 2

Kde: 1 - Vstupna tribka; 2 - poistna klapka; 3 - redukény ventil (pri tlaku vo
vodovode nad 0,7 MPa); 4 — uzavieraci ventil; 5 - lievik so spojenim s kanalizaciou;
6 - hadica; 7 - kohutik na vypustanie bojlera

Pri pripojeni bojleru k vodovodu sa musi brat do Gvahy ukazujuce farebné znaky
/prstence/ na trubkach: modry - pre studenu /vstupujicu/ vodu, cerveny - pre

Slovencina

horku /vystupujicu/ vodu.

Je povinné montovanie ochranného zariadenia typu spatna poistna klapka
(0,8 MPa), s ktorym bol bojler kiipeny.

Ta sa umiestiiuje na vstup pre studenu vodu, v sulade s ruci¢kou na jeho telese,
ktord ukazuje smer vstupujucej vody. Nepripusta sa ind zastavujuca armatdra
medzi klapkou a pristrojom.

Vynimka: Ak miestne podmienky (normy) si vyZzaduji pouZitie iného
bezpecnostného ventilu alebo zariadenia (zodpovedajucemu EN 1487 alebo EN
1489), ten musi byt zakipeny dodatocne. Pre spotrebice, ktoré zodpovedaju EN
1487, maximélne pracovné napatie musi dosahovat 0,7 MPa. Pre iné bezpecnostné
ventily, napatie musi byt 0,1 MPa pod maximalnou hodnotou, uvedenou v tabulke
na spotrebici. V takych pripadoch vratné bezpecnostné ventily, ktoré su sucastou
balenia, netreba pouzivat.

A

Pritomnost inych /starych/ spétnych poistnych klapiek méze zapricinit
poruchu vasho pristroja a musi sa odstranit.

Nie je pripustny iny uzatvaraci ventil medzi poistnym ventilom
(bezpecnostné zariadenie) a spotrebicom.

opacnom pripade to mézZe zapricinit poruchu vaSej klapky a je
nebezpecné pre vas pristroj.

[ Klapka sa nesmie zatadat na zavity s dizkou viac ako 10 mm, v]
[ vstupnému potrubiu pri odstranenom plastovom paneli pristroja.

Pri bojleroch s vertikalnou montaZou poistna klapka musi byt pripojena k]

zabezpecené pred zamrznutim. Pri odtokovej hadici — volny koniec
musi byt vzdy otvoreny (nesmie byt ponoreny). Hadica musi byt tiez
zabezpecena proti zamrznutiu.
PInenie bojleru vodou sa uskutocriuje otvorenim kohutika pre podanie studenej
vody z vodovodu k nemu a kohutika hortcej vody zmieSavacej batérie. Po
naplneni zo zmieSavaca by mal zacat tiect nepretrzity prid vody. Uz mozete
zavriet kohut teplej vody.
Ked sa musi bojler vyprazdnit, je povinné najprv vypnut elektrické napojenie k
nemu. Zastavte privod vody k bojleru. Otvorte kohutik teplej vody na zmieSavacej
batérii. Otvorte kohutik 7 (Obr. 2), aby ste vypustili vodu z bojlera. Ak v instaldcii
nie je taky inStalovany, bojler moze byt vypusteny priamo cez jeho vchodnu ruru,
pricom musi byt predtym odpojeny od vodovodnej instalacie
Pri odstraneni priruby je normélne to, Ze vytecie par litrov vody, ktoré zostali vo
vodnej nadrzi.

[ Poistny ventil a potrubie, veduce od neho k bojleru, musia byt

Pri vypustani vody sa musia urobit’ opatrenia, aby vytekajica voda
nezapriCinila $kody.

V pripade, ak tlak v potrubi presahuje hodnotu, uvedent v paragrafe | hore, je
nevyhnutné, aby bol namontovany redukény ventil, v opaénom pripade bojler
nebude pouzity spravne.Vyrobca nenesie zodpovednost za problémy v désledku
nespravneho prevadzkovania pristroja.

3. Pripojeni k elektrické siti.

[ Pred zapnutim elektrického napojeni, sa uistite Ci je pristroj plny]
vody.

3.1.Primodeloch zasobenych napajacou sndrou spolu so zastrckou, sa pripojenie
uskutocniuje vsunutim zastrcky do kontaktu. Odpojenie od elektrickej siete sa
uskutocnuje vypnutim zastrcky z kontaktu.

Kontakt musi byt spravne pripojeny k samostatnému elektrickému
obvodu, zabezpecenému poistkou. Musi byt uzemneny.

3.2.Bojler bez napajacieho kabla

Zariadenie musi byt pripojené k samostatnému elektrickému obvodu staciondrnej
elektrickej instalacie, zabezpeceny upozornenim pre prid 16A (20A pre vykon
3700W). Spojenie;e uskutocnené prostrednictvom pevnych medenych vodicov
- kabel 3x2,5 mm* pri maximalnom vykone 3000W (kébel 3x4,0 mm2 pre vykon
3700W).

Do elektrickej kontury pre napojenie pristroja sa musi vbudovat zariadenie
zabezpecujlce odpojenie vietkych pdlov za podmienok nadmierneho napatia
kategorie Ill.

Aby sa namontovalo napéjacie elektrické vedenie k bojleru je potrebné odstranit
plastovy vrchnék. (Obr. 3)

Napéjacie kable musia byt v stlade s oznacenim na svorkach takto:
o fazovy s oznacenim A alebo A1 alebo L alebo L1
e neutralny s oznacenim N (B alebo B1 alebo N1)

e Je povinné pripojenie poistného vedenia k skrutkovému spojeniu, oznacené
znakom (L).

Po montazi sa plastovy vrchndk ma znovu vrédtit na svoje miesto!

Vysvetlivka k Obr.4:
TS — termovypinac; EC - elektronicky blok; S - snimac; R - ohrievac.
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V.PROTIKOROZNA OCHRANA - HORCIKOVA ANODA
Horcikovy anédovy protektor chrani vnitorny povrch vodnej nadrze pred koréziou.
Protektor je opotrebovatelny prvok, ktory podlieha periodickej vymene.

Vizhladom k dlhodobému a bezporuchovému prevadzkovaniu Vasho bojleru
vyrobca odporuca periodicku prehliadku stavu horcikovej anddy spdsobilym
technikom a vymenu v pripade potreby, pricom sa toto moze stat pocas
periodickej profylaxie pristroja

Za Ucelom uskutocnenia vymeny kontaktujte autorizované opravovne!

VI.PRACA S PRISTROJOM
1. Zapnutie elektrického bojlera

Pred prvym zapnutim zariadenia sa presvedcte, &i je spravne pripojené do
elektrickej siete a ¢i je naplnené vodou. Zapnutie bojlera sa uskutocriuje
prostrednictvom zabudovaného zariadenia, ktoré je opisané v asti 3.2 paragrafu
V alebo pripojenim do siete (ak ide o typ so zastrckou).

2. Schéma ovladacieho panelu zariadenia (Obr. 7)

@® ®

Ovladaci panel:

1-LCD displej

2- (U Tlacidlo na zapnutie / vypnutie pristroja - (rezim Stand by)
3- DTlacidlo volby manudlneho rezimu

4 - Tlacidlo na zvolenie rezimu ECO, EC1 alebo EC2
5 - 77 Tlacidlo na nastavenie funkcie BOOST

Mozné kombinacie:

245 - O + %/ Obnovenie vyrobnych nastaveni
5+3-<7 + > Nstavenie hodin

Zobrazenie symbolov na displeji (Pozri Obr. 5)
Funkcie dostupne iba cez WEB (Pozri Obr. 6)

3. Zapnutie elektronickej riadiacej jednotky (Obr. 5.1)

Spotrebi¢ sa zapina stlacenim tlacidla (). Na displeji sa zobrazi prevadzkovy rezim
spotrebica s prislusnymi symbolmi.
Elektronické ovladanie sa vypne opatovnym stlacenim tlacidla O.

4. Nastroje a ovladanie zariadenia

e Indikator pripojenia Wi-Fi (Obr. 5.2)

Prostrednictvom indikétora modulu Wi-Fi ziskate informdcie o aktivite pripojenia.
Indikator = sa nepretrzite rozsvieti pri aktivnom pripojeni zariadenia k Wi-Fi a blika,
ked je pripojenie odpojené.

o Nstavenie hodin (Obr. 5.3)

Pre spravne fungovanie programovych rezimov je potrebné nastavit aktualny cas.
Na uskutocnenie funkcie je ddlezité, aby bol ohrieva¢ v pohotovostnom rezime.
Sucasnym podrzanim tlacidla 7! a tlacidla > na 5 sekund sa aktivuje funkcia
nastavenia hodin.

Prostrednictvom tlacidla > nastavte hodiny. Na potvrdenie volby podrzte tlacidlo
<7 asponi 5 sekiind. Opét pouzite tla¢idlo » na nastavenie mindt. Zmena bude
akceptovana, ak sa nebude s tlac¢idlom manipulovat 5 sekind alebo po stlaceni a
podrzani tla¢idla < aspori 5 sekand.

o Nastavenie teploty (Obr. 5.4)

V Manualnom rezime stlacenim tlacidla > nastavite teplotu, na ktord sa mé voda
v ohrievaci zohriat. )

Mozné hodnoty na vyber su tieto: #(12°C), 45°C, 55°C, 65°C, 70°C, 75°C.

Na displeji sa zobrazi digitalne vyjadrenie nastavenej teploty alebo % (12°C).
Ked je teplota vody nizsia ako nastavend hodnota, ohrievac¢ sa zapne a teplotna
stupnica sa cyklicky rozsvieti. Po dosiahnuti nastavenej teploty sa ohrievac vypne a
teplotna stupnica bude stéle svietit.

o Funkcia Proti zamrznutiu (Obr. 5.5)

V rezime Stand by musi spotrebi¢ udrziavat teplotu vody vyssiu ako 7 °C, ¢o je
prakticky rezim proti zamrznutiu. Ked'je funkcia aktivovana, prvy usek stupnice sa
cyklicky rozsvieti. Dodato¢nou indikaciou tejto funkcie na displeji (zapnuty ohrev)
je symbol % )
Pri aktivacii funkcie v Prazdninovom rezime a programovom rezime sa symbol -
na obrazovke nezobrazuje.

DOLEZITE! Na aktivdciu funkcie Proti zamrznutiu napdjanie spotrebica musi
s

byt zapnuté. Trieda ohrievaca v rezime ECO je zarticend len v pripade sprdvne
tanovenej polohy displeja.
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© Rezim ECO SMART, ECO NIGHT a ECO COMFORT (Obr. 5.6)

Stlacenim tlacidla @ mozete vyberat z troch rezimov:

ECO - ECO SMART - (SMART algoritmus s maximalnou tsporou energie)

EC1 - ECO COMFORT - (SMART algoritmus, ktory ma vyssie teploty o 5 stuprov v
porovnani s rezimom ECO)

EC2 - ECO NIGHT - (SMART algoritmus s prioritou zohriatia v noci).

Zvoleny rezim sa zobrazi na obrazovke.

V rdmci rezimov ECO si elektricky bojler vypracuje vlastny algoritmus prace, aby
zabezpecil usporu nakladov na energiu a znizil Vas tcet na elektricku energiu, ale

sticasne zabezpeci maximalne pohodlie pri pouziti.
4 N\
n Upozornenie! Elektricky bojler TESY, ktory vlastnite, patri do najvyssej
energetickej triedy. Uvedend trieda zariadenia je garantovand len pri prdci v
rezime ECO ,Eko smart] vzhladom k znacnym Uspordm energie, ktoré su

|_generované.
P
A Pozor! Prosim berte do uvahy, Ze pocas prvého tyzdna samoucenia po
zapnutireZimu ECO Smart sa spotrebic zahreje na 70°C (75°C - ECO Comfort,
Eco Night). Budte velmi opatrni, lebo v désledku vysokej teploty vystupujica voda
moze spbsobit zranenia.
&

J
N

J

Princip prace: po vybere jedného z troch rezimov ,Eko smart’, zariadenie sa
oboznémi s Vasimi zvykmi a samé vypracuje tyzdenny program tak, ze Vdm
zabezpedi potrebné mnozstvo vody vo chvili, ked ju budete potrebovat, a zaroven
vygeneruje Usporu energie, aby znizi Vs vydavky za elektrinu. Princip préace si
vyzaduje obdobie spracovévania a vyhodnocovania tdajov, ktoré trva jeden tyzder,
v rezime ,Eko smart” sa zacina Setrit Vasa energia bez toho, aby bolo narusené Vase
pohodlie, vyhodnotené na zaklade vysledkov vyskumov Vadich ndvykov. Zariadenie
pokracuje vo vyhodnocovani Vasich navykov a neustéle ich spracovava.

Pri tomto reZime nie je mozny Vas zasah po tom, ako bude zvoleny.

V pripade, Ze ¢asto menite svoje ndvyky, zariadenie nemoze vypracovat presny
algoritmus, ktory by garantoval Vas komfort a zabezpecoval teplt vodu prave
vtedy, ked ju nevyhnutne potrebujete. V tomto zmysle, ak praca na zariadeni v
rezime,Eko smart” nesplfia a nezabezpeciVam potrebné pohodlie, je potrebné, aby
sa zariadenie nadalej staralo o znizovanie Vasich vydavkov, stla¢enim tlacidla @ si
mozete vybrat pracovny rezim EC1, pre vyssiu Uroven, pri ktorom sa tiez generuje
Uspora energie, hoci aj v mensej miere. Vyber rezimu EC1 je urceny spotrebitelom
s premenlivymi navykmi, pre ktoré by bolo tazké vyhodnotit presny tyzdenny plan
préce.

Na vytvorenie maximalnej Uspory energie mozete zvolit rezim EC2. Je to rezim so
SMART algoritmom a s prioritou zohriatia vody v noci.

Pozndmka: Ked' je napdjanie zastavené alebo vypnuté, spotrebi¢ si uchovd

nastavenia az 10 minut. Po Resetovani spotrebica (,Obnovenie vyrobnych
nastaveni”) alebo pri ukonceni rezimu ECO sa Inteligentny algoritmus restartuje. Pri
dalsej aktivdcii rezimu ECO zacne spotrebic samoucenie zo zaciatku.

o Funkcia BOOST (Jednorazové zohrievanie na maximélnu teplotu a automaticky
navrat do uz zvoleného rezimu) (Obr. 5.7)

Pri aktivacii tlacidla BOOST, bojler zohreje vodu na maximalnu moznu teplotu,
bez toho, aby som zmenil algoritmus prace prislusného pracovného rezimu. Po
dosiahnuti maximélnej teploty, zariadenie prechadza k predchddzajicemu rezimu
prace automaticky. Tlacidlo nie je aktivne v rezime STAND BY a Prédzdninovom
rezime.

Ak cheete funkciu BOOST zapndt, stlacte tlacidlo 7.

Ak chcete funkciu BOOST deaktivovat, opatovne stlacte tlacidlo 4.

o Rezim Tyzdenny programator 23 (Obr. 6.1)

Rezim Tyzdenny programator je funkcia, ktord je dostupnd iba prostrednictvom

aplikécie MyTesy.

Pomocou aplikacie sa nastavi tyzdenny harmonogram prevéadzky ohrievaca vody.

Ked je aktivovany rezim Tyzdenny programator, na displeji sa zobrazi zvoleny

programovy rezim - P1, P2, P3;

Vypnutie rezimu Tyzdenny programator sa vykondva prostrednictvom aplikéacie

alebo zvolenim iného prevadzkového rezimu pomocou tlacidiel na ovldadacom

paneli.

Pozndmka: Ked je aktivovand funkcia BOOST, ohrievac vody zohreje vodu na
maximdlnu moznu teplotu bez zmeny prevddzkového algoritmu prislusného

prevddzkového reZimu. Po dosiahnuti maximdilnej teploty sa spotrebi¢ automaticky

prepne do predchddzajtceho prevddzkového rezimu.

o Prazdninovy rezim ) (Obr.5.7)

Prazdninovy rezim je funkcia, ktord je dostupnd iba prostrednictvom aplikdcie
MyTesy.

Pomocou aplikacie sa spotrebic na urcitt dobu prepne do rezimu Stand by.

Po aktivacii Prézdninového rezimu sa na displeji zobrazi symbol 3 5" pottom
zostévajucich dni dovolenky.

Vypnutie Prazdninového rezimu sa vykondva prostrednictvom aplikécie alebo
zvolenim iného prevadzkového rezimu pomocou tlacidiel na ovladacom paneli.

o Funkcia,Antilegionella”

Nizka teplota vody v ohrievaci vytvara priaznivé prostredie pre vyvoj
mikroorganizmov a najmé baktérii Legionella, ktord modze byt pre [udsky
organizmus velmi nebezpe¢na.

Funkcia Antilegionella/ Dezinfekcia je inovativnou funkciou, ktora sa automaticky
spusti za ucelom ochrany ohrievaca vody pred vyskytom baktérii v hortcej vode.

V pripade, ze v priebehu 7 dni voda v ohrievaci nedosiahne teplotu 65 °C, spusti sa
funkcia antilegionella. Voda v ohrievaci sa zohreje po teplotu 65 °C a této teplota sa
udrzuje v priebehu 60 minut.




e Funkcia OBNOVIT VYROBNE NASTAVENIA (Obr. 5.8)

Na aktivaciu tejto funkcie je dolezité, aby bol ohrievac vody v rezime Stand by.
Aktivacia sa vykonava stcasnym podrzanim tlacidla () a tlacidla ¥¢ aspon 10
sekund. Podrzte obidve tlacidld sucasné, kym nezaznie druhé pipnutie, ¢im sa
postup ukoni.

5. Registrované problémy

V pripade evidovaného problému na displeji sa zobrazi symbol 2\ spolu s kodom
evidovanej chyby. (Fig. 5.9) Zoznam poruch, ktoré sa mozu zobrazit na displeji:

c:;::y Nazov chyby
EO1 Spodny snimac je preruseny
E02 Skrat spodného snimaca
E03 Vrchny snimac je preruseny

E04 Skrat vrchného snimaca

E05 Ohrievac nezohrieva!

E06 Mozné zamrznutie vody!

DOLEZITE! V pripade evidovanej chyby EO1 aZ E05 sa prerusi napdjanie
ohrievacov!

V pripade evidencie viac ako dvoch chyb sa na displeji budu prislusné chybové

hlasenia striedat v 5 sekundovych intervaloch blikanim kédu.

Pozndmka: Ked sa objavi niektord z hore uvedenych chyb, prosim,
kontaktujte autorizovany servis! Zoznam servisnych miest je uvedeny v

zdrucnom liste.

VIl. PERIODICKA UDRZBA

Pri normélnej praci bojleru, pod vplyvom vysokej teploty sa na povrch ohrievaca
usddza vapenec /tzv. kotolny kamen/. Toto zhorSuje vymenu tepla medzi
ohrieva¢om a vodou. Teplota na povrchu ohrievaca a v pasme okolo neho sa
zvysuje. Vznikd charakteristicky Sum /vody, ktoréd zacina vriet/. Termoregulator
sa zacina zapinat a vypinat CastejSie. Je mozna “klamnd” aktivacia poistky
teploty. Preto vyrobca tohto pristroja odporuca na kazdé 2 roky profylaxiu Vasho
bojleru autorizovanym opravujucim strediskom alebo opravujicou bazou. Tato
profylaxia musi obsahovat cistenie a prehliadku anédového protektoru (pri
bojleroch sa sklo-keramickym krytim), ktory v pripade potreby vymenit novym.
Na ocistenie spotrebi¢a pouzivajte vlhki handru. Nepouzivajte brusne
prostriedky alebo prostriedky obsahujuce rozpustadlo. Neoblievajte zariadenie
vodou.
Vyrobca nenesie zodpovednost za vsetky nasledky vyplyvajice z
nedodrzania toho navodu.
Zneskodnenie starych elektrickych a elektronickych zariadeni
Tento symbol na produkte alebo jeho baleni indikuje, ze produkt
nepatri do bezného domového odpadu. Musi byt odovzdany
na prislusne zbemé miesto urcené na recyklaciu elektrickych a
elektronickych zariadeni. V pripade nevhodnej likvidacie moze mat’
mmmmmm  Produkt nepriaznivy dosah na ['udske zdravie alebo na Zivotné
prostredie. Reciklacia materidlov pomoze zachovat™ prirodné zdroje.
Viac informacii o recyklacii tohto produktu ziskate na prislusSnom
mestskom Urade, u spolo¢nosti na likvidaciu odpadkov alebo na mieste
zakupenia tohto produktu.
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I.VAZNA PRAVILA

1. Ciljovog tehnickog opisa sa uputstvom jeste da Vas upozna sa proizvodom i uslovima za njegovu pravilnu montazu i upotrebu. Uputstvo je namenjeno i ovlad¢enim
serviserima koji ¢e obaviti prvobitnu montazu uredaja, demontirati ga i remontirati u slu¢aju potrebe.

2. Molim, imajte na umu da pridrzavanje uputa sadrzanih u ovom prirucniku je u interesu kupca kupca, ali uz to je jedan od jamstvenih uslova navedenih u jamstvenoj
karti, da bi mogao kupac da koristi besplatan servis u jamstvenom roku. Proizvodac nije odgovoran za ostecenja uredaja i bilo Stete nastale kao rezultat rada i / ili
instalacije koje ne udovoljavaju smernicama i uputama u ovom priru¢niku.

3. Elektricni bojler zadovoljava zahteve EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Ovaj uredaj je namijenjen za koristenje od strane djece 3 i vise od 3 godina i osobe sa smanjenim fizickim, osjetljivih ili mentalnim sposobnostima ili osobe sa
nedostatkom iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili poucena u skladu sa sigurnim koristenjem uredaja i razumjeti opasnosti koje mogu nastati.

5. [leua y3pacta ofi 3 A0 8 roaMHa MMajy NpaBo Aa pafe Camo ca CJIABMHOM MPYKIbYYEHOM Ha KOTao.

6. Djeca ne moraju se igrati s aparatom

7. Cié¢enje i odrzavanje uredaja ne smije biti izvedeno od strane djece koja nisu pod nadzorom.

~N

p
A UPOZORENJE! Nepravilna montaza i povezivanje uredaja ga moze uciniti opasnim za zdravlje i Zivot potrosaca, a da je moguce da dovede do
teske i trajne posledice za njih, ukljucivo ali ne samo fizicke povrede i/ ili smrt. Ovo isto moZe dovesti do ostecenja njegove nekretnine/ kvar i

/ili unistavanje/ kao i onoga trecih osoba, koja su prouzrokovana poplavom/ eksplozijom i pozarom.

Montaza i povezivanje na vodovodnu i elektricnu mrezu i pustanje u rad se moraju obaviti samo i jedino kvalifikovanim elektricarima i tehnicarima, koji su
ovlasceni za popravku i instalaciju uredaja i su stekli svoju dozvolu na teritoriji drzave u kojoj se vrse montaZa i pustanje u rad uredaja i u skladu sa propisima.
. J

J

P
n Zabranjene su bilo kakve promene i preuredenja u konstrukcijii elektricnoj Semi bojlera. U slucaju kada se utvrdi da je do toga doslo, garancija se ponistava.
Promene i preuredenja su uklanjanje bilo kojeg elementa koji je proizvodac ugradio, ugradnja dodatnih komponenata u bojler, zamena elemenata sa
slicnima koje proizvodac nije odobrio.
N J

Montaza

1. Bojler da se montira samo u prostorijama sa obezbedenom normalnom zastitom od pozara.
2. Kod montaze u kupatilu bojler treba da se ugradi na takvom mestu na kojem nece biti zalivan vodom iz tusa ili pokretnog tusa.

3. On je namijenjen za uporabu samo u zatvorenim i grejanim prostorijama gde temperatura ne pada ispod 4°C, a nije dizajniran za rad u kontinuiranom proto¢nom
rezimu.

4. Bojler okaciti na nose¢im konzolama koje su montirane na kucistu (ako nisu pri¢vrs¢ene, moraju da se montiraju pomocu priloZenih vijaka). Kacenje se obavlja pomocu
dve kuke (min @ 10 mm) ¢vrsto pricvriéene za zid (nisu u kompletu za montazu).

Spajanje bojlera na vodovodnu mrezu

1. Namena uredaja je da obezbeduje vru¢u vodu za komunalne objekte koji su priklju¢eni na vodovodnu mrezu pritiska ne vise od 6 bar (0,6 MPa)..

2. Obavezno mora da se montira nepovratni ventil sa kojim je bojler kupljen. On se montira na priklju¢ak za hladnu vodu u skladu sa strelicom na njemu koja ukazuje
smer ulazne vode. Nije dozvoljena montaza bilo kakve druge zaustavne armature izmedu ventila i bojlera.

lzuzetak: Ako lokalni propisi (pravila) zahtevaju koris¢enje drugog sigurnosnog ventila ili uredaj (u skladu s EN 1487 i EN 1489), to se mora on kupiti naknadno. Za uredaje
uskladene sa EN 1487 maksimalni oceni radni tlak mora biti 0,7 MPa. Za ostale sigurnosne ventile, tlak na koji su kalibrovani mora biti od 0,1 MPa manje od oznacenog na
plocici uredaja. U tim slu¢ajevima uzvratno sigurnosni ventil isporucen sa uredajem ne treba se koristiti.

3. Uzvratno sigurnosni ventil i cev iz njega na kotlu mora biti zasti¢eni od smrzavanja. U slucaju drenaZe sa crevom - njegov slobodan kraj mora uvek
biti otvoren prema atmosferi (da nije uronjen). Crijevo isto treba biti osigurano od smrzavanja.

4. U cilju bezbednog rada bojlera nepovratni ventil treba redovno da se Cisti i pregledava da li fukcioni$e normalno (da nije blokiran) pri ¢emu u rejonima
sa veoma tvrdom vodom treba da se ¢isti od nagomilanog kamenca. Ova usluga nije predmet garancijskog servisiranja.

5. Kako bi se izbegle stete korisniku i tre¢im licima u slucaju havarije sistema za snabdevanje toplom vodom, potrebno je da se bojler montira u prostorijama
sa podnom hidroizolacijom i drenazom u kanalizaciji. Ni u kom slu¢aju ne stavljajte ispod bojlera stvari koje nisu vodootporne. Kada se bojler montira u
prostorijama bez podne hidroizolacije, potrebno je da se ispod njega predvidi zastitna kada sa kanalizacionom drenazom.

6. Za vreme eksploatacije - (rezim grejanja vode) - to je normalno da voda kaplje iz drenaznog otvora sigurnosnog ventila. Isti mora biti ostavljen otvoren
prema atmosferi. Mora se uzeti mere za uklanjanje ili prikupljanje iznosa proteklih koli¢ina kako bi se izbeglo ostecenje.

7. Ukoliko se temperatura u prostoriji snizi ispod 0°C, bojler mora da se istoci.

Kada je potrebno da se bojler istoci, obavezno najpre prekinite elektri¢no napajanje. Zaustavite dotok vode prema bojleru. Otvorite slavinu za toplu

vodu na bateriji. Otvorite ventil 7 (SI. 2) da istocite vodu iz bojlera. Ako u instalaciji nema takvog ventila, bojler moze da bude isto¢en direktno preko
ulazne cevi, ali mora biti predhodno odvojen od cevovoda.

Spajanje na elektricnu mrezu

1. Nemojte da ukljucujete bojler pre nego $to ste se uverili da je pun vode.
2. Prilikom priklju¢ivanja bojlera na elektricnu mrezu mora da se pazi na pravilno spajanje zastitnog voda.

3. Kod modela koji nemaju ugraden napojni kabl sa utikacem u elektri¢cnu $emu napajanja mora da se ugradi uredaj koji obezbeduje razdvajanje svih
polova u uslovima hiper napona kategorije Ill.

4. Ukoliko je napojni kabl (kod modela opremljenih takvim kablom) ostecen, mora da bude zamenjen od strane servisera ili lica sa odgovaraju¢om
kvalifikacijom kako bi se izbegao bilo kakav rizik.

5. Za vreme zagrevanja uredaja moze biti zvizdanje buke (kipuce vode). To je normalno i ne predstavlja kvar. Buka se povecava s viemenom, a razlog je
akumulirani vapnenac. Da biste uklonili buku, aparat treba se ocistiti. Ova usluga nije pokriven jamstvom.

Postovani klijenti,
Ekipa TESY-ja cestita vam na novoj kupovini. Nadamo se da ¢e novi uredaj doprineti vecem komforu u vaSem domu.
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1. TEHNICKE KARAKTERISTIKE

1. Nazivna zapremina V u litrima - vidi tabelu na uredaju
2. Nazivni napon - vidi tabelu na uredaju

3. Nazivna jacina - vidi tabelu na uredaju

4. Nazivni pritisak - vidi tabelu na uredaju

Ovo nije pritisak iz vodovodnu mreZu. To je najavijeno za uredaj i odnosi
se na uslove sigurnosnih standarda.

5. Vrsta bojlera zatvoren akumulirajuci grejac vode, sa toplinskom izolacijom
6. Dnevna potrosnja elektri¢ne energije - vidi Prilog I.

7. Proglaseni profil opterecenja - vidi Prilog I.

8. Koli¢ina mijesane vode na 40°C V40 u litrima - vidi Prilog I.

9. Maksimalna temperatura termostata - vidi Prilog I.

10. Fabricki zadate temperaturne postavke - vidi Prilog I.

11. Energetska efikasnost pri zagrevanju vode - vidi Prilog I.

111.OPIS I NACIN RADA

Uredaj se sastoji od kazana, prurubnice u donjem delu (kod bojlera za uspravnu
montazu) ili sa strane (kod bojlera za leze¢u montazu), zastitnog plasti¢nog
kudista i nepovratnog ventila.

1. Kazan se sastoji od Celi¢nog rezervoara (spremnika za vodu) i plasta (spoljasnje
oplate) sa toplinskom izolacijom izmedu njih od ekoloski ¢istog penopoliuretana
velike gustoce i dve cevi sa navojem G 2" za dovod hladne vode (sa plavim
prstenom) i ispustanje tople vode (sa crvenim prstenom).

Unutradnji rezervoar izraden je od crnog celika zasticenog posebnim
staklokeramickim ili emajliranim premazom.

2. Na prirubnici je montiran elektri¢ni greja¢. Kod bojlera sa stakolkeramickim

pokriéem montiran je i mahnezijumova anoda.

Elektricni greja¢ zagreva vodu u rezervoaru. Grejatem upravlja termostat koji

automatski odrzava zadatu temperaturu.

Uredaj raspolaze sa ugradenim priborom za zadtitu od pregrevanja

(termoprekidacem) koji iskljucuje grejac iz elektricne mreze kada temperatura

vode dosegne previsoke vrednosti.

3. Nepovratni ventil sprecava potpuno praznjenje uredaja u slucaju prekida

dovoda hladne vode iz vodovodne mreze. U reZimu zagrevanja stiti uredaj od

povecanja pritiska u rezervoaru vode (kod povecanja temperature pritisak se

povecava voda se $iri) do vrednosti vece od dozvoljene preko ispustanja suvisne

vode preko drenaznog otvora.

e N
Nepovratni ventil ne moZe da za$titi uredaj ukoliko je pritisak u
vodovodu veci od propisanog za uredayj.

-
IV.MONTAZA | PUSTANJE U POGON

4 UPOZORENJE! Nepravilna montaZa i povezivanje uredaja ga moze

uciniti opasnim za zdravije i Zivot potro$aca, a da je moguce da dovede

do teske i trajne posledice za njih, ukljucivo ali ne samo fizicke povrede i/ ili

smrt. Ovo isto moZe dovesti do o$tecenja njegove nekretnine/ kvar i /ili

unistavanje/ kao i onoga trec¢ih osoba, koja su prouzrokovana poplavom/
eksplozijom i pozarom.

Montaza i povezivanje na vodovodnu i elektri¢nu mrezu i pustanje u rad se
moraju obaviti samo i jedino kvalifikovanim elektricarima i tehni¢arima, koji
su ovla$ceni za popravku i instalaciju uredaja i su stekli svoju dozvolu na
teritoriji drzave u kojoj se vrS§e montaza i puStanje u rad uredaja i u skladu sa
\_propisima. )

J

~

Napomena: Instalacija uredaja je o trosku kupca.

1. Montaza

Preporucuje se da se uredaj ugradi $to blize mestima na kojima e se topla voda
koristiti kako bi se izbegao gubitak toplote u cevovodu. Kod montaze u kupatilu
bojler treba da se ugradi na takvom mestu na kojem nece biti zalivan vodom iz
tusa ili pokretnog tusa.

Bojler okaciti na nose¢im konzolama koje su montirane na kucistu (ako nisu
pri¢vric¢ene, moraju da se montiraju pomocu prilozenih vijaka). Kacenje se obavlja
pomocu dve kuke (min @ 10 mm) ¢vrsto pricvré¢ene za zid (nisu u kompletu
za montazu). Konstrukcija nosece konzole kod bojlera za uspravnu montazu je
univerzalna i omogucuje da rastojanje izmedu kuka bude od 220 mm do 310 mm
(SL.1).

Kako bi se izbegle Stete korisniku i trecim licima u sluaju havarije

sistema za snabdevanje toplom vodom, potrebno je da se bojler
montira u prostorijama sa podnom hidroizolacijom i drenazom u kanalizaciji.
Ni u kom slu¢aju ne stavijajte ispod bojlera stvari koje nisu vodootporne. Kada
se bojler montira u prostorijama bez podne hidroizolacije, potrebno je da se
ispod njega predvidi zastitna kada sa kanalizacionom drenaZzom.

Napomena: zastitna kada nije u kompletu i bira je korisnik.

1. Spajanje bojlera na vodovodnu mrezu
SI.2

Gde: 1 - Ulazna cev; 2 - bezbednosni ventil; 3 - reducir ventil (kod napona u
vodovodu iznad 0,7 MPa); 4 - stop ventil; 5 - levak sa vezom prema kanalizaciji;
6 - crevo; 7 - ventil za istakanje bojlera

Prilikom spajanja bojlera na vodovodnu mrezu mora da se vodi ra¢una o obojenim

Srpski

oznakama (prstenima) na cevima: plavo za hladnu (ulaznu) vodu, crveno za vru¢u
(izlaznu) vodu.

Obavezno mora da se montira nepovratni ventil sa kojim je bojler kupljen. On se
montira na prikljucak za hladnu vodu u skladu sa strelicom na njemu koja ukazuje
smer ulazne vode. Nije dozvoljena montaza bilo kakve druge zaustavne armature
izmedu ventila i bojlera.

lzuzetak: Ako lokalni propisi (pravila) zahtevaju koris¢enje drugog sigurnosnog
ventila ili uredaj (u skladu s EN 1487 i EN 1489), to se mora on kupiti naknadno. Za
uredaje uskladene sa EN 1487 maksimalni oceni radni tlak mora biti 0,7 MPa. Za
ostale sigurnosne ventile, tlak na koji su kalibrovani mora biti od 0,1 MPa manje
od oznacenog na plocici uredaja. U tim sluc¢ajevima uzvratno sigurnosni ventil
isporucen sa uredajem ne treba se koristiti.

s N
Postojanje drugih (starih) nepovratnih ventila moZe da dovede do
oS8tecenja bojlera i treba da se uklone.

\ J
e N
Ne dopusta se druga zaustavijajuca armatura izmedu uzvratno
sigurnosnog ventila (sigurnosni uredaj) i uredaja.
J

N
Nije dozvoljeno da se ventil montira na navojima duZine vise od 10 mm,

u protivnom to moZe da dovede do oStecenja vaseg ventila i opasno je
L po vas bojler.

J
N
Kod bojlera za vertikalnu montazu zastitni ventil mora da bude povezan
na ulaznu cev kod skinutog plasticnog panela uredaja.
Y,

Uzvratno sigurnosni ventil i cev iz njega na kotlu mora biti zasticeni od\

smrzavanja. U sluCaju drenazZe sa crevom — njegov slobodan kraj mora
uvek biti otvoren prema atmosferi (da nije uronjen). Crijevo isto treba biti
L osigurano od smrzavanja.

J/

Punjenje bojlera vodom vrsi se odvijanjem vodovodne slavine za hladnu vodu i
odvijanjem slavine za vruc¢u vodu tu$ baterije. Posle punjenja iz tu$ baterije treba
da potece neprekidan vodeni mlaz. Tek tada mozete da zatvorite slavinu za toplu
vodu.

Kada je potrebno da se bojler istoci, obavezno najpre prekinite elektricno
napajanje. Zaustavite dotok vode prema bojleru. Otvorite slavinu za toplu vodu
na bateriji. Otvorite ventil 7 (fig. 2) da istocite vodu iz bojlera. Ako u instalaciji
nema takvog ventila, bojler moze da bude istocen direktno preko ulazne cevi, ali
mora biti predhodno odvojen od cevovoda.

Prilikom skidanja prirubnice normalno je da dode do istakanja nekoliko litara
vode iz rezervoara za vodu.

Prilikom istakanja treba preduzeti mere za spre¢avanje Steta koje moze
da prouzrokuje voda.

Ako tlak u vodovodnoj mrezi prelazi navedenu vrednost u | stavku gore, potrebno
je instalirati tla¢ni ventil, inace kotao nece raditi ispravno. Proizvodac ne preuzima
odgovornost za probleme izazvane nepravilnom upotrebom uredaja.

2. Spajanje na elektri¢cnu mrezu

Pre nego ukljucite napajanje elektricnom energijom ubedite se da je
bojler napunjen vodom.

2.1.Kod modela opremljenih napojnim kablom sa utikacem povezivanje se
ostvaruje stavljanjem u uti¢nicu. Iskljucivanje iz elektricne mreze ostvaruje se
izvlaCenjem utikaca iz uti¢nice.

Kontakt moraj biti ispravno spojen na zaseban strujni krug predviden s
osiguracem. On mora biti uzemlijen.

2.2.Kod modela koji nemaju ugraden napojni kabl sa utikacem vezivanje bojlera
na elektri¢nu mrezu ostvaruje se pomocu trozilnog napojnog kabla sa bakarnim
provodnikom 3x2.5 mm? na odvojeno elektri¢no kolo zasticeno prekidacem
16A. To se odnosi na bojlere sa jacinom struje do 3000 W ukljucivo. Kod bojlera
jacine 4000W priklju¢ivanje bojlera na elektricnu mrezu ostvaruje se pomocu
napojnog trozilnog bakrenog kabla 3x4 mm? na odvojeno strujno kolo zasti¢eno
20 amperskim osiguracem.

U elektri¢nu Semu napajanja mora da se ugradi uredaj koji obezbeduje razdvajanje
svih polova u uslovima hiper napona kategorije lll.

Da bi se napojni elektri¢ni kabl povezao na bojler, potrebno je da se skine plasti¢ni
poklopac. (SI. 3)

Povezivanje Zica napajanja treba da bude u skladu sa oznakama na terminalima
kao 3to sledi:

o fazovinaoznaku A1ili LiliL1.
e neutralnina oznaku N (Bili B1iliN1)

e Obavezno je da se bezbednosni provodnik poveze sa navojnim spojem
oznacenim sa ().

Nakon ugradnje ponovno vratite plasti¢ni poklopac na mesto!
Objasnjenje uz sl. 4:
TS - termoprekidac; EC - elektronskim upravijanjem; S - senzor; R - grejalica.
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V.ZASTITA OD KOROZIJE - ZASTITNA MAGNEZIJUMOVA ANODA

Zastitna magnezijumova anoda stiti unutrasnju povrsinu rezervoara za vodu od
korozije.

Ona je deo koji zbog habanja podlezi periodi¢noj zameni.

U cilju produzavanja radnog veka i bezbedne upotrebe bojlera proizvodac
preporucuje periodi¢nu kontrolu stanja zastitne magnezijumove anode od strane
ovlaséenog servisera i u slucaju potrebe zamenu. To moze da se obavi za vreme
periodi¢ne profilakse uredaja.

Za zamenu stupite u kontakt sa ovlas¢enim serviserima!

VI.RUKOVANJE UREDAJEM.
1. Ukljucivanje elektri¢nog bojlera

Pre prvog ukljucivanja uredaja proverite da li je pravilno spojen na elektri¢cnu
mrezu i da li je pun vodom. Ukljucivanje bojlera se ostvaruje preko ugradenog u
instalaciji uredaja opisan u poglavlju 3.2 stav IV ili povezivanje utikaca u uti¢nicu
(ako model ima kabl sa utikacem).

2. Opis panela za upravljanje uredaja (SI. 7)

@® ®

Kontrolna tabla:

1-LCD displej

2- () Dugme za ukljuivanje / isklju¢ivanje uredaja - (,Stand by” nacin rada)
3- > Taster za odabir ru¢nog nacina rada

4-7 Dugme za izbor nacina rada ECO, ECT1 ili EC2
5-77 Dugme za izbor funkcije, , BOOST”

Moguce kombinacije:

245-O+ 7 Vracanije fabrickim podesavanjima
5+3-4+ > Podesavanje sata

Simboli na displeju (Vidite SI. 5)

Funkcije dostupne samo preko WEB-a (Vidite SI. 6)

3. Ukljucivanje elektronskog upravljanja uredaja (SI.5.1)

Uredaj se moze ukljuciti pomocu tastera (). Na displeju se prikazuje rezim rada
uredaja sa odgovarajucim simbolima. |
Iskljucivanje elektronske kontrole se vr$i ponovnim pritiskom na taster O.

4. Podesavanja i upravljanje uredaja
o Pokazatelj Wi-Fi veze (SI. 5.2)

Uredaji s ugradenim Wi-Fi komunikacijskim uredajem imaju moguénost
povezivanja s sistemom daljinskog upravljanja i nadgledanja u realnom vremenu.
Pomo¢u = pokazatelja Wi-Fi modula Vi imate informaciju o aktivnosti veze.
Pokazatelj stalno sija, kada je ostvarena Wi-Fi veza s uredajem i treperi kada je veza
prekinuta.

o Podesavanje sata (SI. 5.3)

Da bi programski rezimi radili ispravno potrebno je podesiti trenutno vreme. Da bi
se funkcija odvajala, vazno je da je bojler u rezimu,Stand by" Drzanje tastera i
tastera > 5 sekundi aktivira funkciju podesavanja sata.

Pomocu tastera > podestite sat. Da biste eotvrdili izbor, drzite taster <7 pritisnut
najmanje 5 sekundi. Ponovo pomocu Z tastera podestite minute. Ucinjena
promena se prepoznaje ako se tasterom ne manipulise 5 sekundi ili nakon pritiska i
drzanja tastera¢ najmanje 5 sekundi.

o Podsecavanje temperature (SI. 5.4)

U Ru¢nom nacinu rada pomocu tastera > postavlja se temperatura do koje se mora
zagrejati voda u uredaju.

Moguée vrednosti za izbor su - (12°C), 45°C, 55°C, 65°C, 70°C, 75°C.

Na displeju se prikazuje digitalni izraz podesene temperature ili #: (12°C).

Kada temperatura vode je ispod podesene vrednosti, grejac je ukljucen i skala
temperature ciklicno svetli. Kada se postigne podesena temperatura, grejac se
iskljuCuje i skala temperature neprekidno svetli.

o Funkcija,Zastita od smrzavanja” (Sl. 5.5)

U nacinu rada ,Stand by” uredaj mora odrzavati temperaturu vode iznad 7 °C, $to
je efektivni rezim zastite od smrzavanja. Kada je funkcija aktivirana, prvi sektor
skale ciklicno svetli. Dodatna indikacija ove funkcije (ukljucen grejac) na displeju
je simbol %, |
Kada se aktivira funkcija u nacinu rada,Odmor” i programskom rezimu simbol %" se
ne prikazuje na displeju.
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mora biti ukljuceno. Sigurnosni ventil i cjevovod iz njega prema aparatu

VAZNO: Da biste aktivirali funkciju,,Zastita od smrzavanja” napajanje uredaja
moraju biti osigurani od smrzavanja.

o Rezim ECO SMART, ECO NIGHT ili ECO COMFORT (Sl. 5.6)

birati izmedu @ tri nacina:

ECO - ECO SMART - (Smart algoritam maksimalne ustede energije)

EC1 - ECO COMFORT - (Smart algoritam, koji ima viSe temperature za 5 stepeni u

poredenju sa ECO)

EC2 - ECO NIGHT - (SMART (algoritam s prioritetom zagrevanja nocu).

U rezimima ,Eko” elektri¢ni bojler proizvodi sopstveni algoritam za rad kako bi se

osigurala usteda na troskovima energije, dakle da smanjuje vas racun za struju, ali

zadrzava maksimalnu udobnost tokom koris¢enja.

( 2\
Upozorenje! Elektricni bojler TESY, koji posjedujete, ima najvisu visoku
energetsku klasu. Klasa uredaja je garantovana samo tokom rada u ECO

,Eko’ zbog znacajne ustede energije, koja se generise.
.
( 2\
ﬁ Paznja! Imajte na umu da Cce se tokom prve nedelje samoobuke
bojlera(pracenja vasih navika), nakon uklju¢ivanja ECO Smart reZima,
uredaj zagrejati do 70°C (75°C - ECO Comfort, Eco Night). Budite veoma oprezni jer
L zbog visoke temperature voda na izlazu moZe izazvati povrede.

J

J

Princip rada: nakon odabira jednog od tri nacina ,Eko Smart’, uredaj ¢e nauciti
vase navike i ¢e sam izraditi svoj nedeljni program, tako da vam pruza pravu
koli¢inu vode u odgovarajucem trenutku, u kojem vam je potrebna, ali isto tako
i da generise ustede energije i smanji vas racun za struju. Princip rada zahteva
period samoobrazovanja koje traje nedelju dana, nakon rezima, Eko Smart” pocinje
akumuliraju ustede energije, bez ometanja vase udobnosti, izracunato na osnovu
vasih istrazenih navika. Uredaj nastavlja pratiti vase navike i da se samoobrazuje
samostalno. U ovom nacinu nije moguca vasa intervencija nakon Sto je izabran.
Ako promenite svoje navike esto, uredaj ne moze izraditi sasvim tacan algoritam,
koji da osigura vasu udobnost i pruzi toplu vodu ta¢no kada je vam potrebno. U
tom smislu, ako rad jedinice u rezimu ,Eko Smart” vas ne zadovoljava i ne pruza
vam potrebnu udobnost, i Zelite uredaj da nastavi brinuti se za smanjenje vasih
troskova, pritiskom na ikonu tipka @ Vi mozete odabrati nacin rada EC1, za visi
nivo udobnosti, u kojoj ce se isto generisati usteda energije, iako u manjoj meri.
Izbor nacina rada EC1 je namenjen korisnicima sa promenljivim navikama za koje
se tesko bi moglo izraditi tacni nedeljni raspored rada.
Za generisanje maksimalne ekonomije energije mozete odabrati nacin rada EC2.To
je nacin rada sa SMART algoritmom s prioritetom zagrevanja nocu.
Napomena: Kada se napajanje zaustavi ili iskljuci, uredaj zadrzava svoja
podesavanja do 10 minuta. Nakon ,Reset” uredaja (,Resetovanje fabrickih
podesavanja”) ili izlaska iz ECO nacina rada, Smart algoritam ce se ponovo pokrenuti.
Sledeci put kada se ,Eko” nacin rada aktivira, uredaj ce poceti da samostalno uci od
pocetka.

o Funkcija ,BOOST” (Jednokratno zagrijavanje do maksimalne temperature i
automatski povratak na ve¢ izabrani nacin rada) (Sl. 5.7)

Pri aktiviranju funkcije BOOST, bojler ¢e zagrijati vodu do maksimalne moguce
temperature, bez mijenjanja algoritama rada doti¢tnog nacina rada. Nakon
postizanja maksimalne temperature, uredaj prelazi automatski na prethodni nacin
rada. Taster nije aktivan u nacinu rada STANDBY i na¢inu rada Odmor.

Da biste ukljucili BOOST, pritisnite taster /.

Da biste deaktivirali BOOST ponovo pritisnite taster 4.

o Nacin rada,Nedeljni programer” ) (sl.6.1)

Nacin rada,Nedeljni programer” je funkcija koja je dostupna samo preko aplikacije

MyTesy.

Preko aplikacije se postavlja nedeljni raspored rada bojlera.

Kada je aktiviran nacin rada,Nedeljni programer”, izabrani programski nacin rada -

P1, P2, P3 se prikazuje na displeju;

Isklju¢ivanje nacina rada ,Nedeljni programer” vrsi se preko aplikacije ili pri izboru

drugog nacina rada pomocu tastatura na kontrolnoj tabli.

Napomena: Kada je aktivirana funkcija BOOST, bojler ce zagrijati vodu do
maksimalne moguce temperature bez promene algoritma rada odgovarajuceg

nacina rada. Nakon dostizanja maksimalne temperature, uredaj automatski prelazi na

prethodni nacin rada.

o Nacinrada, Odmor” =) (Sl.6.2)

Nacin rada,Odmor” je funkcija koja je dostupna samo preko aplikacije MyTesy.
Preko aplikacije se postavlja nacin rada,StandBy" za odredeni vremenski period.
Kada je aktiviran nacin rada ,Odmor’ na displeju se prikazuje simbol 52 sa
preostalim danima odmora.

Isklju¢ivanje nacina rada ,Odmor” vrsi se preko aplikacije ili pri izboru drugog
nacina rada pomocu tastatura na kontrolnoj tabli.

o Funkcija,Antilegionela”

Niska temperatura vode u bojleru stvara povoljno okruzenje za razvoj
mikroorganizama, a posebno bakterije Legionella, koja moze biti izuzetno opasna
za ljudsko zdravlje.

Funkcija Antilegionela/ Dezinfekcija je inovativna karakteristika i automatski se
ukljucuje da bi se bojler zastitio od bakterija u vrucoj vodi.

U slucaju kada u toku narednih 7 dana voda u grejacu vode ne dostigne temperaturu
od 65 °C, uklju¢ena je funkcija antilegionela. Voda u grejacu vode se zagreva do 65
°Ciodrzava u toku 60 minuta.

o Funkcija RESETOVANJE FABRICKIH PODESAVANJA (Sl. 5.8)
Da bi se funkcija odvijala, vazno je da je bojler u nacinu rada,Stand by*. Ostvaruje se




kada istovremeno drite taster () i taster <7 pritisnut najmanje 10 sekundi. Drzite
oba tastera istovremeno do drugog zvuénog signala da biste zavrsili proceduru.

5. Registrovani problemi

Kada je problem registrovan, na displeju se prikazuje simbol 2\ 3zajedno sa kodom
registrovane greske. (SI. 5.9) Spisak gresaka koje se mogu pojaviti na ekranu:

Kod Naziv greske

EO1 Doniji senzor je prekinut

E02 Donji senzor je sa kratkim spojem
EO3 Gornji senzor je prekinut

E04 Gornji senzor je sa kratkim spojem
E05 Grejac se ne zagreva!

E06 Moguce je smrzavanje vode!

( A VAZNO! Kada se registruje greska od EO1 do EO5 prekida se napajanje do grejaca! ]

Ako se na ekranu registruje vise od dve greske, odgovarajuce poruke o greskama se

smenjuju u intervalu od 5 sekundi treperenjem koda.

Napomena: Ako se vam pokaZze bilo koja od gore navedenih greSaka, obratite
se ovlascenom servisu! Radionice su navedene u garancijskoj kartici.

Vil. PERIODICNO ODRZAVANJE

U uslovima normalnog rada bojlera pod uticajem visoke temperature na povrsini
grejaca sakuplja se kamenac. To pogorSava izmenu toplote izmedu grejaca i
vode. Na povrsini grejaca i u zoni oko njega temperatura se povecava. Cuje se
karakteristiCan Sum prokljucale vode. Termostat pocinje da se ¢esce ukljucuje i
iskljucuje. Moguce je da dode do «laznog» aktiviranja temperaturne zastite. Zato
proizvodac ovog uredaja preporucuje profilaksu vaseg bojlera svake dve godine
od strane ovlas¢enog servisa. Ova profilaksa treba da ukljucuje ¢is¢enje i pregled
zastitne magnezijumove anode (kod bojlera sa staklokeramickim pokri¢cem) i
zamenu novom u slucaju potrebe.

Za Cid¢enje uredaja koristite vlaznu krpu. Ne koristite abrazivne preparate ili
preparate sa razrjedivacem. Nemojte sipati vodu na jedinicu.

PROIZVOPAC NE SNOSI ODGOVORNOST ZA SVE POSLEDICE KOJE SU
RE ZULTAT NEPOSTOVANJA OVOG UPUTSTVA.

Uputstva za zastitu zivotne sredine:

Stari elektri¢ni uredaji sadrze vredne materijale i zato ne smeju da se

bacaju zajedno sa smecem iz domacinstva! Molimo vas da aktivno

doprinesete ocuvanju resursa i Zivotne sredine i da predate uredaj u
B ©'92anizovanim otkupnim mestima.
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m I.VAZNA PRAVILA

1. Svrha je ovog tehni¢kog opisa s uputama za uporabu da Vas upozna s proizvodom i uvjetima njegove pravilne montazZe i uporabe.
Upute su namijenjene i ovlastenim serviserima koji ¢e obaviti prvobitnu ugradnju uredaja, demonazu i remont u sluc¢aju potrebe.

2. Molim, imajte na umu da pridrzavanje uputa sadrzanih u ovom priru¢niku je prvenstveno za dobrobit kupca, ali uz to je jedan od
jamstvenih uvjeta navedenih u jamstvenoj karti, da bi mogao kupac da koristi besplatan servis u jamstvenom roku. Proizvodac nije
odgovoran za ostecenja uredaja i bilo Stete nastale kao rezultat rada i / ili instalacije koje ne udovoljavaju smjernicama i uputama u
ovom priruc¢niku..

3. Elektri¢ni bojler udovoljava zahtjevima EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Ovaj uredaj je namijenjen za koristenje od strane djece 3 i vise od 3 godina i osobe sa smanjenim fizickim, osjetljivih ili mentalnim
sposobnostima ili osobe sa nedostatkom iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili poucena u skladu sa sigurnim koristenjem uredaja
i razumjeti opasnosti koje mogu nastati.

5. Djeca ne moraju se igrati s aparatom.

6. Djeca uzrasta od 3 do 8 godina imaju pravo raditi samo sa slavinom spojenom na bojler.

7. Cid¢enje i odrzavanje uredaja ne smije biti izvedeno od strane djece koja nisu pod nadzorom.

s a
A PAZNJA! Nepravilna ugradnja i prikljuc¢ak uredaja moze ga uciniti opasnim po zdravlje korisnika, moguce je imati ozbiljne i kontinuirane
posljedice za njih, ukljucujuci, ali ne ograni¢avajuci se na fizicke ozljede i / ili smrt. Takoder mozZe uzrokovati stetu njihovih nekretnina/ stete i/
ili unistavanje/, isto i onoga trecih osoba, uzrokovane, ukljucujuci ali ne samo poplavom, eksplozijom i poZzarom.
Ugradnija, priklju¢ak na vodovod i struju i pustanje u pogon smiju obaviti samo i jedino ovlasceni elektricari i tehnicari za popravak i ugradnju uredaja, koji su

stekli nadleZnost na podrucju drzave u kojoj se vrse instalacija i pustanje u pogon uredaja u skladu s propisima.
. J

s a
n Zabranjene su bilo kakve izmjene i preuredenja u konstrukciji i elektricnoj shemi bojlera. U slucaju kada se utvrdi da je do toga doslo, garancija se ponistava.
Izmjene i preuredenja su uklanjanje bilo kojeg elementa koji je proizvodac ugradio, ugradnja dodatnih komponenata u bojler, zamjena elemenata sa
slicnim koje proizvodac nije odobrio.
.

J

Montaza

1. Bojler montirati samo u prostorijama s osiguranom normalnom protupozarnom zastitom.
2. Kod montaze u kupaoni bojler treba ugraditi na takvom mjestu na kojem nece biti zalijevan vodom iz tusa ili pokretnog tusa.

3. On je namijenjen za uporabu samo u zatvorenim i grijanim prostorijama gdje temperatura ne pada ispod 4 ° C, a nije dizajniran za rad u
kontinuiranom proto¢nom rezimu.

4. Bojler objesite na nose¢im konzolama koje su montirane na kudistu (ako nisu pri¢vrs¢ene, moraju se montirati pomocu prilozenih vijaka). Objesite
pomocu dviju kuka (min @ 10 mm) ¢vrsto pricvrséenih za zid (nisu u kompletu za montazu).

Prikljucivanje bojlera na vodovodnu mrezu

1. Namjena je uredaja opskrbiti vru¢com vodom komunalne objekte priklju¢ene na vodovodnu mrezu tlaka ne vise od 6 bar (0,6 MPa).

2. Obvezno montirati nepovratni ventil s kojim je bojler kupljen. Montira se na priklju¢ku za hladnu vodu u skladu sa strelicom na njemu koja ukazuje
smjer ulazne vode. Nije dopustena montaza bilo kakve druge zaustavne armature izmedu ventila i bojlera.

Iznimka: Ako lokalni propisi (pravila) zahtijevaju koristenje drugog sigurnosnog ventila ili uredaj (u skladu s EN 1487 i EN 1489), to se mora on kupiti
naknadno. Za uredaje sukladni sa EN 1487 maksimalni ocijeni radni tlak mora biti 0,7 MPa. Za ostale sigurnosne ventile, tlak na koji su kalibrovani
mora biti od 0,1 MPa manje od oznacenog na plocici uredaja. U tim slucajevima uzvratni sigurnosni ventil isporucen sa uredajem ne smiju se koristiti.

3. Uzvratno sigurnosni ventil i cijev iz njega na kotlu mora biti zasti¢eni od smrzavanja. U slucaju drenaze sa crijevom — njegov slobodan kraj mora
uvijek biti otvoren prema atmosferi (da nije uronjen). Crijevo isto treba biti osigurano od smrzavanja.

4. U cilju sigurnog rada bojlera, nepovratni ventil redovno Cistiti i pregledavati fukcionira li normalno (nije li blokiran) pri ¢emu u popdrucjima s
veoma tvrdom vodom ¢istiti ga od nagomilanog kamenca. Ova usluga nije predmet garancijskog servisiranja.

5. Kako bi se izbjegle stete korisniku i tre¢im osobama u slucaju havarije sustava za snabdijevanje toplom vodom, potrebno je bojler montirati u
prostorijama s podnom hidroizolacijom i drenazom u kanalizaciji. Ni u kom slucaju ne stavljati ispod bojlera stvari koje nisu vodootporne. Kada se
bojler montira u prostorijama bez podne hidroizolacije, potrebno je ispod njega predvidjeti zastitnu kadu s kanalizacijskom drenazom.

6. Za vrijeme eksploatacije - (rezim grijanja vode) - to je normalno da voda kaplje iz drenaznog otvora sigurnosnog ventila. Isti mora biti ostavljen
otvoren prema atmosferi. Mora se uzeti mjere za uklanjanje ili prikupljanje iznosa proteklih koli¢ina kako bi se izbjeglo ostecenje.

7. Ukoliko postoji vierovatnoca da temperatura u prostoriji padne ispod 0°C, bojler se mora isprazniti.

Kada morate bojler istociti, obvezno prije toga prekinite elektricno napajanje. Obustavite dovod vode u uredaj. Otvorite ventil tople vode mjesalice.
Otvorite ventil 7 (slika 2) kako bi voda iscurila iz bojlera. Ukoliko takav ventil nije ugraden, bojler se moze isprazniti izravno iz ulazne cijevi s tim da se
prethodno mora odvojiti od vodovoda.

Prikljucivanje na elektri¢cnu mrezu

1. Nemojte ukljucivati bojler prije nego $to ste se uvjerili da je pun vode.
2. Prilikom prikljucivanja bojlera na elektri¢cnu mrezu mora se paziti na pravilno spajanje zastitnog voda.

3. Kod modela bez napojnim kablom s utikacem strujni krug mora biti osiguran osiguracem i ugradenim uredajem koji da osigurava isklju¢enje svih
polova u uvjetima hipertenzije kategorije Ill.

4. Ukoliko je napojnikabl (kod modela opremljenih takvim kablom) ostecen, mora biti zamijenjen od ovlastenog serviserailiod osobe s odgovaraju¢om
kvalifikacijom kako bi se izbjegao bilo kakav rizik.

5. Tijekom zagrijevanja uredaja moze biti zvizdanje buke (kipuce vode). To je normalno i ne predstavlja kvar. Buka se povecava s vriemenom, a razlog
je akumulirani vapnenac. Da biste uklonili buku, aparat treba se ocistiti. Ova usluga nije pokriven jamstvom.

Stovani kupci,
Ekipa TESY-ja cestita vam na novoj kupovini. Nadamo se da ce novi uredaj pridonijeti vecem komforu u vaSem domu.
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II. TEHNICKE KARAKTERISTIKE
1. Nazivni volumen u litrama - vidi tabelu na uredaju

2. Nazivni napon - vidi tabelu na uredaju
3. Nazivna jacina - vidi tabelu na uredaju
4. Nazivni tlak - vidi tabelu na uredaju

[ Ovo nije pritisak iz vodovodnu mrezu. To je najavijeno za uredaj i ]

odnosi se na zahtjeve sigurnosnih standarda

5. Vrsta bojlera - zatvoren akumulirajuci grija¢ vode, s termoizolacijom
6. Dnevna potrosnja elektricne energije - vidi Prilog I.

7. Proglaseni profil opterecenja - vidi Prilog .

8. Koli¢ina mijesane vode na 40°C V40 u litrama - vidi Prilog |.

9. Maksimalna temperatura termostata - vidi Prilog .

10. Tvornicki zadate temperaturne postavke - vidi Prilog I.

11. Energetska ucinkovitost pri zagrijavanju vode - vidi Prilog I.

111.OPIS I NACIN RADA

Uredaj se sastoji od kazana, prurubnice u donjem dijelu (kod bojlera za uspravnu
montazu) ili sa strane (kod bojlera za lezecu montazu), zastitnog plasti¢nog
kudidta i nepovratnog ventila.

1. Kazan se sastoji od celi¢tnog spremnika za vodu i plasta (vanjske oplate)

s termoizolacijom izmedu njih od ekoloski Cistog pjeno-poliuretana velike

gustoce i dvije cijevi s navojem G 2" za dovod hladne vode (s plavim prstenom) i

ispustanje tople vode (s crvenim prstenom).

Unutarnji  spremnik izraden je od crnog Ccelika zasticenog posebnim

staklokeramickim ili emajliranim premazom.

2. Na prirubnici je ugraden elektir¢ni grijac. Kod bojlera sa staklokeramickim

pokricem montirana je i zastitna magnezijska anoda.

Elektri¢ni grijac¢ zagrijava vodu u spremniku. Grijacem upravlja termostat koji

automatski odrzava zadanu temperaturu.

Uredaj raspolaze s ugradenim priborom za zastitu protiv enormnog zagrijavanja

(termoprekidacem) koji isklapa grijac iz elektri¢ne mreze kada temperatura vode

dosegne prevelike vrijednosti.

3. Nepovratni ventil sprije¢ava potpuno praznjenje uredaja u slucaju prekida

dovoda hladne vode iz vodovodne mreZe. U rezimu zagrijavanja $titi uredaj od

povisenja tlaka u spremniku vode (kod povisenja temperature tlak se povisuje

voda se $iri) do vrijednosti vece od dopustene preko ispustanja suvisne vode

preko drenaznog otvora.

s N
Nepovratni ventil ne moZe zaétititi uredaj ukoliko je tlak u vodovodu veci
od propisanog za uredaj.

J

IV.MONTAZA | PUSTANJE U POGON
e

PAZNJA! Nepravilna ugradnja i prikljucak uredaja moZe ga uéiniti\
opasnim po zdravije korisnika, moguce je imati ozbiljne i kontinuirane
posljedice za njih, ukljucujuci, ali ne ograni¢avajuci se na fizicke ozljede i/ ili
smrt. Takoder moZe uzrokovati Stetu njihovih nekretnina/ Stete i/ li
unistavanje/, isto i onoga trecih osoba, uzrokovane, ukljuc¢ujuci ali ne samo
poplavom, eksplozijom i poZarom.
Ugradnja, priklju¢ak na vodovod i struju i pustanje u pogon smiju obaviti samo
i jedino ovla$ceni elektricari i tehni¢ari za popravak i ugradnju uredaja, koji su
stekli nadleznost na podrucju drzave u kojoj se vrse instalacija i pustanje u

\_Pogon uredaja u skladu s propisima. )

Primjedba: Montiranje uredaja je na racun kupca.

1. Montaza

Preporuca se uredaj ugraditi $to blize mjestima na kojima ¢e se topla voda
koristiti kako bi se izbjegao gubitak toplote u cjevovodu. Kod montaze u
kupaoni bojler treba ugraditi na takvom mjestu na kojem nece biti zalijevan
vodom iz tusa ili pokretnog tusa.

Bojler objesite na nosec¢im konzolama koje su montirane na kudistu (ako
nisu pricvré¢ene, moraju se montirati pomocu priloZenih vijaka). Objesite
pomocu dviju kuka (min @ 10 mm) ¢vrsto pri¢vrscenih za zid (nisu u kompletu
za montazu). Konstrukcija nosece konzole kod bojlera za uspravnu montazu
je univerzalna i omogucuje da rastojanje izmedu kuka bude od 220 mm do
310 mm-sl. 1.

Kako bi se izbjegle Stete korisniku i trecim osobama u slu¢aju havarije

sustava za snabdijevanje toplom vodom, potrebno je bojler montirati u
prostorijama s podnom hidroizolacijom i drenazom u kanalizaciji. Ni u kom
slu¢aju ne stavijati ispod bojlera stvari koje nisu vodootporne. Kada se bojler
montira u prostorijama bez podne hidroizolacije, potrebno je ispod njega
predvidjeti zastitnu kadu s kanalizacijskom drenazom.

Primjedba: zastitna kada nije u kompletu i bira je korisnik.

2. Prikljucivanje bojlera na vodovodnu mrezu

SI.2

Gdje: 1 - Ulazna cijev; 2 - sigurnosni ventil; 3 - reducir ventil (kod napona
u vodovodu iznad 0,6 MPa); 4 - stop ventil; 5 - lijevak s vezom prema
kanalizaciji; 6 - crijevo; 7 - ventil za praznjenje bojlera.

Pri priklju¢ivanju bojlera na vodovodnu mrezu voditi racuna o obojenim
Hrvatski

oznakama (prstenima) na cijevima: plavo za hladnu (ulaznu) vodu, crveno
za vrucu (izlaznu) vodu.

Obvezno montirati nepovratni ventil s kojim je bojler kupljen. Montira se na
priklju¢ku za hladnu vodu u skladu sa strelicom na njemu koja ukazuje smjer
ulazne vode. Nije dopustena montaZza bilo kakve druge zaustavne armature
izmedu ventila i bojlera.

Iznimka: Ako lokalni propisi (pravila) zahtijevaju koriStenje drugog
sigurnosnog ventila ili uredaj (u skladu s EN 1487 i EN 1489), to se mora on
kupiti naknadno. Za uredaje sukladni sa EN 1487 maksimalni ocijeni radni
tlak mora biti 0,7 MPa. Za ostale sigurnosne ventile, tlak na koji su kalibrovani
mora biti od 0,1 MPa manje od oznacenog na plocici uredaja.

U tim sluc¢ajevima uzvratni sigurnosni ventil isporucen sa uredajem ne smiju
se koristiti.
P

N
Postojanje drugih (starih) nepovratnih ventila moZe dovesti do
oStecenja bojlera i treba ih ukloniti.

I\ J

e N
Ne dopusta se druga zaustavljajuca armatura izmedu uzvratno
sigurnosnog ventila (sigurnosni uredaj) i uredaja.

y,

N
Nije dopusteno montirati ventil na navojima duljine vise od 10 mm, u
protivnom moZe doci do oStecenja vaseg ventila i to je opasno po vas

(A

bojler.
\ J
e N
Kod bojlera za okomitu ugradnju sigurnosni ventil mora biti vezan na
ulaznu cijev kod skinutog plasticnog panela uredaja.
J

N

Uzvratno sigurnosni ventil i cijev iz njega na kotlu mora biti zasticeni od )

smrzavanja. U slucaju drenaze sa crijevom — njegov slobodan kraj
mora uvijek biti otvoren prema atmosferi (da nije uronjen). Crijevo isto treba
L biti osigurano od smrzavanja.

J

Punjenje bojlera vodom vrsi se odvijanjem vodovodne slavine za hladnu vodu
i odvijanjem slavine za vrucu vodu tus baterije. Poslije punjenja iz tus baterije
mora poteci neprekidan vodeni mlaz. Tek tada mozete zaviti slavinu za toplu
vodu.

Kada morate bojler istociti, obvezno prije toga prekinite elektri¢cno napajanje.
Obustavite dovod vode u uredaj. Otvorite ventil tople vode mjesalice. Otvorite
ventil 7 (slika 2) kako bi voda iscurila iz bojlera. Ukoliko takav ventil nije ugraden,
bojler se moze isprazniti izravno iz ulazne cijevi s tim da se prethodno mora
odvojiti od vodovoda.

Pri skidanju prirubnice normalno ¢e doci do istakanja nekoliko litara vode iz
spremnika za vodu.

Pri istakanju preduzeti mjere za sprijeCavanje Steta koje voda moze
prouzrociti.

Ako tlak u vodovodnoj mrezi prelazi navedenu vrijednost u | stavku gore,
potrebno je instalirati tlacni ventil, inace kotao nece raditiispravno. Proizvodac ne
preuzima odgovornost za probleme izazvane nepravilnom uporabom uredaja.

3. Prikljucivanje na elektri¢cnu mrezu.

Prije nego ukljucite napajanje elektricnom energijom uvjerite se da je
bojler napunjen vodom.

3.1.Kod modela snabdjevenih napojnim kablom s utikacem povezivanje se
ostvaruje stavljanjem u uti¢nicu. Iskljucivanje iz elektricne mreze ostvaruje se
izvlacenjem utikaca iz uticnice.

Kontakt moraj biti ispravno spojen na zaseban strujni krug predviden s
osiguracem. On mora biti uzemljen.

3.2.Vodogrijaci bez kabla napajanja

Uredaj mora biti spojen na zaseban strujni krug od stacionarne elektri¢ne
instalacije, osiguran osiguracem sa objablenom nominalnom strujom 16A (20A
za snagu > 3700W). Veza se ostvaruje s mjedenim jednozilnim (Cvrsti) kablovima
- kabel 3x2,5 mm? za ukupnu snagu 3000W (kabel 3x4.0 mm? za snagu > 3700W).

U elektri¢nu shemu napajanja mora se ugraditi uredaj koji osigurava razdvajanje
svih polova u uvjetima hiper napona kategorije lll.

Da bi se napojni elektri¢ni kabl povezao na bojler, potrebno je skinuti plasti¢ni
poklopac. (SI. 3)

Povezivanje Zica napajanja treba da bude u skladu sa oznakama na terminalima
kao Sto sledi:

e fazovina oznaku A1ili Lili L1.

e neutralni na oznaku N (Bili BT ili N1)

o Obvezno je sigurnosni provodnik povezati s navojnim spojem oznacenim s @

Nakon ugradnje ponovno vratiti plasti¢ni poklopac na mjesto!
Objasnjenje uz Sl. 4:
TS — termoprekidac; EC - elektronicki blok; S - senzor; R - grijalica.
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V.ZASTITA OD KOROZIJE - ZASTITNA MAGNEZIJSKA ANODA (KOD
BOJLERA SA SPREMNIKOM SA STAKLOKERAMICKIM POKRICEM)

Zastitna magnezijumska anoda Stiti unutarnju povrsinu spremnika za vodu od
korozije.

Ona je dio koji zbog habanja podlijezi periodickoj zamjeni.

U cilju produljenja radnog vijeka i sigurne uporabe bojlera proizvodac preporuca
periodicku kontrolu stanja zastitne magnezijske anode od ovlastenog servisera
i zamjenu u slucaju potrebe. To se moze obaviti za vrijeme periodicke profilakse
uredaja.

Za zamjenu stupiti u kontakt s ovlastenim serviserima!l

VI.RUKOVANJE UREDAJEM.

1. Ukljucivanje elektricnog bojlera

Prije prvog uklju¢ivanja uredaja provjerite je li pravilno spojen na elektri¢cnu
mrezu i da li je pun vodom. Ukljucivanje bojlera se ostvaruje preko ugradenog
u instalaciji uredaja opisan u poglavlju 3.2 stavak IV ili povezivanje utikaca u
uti¢nicu (ako model ima kabel s utikacem).

2. Opis panela za upravljanje uredaja (SI. 7)

@ ®

Upravljacka ploca:
1-LCD zaslon

2- () Gumb za ukljucivanje / iskljucivanje uredaja -(,Stand by” nacin rada)
3- > Gumb za odabir ru¢nog nacina rada

4 -@ Gumb za odabir naina rada ECO, EC1 ili EC2

5-7¢ Gumb za odabir funkcije,,BOOST”

Moguce kombinacije:

2+5- QO + % Povratak tvornickih postavki

5+3-+ > Postavljanje sata

Simboli na zaslonu (Vidite Sliku 5)

Znacajke dostupne samo putem WEB-a (Vidite Sliku 6)

3. Ukljucivanje elektronskog upravljanja uredaja (SI. 5.1)

Uredaj se uklju¢uje gumbom (. Zaslon prikazuje nacin rada uredaja s pripadajucim
simbolima.

Iskljucivanje elektronicke kontrole vrsi se ponovnim pritiskom gumba (.

4. Postavke i upravljanje uredaja
o Indikatorska lampica Wi-Fi veze (SI. 5.2)

Pomocu indikatora Wi-Fi modula imate informacije o aktivnosti veze.

Indikator = neprekidno svijetli kada postoji Wi-Fi veza s uredajem, a treperi kad je
veza prekinuta.

o Postavljanje sata (SI.5.3)

Kako bi nacini programa radili ispravno, potrebno je postaviti trenutno vrijeme.
Kako bi se funkcija odvijala, vazno je da je bojler u nacinu rada,Stand by”. DrZanje
gumba ¥/ i gumba > istovremeno 5 sekundi aktivira funkciju postavljanja sata.
Koristite gumb > za postavljanje sata. Za potyrdu odabira drzite gumb <72 gumb
najmanje 5 sekundi. Ponovno koristite gumb # za podesavanje minuta. lzvrSena
promjena se pr@oznaje ako se gumb ne pritisne 5 sekundi ili nakom pritiska i
drzanja gumba ¥ najmanje 5 sekundi.

o Podesavanje temperature (SI. 5.4)

U Ru¢nom nacinu rada gumbom>se postavlja temperatura na koju se mora
zagrijati voda u uredaju. )

Moguce vrijednosti za odabir su % (12°C), 45°C, 55°C, 65°C, 70°C, 75°C.

Zaslon prikazuje digitalni izraz postavljene temperature ili % (12°C).

Kada je temperatura vode ispod zadane vrijednosti, grija¢ se iskljucuje i
temperaturna ljestvica svijetli ciklkicki. Kada se postigne zadana temperatura,
grijac se iskljucuje, a temperaturna ljestvica stalno svijetli.

o Funkcija,Protivsmrzavanja” (SI. 5.5)

U nacinu rada “Stand by"uredaj mora odrzavati temperaturu vode iznad 7 °C, $to
je prakticki nacin rada protiv smrzavanja. Kada je funkcija aktivirana, prvi sektor
ljestvice svijetli ciklicki. Dodatna indikacija na zaslonu za ovu funkciju (grija¢
uklju¢en) je simbol %,

Kada je funkcija aktivirana u nacinu rada ,Odmor” i nacinu rada programa, simbol

¥ se ne prikazuje na zaslonu.

n VAZNO: Za aktiviranje funkcije ,Protiv smrzavanja” napajanje uredaja

mora biti ukljuceno. Sigurnosni ventil i cjevovod iz njega prema aparatu
moraju biti osigurani od smrzavanja.
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o Rezim ECO SMART, ECO NIGHT ili ECO COMFORT (Sl. 5.6)

Kad pritinsete gumb 7 (ozete odaburati izmedu tri nacina rada:

ECO - ECO SMART - (Smart algoritam maksimalne ustede energije)

EC1 - ECO COMFORT - (Smart agoritam koji ima viSe temperature za 5 stupnjeva u

odnosu na ECO)

EC2 - ECO NIGHT - (SMART algoritam s prioritetom zagrijavanja nocu).

Odabrani nacin rada se prikazuje na zaslonu.

U nacinu rada, ECO,, elektri¢an kotao/ bojler stvara svoj vlastiti algoritam rada kako

bi se ustjedeli troskovi energije | smanio vas racun za elektri¢nu energijuy, ali da se

ocuva u maksimalnoj mjeri udobnost u uporabi.

( 2\
Upozorenje! Elektricni bojler TESY, koji posjedujete ima najvisu visoku
energetsku klasu. Klasa uredaja je zajamcena samo tijekom rada u ECO

,Eko Smart’; zbog znacajne ustede energije, koje se generiraju.
;
Paznja! Imajte na umu da Ce se u prvom tjednu samostalnog ucenja
A nakon ukljucivanja ECO Smart nacina rada uredaj zagrijati do 70°C
(75°C - ECO Comfort, Eco Night). Budite oprezni jer zbog visoke temperature
voda koja izlazi moZe uzrokovati ozljede.
. J

Princip rada: nakon odabira jednog od tri nacina,Eko Smart’, uredaj ¢e nauciti vase
navike i ¢e sam izraditi svoj tjedni program, tako da vam pruza pravu koli¢inu vode
u odgovarajuc¢em trenutku, u kojem vam je potrebna, ali isto tako i da generira
ustede energije i smanjiti Va$ racun za struju. Princip rada zahtijeva razdoblje
samoobrazovanja koje traje tjedan dana, nakon reZzima ,Eko Smart” pocinje
akumulirati ustede energije, bez ometanja vase udobnosti, izracunato na temelju
vasih istrazivanih navika. Uredaj nastavlja pratiti Vase navike i da se samoobrazova
samostalno.

U ovom nacinu nije moguca vasa intervencija nakon sto je izabran.

Ako promijenite svoje navike Cesto, uredaj ne moze izraditi sasvim tocan algoritam,
koji da osigura vasu udobnost i pruziti toplu vodu to¢no kada je vam potrebno. U
tom smislu, ako rad jedinice u rezimu ,Eco Smart” vas ne zadovoljava i ne pruza
vam potrebnu udobnost, i Zelite uredaj da nastavi brinuti se za smanjenje Vasih
troskova, pritiskom na ikonu tipka @ \ii mozete odabrati nacin rada EC1, za viu
razinu udobnosti, u kojoj Ce se isto generirati usteda energije, iako u manjoj mjeri.
Izbor nacina rada EC1 je namijenjen korisnicima s promjenljivim navikama za koje
se tesko bi moglo izraditi to¢ni tjedni raspored rada.

Da biste povecali ustedu energije mozete odabrati nacin rada EC2. Ovo je nacin
rada sa SMART algoritmom s prioritetom zagrijavanja nocu.

Napomena: Kada se napajanje zaustavi ili iskljuci, uredaj zadrzava svoje

postavke do 10 minuta. Nakon ,Resetiranja” uredaja (,Povratak na tvornicke
postavke”) ili pri izlasku iz ECO nacina rada, Smart algoritam ce se ponovno pokrenuti.
Sljedeciput kada se aktivira,,Eco” nacin rada, uredaj e zapoceti samoucenje iz pocetka.

o Funkcija ,BOOST” (Jednokratno zagrjevanije do maksimalne temperature i
automatski povratak na vec¢ odabrani nacin rada) (SI. 5.7)

Pri aktiviranju funkcije BOOST, bojler ¢e zagrijati vodu do maksimalne moguce
temperaturi, bez mijenjanja algoritama rada doti¢cnog nacina rada. Nakon
postizanja maksimalne temperature, uredaj prelazi automatski na prethodni nacin
rada. Gumb nije aktivan u STANDBY nacinu rada i nacinu rada Odmor.

Za ukljucivanje BOOST-a pritisnite gumb 7.

Za deaktivaciju BOOST-a ponovno pri}i&nite gumb 4.

o Nacin rada ,Tjedni programer” =1 (SI. 6.1)

Nacin rada,Tjedni programer” znacajka je koja je dostupna samo putem aplikacije

MyTesy.

Putem aplikacije potavlja se tjedni raspored rada bojlera.

Kada je aktiviran nacin rada ,Tjedni programer” na zaslonu se prikazuje odabrani

nacin rada programa - P1, P2, P3;

Iskljucivanje nacina rada ,Tjedni programer” vrsi se putem aplikacije ili odabirom

drugog nacina rada gumbovima na upravljackoj ploci.

Napomena: Prilikom aktiviranja funkcije BOOST, bojler ¢e zagrijati vodu na
najvecu mogucu temperaturu bez promjene algoritma rada odgovarajuceg

nacina rada. Nakon postizanja maksimalne temperature uredaj se automatski

prebacuje na prethodni nacin rada.

o Nacin rada,Odmor” =) (Sl.6.2)

Nacin rada,Odmor” znacajka je koja je dostupna samo putem aplikacije MyTesy.
Preko aplikacije se uredaj stavlja u,StandBy” nacin rada na odredeno vrijeme.
Kada je aktiviran nacina rada ,Odmor” na zaslonu se prikazuje simbol 92 s
preostalim danima odmora.

Iskljucivanje nacina rada ,Odmor” vrsi se putem aplikacije ili odabirom drugog
nacina rada gumbovima na upravljackoj ploci.

o Funkcija Anti-Legionella

Niska temperatura vode u kotlu stvara povoljno okruzenje za razvoj
mikroorganizama, posebno bakterije Legionella, koja moze biti izuzetno opasna za
ljudski organizam.

Funkcija Anti-Legionella / Dezinfekcija inovativna je funkcija i automatski se aktivira
kako bi se bojler zastitio od bakterija u toploj vodi.

Ako voda u bojleru 7 dana ne dosegne 65°C, aktivira se funkcija antilegionele. Voda
u bojleru zagrijava se na 65°C i odrzava 60 minuta.

o Funkcija,POVRATAK NA TVORNICKE POSTAVKE” (SI. 5.8)
Kako bi se funkcija odvijala, vazno je da je bojler u nacinu rada,Stand by”. Radi se

istoviemenim drzanjem gumba ) i gumba #¢ minimalno 10 sekundi. Drzite oba
gumba istovremeno do drugog zvuénog signala za zavrietak postupka.

J
N




5. Registrirani problemi

Kada se registrira problem, na zaslonu se prikazuje simbol 2\ zajedno s kodom
registrirane pogreske. (SI. 5.9) Popis gresaka koje se mogu prikazati na zaslonu:

gllr(e(;ie Naziv greske
EO1 Donji senzor je prekinut
E02 Doniji senzor je na kratki spoj
E03 Gorni senzor je prekinut
E04 Gorni senzor je na kratki spoj
E05 Grijac se ne zagrijava!
E06 Voda se moze smrznuti!

( A VAZNO! Kada se registrira pogreska od EO1 do E05, prekida se napajanje grijaca! ]

Ako se na zaslonu registrira vise od dvije pogreske, odgovarajuce poruke o pogresci
se izmjenjuju u intervalu od 5 sekundi treptanjem koda.

Napomena: Ako se vam pokaZe bilo koja od gore navedenih pogresaka,
obratite se ovlastenom servisnom! Radionice su navedene u jamstvenoj
kartici.

VIl. PERIODICKO ODRZAVANJE
U uvjetima normalnog rada bojlera pod utjecajem visoke temperature na
povrsini grijaca sakuplja se kamenac. To pogorsava izmjenu topline izmedu
grijaca i vode. Temperatura na povrsini grijaca i u zoni oko njega se povisuje.
Cuje se karakteristican Sum kipuce vode. Termostat se pocinje ¢esc¢e ukljucivati
i iskljucivati. Moguce je doci do «laznog» aktiviranja temperaturne zastite. Stoga
proizvodac ovog uredaja preporuca profilaksu vaseg bojlera svake dvije godine
od ovladcenog servisa. Ova profilaksa mora ukljucivati ¢iS¢enje i pregledavanje
zaStitne magnezijske anode (kod bojlera sa staklokeramickim pokricem) i
zamjenu novom u sluaju potrebe.
Za cis¢enje uredaja koristite vlaznu krpu. Ne koristite abrazivne preparate ili
preparate sa razrjedivacem. Nemojte sipati vodu na jedinicu.
Proizvodac ne snosi odgovornost za posljedice uzrokovane
nepostivanjem ovih uputa.
Upute o zastiti okolisa
Stari elektri¢ni uredaji sastoje se od vrijednih materijala te stoga ne
spadaju u ku¢no smece! Stoga vas molimo da nas svojim aktivnim
doprinosom podrzite pri Stednji resursa i zastiti okolisa, te da ovaj
uredaj predate na mjesta predvidena za sakupljanje starih elektri¢nih
I (redaja, ukoliko je takvo organizirao.
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m I.RREGULLA TE RENDESISHME

1. Ky pérshkrim teknik dhe instuksioni pér shfrytézimin ka pér synim t'Ju njoh me artikullin dhe kushtet pér montimin e tij té rregullt dhe shfrytézimin e drejté. Instruksioni
&shté i destinuar pér teknik té licenzuar, té cilat do ta montojné aparatin, do ta demontojné dhe riparojné né rast defekti.

2. Ju lutemi, duhet té keni parasysh se respektimi i instruksioneve né kété udhézues éshté para se té gjithash né interes té blerésit, por ndérkohé éshté edhe njé prej kushteve
té garancisé, té pérshkuara né kartén e garancisé, ge té mund blerési ta pérdoré shérbimin falas qé ofrohet nga garancia. Prodhuesi nuk pérgjigjet pér démtime né aparatin ose
déme té mundshme té shkaktuara si rezultat i eksploatimit dhe/ose montimit, gé nuk iu pérgjigjen instruksioneve né kété udhézues.

3. Bojleri elektrik i pérgjigjet té gjitha kérkesave té EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Ky Kjo pajisje u destinua pér pérdorim nga fémijé né moshén 3 vjece ose mbi moshén 3 vjece, nga njeréz me aftési té kufizuara fizike, emocionale dhe mendore, ose
nga njerézit té cilét nuk kané pérvojé ose njohuri, nése jané nén mbikéqyrje ose té instruktuar né pérputhje me pérdorimin e parrezikshém té pajisjes dhe nése i kuptojné
rreziget té cilat mund té shkaktohen.

5. Fémijét t& mos luajné me pajisjen.
6. Fémijét né moshés 3 deri né 8 vjec kané té drejté té punojné vetém me rubinetin e lidhur ndaj bojlerin.
7. Pastrimi dhe mirémbajtja e pajisjes t& mos béhet nga fémijé pa mbikéqyrje.

s N
n VINI RE! Montimi i gabuar dhe lidhja e pa drejté té aparatit do ta béjé i rrezikshém pér shéndetin dhe jetén e konsumatoréve gé mund té shkaktojé pasoja té rénda
dhe té géndrueshme pér ata, duke pérfshiré por jo vetém démtime fizike dhe/ose vdekje. Kjo mund té cojé né démtime té pronésisé sé tyre /prishjen dhe / ose
shkatrimin e tyre/, sikurese té asaj té paléve té treté té shkaktuara, duke pérfshir jo vetém nga pérmbytje, plasje dhe zjarri.

Montimi, lidhja ndaj rrjetit té ujésjellésit dhe elektrik dhe vénia né shfrytézim duhet té kryhet vetém nga njé teknik i kualifikuar elektricist dhe tekniké pér riparimin dhe
montimin e aparatit qé kané fituar licencén pérkatése e tyre né territorin e shtetit né té cilin kryhen montimet dhe vénia né shfrytézim té aparatit dhe né pérputhje me

rregulloret pér pérdorimin.
L 9 perp )

~N

P
ﬁ Ndalohet ¢do ndryshim dhe rikostruksioni i konstrukcionit dhe skemén elektrike té bijlerit. Né rast konstatim té ndryshimeve té tilla garancia e aparatit skadohet.
Ndryshime dhe rikostrukcione quhet ¢do hegje e elementeve té pérdorura nga prodhuesi, montimin e komponentéve shtesé te bojleri, ndrimin e elementéve me
analogé qé nuk jané miratuar nga prodhuesit.
N

Montimi

1. Bojleri duhet té montohet vetém né ambiente me siguri normale kundér zjarrit.
2. Né rast montimi né banjon, ai duhet t& montohet né njé vend té tillé gé t& mos laget nga uji i dushit ose prej dushit té lévizshém.

3. Ai éshté i destinuar pér eksploatim vetém né ambiente té mbyllura dhe té ngrohta, né té cilat temperatura nuk ulet nén 4°C dhe nuk éshté i destinuar té punojé né regjim
té pandérpreré dhe té vazhdueshém.

4. Aparati montohet duke e varur né mur népérmijet pllakézén mbajtése e montuar mbi korpusin e tij (né rast se nuk jané mbérthyer tek ai, duhet t& montohen népérmjet
bulonat gé e shogérojné). Varimi béhet me dy kanxha (min. @ 10 mm) t& mbérthyera shumé miré tek muri (nuk pérfshihené né kompleksin e varimit).

Lidhja e bojlerit me rrjeti i ujésjellésit

1. Aparati éshté i destinuar pér té siguruar me ujé té nxehté objekte banimi, qé kané njé rrjet ujésjellés me presion jo mé shumé se 6 bar (0,6 MPa).

2. Eshté e detyrueshme montimi i valvolékthimi - siguruese, me té cilén éshté bleré bojleri.

Ajo vendoset né hyrjen e ujit té ftohté sipas shigjetés mbi korpusin e saj, gé tregon drejtimin e lévizjes sé ujit hyrés. Nuk lejohet ndonjé armatesé mbyllése midis
valvolés dhe aparatit.

Pérjashtim: Nése normat vendase kérkojné pérdorimin e valvuleve té tjeré té sigurisé ose pajisje (qé i pérgjigjet EN 1487 ose EN 1489), atéheré duhet ta blihet

suplementarisht. Pér pajisje té cilat iu pérgjigjen EN 1487 intensiteti maksimal i shpallur i punés duhet té jeté 0.7 MPa. Pér valvule té tjera té sigurisé, presionin né té
cilin u kalibruan duhet té jeté 0.1 MPa nén té shénuarit né tabelén e aparatit. Né kéto raste valvula-kthimi sigurie qé dorézohet me aparatin nuk duhet té pérdoret.

3. Valvula-kthimi sigurie dhe tubacioni prej saj ndaj bojlerit duhet t&€ mbrohen nga ngrirja. Gjaté drenimit me markug - fundi i tij i liré gjithmoné duhet
té jeté i hapur ndaj atmosferés (t& mos jeté i mbytur). Markugi gjithashtu duhet té sigurohet kundér ngrirjes.

4. Pér puné té sigurt e bojlerit, valvolékthimi - sigururuese duhet té pastrohet rregullisht dhe té kontrollohet a funkcionon normalisht /pa blokim/,
né rajonet me ujé gélgereje té pastrohet nga gélgeren e grombulluar. Ky shérbim nuk éshté objekt i garancisé.

5. Pérté evituar démtime té pérdoruesit dhe personave té treté, né rast defekt né sistemin e furnizimit me ujé té ngrohté, éshté e nevojshme aparati té montohet né
ambiente gé kané hidroizolim té dyshemesé dhe drenazh né kanalizimin. Né asnjé ményré mos vendosni nén aparatin sende gé nuk jané té géndrueshme ndaj ujit.
Né rast montimi né ambiente gé nuk kané hidroizolim té dyshemesé éshté e nevojshme té béhet njé vaské nén tij me drenazh né kanalizimin.

6. Gjaté eksploatimit — (regjim i ngrohjes sé ujit) — éshté normalisht té pikojé ujé nga vrima e kullimit e valvulés sigurie. Ajo duhet té mbetet e hapur
ndaj atmosferés. Duhet té ndérmerren té gjitha masat pér hegjen dhe grumbullimin e sasive té derdhura pér shmangen e demave..

7. Né rast se ka mundési qé temperatura né aneks té bijé nén 0°C, bojleri duhet té zbrazet.

KKur nevojitet zbrazja e bojlerit né radhé té paré éshté e nevojshme té ndérpritet ushqimi elektrik i bojlerit. Ndérprisni hyrjen e ujit né pajisjen. Hapni rubinetin pér
Ujé té ngrohté té cezmés. Hapeni rubinetin 7 (fig. 2) qé té derdhet uji nga bojleri . Né se né instalimin nuk ka rubinet té tillé, bojleri mund té zbrazet drejt pér sé drejti
nga tubi i hyrjes sé ujit, pér kété ai paraprakisht duhet té ¢montohet nga ujésjellési.

8. Ky instruksion éshté edhe pér bojlerét me shkémbyes nxehtésie - pikés VII. Ato jané pajisje me shkémbyes termik dhe jané destinuar pér lindje te sistemi i
ngrohjes me temperaturén maksimale té termo-mbajtésit 80°C.

Lidhje me rrjeti elektrik

1. Mos e léshoni bojlerin para se té jeni té bindur se &shté i mbushur me ujé.

2. Né lidhjen e bojlerit me rrjetin elektrik duhet té kujdeseni pér ludhja e rregullt e pércuesit mbrojtés (tek modelet pa kablo dhe spiné).

3. Ngrohési i ujit pa prizé ngarkuese - rrjeti i rrymés duhet té sigurohet me valvulé sigurie dhe me pajisje té instaluar qé siguron ndarjen e té gjitha poleve
né kushtet e mbitensionit té kategorisé sé IlI-té.

4. Nése kabloja ushquese (pér modelet gé e kané) éshté e prishur ajo duhet té ndrohet nga pérfagesues i repartit ose nga person me njé kualifikim té
kétillé, pér té shmangur ¢do risk.

5. Tek bojlerét me montim hoorizontal - Izolimi i pércjellésve ngarkuese té instalimit elektrik, duhet t&€ mbrohen nga prekja me flanxhén e pajisjes (né zonén
nén kapakun plastik). Pér shembull me kabllo izoluese me termorezistencé mé té madhe se 90°C.

6. Gjaté kohés sé ngrohjes sé aparatit mund té keté zhurmé (nga ujii zier). Kjo éshté normale dhe nuk indikon démtime. Zhurma pérforcohet me kalimin
e kohés pér shkak té gélgerorit té grumbulluar. Q& té higet zhurma aparati duhet té pastrohet. Ky shérbim ofrohet nga garancia.

Klienté té nderuar,
Ekipi i TESY-t Ju pérgézon nga gjithé zemra pérfitimin e ri. Shpresojmé se aparati Tuaj i ri do té kontribojé pér pérmirésimin e komoditetit né shtépné tuaj.
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II. KARAKTERISTIKA TEKNIKE

1. Nxénésia nominale V, né litra - shiko tabelén mbi aparatin.
2. Tension nominal - shiko tabelén mbi aparatin.

3. Fugi nominale - shiko tabelén mbi aparatin.

4. Presion nominal - shiko tabelén mbi aparatin.

Ky nuk éshté presioni nga rrjeti i ujésjellésit. Kjo éshté e shpallura pér
aparatin dhe lidhet me kérkesat e standardéve té parrezikshmérisé.

5. Lloji i bojlerit —~ujénxehés akumulues i mbyllur me termoizolim.

6. Konsumi ditor i elektroenergjisé - shiko Shtojcén |

7. Profilii shpallur i ngarkesés - shiko Shtojcén |

8. Sasia e ujit t& pérzier tek 40°C V40 né litra - shiko Shtojcén |

9. Temperatura maksimale e termostatit — shiko Shtojcén |

10. Akordimet e temperaturés té vendosur fabrikisht - shiko Shtojcén |
11. Efektiviteti energjetik gjaté ngrohjes sé ujit — shiko Shtojcén |

11l. PERSHKRIM DHE MENYRA E VEPRMIT

Aparati pérbéhet nga korpus, flanxhé né pjesén e poshtme, panel mbrojtés plastik
dhe valvolékthimi - siguruese.
1. Korpusi pérbéhet nga pezervuar ¢eliku (ujembajtési) dhe veshje (péshtellja e
jashtme) me termoizolimi midis tyre nga penopoliureten me dendési té larté, i
pastér nga ana ekologjike, dhe dy tubacione me fileto G 1/2" pér furnizim me ujé té
ftohté (me unazé bojé blu) dhe pér shkarkimin e ujit t& ngrohté (me unazé té kuge).
Rezervuari i brendshém éshté prej celiku té zi i mbrojtur me njé shtresé té vecanté
qgelgi-geramike ose smalt.
2. Mbi flanxhon éshté montuar ngrohési elektrik. Tek bojlerét me veshje gelq
-keramik éshté montuar dhe njé protektor magneziumi.
Ngrohési elektrik shérben pér ngrohjen e ujit né rezervuari dhe komandohet nga
termostati, gé rregullon né ményré automatike njé temperaturé e caktuar té ujit.
Aparati disponon dhe me njé vegél e montuar pér mbrojtjen nga mbinxehja
(termostakues), qé stakon nxehési nga rrjeti elektrik né rast se temperatura arrijé
nivele shumé té larta.
3. Valvolékthimi - siguruese parandalon zbrazja e ploté té aparatit né rastet kur
ndérpritet furnizimi me ujé té ftohté nga rrjeti ujésjellés. Ai mbron aparatin nga
rritja e presionit né ujémbajtésit deri pérmasa mé té médha nga e lejuarén gjaté
regjimit t& ngrohjes (! gjaté rritja e temperaturés uji bumehet dhe presjoni rritet),
népérmjet rrjedhja e tepricés sé ujt nga vrima e drenazhimit.

Valvolakthimi - siguruese nuk mund té mbrojé aparati nga presioni mé
i larté i ujit né ujésjellésin, nga ky qé rekomandohet pér aparatin.

IV. MONTIMI DHE LESHIMI NE PUNE

4 VINI RE! Montimi i gabuar dhe lidhja e pa drejté té aparatit do ta béjé )

i rrezikshém pér shéndetin dhe jetén e konsumatoréve qé mund té
shkaktojé pasoja té rénda dhe té qgéndrueshme pér ata, duke pérfshiré por jo
vetém démtime fizike dhe/ose vdekje. Kjo mund té ¢ojé né démtime té
pronésisé sé tyre /prishjen dhe / ose shkatrimin e tyre/, sikurese té asaj té
paléve té treté té shkaktuara, duke pérfshir jo vetém nga pérmbytje, plasje
dhe zjarri.

Montimi, lidhja ndaj rrjetit t€ ujésjellésit dhe elektrik dhe vénia né shfrytézim
duhet té kryhet vetém nga njé teknik i kualifikuar elektricist dhe tekniké pér
riparimin dhe montimin e aparatit qé kané fituar licencén pérkatése e tyre
né territorin e shtetit né té cilin kryhen montimet dhe vénia né shfrytézim té
\_aparatit dhe né pérputhje me rregulloret pér pérdorimin. )

Shénim: Instalimi i mjetit paguhet nga blerési
1. Montimi

Rekomandohet montimi i aparatit té jeté maksimalisht afér vendeve té pérdorimit
té ujit t& ngrohté, pér té zvogluar humbjet e nxehtésisé né tubacioni. Né rast
montimi né banjon, ai duhet t& montohet né njé vend té tillé qé té& mos laget nga
uji i dushit ose prej dushit té lévizshém.

Aparati montohet duke e varur né mur népérmjet pllakézén mbajtése e montuar
mbi korpusin e tij (né rast se nuk jané mbérthyer tek ai, duhet t& montohen
népérmjet bulonat qé e shogérojné). Varimi béhet me dy kanxha (min. @ 10 mm)
té mbérthyera shumé miré tek muri (nuk pérfshihené né kompleksin e varimit).
Konstrukcioni i pllakézés mbajtése, tek bojlerét me montim vertikal, éshté
universale dhe lejon distanca midis kanxhave té jeté nga 220 deri 310 mm - fig. 1.

Pér té evituar démtime té pérdoruesit dhe personave té treté, né rast

defekt né sistemin e furnizimit me ujé té ngrohté, éshté e nevojshme
aparati t&¢ montohet né ambiente qé kané hidroizolim té dyshemesé dhe
drenazh né kanalizimin. Né asnjé ményré mos vendosni nén aparatin sende
qé nuk jané té qéndrueshme ndaj ujit. Né rast montimi né ambiente qé nuk
kané hidroizolim té dyshemesé éshté e nevojshme té béhet njé vaské nén tij
me drenazh né kanalizimin.

Shénim: vaska mbrojtése nuk hyn né kompleksin dhe zgjedhet nga konsumatori.
2. Lidhja e bojlerit me rrjeti i ujésjellésit

Fig.2

Ku: 1 - Tubacion hyrés; 2 - valvolé sigurimi; 3 - ventil reduktimi (pér presion tek
ujésellésit mbi 0,7 Mpa); 4 - rubinet mbylljeje; 5 - hinké né lidhje me kanalin; 6 -
tub gome; 7 - Rubinet pér zbrazjen e bojlerit

Né lidhjen e bojlerit me rrjetin e ujésjellésit duhet té keni parasysh shénimet

Shqip

treguese me ngjyra (unazét) mbi tubacionet: blu - pér uji (hyrés) i ftohté, i kuq -
pér uji (dalés) i ngrohté.

Eshté e detyrueshme montimi i valvolékthimi - siguruese, me té cilén éshté bleré
bojleri.

Ajo vendoset né hyrjen e ujit té ftohté sipas shigjetés mbi korpusin e saj, qé tregon
drejtimin e lévizjes sé ujit hyrés. Nuk lejohet ndonjé armatesé mbyllése midis
valvolés dhe aparatit.

Pérjashtim: Nése normat vendase kérkojné pérdorimin e valvuleve té tjeré té
sigurisé ose pajisje (g€ i pérgjigjet EN 1487 ose EN 1489), atéheré duhet ta blihet
suplementarisht. Pér pajisje té cilat iu pérgjigjen EN 1487 intensiteti maksimal i
shpallur i punés duhet té jeté 0.7 MPa. Pér valvule té tjera té sigurisé, presionin né
té cilin u kalibruan duhet té jeté 0.1 MPa nén té shénuarit né tabelén e aparatit. Né
kéto raste valvula-kthimi sigurie gé dorézohet me aparatin nuk duhet té pérdoret.

Ndodhja e valvolavekthimi — siguruese té tjera (té vjetra) mund té
shkaktojné démtimin e aparatit tuaj dhe duhet té higen.

Nuk lejohet armatura tjetér frenuese mes valvulés sigurie (pajisjes
mbrojtése) dhe aparatit

Nuk lejohet vidhosjen e valvolés né filetim me gjatési mé e madhe se
10mm, né rast té kundért kjio mund té shkaktojé démtimin e valvolés

tuaj dhe éshté e rrezikshme pér aparatin tuaj.

me tubacioni hyrés kur paneli plastik Eshté hequr.

Valvula-kthimi sigurie dhe tubacioni prej saj ndaj bojlerit duhet té
mbrohen nga ngrirja. Gjaté drenimit me markug — fundi i tij i liré
gjithmoné duhet té jeté i hapur ndaj atmosferés (t&€ mos jeté i mbytur).

[ Tek bojlerét me montim vertikal valvola sigurimi duhet té jeté e lidhur]
Markugi gjithashtu duhet té sigurohet kundér ngrirjes. }

Mbushja e bojlerit me ujé béhet duke hapur rubinetin pér ujé té ftohté nga
ujésjellésin drejt tij dhe rubineti pér ujé té ngrohté té ventilit. Pas mbushjes sé
bojlerit nga ventili duhet té derdhet njé rymé e vazhdueshme ujé. Atéhere mund
té mbylini rubinetin pér ujé té ngrohté.

Kur nevojitet zbrazja e bojlerit né radhé té paré éshté e nevojshme té ndérpritet
ushqimi elektrik i bojlerit. Ndérprisni hyrjen e ujit né pajisjen. Hapni rubinetin pér
ujé té ngrohté té cezmés. Hapeni rubinetin 7 (fig. 2) qé té derdhet uji nga bojleri .
Né se né instalimin nuk ka rubinet té till€, bojleri mund té zbrazet drejt pér sé drejti
nga tubii hyrjes sé ujit, pér kété ai paraprakisht duhet té cmontohet nga ujésjellési
NEé rast hegjes sé flanxhos éshté normale té derdhen disa litra uji, gé kané mbetur
né ujémbajtésin.

Gjaté derdhjes duhet té merren masa pér parandalimin e démeve
eventuale nga derdhja e ujit.

Nése presioni né rrjetin e ujésjellésit tejkalon vlerén e pérshkuar né paragrafin e
paré mé sipér, atéheré nevojitet montimii ventilit reduktiv, né rast t€ kundért bojleri
nuk do té eksploatohet né ményré té drejté. Prodhuesi nuk mban pérgjegjési pér
problemet gé dalin nga pérdorimi i parregullt té aparatit.

3. Lidhje me rrjeti elektrik .
Para se ta takoni ushqimin elektrik duhet té€ sigurohuni se aparati ]

éshté i mbushur me ujé.

3.1.Tek modelet gé jané té pajisura me kablo ushquese, i kompletuar me spiné,
lidhja béhet duke e futur né prizén.

Kontakti duhet né ményré té drejté té lidhet ndaj rrjetit té veganté té
rrymés dhe té sigurohet me mbrojtés. Ai duhet té tokézohet.

3.2.Ngrohési i ujit pa prizé ngarkuese

Pajisja duhet té lidhet ndaj rrjetit té vecanté té rrymés prej instalimit stacionar
elektrik, siguruar me valvulé sigurie me elektricitet t& shpallur nominal 16A (20A
pér kapacitet > 3700W). Lidhja realizohet me pércjellése té forta bakri - kabllo
3x2,5 mm? pér kapacitet t& pérgjithshém prej 3000W (kabllo 3x4.0 mm? pér
kapacitet > 3700W).

Né garkun elertrik ushqyes té aparatit duhet t& montohet njé pajisje qé té sigurojé
shképutjen e té gjitha poleve né kushtet e mbitensionit e kategotisé lll.

Pér té montuar pércuesin elektrik ushqyes i bojlerit éshté e nevojshme té higet
kapaku plastik. (fig. 3)

Lidhja e pércuesve ushqyes duhet té jeté né pérputhje me shénimet mbi kapézave,
si vijon:

o aiifazés tek shénimi A ose A1 ose Lose L1.

e aineutral tek shénimi N (B oseB1 ose N1)

o Eshté e detyrueshme lidhja e pércuesit mbrojtés me bashkuesin me vidé, i
shénuar me shénjén (L).

Pas montimit kapaku plastik vendoset pérséri!
Shpjegime té fig.4:
TS— termogkycés; TR - termorregullator; S - sensor; R — ngrohés.

V.MBROJTJE ANTIKOROZIVE - ANODE MAGNEZI (TEK BOJLERAT ME
UJEMBAJTES ME VESHJE QELQ - QERAMIKE OSE EMALI)

Protektori i anodés magnezi mbron edhe mé shumé sipérfagen e brendshme
té ujémbajtésit nga korozioni. Ai éshté njé element i kosumueshém gé duhet té
kémbehet né ményré periodike.

Pér njé shrytézim afatgjaté dhe pa defekte e bojlerit tuaj, prodhuesi rekomandon
njé kontroll periodik e gjendjes sé anodés magnezi nga teknik i licenzuar dhe té
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ndrohet né rast se éshté e nevojshme, gé mund té béhet né kohén e profilaksis sé
aparatit.
Pér kryerjen e kémbimit kontaktoni me repartet e autorizuara!

VI. PUNA ME APARATIN

1. Vénja né puné té aparatit

Para léshimit té paré té aparatit sigurohuni se bojleri éshté lidhur né ményré té
rreguallt me rejetin elektrik dhe éshté i mbushur me ujé. Léshimi i bojlerit béhet
népérmjet paisja e montuar né rrjetin e instalimit e pérshkruar né nénpikén 3.2 té
pikés IV ose lidhja e spinés me prizén (nése modeli éshté me kablo me spiné.

2. Pérshkrimi i panelit pér komandimin e aparatit (Fig. 7)

@ ®

Paneli i kontrollit:
1 - Ekrani LCD

2- () Butoni pér té& kycur / shkycur aparatin - (regjimi,Stand by”)
3- > Butonii zgjedhjes manuale té regjimit

4 - Butoni pér zgjedhjen e regjimeve ECO, EC1 ose EC2

5- ¢ Butoni i zgjedhjes sé funksionit,BOOST";

Kombinimet e mundshme:

245- QO + 7/ Kthehu te rregullimet e fabrikés

5+3- + D Rregullimi i orés

Simbolet né ekranin (Shiko Fig. 5)

Funksionet disponohen vetém népérmjet WEB-it (Shiko Fig. 6)

3. Kygja e komandimit elektronik té aparatit (Fig. 5.1)

Pajisja léshohet né puné duke shtypur butonin (). Né ekranin tregon regjimet e
punés sé pajisjes me simbolet e saj pérkatése.

Shkycja e komandimit elektronik béhet duke shtypur sérish butonin().

4. Rregullime dhe komandimi i aparatit
o Treguesi i lidhjes Wi-Fi (Fig. 5.2)

Népérmjet treguesit né modulin Wi-Fi, ju keni informacion né lidhje me aktivitetin
e lidhjes.

Treguesi = ndizet vazhdimisht kur ka njé lidhje Wi-Fi me pajisjen dhe shkrepet kur
lidhja éshté shképutur.

o Rregullimi i orés (Fig. 5.3)

Q& ményrat e programit té funksionojné si¢ duhet, duhet té caktoni kohén aktuale.
Né ményré qé funksioni té zbatohet, éshté e réndésishme qé ngrohési i ujit té jeté
né regjimin ,Standby”. Mbajtja e butonit 7! dhe butonit > njékohésisht pér 5
sekonda aktivizon funksionin e rregullimit té orés.

Me ané té butonit > rregulloni orén. Pér té konfirmuar zgjedhjen, mbani té shtypur
butonin 77 pér té paktén 5 sekonda. Pérséri, pérdorni butonin > pér té rregulluar
minutat. Ndryshimi i béré njihet nése butoni nuk manipulohet pér 5 sekonda ose
pasi té keni shtypur dhe mbajtur njé buton ¥¢ pér t& paktén 5 sekonda.

o Rregullimi i temperaturés (Fig. 5.4)

Né regjimin manual, butoni > cakton temperaturén né té cilén duhet té ngrohet
uji né pajisje.

Vlerat e mundshme pér pérzgjedhje jané % (12°C), 45°C, 55°C, 65°C, 70°C, 75°C.
Ekrani tregon njé shprehje digjitale té temperaturés sé caktuar ose # (12°C).

Kur temperatura e ujit &shté nén vlerén e caktuar, ngrohési kycet dhe shkalla e
temperaturés ndizet né ményré ciklike. Kur arrihet temperatura e caktuar, ngrohési
shkycet dhe shkalla e temperaturés ndizet vazhdimisht.

o Funksioni,Kundér-ngrirjes”(Fig. 5.5)

Né regjimin, Standby’, pajisja duhet t&€ mbajé njé temperaturé uji mbi 7 °C, qé éshté
praktikisht njé ményré kundér ngrirjes. Kur aktivizohet funksioni, sektori i paré i
shkallés ndizet né ményré ciklike. Njé tregues shtesé i ekranit pér kété funksion
(ngrohés i kycur) éshté simboli -,

Kur funksioni aktivizohet né regjimin ,Pushime” dhe né regjimin e programuar,
simboli # nuk duket né ekran.

ﬁ ERENDESISHME: Pér té aktivizuar funksionin  Kundér-ngrirje’ pajisja duhet té
jeté e ushqyer me energji elektrike. Valvola mbrojtése dhe tubacioni nga ajo
ndaj aparatit detyrimisht duhet té jené té siguruara kundér ngrirje.

o Regjimi ECO SMART, ECO NIGHT dhe ECO COMFROT (Fig. 5.6)

Me shtypjen e butonit 7 mund té zgjidhni midis tre regjimet:
ECO - ECO SMART - (Algoritém smart me kursim maksimal té energjisé)
EC1 - ECO COMFORT —(Algoritmi smart, i cili ka temperatura mé té larta me 5 gradé
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né krahasim me ECO)

EC2 - ECO NIGHT - (SMART algoritmi me pérparési té ngrohjes gjaté natés).

Né regjimet , ECO ,, bojleri elektrik pérpunon njé algoritém i veté té& punés pér
té garantuar kursimin e energjisé elektrike dhe pérkatésish té ulé llogariné Juaj
pér energji elektrike por njékohésisht té ruajé né ményré maksimale komforti i

pérdorimit.
( 2\
n Vini re! Bojleri elektrik TESY qé keni ka klasén mé té larté té energjisé. Klasa e
aparatit garantohet vetém kur pajisia operon né modalitetin ECO ,Eco
L smart’; pér shkak té kursimeve té konsiderueshme té energjisé qé gjenerohen.
;
A Kujdes! Ju lutemi mbani parasysh se né javén e paré té veté trajnimit pas
kycjes sé regjimit ECO Smart, pajisja do té nxehet deri né 70°C (75°C - ECO

Comfort, Eco Night). Ju lutemi kini kujdes sepse temperatura e larté e ujit né dalje
L mund té shkaktojé léndime.

N

J
Parimi i funksionimit: pas zgjedhjen e njé nga tre regjimet ,ECO", aparati do té
studiojé zakonet tuaja dhe do té zhvillojé njé program javor né ményré qé t’ju
ofrojé sasiné e nevojshme té ujit, né kohén e duhur kur ju nevojitet, por gjithashtu
né ményré qé té gjenerojé kursime té energjisé dhe té zvogélojé faturén tuaj té
energjisé elektrike. Parimi i punés kérkon njé periudhé té vetétrajnimit gé zgjat njé
javé. Pas regjimit,ECO", aparati fillon t& grumbullojé kursime té energjisé pa prishur
komoditetin tuaj, té llogaritur né bazé té zakoneve Tuaja té hulumtuara. Aparati
vazhdon té monitorojé zakonet tuaja dhe trajnohet veté vazhdimisht.
Né kété ményré ndérhyrja juaj nuk éshté e mundur pasi té jeté zgjedhur, dmth.
Ju NUK mund té rregulloni numrin e dusheve. Né rast se ndryshoni zakonet tuaja
shpesh, pajisja nuk do té jeté né gjendje té zhvillojé njé algoritém té sakté gé do
té garantonte komoditetin tuaj dhe té sigurojé ujé té ngrohté pikérisht kur keni
nevojé pér té. Né kété kuptim, nése funksionimi i pajisjes né regjimin ,Eco smart”
nuk ju kénaqg dhe nuk ju siguron komoditetin e nevojshém, dhe ju doni gé aparati
té vazhdojé té kujdeset pér uljen e kostove tuaja me ané té shtypjes sé butonit
Z . Ju mund té zgjidhni regjimin e funksionimit EC1 pér njé nivel mé té larté
komaoditeti, i cili gjithashtu do té gjenerojé kursime té energjisé€, megjithése né njé
masé mé té vogél. Zgjedhja e regjimit EC1 éshté i destinuar pér pérdoruesit me
zakone té ndryshueshme, pér té cilét do té ishte e véshtiré té krijonin njé orar té
sakté té punés javore.
Mund té zgjidhni regjimin EC2 pér té gjeneruar kursime maksimale té energjisé.
Kjo éshté njé ményré me algoritém SMART me pérparési té ngrohjes gjaté natés.
Shénim: Pezulloni ose shkygja e ushgimit me energji, njésia ruan rregullimet deri
né 10 minuta. Pas ,Rivendosjes” sé pajisjes (,Kthimi né rregullimet e fabrikés”) ose
kur dilni nga regjimi ECO, algoritmi Smart do té riniset. Herén tjetér qé té aktivizoni
regjimin ,Eco’, pajisja do té fillojé té trajnohet veté nga fillimi.
o Funksioni ,BOOST” (Ngrohja e njéhershme deri né temperaturén maksimale
dhe kthimin automatik né regjimin e programuar té punés) (Fig. 5.7)

Kur aktivizoni funksionin BOOST, bojleri do té ngrohé ujin né temperaturén
maksimale t& mundshme pa ndryshuar algoritmin e punés sé regjimit pérkatés
té funksionimit. Pasi t& keni arritur temperaturén maksimale, aparati kalon
automatikisht né regjimin e méparshém té funksionimit. Butoni nuk éshté aktiv né
modalitetin STANDBY dhe né regjimin e pushimeve.

Pér té aktivizuar BOOST, shtypni butonin /.

Pér té caktivizuar BOOST, shtypni p/é{séri butonin 7.

® Regjimi,Programuesi javor” =1 (Fig. 6.1)

Regjimi ,Programuesi javor” éshté njé vecori qé disponohet vetém pérmes
aplikacionit MyTesy.

Népérmjet aplikacionit vendoset njé orar javor pér funksionimin e ngrohésit té ujit.
Kur aktivizohet regjimi,Programuesi javor’, regjimi i zgjedhur i programit shfaget
né ekran - P1, P2, P3;

Shkycja e regjimit ,Programuesi javor” béhet pérmes aplikacionit ose kur zgjidhni
njé ményré tjetér funksionimi duke pérdorur butonat né panelin e kontrollit.

Shénim: Kur aktivizohet funksioni BOOST, ngrohési i ujit do ta ngrohé ujin né
temperaturén maksimale té mundshme pa ndryshuar algoritmin e funksionimit

té ményrés pérkatése té funksionimit. Pas arritjes sé temperaturés maksimale, pajisja

kalon automatikisht né modalitetin e méparshém té funksionimit.

® Regjimi“Pushime” 23 (Fig. 6.2)

Regjimi i pushimeve éshté njé vecori gé disponohet vetém pérmes aplikacionit

MyTesy. Népérmjet aplikacionit, pajisja futet né modalitetin ,StandBy” pér njé

periudhé té caktuar kohore.

Kur aktivizohet modaliteti,,Pushime”, né ekran shfaget njé simbol 75 me ditét e

mbetura té pushimeve.

Shkycja e regjimit, Pushime” béhet pérmes aplikacionit ose kur zgjidhni njé ményré

tjetér funksionimi duke pérdorur butonat né panelin e kontrollit.

e Funksioni,Antilegionela”

Temperatura e ulét né bojlerin krijon njé mjedis té favorshém pér mikroorganizmave
dhe mé sé shumti pér bakteren Legionela qé mundé té jeté jashtézakonisht e
rrezikshme pér organizmin e njeriut.

Funksioni Antilegionela / Dezinfektimi &shté njé funksion novator qé aktivizohet
automatikisht pér té ruajtur bojlerin nga rritja e baktereve né ujin e ngrohté.

Né rast se gjaté 7 dité uji né rezervuarin e ngrohjes nuk arrijé temperaturén 65 °C
aktivizohet funksioni antilegionela. Uji né rezervuarin e ngrohjes ngrohet deri né
65 °C dhe mbahet gjaté 60 minuta.

o Funksioni,KTHIMI TEK RREGULLIMET E FABRIKES" (Fig. 5.8)

Pér té zbatuar funksionin, éshté e réndésishme qé ngrohési i ujit té jeté né regjimin
,Standby” Kjo béhet duke mbajtur njékohésisht butonin () dhe buton 77 pér té

paktén 10 sekonda. Mbani té dy butonat né té njéjtén kohé deri né njé bip té dyté
pér té pérfunduar procedurén.




5. Probleme té regjistruara

Kur regjistrohet njé problem, simboli 4\ s& bashku me kodin e gabimit té regjistruar
shfaget né ekran. (Fig. 5.9) Kodi i gabimit té regjistruar del mbi panelin.

Kodii

gabimeve Emértimi i gabimeve

EO1 Dhénési i poshtém éshté képutur

E02 Dhénési i poshtém ka gark té shkurtér

E03 Dhénési i sipérm éshté képutur

E04 Dhénési i sipérm ka gark té shkurtér

EO5 Ngrohési nuk nxehet!

E06 Uji mund té ngrijé!

E RENDESISHME! Nése regjistrohet njé gabim nga EO1 né E05, furnizimi me
energji elektrike i ngrohésve ndérpritet!

Nése né ekran jané regjistruar mé shumé se dy gabime, mesazhet pérkatése té
gabimit pérséritet né njé interval prej 5 sekondash duke vezulluar kodin.
Vérejtje: Nése del simboli &\ dhe ndonjé nga gabimet e pérmendura

mé lart ju lutemi kontaktoni me njé gendér i autorizuar té shérbimit!
Qendrat e shérbimit jané treguar né kartén e garantimit.

VIl. MIREBAJTJA PERIODIKE

Gjaté punés normale té bojlerit, nga ndikimi i temperaturés sé larté mbi sipérfagja
e ngrohésit mbetet gélgere /gur kaldaje/. Ajo kegéson shkémbimin e nxehtésis
midis ngrohési dhe uji. Temperatura mbi sipérfagen e ngrohésit dhe né zonén
rreth tij rritet. Del njé zhurmé karakteristik /i ujit qé valon/. Termorregullatori fillon
té kontaktojé dhe té shkycet mé shpesh. Eshté e mundshme veprim i “rremé” e
mbrojtjes sé temperaturés. Pér shkak té késaj prodhuesi i aparatit rekomandon
profilaksi té bojlerit Tuaj né ¢do dy vjet nga njé géndér e autorizuar ose njé repart
baze. Kjo profilaksi duhet té pérfshij pastrim dhe kontroll té protektorit e anodés
(tek bojlerét me veshje gelg-kermike), gé né rast nevoje mund té ndrohet me njé
iri.

Pér ta pastruar aparatin pérdorni peceté té lagét. Mos pérdorni mjete pastruese
abrazive ose té cilat pérmbajné tretés. Mos hidhni ujé mbi aparatin.

Prodhuesi nuk mban pérgjegjési pér té gjitha pasojat gé rrjedhin nga
mosrespektimin e kétij instruksioni.
Udhézime pér mbrojtjen e mjedisit
Bojlerét e vjetér kané materiale t& ¢mueshme dhe prandaj ata
nuk duhet té hidhen sébashku me plehrat shtépiake! Ju lutemi té

kontriboni né ményré aktive pér t& mbrojtur mjedisin duke dorézuar
I oparatin tek pikét blerése té licenzuar (nése ka té tillé).

Shqip
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I. BAXITUBI NPABUNA

1. el TexHiYHMI onnc i IHCTPYKLiA ekcrnyaTawii MaloTb Ha MeTi 03HaomMuTy Bac i3 BUpo6om i ymoBamm 10ro npaBuiibHOrO MOHTYBaHHSA 11 eKcrlyaTallii.
IHCTPYKLiA Npr3HayeHa i AnA NpaBo3faTHUX TEXHIKIB, AKi OyAyTb MOHTYBATV NpuUiag CnoyaTky, AeMOHTYBATV 1 PEMOHTYBATV Y BUMAAKY MOLUKOLKEHHS.
2. [loTprMaHHA BKa3iBOK B CNPaB»KHil iIHCTPYKLi, B NepLUy yepry, ABNAETbCA B iIHTepeC NOKyMLA, ane pa3oM 3 LM ABAAETLCA | OQHIEI0 3 rapaHTiIHUX YMOB,
BKa3aHWX B rapaHTiliHiiA KapTi, o6 NOKyMeLb Mir CKopucTaTncsa 6e3KOLITOBHO rapaHTiiH1M 06CyroByBaHHAM. BUpOGHMK He Hece BiaMoBifanbHiCTb 3a
YLIKOAPKEHHSA B NPWNaai i eBeHTyanbHi 36UTKY, 3anofisHi B pe3ynbTaTi ekcrnyaTaLii i/abo MoHTaxKy, AiKi He BigMnoBifaoTb BKasiBKaMm i iIHCTPYKLIAM B LibOMy
KepiBHULTBI.

3. EnekTpuryHui 6oiinep Bignoeigae Bumoram EN 60335-1, EN 60335- 2-21.

4. Llei npunap nprisHayeHWn AnA BUKOPUCTaHHA AiTbMU 3 i cTaplue 3 POKiB i NoabmMu 3 o6MexeHUMU GisMYHUMK, YyTIMBUMU abo PO3yMOBUMMU
3pi6HoCTAMK, abo NtoAbMU 3 HelOCTaTHIM JOCBIAOM i 3HAHHAMM, AKLLO BOHY 3HaXoAATbCA Mif HarnsAom abo iHCTPyKToBaHi BignosigHo fo 6e3neyHoro
BUKOPUCTaHHA Npunagy i po3yMmitoTb Hebe3neku, AKi MOXKyTb BUHUKHYTU

5. it He NOBWHHI rpaTn 3 NPUNAZoM.

6. [itny BiUi Bi 3 4o 8 pOKiB MaloTb MPaBO NPaLoBaTy TiNbKM 3 KPaHOM, NiAKNYEHM SO BOAOHArpiBava.

7. YnweHHn i o6cnyroByBaHHA Npunagy He NOBUHHI 34iACHIOBATUCA AiTbMU, AKI HE 3HaXOAATLCA Mif HAarNALOM.

e N
n YBATA! HenpasunbHa ycmaHoeka ma nioknio4eHHs npunady Moxymbs 3pobumu lio2o Hebe3ne4HuM 01 300p08°‘A i )xumms cnoxueadie, a

makox mox<e 3anodiamu ceplio3Hi i 008208i4Hi HACNIOKU 0N HUX, Y MOMY YUC/i, ajie He minbKu, 00 (i3u4HUX ywKoO)eHb ma/a6o cmepmi.
Lle makox moxce npusecmu 00 36umkie ix matiHa /ywikodx<eHHI0 ma/a6o 3HUWeHHIO /, a MAKOX makum mpemix oci6, BUKIUKAHUM 8KJTIO4YHO, ane
He minbKu, nosiHHI0, 8ubyxom, noxxexero. MoHMax, niokso4eHHs 00 8000nNpo8o0dy ma 00 esleKMpPUYHOi Mepexi NOBUHHI BUKOHYBAMUCA Npaso30amHUMu
e/lekKmpomexHikamu i mexHikamu no peMoHmMy ma MOHmMaxy npusaaois, AKi oOmpumMasnu c8oto Npaso30amHicme Ha mepumopii Kpaiu, 8 AKili 30ilicHeMbCA

(_MoHmax i 88e0eHHs 8 ekcnlyamauito npunady, ma 8ionogioHo 0o HopM ii 3akoHO0ascmaa. )

~N

P
n 3abopoHarmscsa 8cski 3MiHU U nepebydosu 8 KOHCMpPYKUil U enekmpudyHili cxemi 6otinepa. [lpu KOHCMamyeaHHi makux 2apaHmis Ha npuao 8ionaoae.
[1i0 3miHoto U nepebydosoto po3ymiemsca 8csAKe 8iIOCMOPOHEHHSA 8KAa0eHUX 8UPOOHUKOM enemMeHMmis, 86y008y8aHHA 000aMKOBUX KOMNOHEHMI8 y
6olinep, 3amiHa enemeHmig 3 AHAN02iYHUMU HeCX8AaeHUMU BUPOOHUKOM.
.

J/

MoHTax

1. bolinep HeOb6XiAHO MOHTYBATM TiNbKM B MPUMILLEHHSX 3 HOPMaJIbHO MOXEXKHOI OE3MeKolo.

2. Mpw MoHTaxi B Na3Hi BiH NOBMHEH OyT MOHTOBaHWUI y TakoMy MicLi, Ae 6 He 06nBaBCA BOAOIO 3 Ayluy abo AyL-TpyOKu.

3. BiH npu3HayeHnn ana ekcnnyaTadii TiNbKY B 3aKpUTYX | ONanioBaHVX NPUMILLEHHAX, B AKX TemnepaTypa He nagae Hkye 4°C i He npu3HayeHni gna
pob6oTn y 6e3nepepBHOMY MPOTOUHOMY PEXUMI.

4. MNMpunap BIAETbCA Ha HeCy4i NMaHKW, MOHTOBaHI Ha MOro KOpMyci (AKWO BOHW He 3aKpinjeHi Ha HbOMYy, BapTO iX MOHTYBaT/ 3a LOMOMOrO
npviknageHyx 6onTis). MNprnag BilwaeTbca Ha ABOX ravkax (min. @ 10 mm), 3aKpinieHUM HafiiHO 3a CTiHY (He BKJTIOUYeHi B KOMMNEKT BillaHHA ).

MpuenHaHHa Govnepa Ao BOAOriHHOI MepeXxi

1. Mpwvnag npriaHayeHuii ans 3abe3neyeHHs rapsavoto BOAO NobyToBKX 06'EKTIB, LLIO MatoTb BOLOMHHY MepeXxy 3 TUCKOM He 6inbLue 6 atmocdep (0,6 MPa).

2. O60B’'A3KOBMM € MOHTYBaHHA 3BOPOTHO-3ano6ixkHoro kKnanaxa (0,8 MPa), Akuii KynneHuii 3 6onnepom. BiH cTaBUTbCA Ha BXOZAI XONOLHOI BOAY, Y
BiZNOBIAHICTb 3i CTPINKOIO Ha NOro KOPMyci, AKa BKa3lye HanpAMOK BXigHOT BoAW. He fonyckaeTbcA iHLWa rafibMoBa apMaTypa Mixk KnarnaHoMm i npuiagom.

BuiknioueHHs: AKLLO MicLieBi perynaTopHi (HopmMm) BUMaratoTb BUKOPUCTAHHS iHLLIOMO 3aXMCHOro KnanaHa abo npuctpoto (BignosigHoro EN 1487 abo EN
1489), Togi BiH Mae 6y T 3aKynneHnM AOAaTKOBO. [1na npuctpois, BignosigHrx EN 1487, MakcManbHUii oronoLeHunin poboumnin Tuck mae 6yt 0.7 MPa.
[na iHWKWX 3aXUCHMX KnanaHiB, TUCK, Ha AKOMY BOHW BigKanibposaHi, mae 6yTv Ha 0.1 MPa HuKUe MapKyBanbHOI TabnnuKK npunagy. Y Lux BUnagKkax
NMOBOPOTHUI 3aXVCHWIA KNanaH, JOCTaBNEHWN 3 MPUIAAOM, He NMOTPIGHO BUKOPUCTATU.

3. MoBOPOTHO-3axMCHMI KNanaH i Tpy6onpoBig Bifg Hboro Ao 6oinepa matoTb OyTy 3axuLLeHi Big 3aMmep3aHHs. [pu gpeHyBaHHi WIAHIOM - MOTo BiNlbHUIA
KiHeUb 3aBXAu Ma€ 6yTv BiIKpUTUM Ao aTMochepy (a He 3aHypeHMM). LLnaHr Takox Mae 6y Ty 3axuLLeHNIA Bif 3aMep3aHHs.

4. [ina 6e3neyHoi po6oTu 6olinepa HeOOXigHO YUNCTUTY PerynapHO 3BOPOTHO-3aMobi>KHWI KnanaH i ornagaTv npaBunibHe Noro GyHKLioHYBaHHA /1106 He
6yB 6/10KOBaHVIM/, @ B paliloHaX i3 CUJIbHO BaMHsAHOI0 BOJOI YNCTUTU Bifl 3ibpaHOro BanHsAKYy. LA nocnyra He € npegMeToM rapaHTiiHOro 00C/TyroByBaHHS.

5. lo6 yHUKHYTW 3anopiaHHA 30MTKiB CNoXmuBayam i TpeTim ocobam y BUMaAKy HeCrnpaBHOCTI B CUCTEMi MOCTa4YaHHA rapAavoilo BOLOK HeobXigHo,
o6 npunag 6yB MOHTOBaHUIA Y MPUMILLEHHI, LIO MAE MigNOroBy rigpoisonaAuito i ApeHax y KaHanisauii. Y Hi AKoMy BUNaaKy He CTaBTe nig Npunagom
npeameTy, AKi He € BOJOCTINKMMU. Mpu MOHTYBaHHI Npunagy B npuMilleHHAX 6e3 nignorosoi rigpoisonaAuii Heob6XiAHO 3p0OUTI 3aX1CHY BaHHY Mif HUM
i3 ApeHa)kem 0o KaHanisauii.

6. Mpw ekcnnyaTaLyi - (pexum Harpisy Boam) - HOPMabHUM €, AKLLO Kpanae BOAa 3 ApeHaKHOro OTBOPY 3aXMCHOTO KnanaHa. /loro HeobxigHo 3anuiumtm
BigKpuTMM o aTMocdepu. MatoTb 6yTu y3aTi 3axofm no BiBefeHHI0 abo 360py MUHYNOI KifIbKOCTi A/1A BiflBepTaHHA 36UTKIB.

7. AKLWO iCHYE BipOrifHICTb MOHWXEHHA TeMMepaTypu B NpUMiLLeHHI Hx4e 0°C, 6oinep HeobXifHO CMOPOXHUTY Bif BOAW.

Konu HeobxifiHe 3BinbHeHHA Golinepa Big BoAN HEOOXiAHO CNOYaTKY BiAKIOUNTY €NeKTPOXUBIIEHHA [0 HbOTO. 3yNMHUTY NoAaYy BOAM A0 NPUCTPOIO.
MycTTn KpaH 3MmillyBaya 3 rapAJyoto Bopoto. [ina 3uifxyBaHHA Boau 3 6oiinepa, BigKpuiiTe KpaH 7 (MantoHOK 2). AKWO B AaHil iHCTanAauil Takuid He
nepenb6ayeHo, 6olinep moxe 6yTy 3BiNbHEHW Bif BoaM, 6olinep mMoxe 6YTV CNOPOXKHEHWI NPAMO 3 Oro BXifHOI Tpy6bw, 3a3aanerigb Big'€aHaBLLIN
6orinep Bifl BOJONPOBOAY.

MpuegHaHHA 40 eNeKTPUYHOI Mepexi

1. He BKntoyalite 6oinep He NepekoHaBLUNCD, WO BiH HANMOBHEHWI BOAOH.
2. Mpwv npregHaHHi 6olinepa [O enekTPUYHOI Mepexi HeobXiAHO ByTy YBaXKHUM, LWOO MPaBWUIbHO NPUELHATY 3aXUCHWI MPOBIAHVK (y Moaenein 6e3
LUHYpa 3i Wwrencenem).
3. Y mopenen, 6e3 LWHypa KUBMNEHHA CTPyMOBa NetnA mae OyTu 3abe3neyeHa 3anobiKHMKOM i BOYAOBaHUM MPUCTPOEM, OCKiNbKM Lie 3abe3neuye
pO3‘eaHaHHA yCiX MONIOCIB B yMOBax NepeHanpyeHHaA Kkateropii lll.
4. fIKWO WHYP XKUBNEHHA (Y MOAenew, yKOMMIEKTOBaHYIX 3 TakiM) € YLUKOLKEHUM, TOAi BiH MOBMHEH OyTy 3aMiHEHWIN CEPBICHM NPeACTaBHNKOM abo
ocoboto 3 nofibHoto KanidikaLi€ro, Wob YHUKHY TN BCAKOTO PU3NKY.
5. Mig vac HarpiBy 3 Npunagy MoxHa NoYyTN CBUCTAYMI LWYM (3aKunatoya Boa). Lie € HopmanbHMM i He NOBIAOMAAETLCA NPO YLWKOAPKEHHA. AKLLO Liew
LUYM MOCUJIIOETLCA 3 YAaCOM, TOZ, | MPUUYNHOIO € HAKOMUYEHHA BanHAKY. LLo6 ycyHyTr wym, HeobxigHo nounctuTn npunag. Lia nocnyra He € npegmeTom
rapaHTiiHoro 06cyroByBaHHS.
LlaHoBHi KnieHTH,
KomaHpa TESY cepaeuHo nosgoposnse Bac 3 HoBolo nokynkoto. CnogiBaemocs, wwo Baw HoBuiA npunag cnpuATumMe noninweHHo Komgopty y Bawomy

GyANHKY.
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II. TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKI

1. HomiHanbHa MicTKicTb, niTpy - AUBKUCA TabNUUKY Ha npunagi
HomiHanbHWiA TUCK - MBKCA TabNMUKY Ha npunagi
HomiHanbHa noTyHicTb - AMBMCA TabNNUKy Ha Npunagi
HomiHanbHMiA TUCK - MBKCA TabNMUKY Ha npunagi

2,

3.

4,

Lle He muck 3 eodonposidHoi Mepexi. BoHo ozornoweHe 0ns npunady i
8i0HOCcUMbCs1 0 8UMO2 cmaHOapmam be3neku.

5. Tun 6olnepa - 3aKpUTUI BOAOHArpiBay akyMyniolunii, 3 Tennoisonauieo
6. LLlopeHHe cnoxmBaHHA enekTpoeHeprii — ave. logaTtok |

7. OronowweHni npodinb HaBaHTaXeHHs — AuB. [logaTok |

8. Kinbkictb 3miwaxoi Bogn npu 40 ° CV40 B nitpax - gue. Jogatok |

9. MakcmmanbHa TemnepaTypa TepmocTaTa — uB. [logaTok |

10. 3aBOACHKI HAaCTPOWMKKM TemnepaTypu — AnB. [lofaTok |

11. EHepreTyHa edeKTUBHICTb B pexuMi Harpisy BOAM — AuB. [lofaTok |

11l. ONMUC | NPUHLMN JIT

Mpunag cknapaeTbea 3 kopnyca, dnaHua y CBOil HUXHIN YacTuHi /npu 6oinepax
ANA BEPTUKANbHOTO MOHTaXy/ abo 3 60Ky / npu 6oiinepax Ans roprn3oHTanbHOro
MOHTaXy/, 3anobi>kHa nnacTMacoBa NaHesb i 3BOPOTHO-3aMobiXKHMI KnanaH.

1. Kopnyc cknapaetbca 3i ctaneBoro pesepByapa (BogHoro 6aky) i Koxyxa
(30BHILLHBbOT 060NOYKK) 3 TENNOI30MALIEID MK HUMK 3 €KOMOTIYHO YMCTOrO 3
BMCOKOIO LLibHICTIO MiHOMOMiypeTaHy, i 4BOX TPy6 3 pisbbneHHaAm G %2 “ ana
nogavi XxonoAHoi BOAK (i3 CMHIM KinbLieMm ) | AnA BUMYLLEeHHA Tennoi (i3 YepBoHUM
Kinbuem ). BHYTpilWHIN pe3epByap BUrOTOBAEHNI i3 YOPHOI CTai Ta 3aXMLeHUI
crewianbHUM CKNOKepaMiuHM abo eManeBym NOKPUTTAM.

2. Ha ¢naHui MOHTOBaHWI enekTpWuHUI HarpiBay. Y Golnepis 3i ckmo-
KepamiuyHUM NMOKPUTTAM MOHTOBAHWI | MarHieBnii aHog,

EnektpnuHnin HarpiBay CiyXuTb AnA HarpiBaHHA BOAM B pe3epsyapi 1
YNPaBNAETHCA TEPMOCTATOM, AKMI aBTOMATUYHO NISTPUMYE NeBHY TemnepaTypy.
Mpunag mae y cBOeMy po3nopamKeHHi BOyfoBaHe 0bnagHaHHaA AnA 3axucTy Bif
neperpisy (TepMOBMMMKaY), AKe BUKMIOYAE HarpiBay i3 enekTPUYHOI Mepexi,
Konu TemnepaTypa BOLMU BOCATHETHCA BUCOKUX MOKa3HUKIB.

3. 3BOpOTHO-3ano6iXHUI 3anobirae MOBHOMY 3BifIbHEHHIO Mpunagy npu
3yNWHLi Nofavi XONOAHOI BOAM 3 BOJOTHHOI Mepexi. BiH 3axuwae npunag npn
MiABULLEHH] TUCKY Y BOAHOMY KOHTelHepi [0 Gifblue BUCOKOro NMOKasHMKa Bif
NpWNYCTUMOrO MPW PeXuMi HarpiBaHHA (INpw NiaBULLEHHI TemMnepaTypu BoAa
PO3WINPIOTLCA 1 TUCK 36iNbLIYETHCA), LUNSXOM BUMYCKY Yepes ApPeHaKHI OTBIp.

380pomHo-3anobixXHUL KrianaH He Moxe 3axucmumu npunad npu
rnodayi 3 8000rPOBOOY MUCKY 8uULE 020/10WeEH020 Or1s1 npunady.

IV. MOHTAX | BKNIIOYEHHA

YBATA! HenpaeurnibHa ycmaHoska ma MiOKMmoYeHHs npunady MOXymb

3pobumu (ioeo Hebe3neyHum Ons 300p08'S | Xumms  crioxusadie, a
makox Moxe 3ano0dismu ceplio3Hi | d08208i4YHI HacmioKu O HUX, y MOMY Yucsli,
ane He minbKu, 00 (i3UYHUX YWKOOKeHb ma/abo cmepmi. Lle makox moxe
npusecmu Ao 36umkie ix maliHa /yWKOOKeHHI0 ma/abo 3HULEHHIO /, @ MaKoX
makum mpemix ocib, BUKTUKaHUM BKITH0YHO, ane He MifbKu, MosiHHI, 8UBYXoM,
noxexeto. MoHmax, nidkntoyeHHs do 8090rpo8ody ma 00 ennekKmpuyHoOi Mepexi
MOBUHHI BUKOHy8amucsl npago3damHuUMu efiekmpomexHikamu i mexHikamu rno
pPemMoHmy ma MoHmaxy npunadis, siki ompumanu ceor npaso3damHicmb Ha
mepumopii KpaiHu, 8 siKili 30iliCHIEMbCS MOHMAaX | 68e0eHHS 8 eKcrnyamauito
npurnady, ma eidnosioHo 0o HOpM i 3akoHodascmea.

Mpumimka : MoHmysarHs npunada naamume nokyneu.

1. MoHTax

PekomeHAy€eTbCA MOHTYBaHHA nNpunagy MakcuManbHO Oavkue f[o  Micua
BVKOPUCTAHHSA rapsavoi Bogw, Wob CKOpOTHTY TENJIOBi BTpaTh B TPy6ONpPOBOLI.
Mpn MOHTaxi B nasHi BiH MOBMHEH OyTWM MOHTOBaHWiA y Takomy Micui, fe 6
He 0bnuBaBcA BOAOK 3 Aywly abo Ayw-Tpy6ku. Mpunag BiAeTbcA Ha Hecyui
MNaHKK1, MOHTOBaHI Ha 1Oro KOPMYCi (AKLLO BOHW He 3aKpirneHi Ha HbOMy, BapTo
X MOHTYBaTV 3a JOMOMOrOI0 NpuKnageHux 6onTis). Mpunag BilLAETbCA Ha JBOX
raukax (min. @ 10 mm), 3aKpinieHUM HafinHO 3a CTiHY (He BKMIOYEHi B KOMMNEKT
BilaHHA ). KoHCTpyKuia Hecydoi nnaHku, npu Oonnepax BepTUKaNbHOMO
MOHTaXy, € yHiBepCanbHOI0 1 A03BONEHA BiACTaHb Mix rakamu Big 220 go 310

MM (man. 1)

LlJob yHUKkHymu 3anodissHHA 36umkig crioxueayam i mpemim ocobam y
A euraoky HecripagsHocmi 8 cucmemi rocmayaHHsi eapsiHoo 8000
HeobxidHo, wob npunad bys MOHMoBaHUU y NPUMILWEHHI, W0 mae nidnozosy
eidpoizonsuito U OpeHax y kaHanisauii. Y Hi sskomy eunadky He cmasme rid
npunadom npedmemu, siKki He € godocmitkumu. [pu MoHmMysaHHI npunady e
npumiweHHsix 6e3 nidnoeoeoi 2idpoizonsauii HeobxiOHo 3pobumu 3axucHy
8aHHy nid HUM i3 OpeHaxem 00 KaHanisauji.
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2. NpuepHaHHA Goiinepa A0 BOAOTiIHHOT MepeXxi

MantoHoK 2

[e: 1 - BxigHa Tpeba; 2 - 3anobiKHWIA KnamaH; 3- CKOPOUYEHUI BEHTWb (MpK
TUCKY Y BogonpoBogi 6inblu 0,7 Mpa); 4 - ranbMoBUin KpaH; 5 - NiliKa 3i 38'A3KOM
[0 KaHanisauii; 6 — WwnaHr; 7 — KpaH Ans 3UifKyBaHHA /CNOpoXHeHHs/ bolinepa
(BogoHarpisaua).

Mpn nprepHaHHi 6olnepa A0 BOJOriHHOI Mepexi HeobXiAHO mMaTu Ha yBasi
BKa3iBHi KONIbOPOBI 3HaKW /KiNbLiA / Ha Tpy6ax: CMHIil - Ans XonoaHoi /BXigHoi/
BOAW, YePBOHW - 1A rapAYoi /BUXiAHOI/ BOAM.

O060B'A3KOBIM € MOHTYBaHHA 3BOPOTHO-3arnobixHoro Knanaxa (0,8 MPa), akuit

I'IpUMimKa :30XUCHA 8GHHA HE 8XO0UMb Y Komnsiekm f6U6UpG€mbCﬂ
cnoXxusa4yem.

YKpaiHcbKka

( )

- J

KynneHwii 3 6oiinepom. BiH cTaBUTbCA Ha BXOALi XONOAHOI BOAW, Y BiAMOBIAHICTD 3i
CTPINKOIO Ha oro Kopnyci, Aka BKa3sye HanpAMOK BXigHOI Boaw. He fgonyckaeTbca
iHLWa ranbMoBa apmaTypa Mix KnanaHom i npunagom.
BukniouenHs: AKWo MicueBi perynaTopHi (Hopmu) BUMaralTb BUKOPUCTAHHA
iHWWOro 3axMCHOro KnanaHa abo mpuctpoto (BignosigHoro EN 1487 a6o EN
1489), Toai BiH Mae 6yTv 3aKynneHUm JOAaTKoBO. [inA NpuUCTPOiB, BifMNOBIgHUX
EN 1487, makcmanbHUI oronoweHunii poboumin Tuck mae 6yt 0.7 MPa. Ins
iHILMX 3aXMCHUX KNamaHiB, TUCK, Ha AKOMY BOHMU BigkanibpoBaHi, Mae 6yTu Ha
0.1 MPa Hykye MapKyBanbHOT Tabnmukin npunagy. Y Lmx BunagKkax noBopoTHUN
3aXVCHWI KnamnaH, JOCTaBeHUI 3 MPUIagoM, He NOTPIGHO BUKOPWCTATH.
HasgHicmb iHwux /cmapux / 360pOMHO-3arnobiXHUX KnanaHie Moxe
npusecmu 00 YWKOOXEHHS eawo20 npunady U B60HU [MOBUHHI
8i0CMOPOHsIMUCS].

He O0oseonsiembesa iHwa 3amo4Ha apmamypa MiX [M080POMHO-
3arnobiKHUM KriarnaHOM (3axXUCHUM rpucmpoem) i npunadom.

S
He donyckaembcsi 828uHyYysaHHs knanaHa 00 pi3bbreHHs 3a8008XKU
binbwe 10 mm., y eipwomy eurnadky ue Moxe npusecmu 00

L YWKOOXEHHS 8alI020 KranaHa i € HebesneyHum 011 eawo2o rpunady.

( Y bolinepie 3 eepmukanbHUM MOHMaXeM 3anobiXHUii KnanaH
nosuHeH 6ymu npuedHaHuli 0o xiOHoi mpybu rpu  3HAMIl
\_nacmmacositi nareni npunady. )

J
lMogopomHo-3axucHull knanaH i mpy6onpoeid 8i0 Hbo2o do bodnepa
matomb 6ymu 3axuujeHi 6i0 3amep3aaHHs. [pu dpeHysaHHI wiiaH2oM -

tio2o 8inbHUU KiHeUb 3aex0u mae bymu gidkpumum Ao ammocghepu (a He

\3aHypeHUM). LlinaHe makox mMae 6ymu 3axuwieHull 8i0 3amep3aHHsi.

J/

HanoBHeHHA 6oiinepa Bofol 3MINCHIOETHCA WAXOM BIfKPUTTAM KpaHa Ans
nogaui XonoAHOI BOAMW 3 BOLOTHHOI MepeXXi 10 HbOro i1 KpaHa AnsA rapAavoi Bogu
Ha 3MillyBanbHiln 6aTapei. Micna HanmoBHEHHSA 3i 3MillyBaya MOBMHHA MOTEKTU
6e3nepepBHUIN CTPYMiHb BOAW. Y>Ke MOXeTe 3aKpUTU KpaH 1A Tennoi Bogu.
Konu HeobxifHe 3BinbHeHHs 6oinepa Bif BOAM HEOOXiAHO CroyaTKy BifKNOUNTH
€NeKTPOXMBAEHHA [O HbOro. 3ynuHUTK nojady BoAu Ao npuctpoto. Myctutn
KpaH 3milLyBaya 3 rapAayoto Bogot. [nA 3uimxKyBaHHA Bogu 3 6oinepa, Bigkpuinte
KpaH 7 (MantoHOK 2). AKWo B AaHill iHCTanAuii Takuii He nepeabaueHo, 6oinep
MOe Oy T1 CTIOPOXKHEHUI MPAMO 3 i10T0 BXifHOT TPY6W, 3a3panerifb Bif € AHaBLN
6oiinep Big Bogonpososy.

Mpw 3HATTI dnaHUA € HOPManbHUM BUTIKAHHA AEKiNbKOX NiTPiB BOAM, LWIO
3aNULWNANCA Y BOAHOMY KOHTEMHEpI.

pu sunueaHHi HeobxiOHO 83siMu Mipu 3anobizaHHs 36uUmkie 8id 800U, WO
8U/UBAEMABCS.

Y BUNagKy AKLLO TUCK Y BOAOMPOBIAHIN Mepexi NnepeBuLLye BKa3aHi NOKasHUKN
B maparpadi | Bulle, ToAi HEOOXiHO BCTAHOBWTW PeAYKYOUU BEHTWIb,
iHakwe 6Goiinep He Gyge eKkcrniyaToBaHU MpaBunbHO. BUpobHUK He Gepe
Ha cebe BigMOBidanbHICTL 3a Mpobnemu, WO 3'ABUAMCA Bif HEMPABUIBHOMO
eKCnayaTyBaHHaA Npunagy.

3. NpueaHaHHA [0 eNeKTPUYHOI MepeXxi.

Lo eKroueHHs1 enekmpoxueneHHsl nepekoHalimecsi 8 momy, wo npunad
HarosHeHuU 800010.

3.1.Y mogenei, WONOCTayatoTCA 3i LHYPOM XKMBIEHHA B KOMMIEKTI 3i LUTENcenem,
NPUELHAHHA 3RINCHIOETLCA LUAAXOM MO0 BKIKOYEHHSA B KOHTAKT. Bif'ejHaHHA Bif
€NeKTPUYHOT Mepexi 3AiMCHIOETbCA LWAXOM BiKNOUYEHHA LWTEMNCens 3 KOHTAKTY.

KoHmakm mae 6ymu npasuribHO rpuedHaHuti 00 OKpemMoz0 CmpyMo8020
Kpyea, 3abe3reyeHo20 3anobkHUKOM. BiH Mae Gymu 3a3eMeHuUM.

3.2, BopoHarpiBau 6e3 LWHypa XMNBNEHHSA

Lleit nprnaa mae 6yTv NigkmodyeHmin 4o OKpeMoi CTPYMOBOI NEeTAi CTaLioHapHOI
eNeKTPUYHOI  iHCTanALii, 3abe3neyeHoi 3anobiKHMKOM 3  OrONOLIEHVM
HOMiHanbHUM cTpymoM 16A(20A ana noTyxHocti > 3700W). MigkntoueHHaA
BMUKOHYETbCA MIJHUMM OJHOMUNbHUMU(TBEPANMI) MPOBIAHMKaMK - Kabenb
3x2,5 mm’ ana 3aranbHoi noTyxHocTi 3000W(kabenb 3x4.0 mm? ais OTYXHOCT
> 3700W).

B eneKkTpuUHNiA KOHTYP ANA XMBNEHHA Npunagy HeobXiAHO BMOHTYBATW MPUCTPIN,
AKMIN 61 3a6e3neuyBaB po3'eHaHHA BCiX NOMIOCIB B yMOBi HaAHaNpPYXeHHs Kateropil
IIl.

LLlo6 MOHTYBaTV eneKTPUYHWIA NPOBIAHMK XMBNEHHA JO bolinepa, HeobXigHO
3HATW NIACTMACOBY KPULLKY. (Man. 3)

3'eAHaHHA XNBNAYMX JPOTIB Ma€e OyTy BIfMOBILHO A0 MAPKIPOBOK eNeKTPUYHIX
3aTUCKIB, AK Cif;

o asHy Hanpyry go nosHayeHHs A a6o A1 abo L abo L1.

® HellTpanbHuit fo nosHadeHHs N (B abo B1 abo N1)

o OOOB'A3KOBUM € MPUELHAHHA 3aXWCHOTO MPOBIOHMKA [O TBUHTOBOrO
3'€/IHaHHA, NO3HauYeHe 3i 3HaKOM @

Micna MOHTaXy NnacTMacoBa KpULLKa 3aKpUBaETbCA 3HOBY!
[NosiCHeHHsA 00 MATIOHOK 4:
TS — mepmosumukay; EC — enekmpoHHUM ynpasniHHam; S — damyuk; R — Hazpieay.
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V. AHTUKOPO3IAHWUI 3AXUCT - MATHIEBUI AHOZ

MarHieBuil aHOA 3axWWAE BHYTPILLHIO MOBEPXHIO BOJHOTO KOHTelHepa BiA
Koposii.

BiH € enemeHTOM, LLO 3HOLLYETLCA, AKUIN NiANATAE NePIOANYHIN NigMIHI.

3 o6nikom [OBroCTPOKOBOI 1 6Ge3aBapiiiHoi ekcnyaTtauii Baworo 6Goiinepa,
BUPOGHNK pEeKOMeHAye NepioanuyHWiA  OrnAfg  CTaHy MarHieBoro aHopga
NpaBO3aTHAM TEXHIKOM i MifMiHy npu HeobXigHOCTI, a Lie MoXe BigbyTnca nig
yac nepioAnyYHoi NpodinakTMkM Npunagy.

3 nnTaHb NigMiHM 3BepTanTeca Jo CnevlianizoBaHunx cepsisis!

VI.POBOTA I3 MPUNAAOM
1. BMUKaHHA eNleKTpuyHoro 6oiinepa

Mepen nepwum BMUKAHHAM Npunagy nepekoHanTecs, WO BiH MpPaBWUIbHO
NiAKMIOYEHNIA O eNEKTPUYHOI MePEXi Ta 3aMOBHEHMIA BOZOI0. BMIKaHHA 6oiinepa
3AICHIOETBCA 33 AONOMOrOI0 MPUCTPOL, BOYAOBAHOTO B YCTaHOBKY, ONUCAHOTO Ha
nianyHkTi 3.2 naparpady IV, abo wnaxom NigknoyeHHs WTencens B po3eTky (AKLWO
MOfe/b MA€E LLHYP 3 BUMKOIO).

2. Onuc naHeni KepyBaHHA npunagy (Man. 7)

@

MaHenb ynpaBniHHa:
1-LCD aucnnen

2 - QO KHoMKa BKNIOYEHHA / BUKTIOYEHHS npunagy -(,Stand by” pexum.)
3- > KHorKa BIUGOPY PyuHOro peximy

4-% Kuorka Bn6opy pexumis ECO, ECT abo EC2

5-77 Kronka Bn6opy GyHKuii,BOOST”

Moxnugi kom6iHawii:

2+5- O+ /1 lMoBepHeHHA 3aBOACHKMX HANALUTYBaHb
543-4+ > 3BipKa rofgMHH1KA

Cumsonu gucnnes (Aus. Man. 5

QyHKuii gocTynHi nuwe yepes WEB ([lus. Man. 6)

3. BMMKaHHA eneKTpoHHOro ynpasniHHa npunagy (Man. 5.1)

| .
Mpunag BMUKAETbCA HaTUCKaHHAM KHomKy O . Ha ucnnei Bino6paxaeTbes peskim
po60TU Npragy 3 BiANOBIAHMMU CUMBONAMU.
BIMKHEHHA eNeKTPOHHOTO KepyBaHHA 3MIMCHIOETbCA MOBTOPHUM HATVCKAHHAM
kHonku O,

4. HanawryBaHHA i ynpaBniHHA npunagy

o Iupukarop Wi-Fi 3'egHaHHa (Man. 5.2)

Bukopuctoytoun iHgukatop mopyna Wi - Fi, B oTpumyeTe iHpopmaLiio npo
AKTUBHICTb MiAKMIOYeHHS.

IHAMKaTOp = ropuTb NOCTIHO, KOnK A0 NpucTpoto nigkntoyeHe Wi - Fi, i 6numae,
KOnu 3'€QHaHHA BigKNoueHe.,

o 3BipKa roguHHuka (Man. 5.3)

[1nA npaBunbHOI POBOTY NPOrPaMHIIX PEXMMIB HEOOXIAHO BCTAHOBWTY MOTOYHWIA
yac. [ina peanisauii GyHKUii BaxnnBo, Wwob BofoHarpisay nepebysas y pexumi,,
Stand by". OgHouacHe yTpyUMaHHA KHOMKM 7! 1a kHomkn > npoTArom 5 cexkyHf
AKTUBYE QYHKL|it0 3BIPAHHA rOANHHMKA.

BukopucToByiiTe KHOMKY 2, o6 3BipnTK yac. LLlo6 nigtepanTy BYGIp, yTpumyiite
KHOMKY #{ WoHalMeHLle 5 CeKyHfl. 3HOBY HaTUCHITb KHOMKYy 2 KHOMKY anA
HanaLTyBaHHA XBUAVH. 3MiHa 3aMam’'ATOBYETbCA, AKLLO 3 KHOMKOIO HE MaHiNyioi0Tb
MpPOTAroM 5 cekyHz abo MiCNA HaTUCKaHHA Ta YTPUMaHHA KHOMKY ¥ NPOTAToM He
MeHLLe 5 CeKyHg.

o BcraHoBneHHs Temnepatypu (Man. 5.4)

Y PyuHomy pexknmi KHOMKO > 3apaeTbCA TemnepaTypa, A0 AKOi HeOOXiAHO HarpiTK
BOAY B npuvnagi. .

Moxnusi 3HaueHHa ana Bubopy: ¥ (12°C), 45°C, 55°C, 65°C, 70°C, 75°C. )
Ha gucnnei BigobpakaeTbea LMdpoBuii Brpas BCTaHOBEHOT TemnepaTypu abo -
(12°C).

Konu temnepatypa BOAW HWuYe 334aHOrO 3HAYEHHS, BKIKOUAETbCA HarpiBay
i UMKNIYHO 3aropAeTbcA TemnepaTypHa lWwKana. Mg 4Yac AOCATHEHHA 3ajaHol
TemnepaTtypy HarpiBay BUMIKAETbCA, a TeMnepaTypHa LKana ropyTb NOCTiNHO.

o OyHKuia,Mpotu 3amep3anHHa” (Man. 5.5)

IY pexwumi “ Stand by " npunag noBuHeH nigTprMyBaTV TemMnepaTypy BOAM BHLLe
7 °C, WO € pPeXMMOM 3axuCTy Bif 3amep3aHHa. Mpy akTuBaLii GyHKUT nepmnii
CeKTOp LWKanM LMKNIYHO nigcBiuyeTbca. [loaaTKoBUM iHAMKATOPOM L€l GyHKLT
(YBIMKHEHHS HarpiBaya) € CUMBON ¥,

€PIBHMUTBO 3 YCTAHOBKN n ekcnnyatayil
60 K y

Mpu akTMBaLii GyHKLT B pexyiMi «KaHiKynu» Ta nporpaMHOMY peXxumi Ha gucnnei

He BiI0BPaKAETHCA CUMBON K.

BAXJIUBO: [Jns akmusayii pyHKUii «[Tpomu 3amep3aHHs» enekmpoxuseHHs
npunady mae 6ymu ygimkHeHo. 3anobixHuti KnanaH i mpy6onpogoou 8id Hb020
00 npunady noguHHi 6ymu 3axutyeHuUMU 8id 3amep3aHHs.

o Pexxum ECO SMART, ECO NIGHT ta ECO COMFORT (Man. 5.6)

HaTucHyBLLIM KHOMKY @ 1 moxete BMOPATY OfIVIH 3 TPbOX PEXVMIB:

ECO - ECO SMART - (Smart-anroputm 3 MakCMManbHOI0 eKOHOMIEID eHeprii)

EC1 - ECO COMFORT - (Smart-anroputm, sikiii Ma€ binbLu BICOKY TemnepaTypy Ha

5 rpapyciB y nopiHaHHi 3 ECO)

EC2 - ECO NIGHT —(SMART anroputm 3 npiopuTeToM Harpisy BHOUi)

BunbpaHuii pexxmm BinobpaxaeTbca Ha eKpaHi.

Y pexnmax, ECO" enekTpuuHui BogoHarpisay CTBOPIOE BNACHWIA anroputM poboTu,

06 rapaHTyBaTV eKOHOMIIO BUTPAT eHeprii, BiANOBIAHO, ANA 3MEHLLEHHA BUTPATK

eNeKTPOeHeprii Ta AN1A NiATPUMKI MakCMManbHOTro KOMGOPTY NPy BUKOPUCTaHHI.

( 2\
Yeaza! EnekmpuuHuli 6olnep TESY Mae MAkcumanbHO BUCOKUU
eHepzemuyHul knac. Knac npunady eapaHmyemsca mineku npu pobomi

npunady 8 pexumi ECO ,Eko cmapm’; no npuduHi 3Ha4yHoi ekoHomii eHepaii, wo

3a6e3neyyembc.
(.
P

Yeaza! Malime Ha ysasi, wo 8 nepwuli muxoeHb CAMOHABYAHHA NiC/A

A 8KkoyerHsA pexxumy ECO Smart npunad Haepisamumemsca do 70°C (75°C
- ECO Comfort, Eco Night). Bydbme obepexHi, ockineku 800a Ha 8uxodi i3-3a cBO€i
8UCOKOI memMnepamypu Moxe Cmamu NPUYUHOK MPAsM.
\\§ J

J
N

MpuHUMN po6oTu: nicna BUGOPY OAHOIO 3 TPbOX pexumiB ,Eko cMapT’, npunag
3anam'ATOBYE Balli 3BWYKY, i CaM BUPOONAE TWKHEBY mporpamy 3 TuM, o6
3abe3neunTn NoTpibHY KiNbKiCTb Tennoi BoaW Yy BiAMOBIAHWI MOMEHT, KOnu Le
MoTpi6HO, ane TaK, Wob CTBOPIOBATU E€KOHOMIIO eHepril i 3HM3WUTWN paxyHKK 3a
enekTprKy. lMpuHUMN poboTn BUMarae nepiof CamoOCTINHOTO HaBYaHHS, AKWIA
TPVBaE OAMH TWXAEHb, NiCNA YOro pexum ,EKo cMapT” nmounHae CTBOptoBaTH
€KOHOMil0 eHeprii 6e3 wkoan ana Baworo komdopTy, po3paxoBaHi Ha MigcTaBi
pocnimpKkeHHa Bawmx 38uyokK. Mpunag npogoBXye KOHTponioBaTy Bali 3BUYKY i
BMBYATY iX MOCTINHO.
B ubomy pexumi Balue BTpyUYaHHA He MOXIIMBE MiC/A TOTO, AK PeXnM 06paHo.
Y pas3i, AKwo Br YacTo 3miHIETe CBOT 3BMYKM, NPUaZ HE MOXe BUPOOUTA 30BCIM
TOUHWIA anropuT™, AKWIA 3Mmir 6u rapaHTyBaTu Baw komdopT i 3abe3neuysatun
rapsdy Bofly Came ToAi, Konu Bam Lie HeobxigHo. Y pa3i, sKWwo poboTa npunagy B
pexumi,Eko cmapT” Bam He nigxoauTh | He 3abe3neuye noTpibHoro komdopTy, a Bu
GaxacrTe, Wob Npunag NPOAOBXKYBaAB MiKMyBaTUCA NPO CKOPOUEHHS Baluyx BATpaT,
TOAI HAaTUCHYBLUN Ha KHOMKY Bu moxete obpatn pobounii pexum EC1, gna
6inbLL BCOKOTO PiBHA KOMDOPTY, NPY IKOMY CTBOPIOETHCA EKOHOMIst eHeprii, Xoua
i B MeHLWi mipi. Bubip pexxumy EC1 npusHaueHuin jas KOpMCTyBauis i3 SMiHHAMM
3BMYKaMU, ANA AKNX BAXKKO MOXXHA 3p0OUTI TOUHWNIA TUXKHEBUI rpadik poboTi.
LL|o6 3a6e3neunTn MakcMManbHy eKOHOMIIO eHeprii, B MOXeTe BUOPaTU pexium
EC2. Lie pexum 3 SMART - anropmtMom 3 NpiopUTETHAM HiYHM HarpiBoMm.
Mpumimka: [pu 3ynuHui abo 8uUMKHeHHi XueneHHa npunad 36epicae
HanawmysaHHa npomsazom 10 xgunuH. [icna ,Reset” npunady (,[losepHeHHs 0o
3a800cbKUX HanawmyeaHb”) abo npu euxodi 3 ECO-pexumy Smart-anzopumm
nepesanycmumscs. [lpu HacmynHomy ygiMKHeHHI pexumy «Eko» npunad nodHe
CNOYAMKY CAMOHABYAHHA.

o OyHKuia, BOOST,, (OgHopa3oBe HarpiBaHHA 4O MakCMManbHOI TeMnepaTypw i
aBTOMATMYHe NOBEPHEHHA [0 paHilue obpaHoro pexumy pobotn) (Man. 5.7)

Mpu aktnBauii ¢yHKUii BOOST, 6oiinep 6ype HarpiBaTi Bogy [O MaKCMManbHO
MOXNMBOT Temnepatypu, 6e3 3miH1 anroputmy poboTu y BignosigHOMy pobouomy
pexumi. Micna OCArHeHHA MaKCManbHOI TemnepaTtypu, Npunag nNepexoanTb y
rnonepegHiil pexxum poboTn aBToMaTyHO. KHomKa He akTvBHa B pexxumi STANDBY
Ta B pexumi KaHikynu.

LLlo6 yBimKHY T BOOST, HaTUCHITb KHOMKY .

LL|o6 BuMKHYTU BOOST, HaTWCHITb KHOMKY { we pas.

o Pexum, TvxKHeBUIA nporpamarop""ﬁ (Man. 6.1)

Pexxum «TkHeBWI NporpamaTop» — Lie GYHKLIiA, JOCTYMHa NLle 3a AONOMOroio

nporpamu MyTesy.

Yepes foaaTok 3afaeTbea TMKHEBNI rpadik poboTy BogoHarpisava.

Mpy BKNOYEHHI pexumy «T/KHEBUI MporpaMaTop» Ha AUCTNel BijobpaxaeTbea

BIOpaHUI pexum nporpamm - P1, P2, P3;

BrMKHeHHs pexumy «TuXKHeBUI NporpamaTop» 3AiNCHIOETbCA Yepe3 AoAaToK abo

npwv BUGOPI iHLWOro pexumMy poboT 3a JONOMOTOL0 KHOMOK Ha NaHeni KepyBaHHA.

Mpumimka: Mpw akTyBaLii GpyHKuii BOOST BogoHarpiBay HarpiBativme Bogy
[0 MaKCMManbHO MOXMMBOI TemnepaTypu 6e3 3miHu anroputmy po6oTtu

BignoBigHoro pexumy pobotu. Micna [JOCATHEHHA MaKCMManbHOI TemnepaTypu

MPUCTPIil aBTOMATUYHO NEPEXOANTD Y NOoNepesHil pexum poboTu.

° Pe)KMM,,KaHiKynm"’@ (Fig. 6.2)

“Pexum, KaHikynn” - Lie dyHKLiA, JOCTyNHa Tinbku yepe3 MyTesy .

Yepes uto nporpamy npunag nepeBoanTbCA B pexkum, StandBy,, Ha neBHIA nepiog
yacy.

Mpw yBiMKHEHOMY pexumi «KaHikynu» Ha gucnnei BigobpaxaeTbea cumeon 42 3
BHAMU KaHiKyn, LLO 3anLLnnCA.

BuMKHeHHs pexumy «KaHikynu» 3AINCHIOETbCA Yepe3 AoAaTok abo npu BMGOPi
iHLIOrO peXMmy poboTY 3a JOMOMOTOI0 KHOMOK Ha MaHesi KepyBaHHA.



o OyHKuia,AHTUNerioHena”

Hu3bka Temnepatypa BOAM y BOAOHarpiBadi CTBOPIOE CMPUATINBE CepefoBULLe
ANA PO3BUTKY MIKpOOpPraHi3miB, 30kpema 6akrepii JlerioHenu, aka mMoxe OyTn
HaA3BMYaliHO Hebe3neyHa AnA opraHiamy NOAUHN.

OyHKuis AHTunerioHena/ [lesiHdeKuis - Lie iHHOBaLliHA GYHKLiS, Ika aBTOMATUYHO
aKTUBYETbCA ANA 3aXMCTY BOAOHArpiBaya Bif 6akTepiii B rapaviii Bogi.

Akwo Bofja y BofjoHarpiBayi He pocArae Temnepatypu 65°C BNPOAOBX 7 AHIB,
aKTUBYETbCA GYHKLIiA aHTonerioHenu. Boga y BogoHarpiBavi HarpiBaeTbca Ao 65 °
Ci npopoBXye NiATPUMYBATUCA BIPOAOBX 60 XBUANH.

o Oyukuisa «BIAHOBNEHHA 3ABOACBKUX HANIALUTYBAHb» (Man. 5.8)

[ina peanizauii dyHKLUii Baxn1Bo, Wob BofoHarpiBay nepebysas y pexumi ,Stand
by, 3MINCHIOETLCA OAHOUACHUM YTPUMAHHAM KHOMKM () Ta KHOMKY ¥ He MeHLue
10 ceKkyHa. YTpuMmyiiTe 061ABI KHOMKM OJHOYACHO A0 APYrOro 3ByKOBOIO CUTHany,
LL|O CMOBILLAE 3aBEPLLEHHA NPOLieAYPU.

5. 3apeecTpoBaHi npo6nemu

Mig yac peectpauii npo6remn Ha aucnnei sigoGpaxaetea cumeon 4\ pasom
i3 kopom 3apeecTpoBaHoi nomuaky. (Man. 5.9) CnMCoK MOMWAOK, AKI MOXYTb
3'ABUTUCA Ha Ancnner:

Kon HalimeHyBaHHA noMunKmn

EO1 HWXHI gaTumK nepepBaHni

E02 HWXHIi faT4mK y3 KOPOTKUM 3aMUKAHHAM
E03 BepxHin gatumk nepepsaHnin

E04 BepxHil faTunK 3 KOPOTKNM 3aMUKAHHAM
E05 HarpiBay He HarpiBaeTbca!

E06 Boga moxe 3amep3HyTu!

BAXJINBO! [lpu peecmpauii nomusku 8i0 EOT 0o EO5 xueneHHs Haepieadie
nepepusaemocs!

AKLLO Ha Aucnei 3apeecTpoBaHo GifbLue JBOX MOMINOK, BiAMOBIAHI NOBIgOMIEHHS
NPO NOMUMIK YepryloTbCA 3 iHTePBaIOM 5 CEKYH[ MUTOTIHHAM Kogy.

Mpumimka: fikwo sucsidymsca AKace i3 suwe nepepaxo8aHux NOMUJIOK,
mo 6y0b 1acka, 38’aximbCca 3 asmopu3ogaHum cepsicom! Cepsicu 8kazaHi 8
20paHMIitiHOMY MAnoHi.

Vil. NEPIOANYHA NIATPUMKA

Mpy HopManbHil poboTi 6olinepa, Mif BMMBOM BUCOKOT TeMMepaTypy Ha MoBEPXHI
HarpiBaya BifKNafaeTbcA BanHAK / T.3B. Hakun /. Lle moripliye TennoobmiH mix
HarpiBauem i Bogoto. Temnepatypa Ha MoBEpXHi HarpiBaya i y 30Hi 6inA HbOro
36inbLuyeTbCA. 3'ABNAETLCA XapaKTePHUIA LWYM /3aKi1natoya Boda/. Tepmoperynatop
MOYMHAE BKMKOYATW 1 BUKMOYaTK vacTiwe. Moxnmea nossa “nomunkoBoro”
3a/yyYeHHs TeMnepaTypHOro 3axucTy. I3 Liei npuunHy BUPOBHMK Lboro npunagy
pekomeHaye NpodinakTKy Ha KOXHI Ba POK Baloro npunagy cnewianizoBaHiM
cepBiCHWM LieHTpoM abo cepBicHoto 6a3oto. Lia npodinakTika noBuHHa BKMouaT
UMLLEHHA i OrMAR aHOLHOrO MpoTeKkTopa (Mpw boinepax 3i CKNO- KepamiuHiM
NOKPUTTAM), AKUIA AKLLO Gyfie noTpeba nignarae 3amiHi.
[inA ynLeHHA Npunafy BYKOPHCTaiiTe BONOry TKaHUHY. He BUKopuicTaiiTe abpasviBHi
ab0 TaKi, Lo MICTATb PO3UMHHUK YNCTAYN PEYOBMHI. He 06n1BaTV Npunag BOAOH.
Bupo6HMK He BignoBigae 3a BCi HAacNiAKY, BHAaCTifOK HEAOTPUMAHHSA L€l iIHCTPYKLi.
BKasiBKI N0 OXOPOHi HABKONMLLHbOIO cepefoBMLa.
Crapi enektponpunagy MIiCTATb KOWTOBHI MeTanu 1 i3 L€l NpuunHn He
Tpeba ix BMKMAATM pa3om 3 nobyToBum cmiTTaM! Mpocumo Bac cnpusatu
CBOEK0 aKTUBHOK [OMOMOrold OXOPOHI HaBKOJIMWHLOIO cepefoBulla v
I (CPCAATV MPUNAA B OpraHi3oBaHi BUKYMHi NyHKTW (AKLLO iCHYOTb TaKi).

YKpaiHcbKa KepiBHLTBO 3 ycTaHOBKM 11 ekcrinyatauii -~ 61



n I. POMEMBNA PRAVILA

1. Ta tehni¢ni opis in navodila za uporabo so namenjeni za to, da se seznanite z izdelkom in pogoji za njegovo pravilno namestitev in uporabo. Navodila
so prav tako namenjena usposobljenim strokovnjakom, ki bodo opravili montazo naprave ter demontazo in popravilo v primeru okvare.

2. Prosimo, upostevajte, da ravnanje po teh navodilih je predvsem v korist kupca, vendar da je skupaj s tem tudi garancijski pogoj, naveden na
garancijskem listu, da bi lahko kupec uporabil garancijski servis brezplacno. Proizvajalec ne odgovarja za poskodbe naprave in za morebitne $kode,
nastale zaradi eksploatacije in/ali montaze, ki niso v skladu z navodili in indtrukcijami v tem priro¢niku.

3. Elektri¢ni grelnik vode ustreza zahtevam EN 60335-1 in EN 60335-2-21.

4. To napravo lahko otroci, starejsi od 3 let, ljudje z zmanjsanimi fizi¢nimi in psihi¢nimi sposobnostmi ali ljudje brez izkusenj in znanja uporabljajo le pod
nadzorom in po seznanitvi z varnostnimi navodili za uporabo naprave ter samo, Ce se zavedajo nevarnosti, ki se lahko pojavijo.

5. Otroci se ne smejo igrati s to napravo.
6. Otroci, stari od 3 do 8 let, imajo pravico delati samo s pipo, priklju¢eno na kotel.
7. Otroci ne smejo Cistiti in vzdrzevati te naprave.

( A Opozorilo! Napacna montaza in prikljucitev naprave bodo povzrocile nevarnost za zdravlje in Zivijenje uporabnikov in to lahko tudi povzroci )
teZe in nadaljnje posledice za tiste, vklju¢no, vendar ne omejene na telesne poskodbe in/ali smrt. To lahko tudi povzroci poskodovanje njihovega
premoZenja in premozenja tretjih oseb /okvare in/ali unicenje/ vkljucno, vendar ne samo zaradi poplave, eksplozije in poZara.
Montaza, prikljucitev na vodovodno omrezje in elektricno omrezje, ter zagon naprave morajo opravljati samo elektri¢arji in tehniki, pooblas¢eni za popravilo
|_in montaZo, ki so svojo usposobljenost pridobili na ozemlju drzave, v kateri se montira in zaZene naprava, in v skladu z zakonskimi dolocili zadevne drzave. )

p
n Vsakr$ne spremembe in prilagoditve na zgradbi in elektricni napeljavi grelnika vode so prepovedane. V primeru ugotavljana takSnih sprememb
in prilagoditev se garancija naprave razveljavi. Spremembe in prilagoditve so vsi primeri odstranjevanja delov, ki jih je v napravo vgradil

proizvajalec, vgradnja dodatnih delov in zamenjava delov z enakimi, ki pa niso odobreni od proizvajalca.
-

J

Namestitev

1. Grelnik vode lahko namestite samo v prostore, ki so primerno zasciteni pred pozarom.
2. Ce boste grelnik namestili v kopalnico, ga morate namestiti tako, da ga ni mogoce poskropiti z vodo iz pipe ali prhe.
3. On je namenjen za uporabo samo v zaprtih in ogrevanih prostorih, kjer ne pade temperatura pod 4°C in ni namenjen za nenehno uporabo v preto¢nem rezimu.

4. V primeru namestitve na zid - napravo obesite na nosilce, ki so pritrjeni na ohisje (Ce nosilci niso namesceni na napravo, jih morate namestiti s prilozenimi vijaki). Za
obesanje uporabite dve kljuki (min. ® 10 mm) ki sta ¢vrsto pritrjeni v zid (nista prilozeni v setu za obe3anje).

Prikljucitev grelnika vode na vodovodno omrezje

1. Naprava je namenjena za oskrbo gospodinjstva s toplo vodo, katerega vodovodno omreZje ima tlak manj kot 6 bar (0,6 MPa).

2. Obvezna je namestitev varnostnega ventila, ki ste ga dobili z napravo. Varnostni ventil morate namestiti na dotocno cev za mrzlo vodo, v skladu s puscico na ohisju, ki
kaZe smer dotocne mrzle vode. Med varnostnim ventilom in grelnikom ne sme biti name3¢ena dodatna zaporna armatura.

Izjema: Ce lokalni predpisi (pravila) zahtevajo uporabo drugega varnostnega ventila ali druge naprave (v skladu z EN 1487 in EN 1489), ga morate dodatno kupiti. Za naprave,
ki so v skladu s standardom EN 1487, najvecji navedeni delovni tlak mora biti 0,7 MPa. Za druge varnostne ventile, pritisk njihovega kalibriranja mora biti za 0,1 MPa pod
oznacenom na tipski tablici naprave. V teh primerih se ne sme uporabljati vzvratni varnostni ventil, ki je bil dobavljen skupaj z napravo.

3. Vzvratno-varnostni ventil in cevovod od njega do bojlerja morajo biti zasciteni pred zamrzovanjem. Ob dreniranju s cevom - prosti konec mora biti vedno odprt za
ozracje (ne sme biti potopljen). Cev je treba tudi zascititi pred zamrzovanjem.

4. Zavarno delovanje grelnika vode je potrebno varnostni ventil redno Cistiti in pregledovati, ¢e deluje normalno /ventil ne sme biti zamasen/, na obmocjih z vodo z veliko
vsebnostjo vodnega kamna morate redno distiti oblogo vodnega kamna. Ta storitev ne sodi med garancijskim vzdrzevanjem.

5. Da bi preprecili poskodbe uporabnika in tretjih oseb v primeru okvar na sistemu za oskrbo z vro¢o vodo, napravo morate namestiti v prostoru, kiima talno
hidroizolacijo in odtok v kanalizacijo.V nobenem primeru ne postavljajte pod napravo predmetov, ki niso odporni na vodo. Ce napravo namestite v prostoru
brez hidroizolacije, morate pod napravo namestiti zas¢itno posodo z odtokom v kanalizacijo.

6. Ob eksploataciji - rezim segrevanja vode - je obicajno kapanje vode od drenazne luknje varnostnega ventila. Obvezno je, da je omenjeni ventil odprt
za ozracje. Za preprecitev skod so nujni ukrepi za odvoda ali zbiranje potekle koli¢ine vode.

7. V primeru da obstaja moznost da pade sobna temperatura pod 0°C, je bojler treba izprazniti.

Ce zelite izprazniti grelnik vode, najprej ga morate izkljuditi iz elektricnega omrezZja. Prekinite pritok vode v napravo. Odprite ventil za toplo vodo na
me3alni bateriji. Odprite ventil 7 (slika 2) da iztocite vodo iz bojlerja.V primeru da le ta ne obstaja, lahko bojler izpraznite direktno skozi vhodno cev, s tem
da ga predhodno izkljucite iz vodovodnega omreZzja.

Nacin proti zmrzovanju

1. Grelnika vode ne smete vklopiti, ¢e niste prepric¢ani, da je poln vode.
2. Pri prikljucitvi grelnika vode na elektri¢cno omrezje pazite na pravilno prikljucitev zas¢itnega vodnika (pri modelih brez kabla z vtika¢em).

3. Pri modelih brez elektricnega kabla, povezava mora biti stalna, brez vti¢nice. Tokovni krog mora biti zasciten z varovalko in vgrajeno napravo, ki
zagotavlja locevaje polov pri prenapetosti kategorije lll.

4. Ce je napajalni kabel (pri modelih, ki ga imajo) po3kodovan, naj ga zamenja pooblai¢en serviser ali strokovno usposobljena oseba, da se tako
izognete nevarnosti.

5. Ob segrevanju naprave se lahko slusa 3um od piskanja (vretje vode). To je obi¢ajno in ne pomeni okvare. Sum se povecuje s ¢asom in razlog je
nabrani apnenec. Da bi odstranili Sum je potrebno pocistiti napravo. Garancija ne vkljucuje te storitve.

Spostovani kupci,
TESY-jeva ekipa vam prisrcno Cestita za vas nov nakup. Upamo, da bo vasa nova naprava prinesla ve¢ udobja v vas dom.
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II.TEHNICNE LASTNOSTI

1. Nazivna prostornina V, litri - gl. podatkovno tablico.
2. Nazivna napetost - gl. podatkovno tablico.

3. Nazivna mo¢ - gl. podatkovno tablico.

4. Nazivni tlak - gl. podatkovno tablico.

To ni pritiska vodovodnega omreZja. To je pritisk, ki je povedan za
napravo, in je povezan z zahtevami varnostnih standardov.

5. Tip grelnika vode - akumulacijski vodni grelnik zaprtega tipa s toplotno
izolacijo.

6. Dnevna poraba elektri¢ne energije - glej Prilogo |

7. Dolocen profil obremenitve - glej Prilogo |

8. Koli¢ina mesanja tople in hladne vode pri 40°C V40 v litrih - glej Prilogo |

9. Maksimalna temperatura termostata - glej Prilogo |

10. Tovarnisko dolocene temperaturne nastavitve - glej Prilogo |

11. Energetska ucinkovitost pri gretju vode - glej Prilogo |

11l. OPIS IN PRINCIP DELOVANJA

Naprava sestoji iz telesa, prirobnice - spodaj /pri grelnikih za navpi¢no namestitev/
o0z. ob strani /pri grelnikih za vodoravno namestitev/, plasti¢ne kontrolne plosce in
varnostnega ventila.

1. Telo naprave sestoji iz jeklenega rezervoarja (kotla) in ohisja (zunanjega plasc¢a)
zvmesno toplotno izolacijo iz okolju prijaznega poliuretana visoke gostote in dveh
cevi z navojem G 2" za dovod mrzle vode (z modrim obro¢kom) in za odvod vroce
vode (z rde¢im obrockom).

Notranji rezervoar je izdelan iz ¢rnega jekla, zascitenega s posebno steklokeramicno
ali emajlirano prevleko.

2. Na grelni prirobnici je namescen elektri¢ni grelec. Grelniki vode z oblogo iz
steklokeramike so opremljeni tudi z magnezijevo zas¢itno anodo.

Elektri¢ni grelec je namenjen za segrevanje vode v kotlu in ga upravlja termostat, ki
samodejno vzdrzuje nastavljeno temperaturo.

Grelnik vode je opremljen z napravo proti pregretju (varnostni termostat), ki izklopi
grelec iz elektricnega omreZja, ce temperatura doseze preveliko vrednost.

3. Varnostni ventil preprecuje popolno izpraznitev naprave v primeru prekinitve
dotoka mrzle vode iz vodovodnega omrezja. Ventil varuje napravo pred
naras¢anjem tlaka v kotlu do vrednosti, ki je ve¢ja od dovoljene vrednosti v nacinu
segrevanja (! s povecanjem temperature tlak narasca), s tem da izpusca presezek
skozi drenazno odprtino.

Varnostni ventil ne more cititi naprave, ¢e tlak v vodovodu preseze
vrednost, ki je navedena na podatkovni tablici naprave.

IV. NAMESTITEV IN PRIKLJUCITEV
e N
Opozorilo! Napaéna montaza in prikljucitev naprave bodo povzrocile
nevarnost za zdravlje in Zivijenje uporabnikov in to lahko tudi povzroci
teZe in nadaljnje posledice za tiste, vkljucno, vendar ne omejene na telesne
poskodbe in/ali smrt. To lahko tudi povzroéi poskodovanje njihovega
premoZenja in premoZenja tretjih oseb /okvare in/ali uniCenje/ vkljucno,
vendar ne samo zaradi poplave, eksplozije in poZara.

Montaza, prikijucitev na vodovodno omrezje in elektricno omrezje, ter zagon
naprave morajo opravijati samo elektricarji in tehniki, poobla$¢eni za popravilo
in montazo, ki so svojo usposobljenost pridobili na ozemlju drzave, v kateri se
montira in zaZzene naprava, in v skladu z zakonskimi dolocili zadevne drZzave.
\ J

Opomba: Za prikljucitev naprave je kupec dolzan sam.

1. Namestitev

Priporo¢amo vam, da napravo namestite v blizino mesta, kjer boste uporabljali
vroco vodo, tako boste zmanjgali toplotne izgube v vodovodnem omreZzju. Ce boste
grelnik namestili v kopalnico, ga morate namestiti tako, da ga ni mogoce poskropiti
zvodo iz pipe ali prhe.

V primeru namestitve na zid - napravo obesite na nosilce, ki so pritrjeni na ohisje
(¢e nosilci niso namesceni na napravo, jih morate namestiti s prilozenimi vijaki).
Za obesanje uporabite dve kljuki (min. ® 10 mm) ki sta ¢vrsto pritrjeni v zid (nista
priloZeni v setu za obesanje). Nosilec za obesanje naprave pri grelnikih vode za
navpic¢no namestitev je univerzalen, tako da je predviden razmak med kljukama od
220do 310 mm-SI. 1.

Da bi preprecili poskodbe uporabnika in tretjih oseb v primeru okvar na

sistemu za oskrbo z vroco vodo, napravo morate namestiti v prostoru,
ki ima talno hidroizolacijo in odtok v kanalizacijo. V nobenem primeru ne
postavijajte pod napravo predmetov, ki niso odporni na vodo. Ce napravo
namestite v prostoru brez hidroizolacije, morate pod napravo namestiti
za$citno posodo z odtokom v kanalizacijo.

Opomba: Zascitna posoda ni priloZena in jo uporabnik mora izbrati.

2. Prikljucitev grelnika vode na vodovodno omrezje
SI.2

Kjer: 1 - dotocna cev; 2 - varnostni ventil; 3 - reducirni ventil (pri tlaku vodovoda vec¢
kot 0,7 MPa); 4 - zaporna pipa; 5 - lijak s priklju¢ckom na kanalizacijo; 6 - cev; 7 - pipa
za praznjenje bojlerja.

Slovenscina

Pri prikljucitvi grelnika vode na vodovodno omrezje morate upostevati barvne
oznake /obrocke/ na ceveh naprave: moder - za mrzlo vodo /dotok/, rde¢ - za vroco
vodo /iztok/.

Obvezna je namestitev varnostnega ventila, ki ste ga dobili z napravo.

Varnostni ventil morate namestiti na doto¢no cev za mrzlo vodo, v skladu s pus¢ico
na ohi$ju, ki kaze smer doto¢ne mrzle vode. Med varnostnim ventilom in grelnikom
ne sme biti name3¢ena dodatna zaporna armatura.

Izjema: Ce lokalni predpisi (pravila) zahtevajo uporabo drugega varnostnega
ventila ali druge naprave (v skladu z EN 1487 in EN 1489), ga morate dodatno kupiti.
Za naprave, ki so v skladu s standardom EN 1487, najvecji navedeni delovni tlak
mora biti 0,7 MPa. Za druge varnostne ventile, pritisk njihovega kalibriranja mora
biti za 0,1 MPa pod oznacenom na tipski tablici naprave. V teh primerih se ne sme
uporabljati vzvratni varnostni ventil, ki je bil dobavljen skupaj z napravo.

N
Dodatni /stari/ varnostni ventili lahko povzrocijo okvaro, zato jih je potrebno
odstraniti.

J

e N

Se ne dovoljuje druga zaporna armatura med vzvratno-varnostnim ventilom

K (varnostna naprava) in napravo.

J

e N
Varnostnega ventila ne smete namescati na navoj, daljsi od 10 mm, saj
lahko pride do hude okvare na ventilu in je nevarno za va$o napravo.

( Pri grelnikih vode za navpicno namestitev varovalni ventil mora biti h
priklju¢en na dotoc¢no cev, pred tem demontirajte plasticno kontrolno

\_plo$co naprave. )

4 Vzvratno-varnostni ventil in cevovod od njega do bojlerja morajo biti )
za$c¢iteni pred zamrzovanjem. Ob dreniranju s cevom — prosti konec

mora biti vedno odprt za ozracje (ne sme biti potopljen). Cev je treba tudi

\_zascititi pred zamrzovanjem. p,

Za napolnitev grelnika vode odprite pipo za dotok mrzle vode z vodovoda in pipo
meSalne baterije za vroco vodo. Po napolnitvi mora iz pipe za vro¢o vodo teci
neprekinjen curek. Ze lahko zaprete pipo za vroco vodo.

Ce zelite izprazniti grelnik vode, najprej ga morate izkljuciti iz elektricnega omreZja.
Prekinite pritok vode v napravo. Odprite ventil za toplo vodo na mesalni bateriji.
Odprite ventil 7 (slika 2) da iztocite vodo iz bojlerja. V primeru da le ta ne obstaja,
lahko bojler izpraznite direktno skozi vhodno cev, s tem da ga predhodno izkljucite
iz vodovodnega omrezja.

V primeru, da tlak v vodovodni mreZi presega zgoraj omenjene vrednosti v .
odstavku, je treba montirati reducirni ventil, sicer se bojler ne bo uporabljal pravilno.
Proizvajalec ne prevzema nikakrsnih odgovornosti, ki so posledica nepravilne
uporabe naprave.

3. Prikljucitev grelnika vode na elektricno omrezje

Preden prikljucite na elektricno omrezje prepricajte se, da je naprava
polna vode.

3.1. Pri modelih, ki so opremljeni z napajalnim kablom z vtikac¢em, prikljucite tako,
da vtaknete vtikac v vti¢nico. Za izkljucitev iz elektricnega omrezja potegnite vtikac
iz vticnice.

Viticnica mora biti pravilno priklju¢ena na lo¢eni tokokrog, opremljen z
varovalko. Ona mora biti ozemljena.

3.2. Grelniki vode brez elektri¢nega kabla

Naprava mora biti povezana na posebni tokovni krog elektricne instalacije in
zacitena z varovalko, z dolo¢eno mogjo elektri¢nega toka 16 A (moc¢ 20 A > 3700
W). Povezava se opravi s pomocju bakrenih enoZilnih (trdih) prevodnikov - kabel 3
x 2,5 mm? za skupno mo¢ 3000 W (kabel 3 x 4,0 mm? za mo¢ > 3700 W).

V elektri¢ni krog, ki napaja napravo, mora biti vgrajena priprava za locitev vseh
polov v pogojih visoke napetosti kategorije Il

Za prikljucitev napajalnega kabla na grelnik vode morate odstraniti plasti¢ni
pokrovcek. (Slika 3)

Vezava vodnikov mora odgovarjati oznakam na objemkah, in sicer:

o faznivodnik k oznakiAaliA1aliLaliL1,

o nevtralni vodnik k oznaki N (B ali B1 aliN1)

e _Obvezno morate prikljuciti zad¢itni vodnik na priklju¢ni vijak, oznacen z oznako

POZORY! Izoloacija elektricnih kablov se ne sme dotikati prirobnice
naprave (pod plasticnim pokrovom). Uporabite izolacijski obrocek,
odporen na temperaturo nad 90°C

Po montazi namestite plasti¢ni pokrov nazaj!
Razlage k SI. 4:
TS - varnostni termostat; EC - elektronski blok; S - senzor; R - grelec.

V. ANTIKOROZIJSKA ZASCITA - MAGNEZIJEVA ANODA (PRI GRELNIKIH
VODE Z OBLOGO IZ STEKLOKERAMIKE ALI EMAJLA)

Magnezijeva zas¢itna anoda dodatno $¢iti notranjo povrsino kotla pred rjavenjem.
Anoda je del, ki se obrabi, in ga je potrebno obc¢asno zamenjati.

Glede na dologotrajno brezhibno delovanje vasega grelnika vode, proizvajalec
priporoca redni pregled stanja magnezijeve anode s strani strokovno
usposobljene osebe in po potrebi zamenjavo, to se lahko opravi med rednim
vzdrzevanjem naprave.

Za zamenjavo se obrnite na pooblas¢eni servis!
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VI.UPORABA NAPRAVE

1. Vklop elektri¢nega grelnika vode

Preden grelnik vode prvi¢ vklopite, se prepricajte, da je pravilno priklopljen v
elektricno omrezje in napolnjen z vodo. Grelnik se vklopi s pomocjo naprave,
vgrajene v instalacijo, opisano v tocki 3.2 odstavka IV., ali z vstavitvijo elektricnega
kabla v vti¢nico (¢e je model s kablom).

2. Opis upravljalne plosce grelnika vode (SI. 7)

@ ®

Nadzorna plosca:
1 - LCD zaslon.
2- () Gumb za vklop / izklop naprave - nacin delovanje,Stand by".
3- > Gumb za izbiro ro¢nega natina
4 - Gumb za izbiro nacina delovanja ECO, ECT ali EC2
-7{ Gumb za izbiro funkcije, BOOST"

Mozne kombinacije:
2+5 - O + % Vrnitev na tovarnitke nastavitve

5+3- + > Nastavitev ure

Prikaz simbolov (Glej Slika 5)
Funkcije so na voljo samo prek SPLETA (Glej Slika 6)

3. Vklop elektronskega upravljanja grelnika (SI. 5.1)

Napravo vklopite s tipko (). Na zaslonu je prikazan nacin delovanja naprave z
ustreznimi simboli. |
Izklop elektronskega upravljanja se izvede s ponovnim pritiskom na gumb O.

4. Nastavitve in upravljanje grelnika vode
o Kazalnik povezave Wi-Fi (SI. 5.2)

S pomocjo kazalnika Wi-Fi modula imate informacije o aktivnosti povezave.
Ko obstaja povezava z napravo Wi-Fi, kazalnik = neprestano sveti, ter utripa, ko je
povezava prekinjena.

o Nastavitev ure (SI. 5.3)

Za pravilno delovanje programskih nacinov je potrebno nastaviti trenutni cas. Za
izvedbo funkcije je pomembno daje g\elnlk vode v nacinu ,Stand by”. Ce za 5
sekund hkrati drzite gumb ¥/ in gumb 2, aktivirate funkcijo nastavitve ure

Za nastavitev ¢asa uporabite gumb > Za potrditev izbire drzite gumb 7 vsaj 5
sekund. Spet uporabite gumb # za nastavitev minut. Sprememba ‘)e prepoznana,
e gumba ne pritisnete 5 sekund ali po pritisku in drzanju gumba <7 vsaj 5 sekund.

o Nastavitev temperature (SI. 5.4)

V Ro¢nem nacinu z gumbom > nastavimo temperaturo, na katero mora biti
segreta voda v napravi.

Mozne vrednosti za izbiro so #:(12°C), 45°C, 55°C, 65°C, 70°C, 75°C.

Na zaslonu se prikaZe digitalni izraz nastavljene temperature oz #: (12°C).

Ko je temperatura vode pod nastavljeno vrednostjo, se vklopi grelec in
temperaturna lestvica ciklicno sveti. Ko je dosezena nastavljena temperatura, se
grelec izklopi in temperaturna skala sveti neprekinjeno.

o Funkcija,Proti zmrzovanju“ (Sl. 5.5)

V nacinu ,Stand by” mora naprava vzdrzevati temperaturo vode nad 7 °C, kar je
prakti¢no nacin proti zmrzovanju. Ko je funkcija aktivirana, se prvi sektor lestvice
cikli¢cno osvetli. Dodaten prikaz na zaslonu za to funkcijo (grelec vklopljen) je
simbol %

Ko je funkcija aktivirana v nacinu,Pocitnice” in programskem nacinu, simbol #: ni
prikazan na zaslonu.

aparata vkljuceno. Ulgi cisnienia zaworu i rurociqgow do urzqdzenia muszq

ﬁ POMEMBNO: Za aktiviranje funkcije,,Proti zmrzovanju” mora biti napajanje
by¢ zabezpieczone przed mrozem.

N
ﬁ Pozor! Vas elektricni grelnik vode TESY je naprava najvisjega energetskega
Slrazreda. Energetski razred je zagotovljen samo, kadar grelnik vode deluje
vrezimu ECO (Eco Smart), kizagotavlja maksimalno varcevanje elektricne energije.

. J

( A Pozor! Upostevajte, da se bo v prvem tednu samoucenja po vklopu nacina )

ECO Smart naprava segreva vodo na 70°C (75°C - ECO Comfort, Eco Night).

Prosimo, bodite previdni, saj lahko zaradi visoke temperature iztekajoca voda
_povzroci poskodbe.

J

Nacin dela: po izboru enega izmed treh programov Eco Smart si bo grelnik vode
zapomnil vase navade in bo sam pripravil tedenski program, s ¢imer vam bo
zagotovil potrebno koli¢ino vode tisti trenutek, ko jo potrebujete, hkrati pa bo
varceval z elektri¢no energijo in zmanjsal vase racune za tok. Za ta nacin dela je
potrebno dolo¢eno obdobje samoucenja, ki traja teden dni, potem pa za¢ne rezim
Eco Smart varcevati z energijo in upostevati vase navede, da ne bi motil vasega
udobja. Grelnik vode ves ¢as preucwe vase navede in se jim prilagaja.
V tem nacinu vas poseg ni mogo¢, potem ko je izbran.
Ce pogosto spreminjate svoje navade, bo grelnik tezko izdelal tocen algoritem, ki
bi vam zagotavljal vase udobje in toplo vodo, ko jo potrebujete. V tem primeru
lahko, e zelite, da bi grelnik Se naprej varceval z energijo, s pritiskom na gumb
izberete delovni rezim EC1 za ve¢ udobja in hkrati za nekoliko manjse varcevanje z
energijo. Izbira rezima EC1 je namenjena uporabnikom, ki nimajo stalnih navad in
za katere bi bilo tezko pripraviti tocen tedenski urnik delovanja Ce Zelite ustvariti
najvecje prihranke energije, lahko izberete nacin EC2.To je nacin SMART algoritma
s prednostnim ogrevanjem ¢ez noc.
. Opomba: Ko je napajanje ustavijeno ali izklopljeno, naprava ohrani svoje
nastavitve do 10 minut. Po ,Reset” naprave (,Vrnitev na tovarniske nastavitve”)
ali ob izhodu iz nacina ECO se bo pametni algoritem znova zagnal. Ko naslednji¢
aktivirate nacin ,Eco’; se bo naprava zacela samouciti najprej.

o Funkcija,,BOOST" (pogreje vodo do maksimalne temperature in se ob dosegu
le-te avtomatsko vrne v izbrani delovni rezim) (SI. 5.7)

Ob aktiviranju funkcije BOOST bo grelnik pogrel vodo do najvisje mozne
temperature, ne da bi se pri tem spremenil algoritem delovanja v dolo¢enem
rezimu. Ko grelnik doseze najvisjo temperaturo, preide avtomati¢no v prehodni
delovni rezim. Gumb ni aktiven v nacinu STANDBY in nacinu,Pocitnice”.

Ce Zelite vklopiti BOOST, pritisnite gumb /.

Ce Zelite deaktivirati BOOST, znova pr|t|sn|te gumb 4.

¢ Nacin,Tedensko programnranje”"J (Sl.6.1)

Nacin ,Tedensko programiranje” je funkcija, ki je na voljo samo prek aplikacije

MyTesy.

Preko aplikacije se nastavi tedenski urnik delovanja grelnika vode.

Ko je vklju¢en nacin ,Tedensko programiranje’, se na zaslonu izpise izbrani

programski nacin - P1, P2, P3;

Izklop nacina ,Tedensko programiranje” se izvede preko aplikacije ali pri izbiri

drugega nacina delovanja s tipkami na nadzorni plosci.

. Opomba: Pri vklopu funkcije BOOST bo bojler segrel vodo na najvisjo mozno
temperaturo brez spreminjanja algoritma delovanja ustreznega nacina

delovanja. Po doseZeni najvisji temperaturi naprava samodejno preklopi na prejsnji

nacin delovanja.

o Nacin,Pocitnice” 23 (S1.6.2)

Nacin,,Pocitnice” je funkcija, ki je na V0|j0 samo prek aplikacije MyTesy.

Preko aplikacije se naprava za dolocen ¢as preklopi v nacm,,StandBy”

Ko je aktiviran nacin,Pocitnice”, se na zaslonu prikaze simbol 22 s preostalimi dnevi
pocitnic.

Izklop nacina ,Pocitnice” se izvede prek aplikacije ali pri izbiri drugega nacina
delovanja z gumbi na nadzorni plosci.

o Funkcija,Proti legioneli”

Nizka temperatura vode v grelniku ustvarja ugodno okolje za razvoj
mikroorganizmov in zlasti bakterije Legionela, ki je lahko izjemno nevarna za
¢loveski organizem.

Funkcija proti legioneli / Dezinfekcija je inovativna funkcija in se samodejno aktivira
za zas(ito grelnika vode pred bakterijami v vro¢i vodi.

Ce voda v grelniku 7 dni ne doseze temperature 65 ° C, se aktivira funkcija proti
legioneli. Voda se v grelniku segreva na 65 ° C za 60 minut.

o Funkcija,,VRNITEV NA TOVARNISKE NASTAVITVE* (SI. 5.8)

Zaizvedbo funkcije je pomembno daje grelmkvodev nacinu,Stand by". Izvedemo
ga tako, da hkrati drzimo gumb (U in gumb <2 za najmanj 10 sekund. Drite oba
gumba hkrati, dokler ne zasliSite drugega piska, da zakljucite postopek.

5. Registrirane tezave

Ko je registrirana teZava, se na zaslonu prikaze simbol 2\ skupaj s kodo registrirane
napake. (SI. 5.9) Seznam napak, ki se lahko pojavijo na zaslonu:

o Nacini ECO SMART, ECO NIGHT in ECO COMFORT (Sl. 5.6)

S pritiskom na gumb 7 \ahko izbirate med tremi nacini delovanja:

ECO - ECO SMART - (Smart algoritem z najvecjim prihrankom energije)

EC1 - ECO COMFORT - (Smart algoritem, ki je 5 stopinj vije temperature kot ECO)
EC2 - ECO NIGHT - (SMART algoritem s prednostnim ogrevanjem ponoci).

Izbrani nacin je prikazan na zaslonu.

V nacinih ,ECO" grelnik vode ima svoj algoritem delovanja, da se bo zagotovilo
stroskovno varéevanje z energijo, zato zmanjsujejo vas racun za elektri¢no energijo,
ampak ohranijo maksimalno udobje med uporabo.
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Koda napake Vrsta napake
EO1 Spodniji senzor je prekinjen
E02 Kratek stik spodnejga senzorja
E03 Zgornji senzor je prekinjen
E04 Kratek stik zgornjega senzorja
E05 Grelec se ne segreva
E06 Voda lahko zmrzne




POMEMBNO! Ce se registrira napaka od EO1 do E05, je napajanje grelnikov
prekinjeno!

Ce sta na zaslonu zabelezeni ve¢ kot dve napaki, se ustrezna sporocila o napaki
zamenjajo v intervalu 5 sekund z utripanjem kode.

Opomba: ce se na prikazovalniku pojavi in katera izmed nastetih napak, vas
prosimo, da se poveZete s pooblascenim servisom! Pooblasceni servisi so
nasteti v garancijski karti.

VIl. REDNO VZDRZEVANJE

Pri normalni uporabi grelnika se zaradi visokih temperatur na grelcu nabira
obloga apnenca /tako imenovani vodni kamen/. To zmanjsa prenos toplote z
grelca na vodo. Temperatura na povrsini grelca in okoli njega narasca. Je slisen
znacilen zvok /kot da bi voda vrela/. Termostat se zacne bolj pogosto vklapljati
in izklapljati. Lahko pa se ,pomotoma” sprozi tudi varnostni termostat. Zato vam
proizvajalec priporoca preventivno vzdrzevanje vasega grelnika vode na vsake
dve leti, ki naj ga opravi pooblaicen servis. Zascitno vzdrzevanje mora vkljucevati
CisCenje in pregled zasc¢itne anode (pri grelnikih vode z oblogo iz steklokeramike),
ki jo je po potrebi treba zamenjati. Vsako preventivno vzdrzevanje je potrebno
vpisati v garancijski list in navesti datum preventivnega vzdrzevanja, firmo
izvajalca, ime serviserja, podpis.

Da bi podistili naprave, obrisite je z vlazno krpo. Za ciS¢enje ne uporabljajte
abraziva ali topil. Ne oblivajte naprave z vodo.

Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za posledice, do katerih je
prislo zaradi neupostevanja teh navodil.

Navodila o varstvu okolja.

Stare naprave vsebujejo koristne materiale in zaradi tega jih ne

smemo odlagati skupaj s komunalnimi odpadki! Prosimo Vas

sodelovati s svojim aktivnim prispevkom k varstvu resursov in okolja
I in dati napravo v urejene zbirne centre (Ce obstajajo).

Slovenscina
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I. SVARBIOS TAISYKLES
1. Si naudojimo instrukcija paruosta siekiant supazindinti jus su produktu bei tinkamomis jo instaliavimo ir naudojimo sglygomis. Sios instrukcijos taip
pat skirtos ir kvalifikuotiems technikams, kurie atliks pirminj instaliavima, ardys ar remontuos prietaisa.

2. Prasome atkreipti démesj, kad laikytis Sios instrukcijos nurodymy visy pirma suinteresuotas pirkéjas, bet tuo paciu tai yra viena i$ garantijos salygy,
nurodyty garantijos korteléje, kad pirkéjas galéty nemokamai naudotis garantiniu aptarnavimu. Gamintojas neatsako uz jrenginio gedimus ir galimus
nuostolius, kurie buvo padaryti eksploatuojant ir/arba montuojant jrenginj ne taip, kaip nurodyta instrukcijoje..

3. Elektrinis Sildytuvas atitinka standarto EN 60335-1, EN 60335-2-21 reikalavimus.

4. Sis jrenginys néra skirtas naudoti vaikams nuo 3 iki 3 mety bei Zmonéms su nepakankamais fiziniais, emociniais ar protiniais sugebéjimais, arba
imlpl?”étrins, kuriems truksta patirties ir Ziniy, iSskyrus atvejus, kai jie yra priziGrimi ar instruktuoti dél jrenginio saugaus naudojimo, ir supranta, koks pavojus
gali kilti.

5. Vaikams negalima leisti zaisti su jrenginiu.

6. Vaikams nuo 3 iki 8 mety leidZiama naudoti tik prie vandens Sildytuvo prijungta ¢iaupa.

7. Vaikai, nepriziGrimi suaugusiyjy, neturi valyti ar priziaréti jrenginio.

s N
A Démesio! Neteisingas prietaiso montavimas ir sujungimas gali jj padaryti pavojingg naudotojy sveikatai ir gyvybei, taip pat yra galimos
sunkios ir ilgalaikés pasékmés naudotojams, jskaitant ne tik fizine negaliq ir/arba mirt|. Taip pat, tai gali padaryti Zalq jy turtui /sugadinti ir/
arba sunaikinti jj/, ir treciyjy asmeny turtui, jskaitant ne tik uzsémimg, sprogimgq, ir gaisrq.
montavimg, prijungimq prie vandens tiekimo tinklo ir prijungimgq prie elektros maitinimo tinklo, ir eksploatavimo pradéjimaq turi atitikti tiktai prietaiso remonto
ir montavimo kvalifikuoti elektrikai ir technikai, kurie jgijo savo gebéjimus valstybeés teritorijoje, kurioje atliekamas prietaiso montavimas ir paleidimas, laikantis

_teisés akty nuostatomis. )

s N
ﬁ Bet kokie vandens sildytuvo konstrukcijos ar elektros grandinés modifikavimai ar keitimai yra grieZtai draudziami. Jei prietaiso patikrinimo metu nustatoma,
kad jam atlikti kokie nors pakeitimai, prietaisui suteikiama garantija nebegalios. Modifikavimas ir pakeitimas reiskia, kad nuimti tam tikri prietaiso elementai,
kuriuos j prietaisq jmontavo gamintojas, jei pridéti kokie nors papildomi elementai, jei kokios nors dalys pakeisto kitomis, gamintojo nerekomenduotomis dalimis.
. J

MONTAVIMAS

1. Vandens Sildytuvas turi bati tvirtinamas tk patalpose, kurios yra pakankamai atsparios ugniai.

2. Jei prietaisas montuojamas vonioje, pasirinkta jo montavimo vieta turi bati tokia, kur ant prietaiso nebus purskiamas vanduo i$ duso ar vonios.

3. Jis yra skirtas eksploatuoti tik uzdarose ir apSildomose patalpose, kuriuose temperatira nebina Zemesné nei 4°C, negalima, kad nuolat veikty létu
rezimu.

4. Prietaisas tvirtinamas ant sienos tvirtinimo kronsteiny, esanciy ant prietaiso korpuso, pagalba (jei kronsteiny néra ant prietaiso korpuso, tuomet juos
reikia pritvirtinti ant korpuso pridedamais varztais). Prietaisas pakabinamas ant dviejy kabliy (min. @ 10 mm), kurie turi bati tvirtai pritvirtinti prie sienos
(kabliai j tvirtinimo rinkinj nepridedami).

Vandens sildytuvo vamzdziy sujungimai

1. Prietaisas skirtas vandens pasildymui namuose, kur yra vamzdynai, kuriy darbinis slégis yra Zemesnis nei 6 Bar (0,6 MPa).

2. Privalu sumontuoti pridedama apsauginj grjztamajj voztuva. Jis turi bati montuojamas ant salto vandens padavimo vamzdzio, laikantis ant jo korpuso
esancios rodyklés, rodancios ateinancio vandens kryptj. Papildomy ¢iaupy tarp apsauginio voztuvo ir vandens Sildytuvo montuoti nereikia.

ISimtis: jeigu vietos jstatymy normos reikalauja naudoti kitg apsauginj voztuva arba jrenginj (atitinkantj EN 1487 arba EN 1489), jj reikia jsigyti papildomai.
|renginiams, atitinkantiems EN 1487, maksimalus leistinas darbinis slégis turi bati 0.7 MPa. Kitiems apsauginiams voztuvams, kuriy slégis yra kalibruojamas,
turi bati 0.1 MPa pazymeéta jrenginio lenteléje. Tokiais atvejais atbulinis apsauginis voztuvas, atsiystas su jrenginiu, neturi bati naudojamas.

3. Apsauginis voztuvas ir vamzdis nuo jo iki Sildytuvo turi bati apsaugoti nuo uz3alimo. Drenuojant su Zarna, jos laisvas galas turi bati visada atviras
(neturi bati vandenyje). Zarna taip pat turi bati apsaugota nuo uzsalimo.

4. Kad uztikrintuméte saugy vandens 3ildytuvo naudojima, apsauginis grjiztamasis voztuvas turi bati reguliariai valomas ir tikrinamas, kad tinkamai
veikty. Voztuvas neturi bati uzsikimses. Jei vanduo jasy regione yra su daug kalkiy, reguliariai reikia valyti voZtuve susikaupusias kalkes. Sios paslaugos
garantinio aptarnavimo centrai nesuteikia.

5. Kad iSvengtumeéte susizeidimo ir treciyjy asmeny suzeidimo karsto vandens padavimo sistemos gedimo atveju, prietaisas turi bati montuojamas
patalpose su grindine hidroizoliacija ir kanalizacijos drenazu. Jokiomis aplinkybémis nedékite po prietaisu jokiy objekty, kurie néra atsparis drégmei. Jei
prietaisg montuojate patalpose be grindinés hidroizoliacijos, tuomet po Sildytuvu batina pastatyti apsaugine vonele su kanalizaciniu drenazu.

6. Eksploatacijos metu — (vandens Sildymo reZimas) — yra normalu, jei vanduo lasa ant apsauginio voztuvo isleidimo angos. Jis turi bati paliktas atviras.
Reikia imtis priemoniy nuleisti arba surinkti iSbégusj vandens kiekj, siekiant iSvengti nuostoliy.

7. Esant tikimybei, kad patalpos temperatira nukris iki 0 oC, boileris turi bati isleistas.

Jei norite iStustinti vandens Sildytuva, pirmiausia iSjunkite jj i$ elektros lizdo. Sustabdykite vandens padavimg j prietaisa. Atsukite maiSytuvo Silto
vandens krana. Atsukite 7 krang (pav. 2), kad i$ boilerio istekéty vanduo. Jei instalacijoje tokio néra, boileris gali buti isleistas tiesiog i$ vandentiekio
vamzdzio, kai prie$ tai bus atjungtas nuo vandentiekio.

Vandens sildytuvo prijungimas prie elektros

1. Nejunkite vandens Sildytuvo, kol nejsitikinote, kad jis pripildytas vandens.

2. Jungiant vandens Sildytuva prie elektros grandinés, reikia itin atidZiai prijungti ir apsauginj laida.

3. Vandens sildytuvai be maitinimo laido - sujungimas turi bati nuolatinis — be sujungimo kistuku. Srovés grandis turi turéti saugiklj ir jmontuota jrengima,
kuris uztikrina visy poliy atsijungima Il kategorijos aukstos jtampos salygomis.

4. Jei maitinimo laidas (jei Sildytuvas jj turi) yra pazeidziamas, jj pakeisti turi techninio aptarnavimo centras arba atitinkama kvalifikacijg turintis asmuo,
kad buty iSvengta rizikos.

5. Jrenginio Sildymo metu gali pasigirsti Svilpiantis garsas (vandens uzkaitimas). Tai yra normalu ir nerodo pazeidimy. TriukSmas laikui bégant stipréja,
priezastis — kalcio drusky nuosédy susidarymas. Kad triuk3mas baty pasalintas, reikia isvalyti jrenginj. Si paslauga nejtraukta j garantinj aptarnavima.

Brangus pirkéjau,
TESY komanda noréty pasveikinti jus jsigijus $j prietaisa. Tikimés, kad naujasis prietaisas atnes daugiau komforto j jisy namus.
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II. TECHNINIAI DUOMENYS

1. Nominalus tdris V, litrais - Zilrékite duomeny lentele ant prietaiso

2. Nominali jtampa - ziGrékite duomeny lentele ant prietaiso

3. Nominalus elektros sunaudojimas - ziGirékite duomeny lentele ant prietaiso
4. Nominalus slégis - Zilrékite duomeny lentele ant prietaiso

Tai néra vandentiekio tinklo slégis. Tai susije su jrenginiu ir saugumo
standarty reikalavimais.

5. Vandens $ildytuvo tipas - uzdaro tipo akumuliacinis vandens Sildytuvas su
termine izoliacija

6. Elektros energijos suvartojimas per dieng - ziuréti | prieda

7. Paskelbtas apkrovos profilis - zitréti | priedg

8. Sumaisomo vandens kiekis esant temperatirai 40°C V40 litrais - ZiGréti | prieda
9. Maksimali termostato temperatara - ziaréti | prieda

10. Gamykloje nustatyti temperattros nustatymai - ziaréti | prieda

11. Energetinis efektyvumas vandens Sildymo metu - ziaréti | prieda

1ll. APRASYMAS IR VEIKIMO PRINCIPAS

Prietaisg sudaro korpusas, flansas apatinéje prietaiso dalyje (vandens Sildytuvams,
kurie skirti vertikaliam montavimui) arba Sone (vandens Sildytuvams, kurie
skirti horizontaliam montavimui), apsauginio plastikinio skydelio ir apsauginio
grjztamojo voztuvo.

1. Korpusas sudarytas i$ plieninio rezervuaro (vandens talpos) ir gaubto (iSorinis
gaubtas) su termoizoliacija tarp jy, pagaminta i$ ekologiskai Svarios didelio
tankio poliuretano putos, taip pat dviejy vamzdziy su sriegiu G %" $alto vandens
padavimui (pazymétas mélynu ziedu) ir karsto vandens isleidimui (pazymétas
raudonu Ziedu).

Vidinis bakas pagamintas i$ juodo plieno, padengto specialia stiklo keramikos arba
emalio danga.

2. Flan3as yra su elektriniu Sildytuvu ir termostatu. Vandens Sildytuvai su stiklo
keramine danga turi magnio apsauginj jrenginj /saugiklj.

Elektrinis Sildytuvas naudojamas vandens Sildymui rezervuare ir yra valdomas
termostato, kuris automatiskai palaiko nustatyta temperatiira.

Termostatas yra su apsauginiu saugikliu nuo perkaitimo, kuris i$jungia Sildytuva,
kai temperatdra pasidaro per didelé.

3. Apsauginis grjztamasis voztuvas apsaugo nuo to,kad prietaisas visai neistustéty
tuo atveju, jei netikétai nutraukiamas 3alto vandens padavimas. Voztuvas apsaugo
prietaisg nuo slégio padidéjimo iki aukstesnio lygio nei leistinas kaitinimo metu
(slegis didéja didéjant temperatdrai), isleisdamas slégio pertekliy per isleidimo
anga.

Apsauginis grjztamasis voZtuvas negali apsaugoti prietaiso, jei vandentiekio
slégis virsija leisting slégj, nurodytg ant prietaiso.

IV. MONTAVIMAS IR [JUNGIMAS
e

Démesio! Neteisingas prietaiso montavimas ir sujungimas gali jj h

padaryti pavojingg naudotojy sveikatai ir gyvybei, taip pat yra
galimos sunkios ir ilgalaikés pasékmés naudotojams, jskaitant ne tik
fizine negalig ir/arba mirtj. Taip pat, tai gali padaryti Zalg jy turtui /
sugadinti ir/arba sunaikinti jj/, ir tre¢iyjy asmeny turtui, jskaitant ne tik
uZsémimga, sprogima, ir gaisra.
montavima, prijungima prie vandens tiekimo tinklo ir prijungima prie elektros
maitinimo tinklo, ir eksploatavimo pradéjima turi atitikti tiktai prietaiso remonto
ir montavimo kvalifikuoti elektrikai ir technikai, kurie jgijo savo gebéjimus
valstybés teritorijoje, kurioje atliekamas prietaiso montavimas ir paleidimas,
\_laikantis teisés akty nuostatomis. Y,

Pastaba: Prietaiso jrengimas yra vykdomas pirkéjo sqskaita.

1. Montavimas

Rekomenduojame prietaisa montuoti netoli ty viety, kur reikalinga naudoti karsta
vandenj, kad bity sumaZintas kar$¢io praradimas perdavimo metu. jei prietaisas
montuojamas vonioje, pasirinkta jo montavimo vieta turi bati tokia, kur ant
prietaiso nebus purskiamas vanduo i$ duso ar vonios.

Prietaisas tvirtinamas ant sienos tvirtinimo kronsteiny, esanciy ant prietaiso
korpuso, pagalba (jei kronsteiny néra ant prietaiso korpuso, tuomet juos reikia
pritvirtinti ant korpuso pridedamais varztais). Prietaisas pakabinamas ant dviejy
kabliy (min. @ 10 mm), kurie turi bati tvirtai pritvirtinti prie sienos (kabliai j
tvirtinimo rinkinj nepridedami). Tvirtinimo kronsteiny konstrukcija, skirta vertikaliai
tvirtinamiems vandens $ildytuvams, yra universali ir galimas atstumas tarp kabliy
yra nuo 220 iki 310 mm (Zr. Pav. 1).

Kad iSvengtuméte susizeidimo ir treCiyjy asmeny suZeidimo karsto
vandens padavimo sistemos gedimo atveju, prietaisas turi bati
montuojamas patalpose su grindine hidroizoliacija ir kanalizacijos drenazu.
Jokiomis aplinkybémis nedékite po prietaisu jokiy objekty, kurie néra atspards
dregmei. Jei prietaisg montuojate patalpose be grindinés hidroizoliacijos,
tuomet po Sildytuvu batina pastatyti apsaugine vonele su kanalizaciniu drenaZu.

Pastaba: komplekte néra apsauginés vonelés, taigi jq naudotojas turi jsigyti
atskirai.

Lietuviy

2. Vandens Sildytuvo vamzdziy sujungimai
2 pav.

1 - jéjimo vamzdis; 2 - apsauginis voztuvas; 3 - redukcinis ventilis (kai spaudimas
vandentiekyje virsija 0,6 MPa); 4 - stabdymo voztuvas; 5 - piltuvélis prijungtas prie
kanalizacijos; 6 - zarna; 7 - Boilerio isleidimo kranas

Jungdami vandens Sildytuva prie vandentiekio, laikykités ant vamzdziy esanciy
spalvoty zymy: mélyna - Saltam (ateinanciam) vandeniui, raudona - Siltam
(iSeinanciam) vandeniui.

Privalu sumontuoti pridedama apsauginj grjztamajj voztuva. Jis turi bati
montuojamas ant 3alto vandens padavimo vamzdzio, laikantis ant jo korpuso
esancios rodyklés, rodancios ateinancio vandens kryptj. Papildomy ciaupy tarp
apsauginio voztuvo ir vandens Sildytuvo montuoti nereikia.

ISimtis: jeigu vietos jstatymy normos reikalauja naudoti kita apsauginj voztuva arba
jrenginj (atitinkantj EN 1487 arba EN 1489), jj reikia jsigyti papildomai. Jrenginiams,
atitinkantiems EN 1487, maksimalus leistinas darbinis slégis turi bati 0.7 MPa.
Kitiems apsauginiams voztuvams, kuriy slégis yra kalibruojamas, turi bati 0.1 MPa
pazyméta jrenginio lenteléje. Tokiais atvejais atbulinis apsauginis voztuvas, atsiystas
su jrenginiu, neturi bati naudojamas.
P

N
Kity (seny) voztuvy buvimas gali tapti prietaiso sugedimo prieZastimi, taigi
senus voztuvus batina iSimti.
J
S

AV

Negali bati naudojama jokia kita uzdaromoji armatdra tarp apsauginio
voZtuvo (apsauginio jrengimo) ir jrenginio.
J

Draudziama prijungti apsauginj griztamajj voztuvg prie ilgesniy nei 10mm )
sriegiy, kadangi tokiu atveju voZtuvas gali bati sugadintas ir kelti pavojy
L prietaisui.

J

Montuojant vertikaly vandens Sildytuvg apsauginis voztuvas turi bati
jungiamas prie jeinancio vamzdzio nuimant plastikinj dangtelj.

Apsauginis voztuvas ir vamzdis nuo jo iki Sildytuvo turi bati apsaugoti nuo
uzsalimo. Drenuojant su Zarna, jos laisvas galas turi biti visada atviras
(neturi bati vandenyje). Zarna taip pat turi bati apsaugota nuo uzsalimo.

Norint pripildyti vandens Sildytuva reikia atsukti vandentiekio 3alto vandens
padavimo krang bei karsto vandens maisytuvo krana. Po to, kai vandens rezervuaras
pripildomas, i$ vandens maisytuvo turi pradéti bégti nuolatiné vandens srové.
Dabar galima uzsukti karsto vandens krana.

Jei norite iStustinti vandens Sildytuva, pirmiausia iSjunkite jj i$ elektros lizdo.
Sustabdykite vandens padavima j prietaisa. Atsukite maiSytuvo Silto vandens
krana. Atsukite 7 krana (pav. 2), kad i$ boilerio iStekéty vanduo. Jei instalacijoje
tokio néra, boileris gali bati iSleistas tiesiog i$ vandentiekio vamzdZio, kai pries tai
bus atjungtas nuo vandentiekio .

Isémus flansg, gali iSbégti keletas litry vandens, kuris gali bati likes rezervuare. Tai
normalu. Reikia .

Reikia imtis priemoniy, kad i$leidZiant vandenj, jis nepakenkty greta
esantiems daiktams.

Jeigu slégis vandentiekio tinkle virsija nurodyta | skyriuje, batina jmontuoti
slegio mazinimo voztuva, kitaip Sildytuvas nebus eksploatuojamas taisyklingai.
Gamintojas neprisiima atsakomybés dél jokiy problemuy, kurios kyla netinkamai
prietaisg naudojant.

3. Vandens Sildytuvo prijungimas prie elektros.

[ Prie§ jungdami prietaisg j elektros lizdg, jsitikinkite, kad jis]
pripildytas vandens.

3.1.Modeliai su maitinimo laidu ir kiStuku, jjungiami | elektros lizdg kistuku.
I$jungiami - istraukiant kistuka is elektros lizdo.

Kontaktas turi bati taisyklingai prijungtas prie atskiros elektros grandinés
su saugikliu. Jis turi bati jZemintas.

3.2.Vandens Sildytuvai be maitinimo laido

|renginys turi bati prijungtas prie stacionarinés elektros instaliacijos atskiros srovés
grandinés, turi bati jrengtas saugiklis su nominalia srove 16A (20A, kai galingumas
> 3700W). Prijungimas vykdomas variniais vieno laido (kietais) laidininkais - laidas
3x2,5 mm?, bendras galingumas 3000W (laidas 3x4.0 mm?, galingumas > 3700W).

Elektros grandiné, apripinanti elektra prietaisa, turi bati su jmontuotu jtaisu,
atskirianciu visus gnybty polius per aukstos Il kategorijos jtampos sglygomis.

Norint atvesti elektra j Sildytuva, reikia nuimti plastikinj gaubta. (pav. 3)
Pievienojotes galia laidai turéty imtis atbilstoti Zenklinimo terminaly, kaip parodyta sub:
o fazés- pazyméti, Aarba A1, arbal, arba L1.

o Neutralus - su nuoroda N (B arba B1, arba N1).

o Apsauginis jungiamas j jsriegiama jungtj, pazyméta simboliu @

Po to, kai laidai sujungiami, uzdékite plastikinj gaubta atgal j jo vieta.
Paaiskinimai pav. 4:
TS - silumos jungiklis; EC - Elektroniskais vadibas bloks; S - jutiklis; R - Sildytuvas .
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V.NUO RUDZIY APSAUGANTIS MAGNIO ANODAS

Magnio anodas apsaugo vandens rezervuary vidinj pavirsiy nuo korozijos.
Anodo naudojimo laikas yra iki penkiy mety. Anodas yra susidévintis elementas,
kurj laikas nuo laiko reikia pakeisti.

Jei norite ilgai ir saugiai Sildytuvg naudoti, reguliariai tikrinkite magnio anodo
bukle - geriausia, kad tai daryty kvalifikuotas technikas, ir keiskite anoda, kai tik
reikia. Tai galima atlikti prevencinio prietaiso techninio patikrinimo metu.

Dél anodo pakeitimo teiraukités techninés prieZitros centruose.

VI.NAUDOJIMAS

1. Elektrinio Sildytuvo jjungimas

Prie$ pirma karta jjungiant jrenginj jsitikinkite, kad jis taisyklingai prijungtas prie
elektros tinklo ir pripildytas vandens. Sildytuvas jjungiamas instaliuotu jrengimu,

aprasytuV paragrafo 3.2. papunktyje, arba jjungiant kistuka j lizda (jeigu modelyje
yra laidas su kistuku).

2. Jrenginio valdymo skydelio aprasymas (pav. 7)

@ ®

Kontrolés skydelis:
1-LCD ekranas

2- () Prietaiso jjungimo / igjungimo mygtukas - (,Stand by” rézimas)
3- > Rankinio rezimo pasirinkimo mygtukas

4 - £CO,EC1 arba EC2 rézimo pasirinkimo mygtukas

5-7 Funkcijos,,BOOST" pasirinkimo mygtukas

Galimos kombinacijos:

245-O+ 7 Grjzti j gamyklinius nustatymus

5+3-<7 + > Laikrodzio tikrinimas

Ekrano simboliai (Zidrékite 5 pav.)

Funkcijos pasiekiamos tik per WEB (Ziarékite 6 pav.)

3. Jrenginio elektroninio valdymo jjungimas (pav. 5.1)

Prietaisas jjungiamas mygtuku (. Ekrane rodomas prietaiso veikimo rezimas su
atitinkamais simboliais.

Elektroninis valdymas i$jungiamas dar karta paspaudus mygtuka .

4. Jrenginio nustatymai ir valdymas
o ,Wi-Fi” rysio indikatorius (pav. 5.2)

Naudodami,Wi-Fi* modulio indikatoriy, Jas turite informacija apie rysio veikla.
Indikatorius = pastoviai $viecia, kai prie prietaiso yra,Wi-Fi” ry3ys ir mirksi, kai rySys
yra atjungtas.

o Laikrodzio tikrinimas (pav. 5.3)

Kad programos rezimai veikty tinkamai, reikia nustatyti esama laika. Norint
igyvendinti funkcija, svarbu, kad vandens Sildytuvas baty ,Stand-by” (budéjimo)
rezimu. Vienu metu 5 sekundes laikant nuspausta mygtuka <7 ir mygtuka >,
suaktyvinama laikrodzio kalibravimo funkcija.

Nustatykite laikg naudodami mqutukq 2. Norédami patvirtinti pasirinkima,
palaikykite nuspaude mygtuka ¢ bent 5 sekundes. Dar karty naudodami
mygtuka # ,nustatykite minutes. Atliktas pakeitimas atpazjstamas, jei mygtukas
nenaudojamas 5 sekundes arba paspaudus ir palaikius mygtuka ¢ bent 5
sekundes.

o Temperatiros reguliavimas (pav. 5.4)

Rankiniu rezimu mygtukas> nustato temperatirg, iki kurios turi bati pasildytas
prietaise esantis vanduo. )

Galimos pasirinkimo reikSmeés yra #-(12°C), 45°C, 55°C, 65°C, 70°C, 75°C.

Ekrane rodoma skaitmeniné nustatytos temperaturos iraiska arba # (12°C).

Kai vandens temperatiira yra Zemesné uz nustatyta verte, Sildytuvas jjungiamas ir
cikliskai apSvie¢iama temperatiros skalé. Kai pasiekiama nustatyta temperatira,
Sildytuvas issijungia, o temperataros skalé nuolat Sviecia.

o ,Antifrizo” funkcija (pav. 5.5)

,Stand by” rezimu prietaisas turi palaikyti aukStesne nei 7 °C vandens temperatiirg,
o tai praktiskai yra antifrizo rezimas. Kai funkcija suaktyvuota, pirmasis skalés
sektorius apsvieciamas cikliskai. Papildoma Sios funkcijos indikacija ekrane
(Sildytuvas jjungtas) yra simbolis .

Kai funkcija suaktyvinta rezimu ,Atostogos” ir programos rezimu, simbolis #:
ekrane nerodomas.

[ A SVARBU: Norint suaktyvinti,Antifrizo” funkcijq, prietaisas turi bati jjungtas. ]

68  Pajogimo, naudojimo irpreti ros instrukcija

o ECO SMART, ECO NIGHT ir ECO COMFORT rézimai (pav. 5.6)

Paspaudus mygtuka 4 galite pasirinkti tarp trijy rezimy:

ECO - ECO SMART - (Smart (iSmanusis) algoritmas su maksimaliu energijos
taupymu)

EC1 - ECO COMFORT - (Smart (iSmanusis) algoritmas, kurio temperattra yra 5
laipsniais aukstesné nei ECO)

EC2 - ECO NIGHT - (SMART prioritetinis algoritmas, Sildymas naktj).

ECO rézime elektriniai katilai daro savo darbo algoritma, kuris uztikrina energijos
sanaudy taupyma ir atitinkamai sumazina Jiisy saskaita uz elektros energija, bet
iSlaiko maksimaly komfortg naudojant.

( 2\
n Démesio! Elektrinis Sildytuvas TESY, kurj jsigijote, yra auksciausios
energetinés klasés. Jrenginio klasé garantuojama tik kai jrenginys veikia ECO
rezimu ,Eco smart’; dél to, kad zymiai sutaupoma naudojama energija.

( 2\
A Démesio! Nepamirskite, kad pirmgjq savarankisko mokymosi savaite
Jjjungus EKO Smart rezimq jrenginys jkais iki 70°C (75°C - ECO Comfort, Eco
Night). Bukite atsargls, nes dél aukstos temperatiros istekantis vanduo gali
\apdeginti.

J

Darbo principas: pasirinkus vieng i$ trijy ,Eco smart” rezimy, jrenginys jsisavins
jlsy pageidavimus, ir pats nustatys savaités darbo programa, tokiu budu, kad
jums bty pateiktas reikalingas vandens kiekis atitinkamu momentu, kai vanduo
jums reikalingas, bet ir taip, kad energija baty taupoma, o saskaita uz elektrg
mazéty. Darbo principo iStyrimui reikalingas apmokymo laikotarpis, kuris trunka
vieng savaite, po to rezimas ,Eco smart” pradeda taupyti energija, nepazeisdamas
jasy komforto, apskaiciuoto remiantis jasy jprociy istyrimu. Jrenginys tes jasy
pageidavimy stebéjima ir mokysis nuolat.
Tokio rezimo metu nejmanomas jlsy dalyvavimas po to, kai rezimas pasirinktas.
Jeigu jus daznai keiciate savo jprocius, jrenginys negali visiskai tiksliai nustatyti
algoritmo, uztikrinancio jusy komforta, ir garantuoti Silto vandens tiksliai tada,
kai jis jums reikalingas. Siuo atveju, jeigu jrenginio darbas ,Eco smart” rezimu jasy
netenkina, neuztikrina jums reikalingo komforto, bet jis norite, kad jrenginys vis
tiek rapintysi jasy islaidomis, paspausdami mygtuka @ , jas galite pasirinkti darbo
rezima EC1, kad padidéty komforto lygis - Siuo rezimu taip pat generuojamas
energijos taupymas, nors ir mazesniu laipsniu. EC1 rezimo pasirinkimas skirtas
vartotojams su besikeicianciais jprociais, kuriems sunku bity nustatyti tiksly
savaitinj darbo grafika.
Kad bty sutaupyta daugiausia energijos, galite pasirinkti EC2 rézima. Tai SMART
algoritmo rézimas su prioritetiniu Sildymu naktj.
Pastaba: kai maitinimas sustabdomas arba isjungiamas, prietaisas islaiko
nustatymus iki 10 minuciy. Po prietaiso ,Reset” (atstatymo) (,Grjzti j gamyklinius
nustatymus”) arba iséjus is ECO reZimo, Smart (iSmanusis) algoritmas bus paleistas i§
naujo. Kitq kartq jjungus ekologinj rezimg, prietaisas pradés mokytis savarankiskai nuo
pat pradziy.
o ,BOOST” funkcija (Vienkartinis pasildymas iki maksimalios temperatiros ir
automatinis sugrjzimas prie jau pasirinkto darbo rezimo) (pav. 5.7)

Aktyvavus funkcija BOOST, Sildytuvas pasildys vandenj iki maksimalios jmanomos
temperatros, nekeiciant atitinkamo darbo rezimo algoritmo. Kai pasiekiama
maksimali temperatlra, jrenginys pereina automatiskai prie ankstesnio darbo
rezimo. Mygtukas neaktyvus,STANDBY” (budéjimo) ir,Atostogy” rezimuose.
Norédami jjungti BOOST, paspauskite mygtuka 7.

Norédami iSjungti BOOST, dar kartg paspauskite mygtuka 4.

o ,Savaités programuotojo” reZzimas 23 (pav. 6.1)

,Savaités programuotojo” rezimas yra funkcija, kuri pasiekiama tik naudojant
+MyTesy"” programa.
Naudojant programa, nustatomas savaitinis vandens Sildytuvo veikimo grafikas.
Jjungus rezima ,Savaités programuotojas’, ekrane rodomas pasirinktas programos
rezimas - P1, P2, P3;
ReZimas, Savaités programuotojas” isjungiamas naudojant programa arba valdymo
skydelio mygtukais pasirenkant kita darbo rezima.

p Pastaba: [jungus BOOST funkcijq, katilas Sildys vandenij iki maksimalios galimos

temperaturos, nekeisdamas atitinkamo darbo rezimo veikimo algoritmo.

Pasiekus maksimaliq temperaturg, prietaisas automatiskai persijungia j ankstesnj
darbo rezimg.

o “Atostogy” rezimas 3 (pav.6.2)

+Atostogy” rezimas yra funkcija, pasiekiama tik per,MyTesy" programa.
Per programa prietaisas tam tikram laikui jjungiamas j budéjimo rezima.

Kai jjungtas rezimas ,Atostogos” ekrane rodomas simbolis 42 su likusiomis
atostogy dienomis.
ReZimas ,Atostogos” iSjungiamas naudojant programa arba valdymo skydelio
mygtukais pasirenkant kitg darbo rezima.

o ,Anti-Legionella” funkcija

Zema vandens temperatira vandens 3ildytuve sukuria palankia aplinka
mikroorganizmy vystymuisi, ypa¢ Legionella bakterijos vystymuisi, kuri gali bati
ypac pavojinga Zmogaus organizmui. Anti-Legionella / dezinfekavimo funkcija
yra novatoriska funkcija, kuri automatiskai jjungiama, siekiant vandens Sildytuve
iSvengti bakterijy dauginimasi Siltame vandenyje. Tuo atveju, kai vanduo vandens
Sildytuve 7 dienas nesiekia 65 ° C temperatros, suaktyvinama Anti- Legionella
funkcija. Vandens Sildytuve vanduo pasildomas iki 65 °C ir palaikomas tokioje
temperatlroje 60 minuciy.



¢ Funkcija, GRIZIMAS | GAMYKLINIUS NUSTATYMUS” (pav. 5.8)

Kad funkcija veikty, svarbu, kad vandens sildytuvas baty ,Stand by” (budéjimo)
rezimu. Tai atliekama vienu metu paspaudus mygtuka () ir mygtuka ¢ maziausiai
10 sekundZiy. Laikykite abu mygtukus vienu metu, kol pasigirs antras pypteléjimas,
kad uzbaigtuméte procedra.

5. Registruotos problemos

Kai uzregistruojama problema, ekrane rodomas simbolis &\ kartu su registruotos
klaidos kodu. (pav. 5.9) Ekrane rodomy klaidy sarasas:

Klaidos
kodas

EO1 Apatinis jutiklis yra nutrauktas

Klaidos pavadinimas

E02 Apatinis jutiklis yra trumpas

E03 Virdutinis jutiklis yra nutrauktas

E04 Virsutinis jutiklis yra trumpas

E05 Sildytuvas nejkaista!

E06 Vanduo gali uz3alti!

SVARBU! Jei uzregistruojama klaida nuo EO1 iki EO5, Sildytuvy maitinimas
nutraksta!

Jei ekrane uzregistruojamos daugiau nei dvi klaidos, atitinkami klaidy pranesimai
keic¢iami kas 5 sekundes mirksinciu kodu.

Pastaba: Jeigu atvaizduojamas viena i§ anks¢iau iSvardinty klaidy,
prasome susisiekti su autorizuotu servisu! Servisai isvardinti garantinéje
korteléje.

VIl. PERIODINE PRIEZIURA
Normaliai Sildytuva naudojant, aukstos temperatiros poveikiu ant kaitinimo
elemento susiformuoja kalkiy nuosédos. Tai silpnina vandens pasikeitima tarp
kaitinimo elemento ir vandens. Kaitinimo elemento pavirSiaus temperatdra vis
labiau didéja. Termoreguliatorius vis dazniau jsijungia ir issijungia. Taip pat gali
nutikti taip, jog klaidingai bus aktyvuotas Siluminis saugiklis. Dél visy idvardinty
priezasciy gamintojas rekomenduoja reguliariai Sildytuva priziaréti: kas du metai
Sildytuva patikrinti turéty jgalioto techninés prieZilros centro darbuotojai.
Reguliari priezitra reiskia, kad reikia reguliariai valyti ir tikrinti anodo saugiklj
(vandens Sildytuvams su stiklo keramine danga) ir pakeisti anoda, jei reikia.
Jrenginio valymui naudokite drégng $luoste. Nenaudokite ambazyviniy priemoniy
arba valikliy, kuriy sudétyje yra tirpikliy. Nepilkite vandens ant jrenginio.
Gamintojas neprisiima atsakomybés dél jokios Zalos, kylancios dél
instrukcijy nesilaikymo.

Nurodymai apie apsauga

Senai elektrinai jrengimi turi vertingas medziagas délto ne reikia

mesti jie saslavos! Prasom apie aktyvia pagalba inasas aplinkosoje

ir gamtosoje iStekeliaose apsaugoje ir iStekliaose jrengima
B O'92anizuotus idpirktus punktus.

Lietuviy Pajogimo, naudojimo irpreti ros instrukcija 69



B I. TRHTSAD JUHISED

1. Kéesoleva tehnilise kirjelduse ja kasutusjuhendi eesmark on tutvustada Teid kdnealuse tootega ning selle dige paigaldamise ja kasutamisega. Need juhised on
méeldud ka kasutamiseks kvalifitseeritud hooldustehnikutele, kes teostavad esialgse paigalduse ning votavad seadme rikke puhul selle lahti ja parandavad éra.

2. Palun arvestage sellega, et kdesoleva juhendi instruktsioone kinnipidamine on eelkdige ostja huvi pérast, kuid koos sellega on ka see (ks garantiikaardil antud
garantiitingimustest, selleks, et ostja voiks tasuta garantiiteenindust kasutada. Tootja ei vastuta seadise vigastuste ja voimalike kahju eest, mis on tekitatud kasutamise ja/
vOi paigaldamise tulemusena, mis ei vasta selle juhendi instruktsioonidele ja juhistele.

3. Elektriboiler vastab normide EN 60335-1 ja EN 60335-2-21 ndudmistele.

4. Seda seadet voivad kasutada 3-aastased ja vanemad lapsed ning piiratud fllsiliste, tunnetuslike véi vaimsete véimetega voi puuduvate kogemuste ja teadmistega
isikud, kui nad on jarelevalve all voi kui neile on selgitatud seadme turvalist kasutamist ja nad sellest Idhtuvaid ohtusid méistavad.

5. Lapsed ei tohi seadmega méngida.
6. 3-8 aastase vanuse lapsed tohivad kasutada ainult boileriga tihendatud kraani.
7. Puhastamist ja kasutajahooldust ei tohi lasta lastel teha ilma jarelevalveta.

s N
n Tdhelepanu! Seadme ebadige paigaldus ja iihendamine véivat selle teha ohtlukuks kasutajate tervisele ning saab ka tuua tésised ja piisivad
tagajdrjed neile, kaasa arvatud mitte ainult fiiiisilisi vigastusi ja/véi olla surmav. See voib ka olla kahjulik kasutajate varale (kahjustamine ja/voi
hdvitamine) ning ka kolmandate isikute varale, tekitatud muuhulgas mitte ainult uputuse, plahvatuse véi tulekahju tulemusena.
Paigaldus, ihendamine torustikuga, litumine elektrivérguga ja kasutuselevétmine peavad olema tehtud ainult ja liksnes kvalifitseeritud tehnikute poolt selle seadme
jaoks, kes on nende oskused selles riigis omandanud, kus toimuvad seadme paigaldus ja kasutuselevétmine ja on vastava riigi siseriiklike igusnormide kohaselt.
N J
N

~
n Keelatud on mis tahes muudatuste tegemine boileri konstruktsioonis ja elektriskeemis. Kui selliseid muudatusi on tehtud garantiiaja kestel, kaotab garantii
otsekohe kehtivuse. Muudatused tdhendavad mis tahes tootja poolt monteeritud elementide eemaldamist, lisaseadmete Gihendamist boileri kiilge ja

L elementide vahetamist sama funktsiooniga muude elementide vastu, millel puudub tootja heakskiit.

J/

Paigaldamine

1. Boileri asukoht peab olema vdahemalt tavalise tuleohutuskindlusega ruumides.
2. Kui seade paigaldatakse vannituppa, tuleb vdlistada seadme marjakssaamine dusi kasutamisel.
3. Seadis on méeldud kasutamiseks ainult kaetud ruumides, kus temperatuur ei lange alla 4°C ning ei ole méeldud pidevas kestvas reziimis to6tada.

4. Seade kinnitatakse seinale paigaldusnurgikute abil, mis kinnitatakse seadme korpuse kiilge (kui nurgikud ei ole boileri kere kiilge kinnitatud, tuleb
need sinna kaasasolevate poltide abil kinnitada. Seadme riputamiseks kasutatakse kahte konksu (labimddduga vahemalt 10 mm) (ei kuulu seadme
tarnekomplekti).

Boileri lihendamine veetorustiku kiilge

1. Seade on ette ndhtud kuuma vee tootmiseks koduses majapidamises, mis on varustatud veetorustikuga, milles olev surve ei tduse (ile 6 bar (0,6 MPa).

2. Boileriga kaasasoleva tagastusklapi kiilgeiihendamine on kohustuslik. Kaitse- ja tagasilodgiklapp tuleb monteerida kiilma vee sisenemistoru
kiilge, pidades kinni klapi kerele stantsitud noole suunast (peab vastama siseneva vee suunale). Kaitse- ja tagasilodgiklapi ja boileri vahele ei tohi
monteerida mingeid tdiendavaid kraane ega ventiile.

Erand: Kui kohalikud regulatsioonid (normid) nduavad muude kaitseklapi voi seadme kasutamist (vastavalt EN 1487 voi EN 1489), siis tuleb see lisana
osta. EN 1487 vastavatele seadiste jaoks peab maksimaalne t66r6hk 0.7 MPa olema. Muude kaitseklappide jaoks peab réhk millele on kalibreeritud
olema 0.1 MPa alla seadise sildi markeeritud réhku. Sellistel juhtudel ei pea seadise juurde vastastikku kattetoimetatavat kaitseklappi kasutama.

3. Vastastik kaitseklapp ja torustik sellest boilerisse peavad kaitstud olema kiilmetamise eest. Voolikuga drenaazi juhul peab vaba ots alati avatud
atmosfaari suunda (mitte vajutud) olema. Voolik peab ka kaitstud olema kiilmetamise eest.

4. Tagamaks boileri korralikku toimimist tuleb kaitse- ja tagasiloogiklapi perioodiliselt iile vaadata ja puhastada. Ventiil ei tohi olla ummistunud ning
vdga kareda vee puhul tuleb seda reeglipdraselt puhastada kogunenud katlakivist. See teenus ei kuulu garantiiajal teostatava korralise hoolduse alla.

5. Et dra hoida veekahjustusi kasutajale ja kolmandale isikule torgete tekkimisel kuumaveesiisteemis, peab paigaldusruumi pérand olema varustatud
hidroisolatsiooni ja torudrenaaziga. Arge hoidke boileri all mitte mingil juhul vett mittekannatavaid esemeid. Juhul kui paigaldusruumis ei ole pérandal
hiudroisolatsiooni, tuleb seadme alla paigaldada kaitsenéu koos torudrenaaziga.

6. Vee soojenduse reziimi kasutamisel on normaalne, et vett kaitseklapi drenaazi avast tilkuda. See tuleb avatud atmosfadri suunda jaetud lasta. Kdik
abindéud joostud koguse araviimiseks voi kogumiseks votta kahjude valtimiseks.

7. Kui on olemas vdimalus temperatuuri langemiseks alla 0 °C, tuleb boiler taielikult tihjendada, tstes Ules kaitse- ja tagasilédgiklapi hoova.

Kui soovite boilerit tithjendada, peate kdigepealt vélja lilitama selle kiittekeha. Vee pealevool veevérgist tuleb esmalt katkestada ning segisti
kuumaveekraan avada. Kraan 7 (joonised 2) tuleb avada, et vesi boilerist valja voolaks. Kui sellist kraani ei ole torustikku paigaldatud, vee saab vilja
lasta otse boileri poitetorust, lahutades boiler eenevalt veevdgist.

Kui eemaldate aariku, jookseb valja veel mitu liitrit boilerisse jadnud vet; see on tdiesti normaalne.

Boileri ithendamine elektrivorku

1. Enne kiittekeha sisselllitamist veenduge alati, et boiler on tdidetud veega.
2. Boileri thendamisel elektrivorku podrake téahelepanu kaitsemaanduse digele Gihendamisele.

3. Mudelid ilma elektrivarustuse juhtmeta. Uhendus peab piisiv olema, ehk ilma pistiku (ihendamisteta. Elektriring peab olema kindlustatud kaitsjaga ja
sisse ehitatud seadmega, mis tagab kéikide poolte lahti ihendamist kategooria lll Glepingutuse korral..

4. Kui seadme toitejuhe on kahjustatud (kui selline on olemas), peab ohu valtimiseks selle vélja vahetama seadme tootja, hoolduskeskus véi vastava
padevusega isik.

5. Seadise soojendamise ajal on véimalik seadisest vihin tulla (keetmisvesi). See on normaalne ja ei ndita vigastust. Aja jooksul véimendub vihin ja selle
tulemusena on paekivi kogunemine. Miira kérvaldamiseks on vaja seadise dra puhastada. See teenus ei sisaldu garantiiteeninduses.

Lugupeetud klient!
TESY tiim 6nnitleb Teid 6nnestunud ostu puhul. Loodame, et Teie uus seade muudab Teie kodu mugavamaks.
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II. TEHNILISED ANDMED

1. Nimimaht, liitrit - vt seadme andmesilti.

2. Nimipinge, volti - vt seadme andmesilti.

3. Tarbitav nimivdimsus - vt seadme andmesilti.

4. Nimirohk - vt seadme andmesilti.

See ei ole veetorustiku rohk. See on saadetise peale mérgitud rohk ja
on seotud turvalisuse standartide néuetega.

. Boileri tlitip - suletud tUtpi soojusakumulatsiooniga boiler, soojusisolatsiooniga.
. Péeva elekrti tarbimine - vaata Lisa |

. Mérgitud laadimisprofiil - vaata Lisa |

. Segatud vee kogus 40 kraadiga V40

. Termostaadi maksimaalne temperatuur - vaata Lisa |

O 00 N O U N

10. Vaikimisi satitud temperatuuri seadmised - vaata Lisa |
11.Energia efektiivsus vee soojendamisel - vaata Lisa |
I1I. KIRJELDUS JA TOOPOHIMOTE

Seade koosneb korpusest ja pohjaddrikust (vertikaalseks paigaldamiseks méeldud
boilerite puhul) voi kiilgaérikutest (horisontaalseks paigaldamiseks mdeldud
boilerite puhul), plastikust kaitsepaneelist ja kaitseklapist.

1. Korpus koosneb terasmahutist (veepaagist) ja kestast (valisest koorikust), mille
vahel on soojusisolatsioon - 6koloogiliselt puhas suure tihedusega poliuretaanvaht
ning kahest torust keermega G1/2" - (iks neist (tdhistatud sinise rdngaga) kiilma vee
sissevooluks ja teine (tahistatud punase rdngaga) kuuma vee valjavooluks.
Sisemine paak on valmistatud mustast terasest, mis on kaitstud spetsiaalse klaas-
keraamilise voi emailkattega.

2. Adrik on varustatud elektri-kiittekeha ja termostaadiga. Klaaskeraamilise
kattekihiga boileri kiittekehad on varustatud magneesiumist kaitseanoodiga.
Boilerit kasutatakse paagis oleva vee kuumutamiseks ja seda juhib termostaat, mis
automaatselt hoiab seadistatud temperatuuri.

Termostaadil on sisseehitatud ohutusseadis, mis lilitab boileri kitte valja, kui
temperatuur boileris saavutab piirvadrtuse.

3. Kaitse- ja tagasiloogiklapp takistab seadet téieliku tiihjenemise eest juhul kui
kiilma vee varustus on katkenud. Samuti kaitseb ventiil seadet surve tousu eest
Ule lubatud piiri vee kuumenemise kaigus (NB! Surve kasvab koos temperatuuri
tdusuga), vabastades (leliigse surve labi vdljalaskeava.

kraane ega ventiile.

Erand: Kui kohalikud regulatsioonid (normid) nduavad muude kaitseklapi voi
seadme kasutamist (vastavalt EN 1487 voi EN 1489), siis tuleb see lisana osta.
EN 1487 vastavatele seadiste jaoks peab maksimaalne t66rohk 0.7 MPa olema.
Muude kaitseklappide jaoks peab rohk millele on kalibreeritud olema 0.1 MPa
alla seadise sildi markeeritud réhku. Sellistel juhtudel ei pea seadise juurde
vastastikku kattetoimetatavat kaitseklappi kasutama.

Muud tidpi (nt vanade) kaitse- ja tagasiloGgiklapi kasutamine véi
olemasolu voib seada ohtu Teie boileri ning need tuleb seetbttu eemaldada.

Muud pidurdavat to6rista ei lasta vastastiku kaitseklapi (kaitseseadme)
Ja seadise vahel.

Kaitse- ja tagasilédgiklapi keeramine otsakute kiilge pikemalt kui 10 )
mm ei ole lubatud; vastasel juhul vdivad need vigastada klappi ja
\_ohustada Teie seadet.

J
e N
Vertikaalselt monteeritavate boilerite kaitseklapi ihendamisel siseneva
toruga peab seadme plastikust kaitsepaneel olema eemaldatud.
J

Vastastik kaitseklapp ja torustik sellest boilerisse peavad kaitstud\

olema kiilmetamise eest. Voolikuga drenaazi juhul peab vaba ots alati

avatud atmosfadri suunda (mitte vajutud) olema. Voolik peab ka kaitstud
L olema kiilmetamise eest.

J

Kui avate kraani, mis Uhendab seadet kilmaveetorustikuga ning segisti
kuumaveekraani, taidab segisti boileri veega. Kui boiler on veega tditunud, peab
segistist (kuumavee poole pealt ) hakkama voolama tihtlane veejuga. Nutd voite
segisti sulgeda.

Kui soovite boilerit tiihjendada, peate kéigepealt vilja lilitama selle kiittekeha.
Vee pealevool veevargist tuleb esmalt katkestada ning segisti kuumaveekraan
avada. Kraan 7 (joonised 2) tuleb avada, et vesi boilerist valja voolaks. Kui sellist
kraani ei ole torustikku paigaldatud, vee saab valja lasta otse boileri poitetorust,
lahutades boiler eenevalt veevégist.

Kui eemaldate dariku, jookseb vdlja veel mitu liitrit boilerisse jadnud vet; see on
taiesti normaalne.

Kaitse- ja tagasilé6giklapp ei saa kaitsta seadet juhul kui surve veevérgis
téuseb lle seadme jaoks lubatud piiri.

IV. PAIGALDAMINE JA SISSELULITAMINE

N
Téhelepanu! Seadme ebadige paigaldus ja iihendamine voivat selle
teha ohtlukuks kasutajate tervisele ning saab ka tuua tésised ja plisivad

tagajérjed neile, kaasa arvatud mitte ainult fiilisilisi vigastusi ja/voi olla
surmav. See véib ka olla kahjulik kasutajate varale (kahjustamine ja/voi
hévitamine) ning ka kolmandate isikute varale, tekitatud muuhulgas mitte
ainult uputuse, plahvatuse voi tulekahju tulemusena.
Paigaldus, (ihendamine torustikuga, litumine elektrivorguga ja kasutuselevétmine
peavad olema tehtud ainult ja iiksnes kvalifitseeritud tehnikute poolt selle seadme
Jjaoks, kes on nende oskused selles riigis omandanud, kus toimuvad seadme
L paigaldus ja kasutuselevétmine ja on vastava riigi siseriiklike 6igusnormide kohaselt.)

Hoiatus: Seadme paigaldamine toimub ostja kulul.

1. Paigaldamine

Soovitame paigaldada seadme kuuma vee kasutuskoha lahedusse, et véhendada
soojuskadusid torudes. Kui seade paigaldatakse vannituppa, tuleb valistada
seadme marjakssaamine dusi kasutamisel.

Seade kinnitatakse seinale paigaldusnurgikute abil, mis kinnitatakse seadme
korpuse kiilge (kui nurgikud ei ole boileri kere kiilge kinnitatud, tuleb need sinna
kaasasolevate poltide abil kinnitada. Seadme riputamiseks kasutatakse kahte
konksu (ldbimddduga véhemalt 10 mm) (ei kuulu seadme tarnekomplekti).
Paigaldusnurgikud boileri  vertikaalseks —paigaldamiseks on universaalse
konstruktsiooniga ja lubavad kasutada konksude vahet 220 kuni 310 mm. (joonis 1)

Et &ra hoida veekahjustusi kasutajale ja kolmandale isikule térgete

tekkimisel kuumaveesiisteemis, peab paigaldusruumi pérand olema
varustatud hiidroisolatsiooni ja torudrenaaziga. Arge hoidke boileri all mitte
mingil juhul vett mittekannatavaid esemeid. Juhul kui paigaldusruumis ei ole
pbérandal hiidroisolatsiooni, tuleb seadme alla paigaldada kaitsenbu koos
torudrenaaZziga.

Hoiatus: seadme tarnekomplektis ei ole kaitsenéud ning kasutaja peab selle ise
hankima.

2. Boileri ilhendamine veetorustiku kiilge.

Joonis 2

Tahised: 1. sisendtoru; 2. kaitseklapp; 3 réhualandusklapp (kui surve veevdrgis
on 0,6 MPa); 4 - stoppventiil; 5 - kanalisatsioonististeemiga Uhendatud lehter; 6
- voolik; 7 - Tihjenduskraan

Boileri Ghendamisel veetorustikuga pidage silmas torude varvilisi margistusi:
sinine: kiilma (siseneva) vee jaoks; punane: kuuma (valjuva) vee jaoks.

Boileriga kaasasoleva tagastusklapi kiilgelihendamine on kohustuslik. Kaitse-
ja tagasiléogiklapp tuleb monteerida kiilma vee sisenemistoru kiilge, pidades
kinni klapi kerele stantsitud noole suunast (peab vastama siseneva vee suunale).
Kaitse- ja tagasilodgiklapi ja boileri vahele ei tohi monteerida mingeid tdiendavaid

Eesti

Vétke tarvitusele meetmed kaitsmaks pbrandat véljalasketorust
nirisenud vee eest.

Juhul kui rdhk torustiku slisteemis Uletab paragrahvis | nimetatud vaartust, siis on
vaja vahendavat ventiili paigaldada, muidu boiler ei oleks digesti kasutatud. Tootja
ei vastuta probleemide eest, mis tekivad seoses seadme ebadige kasutamisega.

3. Boileri iihendamine elektrivorku.

[ A Enne toite sissellilitamist veenduge, et boiler on vett téis. J

3.1.Mudelid, mille toitekaabel on varustatud pistikuga, lulituvad sisse pistiku
torkamisel pistikupesasse. Nende véljallilitamine toimub pistiku véljatbmbamisega
pesast.

Juhul kui réhk torustiku siisteemis Uletab paragrahvis | nimetatud
vadrtust, siis on vaja vdhendavat ventiili paigaldada, muidu boiler ei
oleks bigesti kasutatud.

3.2.Veekeetja ilma elektrivarustuse juhtmeta

Seadis peab Uhendatud olema eraldi statsionaarse elektriinstallatsiooni
elektriringiga, mis on kindlustatud kuulutatud nominaalse elektrivooluga 16A
(20A vdimsuse > 3700W korral) kaitsjaga. Uhendamine toimub vaskjuhtmetega
(kévade juhtmetega): juhe 3x2,5 mm?* kogu 3000W véimsuse jaoks (juhe 3x4.0
mm? > 3700W véimsuse jaoks).

Seadet toitvas elektrivorgus peab olema seade, mis lubab kdikide pooluste
vdljalulitamist kategooria lll Glepinge puhul.

Toitejuhtme (ihendamiseks boileri kiilge eemaldage plastkaas. (joonis 3)

Tarnimisjuhtide (ihendamine peab olema vastavalt klemmide markeerimisele:
o faasijuht — A voi A1 voi LvoiL1 tahisisele;
o neutraalne - N (B vdi B1 v6i N1) tahisele.

o Kaitsemaandus peab kindlasti olema tihendatud kruvi alla, millel on tahis @
Pdrast (ihendamist pange plastkate tagasi oma kohale.

Selgitused joonise 4 juurde:
TS - termoliiliti; EC - Elektroonilise reguleerimisseadmega; S - sensor; R - kiittekeha;

V.KORROSIOONIVASTANE MAGNEESIUMANOOD (BOILERITE
PUHUL, MILLE VEEPAAK ON KAETUD KLAASKERAAMILISE KIHIGA)
Magneesiumanood aitab kaitsta veepagi sisepinda korrosiooni eest.

Anood on element, mis on ette nahtud kulumiseks ja mis kuulub perioodilisele
asendamisele.

Boileri pikaajalise ja avariideta kasutuse huvides soovitab tootja, et kvalifitseeritud
hooldustehnik kontrolliks perioodiliselt magneesiumanoodi seisukorda ja
vahetaks selle vajaduse korral valja ning et see toimuks koos boileri ennetava
hooldusega.

Anoodi vahetuseks podrduge ldhima volitatud teeninduskeskuse poole.
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VI.KASUTAMINE
1. Elektriboileri sisseliilitamine

Enne aparaadi esmast sisseltilitamist kontrollige, kas aparaat on digesti ihendatud
elektrivrguga ja tais vett. Boileri sisselllitamine toimub seadme kaudu, mis on
sisse ehitatud installatsioonis, nagu kirjeldatud paragrahviV, punktis 3.2 véi pistik
pistikupesaga tihendamine (kui mudel on kaabli ja pistikuga).
2. Aparaadi juhtimiseks juhtpaneeli kirjeldus (Joonist 7)

@ ®

Juhtpaneel:
1 - LCD ekraan.

2- ) Aparaadi sisse/-vljaliilitamseks nupp: (,Valmisolek” reziim)
3- > Manuaalreziimi valimise nupp
4-7 ECO,EC1 vi EC2 reziimide valimiseks nupp
-{ BOOST* funktsiooni valimiseks nupp
Véimalikud kombinatsioonid:
245-O+ J! Tagasipddrdumine tehaseseadistuste juurde
5+3- 7 + > Kellaaja seadistamine
Siimbolid ekraanil (Vt joonist 5)
Ainult WEBi kaudu saadavad funktsioonid (Vt joonist 6)
3. Aparaadi elektroonilise juhtimise sisseliilitamine (Joonist 5.1)

Seade lillitatakse sisse nupu (. abil. Ekraanil kuvatakse seadme to6reziim koos
vastavate slimbolitega.

Elektroonilise juhtseadme valjalilitamine toimub nupu ) uuesti vajutamise
kaudu.

4. Aparaadi seaded ja juhtimine
o WiFi-iihenduse nditaja (Joonist 5.2)

WiFi-mooduli néitaja kaudu on Teil infot tihenduse aktiivsuse kohta.

Naitaja = poleb pidevalt, kui on loodud WiFi-ihendus seadmega ja vilgub, kui
ihendus on katkestatud .

o Kellaaja seadistamine (Joonist 5.3)

Selleks, et programmireziimid t6G6taksid Gigesti, peate seadistama praeguse
kellaaja. Selle funktsiooni toimimiseks on oluline, et boiler oleks ootereziimil. Kui
hoida nuppu ¢ ja nuppu > samaaegselt 5 sekundit all, aktiveeritakse kellaaja
seadistamise funktsioon.
Kellaaja seadistamiseks kasutage nuppu > . Valiku_kinnitamiseks hoidke nuppu
7{ vihemalt 5 sekundit all. Kasutades uuesti nuppu » kontrolllge minutit. Tehtud
muudatus on tajutav, kui nupuga ei manipuleerita 5 sekundit voi kui nuppu 7/ on
vajutatud ja hoitud all védhemalt 5 sekundit.

o Temperatuuri seadistamine (Joonist 5.4)

ManuaalreZiimis maaratakse nupuga>temperatuur, milleni vesi seadmes peaks
soojenema.

Véimalikud valitavad vaartused on #: (12°C), 45°C, 55°C, 65°C, 70°C, 75°C.

Ekraanil kuvatakse seadistatud temperatuuri numbriline véljendus voi #(12°0).
Kui veetemperatuur on seadistatud vdartuse all, lilitub soojendi sisse ja
temperatuuriskaala sittib tstikliliselt. Kui seadistatud temperatuur on saavutatud,
[Glitub soojendi vélja ja temperatuuriskaala siittib pidevalt.

o Kiilmumisvastane funktsioon” (Joonist 5.4)

Ootereziimil peab seade hoidma vee temperatuuri lle 7°C, mis on sisuliselt
kilmumisvastane reziim. Kui funktsioon on aktiveeritud, suttib skaala esimene
sektor tstikliliselt. Selle funktsiooni (kiitteseade on sisse liilitatud) puhul on ekraanil
taiendavaks mérgiks simbol #:

Kui funktsioon onvaktlveerltud puhkusereziimis ja programmireziimis, ei kuvata
ekraanil siimbolit #.

[ﬁ TAHELEPANU: Kiilmumisvastase funktsiooni aktiveerimiseks peab]

seadme toiteallikas olema sisseliilitatud. Kaitseklapp ja sellest vdlja tulev
torustik tuleb kindlasti tagatud kiilmutamise vastu olla.

o ECO SMART, ECO NIGHT ja ECO COMFORT reziim (Joonist. 5.6)

Nupule 7 vajutades saab valida kolme reziimi vahel:

ECO - ECO SMART - (Tark algoritm maksimaalse energiasaastu jaoks)

EC1 - ECO COMFORT - (Tark algoritm, mille temperatuurid on 5 kraadi vorra
kérgemad kui ECO oma)

EC2 - ECO NIGHT - (SMART algoritm prioriteediga soojendada 66sel)

Valitud reZiim visualiseerub ekraanil.

L,ECO” reziimides tootab elektriboiler vélja oma tédalgoritmi energia sddstude
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tagamiseks ja seega teie elektriarve vdhendamiseks, kuid kasutusel sdilida

maksimaalselt mugavuse.
p
A Tdhelepanu! Teie oma elektriboileril TESY on maksimaalselt korge
energiaklass. Aparaadi energiaklass on tagatud tiksnes aparaadi té6tamisel
ECO (,Oko targ”) reziimis, oluliste energiasddistude pérast, mis tekkivad.
p
A Tahelepanu! Pidage meeles, et esimese nédala jooksul pdrast ECO Smart
reZiimi sissellilitamist soojendab seade 70°C (75°C - ECO Comfort, Eco Night).

Palun olge vdga ettevaatlik, sest kérge temperatuuri tottu véib vesi vdljalaskeava
juures pohjustada vigastusi.
A\

~N

J
N

J

Toépohiméte: parast ihe kolmest ,Oko tark” reziimi valimist saab aparaat teada
teie harjumustest ning to6tab ise nddalaplani valja selleks, et teile vajatud sooja
veekogumit tagada vastaval hetkel, kui teil on vaja seda vett ning ka energiasadstu
tagada ja teie elektriarve vdhendada. T69pGhiméte vajab isedppimise aega, mis
kestab (iks nadal, mille parast hakkab ,Oko tark” reZiim energiasiéstu koguda,
ilma et teie mugavust rikkuda, mis on hinnatud teie valja uuritud harjumuste jérgi.
Aparaat jérgib teie harjumusi ja dpetab end pidevalt edasi.

Sel reziimil ei ole voimalik teie sekkumist pdrast selle valimist.

Juhul, kui te muudate tihti oma harjumusi, ei saaks aparaat pariselt tépset algoritmi
vélja téotada, mis tagaks teie mugavuse ja sooja vee tdpselt, kui te seda vajate.
Selles mottes, kui teile ei sobi, et aparaat t66taks ,Oko tark” reziimis, vaid tahate,
et boiler vahendaks teie kulusid edasi, voite @ nupule vajutades EC1 t66reziimi
valida madalama taseme mugavuseks, kusjuures tekkiks ka energiasddstu, kuid
vdiksemal madral. EC1 rezZiimi valik on méeldud kasutajatele, kel on muutuvaid
harjumusi, mille jaoks oleks raske tdpse nddala tooplaani vélja tootada.
Maksimaalse energiasddstu genereerumiseks saab valida EC2 reziimi. See on
SMART algoritmiga reziim prioriteediga soojendada ddsel.

. Markus: Kui seade liilitatakse vdlja véi sisse, sdilitab see oma seaded kuni 10
minutit. Pdrast seadme ,Ldhtestamist” (,Tagasip66rdumine tehaseseadistuste
juurde”) voi ECO-reziimist véljumisel kdivitub tark algoritm uuesti. Jdrgmine kord, kui
Eco-reziim aktiveeritakse, hakkab seade end algusest peale 6petama.

o BOOST-funktsioon  (Uhekordne  soojendamine  kuni  maksimaalse
temperatuurini ja automaatne tagasiminek juba valitud tooreziimisse) (Joonist 5.7)

BOOST funktsiooni aktiveerimisel soojendab boiler vett maksimaalse véimaliku
temperatuurini, iima et vastava tooreziimi todalgoritmi muuta. Pérast maksimaalse
temperatuuri saavutamist ldheb aparaat dle automaatselt mdddamineva
todreziimile. Nupp ei ole aktiivne oote- ja puhkusereZiimis.

BOOST-funtksionni sisselilitamiseks vajutage nuppu v

BOOST-funktsiooni valjalilitamiseks vajutage uuesti nuppu .

o Né&dala programmeerija reziim =) (Joonist 6.1)

Nédala programmeerija reziim on funktsioon, mis on saadaval ainult MyTesy
rakenduse kaudu.

Rakendus madrab iganddalase ajakava boileri todtamiseks.

Kui nddala programmeerija reziim on aktiveeritud, kuvatakse valitud
programmireziim: P1, P2, P3;

Nddala programmeerija reziim lulitakse vélja rakenduse kaudu voéi teise
programmireziimi valimise kaudu juhipaneeli nuppude abil.

Markus: Kui BOOST-funktsioon on aktiveeritud, soojendab boiler maksimaalse
voimaliku veetemperatuurini, muutmata vastava té6reziimi téoalgoritmi. Pérast

maksimaalse temperatuuri saavutamist lilitub seade automaatselt sisse eelmisele

tééreziimile.

o Puhkusereziim 51 (Joonist 6.2)

Puhkusereziim on funktsioon, mis on saadaval ainult MyTesy rakenduse kaudu.

Rakenduse kaudu lilitatakse seade teatud ajaks sisse ootereziimi.

Kui puhkusereziim on aktiveeritud, kuvatakse ekraanil simbol 2 jirelejadnud

puhkusepdevadega.

PuhkusereZiim liilitakse vélja rakenduse kaudu vdi teise programmireziimi valimise

kaudu juhipaneeli nuppude abil.

o ,Anti-Legionella” funktsioon

Madal veetemperatuur boileris loob soodsa keskkonna mikroorganismide ja eriti
Legionella bakteri elamiseks, mis vdib olla vaga ohtlik inimorganismile.
Anti-Legionella / Desinfektsiooni funktsioon on innovatiivne funktsioon ja liilitab
end ise sisse, et boilerit kaitsta soojavees olevate bakterite kasvamise eest. Kui 7
paeva jooksul veesoojendis olev vesi ei joua 65 kraadi, lilitab Anti-Legionella
funktsioon end ise sisse. Veesoojendis olev vesi soojeneb kuni 65 kraadini ja hoiab
seda temperatuuri 60 minuti jooksul.

o ,Tagasipoordumine tehaseseadistuste juurde” funktsioon (Joonist 5.8)

Funktsioonira kendamlseks on oluline, et boiler oleks ootereziimis. See saavutatakse,
kui hoida nuppu (U ja nuppu ¢ samaaegselt vahemalt 10 sekundit all. Protseduuri
I6petamiseks hoidke molemat nuppu samaaegselt all, kuni kostub teine helisignaal.

5. Registreeritud probleemid

Probleemi tuvastamisel kuvatakse stimbol /A koos tuvastatud veakoodiga.
Registreeritud vea kood ilmub kuvaril. (Joonist. 5.9) Vigade loend, mis véivad teie
ekraanile visualiseerida:




Vea Vea nimi
kood
EO01 Alumine sensor on katkestatud
E02 Alumine sensor on lihisvoolul
E03 Ulemine sensor on katkestatud
E04 Ulemine sensor on liihisvoolul
E05 Soojendi ei soojenda
E06 Vee kiilmumine on véimalik

TAHELEPANU! Vea EO1 kuni EO5 tuvastamise korral, katkestatakse
A soojendite toide!

Kui tuvastatakse rohkem kui kaks viga, vahelduvad ekraanil vastavad veateated

5-sekundiliste intervallidega, vilkudes koodi.

Madirkus: Kui visualiseerub (ks llespool toodud vigadest, palun, et te
vétaksite lihendus autoriseeritud remondité6kojaga! Remonditéékojad

on mdrgitud garantiikaardil.

VIl. KORRALINE HOOLDUS

Boileri tavalise kasutamise korral sadestub kiittekeha pinnale kaltsiumitihendite
kiht (nn katlakivi). See halvendab soojuse edastamist kiittekehalt veele. Kiittekeha
temperatuur voib tousta vaga kérgeks. Selle tunnuseks on termoregulaatori
sagedasem sisse- /valjalllitumine. Termokaitse v6ib anda valerakendusi. Selliste
nahtuste drahoidmiseks soovitab tootja iga kahe aasta jarel teostada boileri
ennetava hoolduse padeva hooldustehniku poolt. See ennetav hooldus peab
sisaldama puhastust, anoodikaitse seisukorra kontrolli (klaaskeraamilise kattega
boilerite puhul) ja vajaduse korral anoodi valjavahetamist.

Seadise puhastamiseks kasutada marga ratikut. Mitte kasutada abrasiivi voi
lahusti sisaldavaid puhastusvahendeid. Seadise peale mitte vett kallata.

Keskkonna kaitse juhend

Vanad elektri aparaadid koosnevad hinnalistest materjalidest ja
seoses sellega ei tohi neid valja visata koos igapaevase sodiga!
Palume Teie aktiivset kaastegevust looduslike ressursside ja
I keskkonna kaitsel ja andke aparaat organiseeritud ostupunktidesse.
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I. SVARIGI

1. Sis tehniskais apraksts un instrukcijas ir iepazistinat js ar boilerumu un nosacijumi par tas pareizu uzstadisanu un darbibu. Instrukcija ir paredzéta
sertificéti specialisti uzstadis sakotnéjo vienibu, izjauktas remontéts kltdas gadijuma.

2. Ladzu nemiet véra, ka $is instrukcijas noradijumu ievéro$ana pirmam kartam ir pircéja interesés, bet reizém ar to ari viens no garantijas ievérosanas
noteikumiem, kuri ir noraditi garantijas karté, lai pircéjs varétu izmantot bezmaksas garantijas apkalposanu. RaZotajs neatbild par ierices bojajumiem un
iespéjamiem zaudéjumiem, kas var rasties ekspluatacijas un/vai montazas rezultata, kas neatbilst So noradijumu noteikumiem un instrukcijam.

3. Elektriska Gdens silditaja atbilst EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4, Sierice ir paredzéta izmanto$anai bérniem, vecakiem par 3 gadiem un cilvékiem ar samazinatu jatigumu, samazinatam fiziskam un mentalam spéjam,
vai cilvékiem, kuriem nav pieredze un zinasanas, ja tie ir uzraudziba vai tie ir attiecigi noinstruéti par drosibas pasakumiem un vini saprot par bistamibu,
kas var rasties.

5. Bérni nedrikst spéléties ar ierici.
6. Bérniem vecuma no 3 lidz 8 gadiem atlauts streadat tikai ar kranu, kas pievienots boilerim.
7. lerices tirisanu un kopsanu nedrikst veikt bérni, kas nav pieauguso uzraudziba.

p
A Uzmanibu! Nepareiza ierices montaza un pievienosana padaris to bistamu un ar smagam sekam lietotaja veselibai un dzivibai, un pat var novest
lidz smagam un neatgriezeniskam sekam, tai skaita un ne tikai var izraisit invaliditati un/vai navi. Tas var izraisit ari ipasnieka ipasuma
zaudéjumus /bojajumus un/vai to pilnigu likvidaciju/, ka ari zaudéjumus treSajam personam péc apidenosanas, spradziena un ugunsgréka un ne tikai.
montaZza, pievienosana Gdensvadam un pievienosana elektriskas padeves tiklam, ka ari nodosana ekspluatacija ir jaizpilda tikai sertificétiem tehnikiem, kuri ir

ieguvusi savas tiesibas taja valsts teritorija, kura veic ierices montazu un tas nodosanu ekspluatacija un ievérojot attiecigas valsts normativos aktus.
N J

~N

P

n Aizliegti jebkadi grozijumi (reorganizaciju) struktdra un agregata el. shému. Péc atklasanas minéto drosibas ierices samazindjas. Ka parmainam un
reorganizdacijam nozimé jebkuru iznemsanu ieejas elementu no razotdja, papildus komponentu Agregatu uzstadisanu, nomainu elementu ar lidzigam.

N

J

Montaza

1. Agregatu var uzstadit tikai telpas ar parasta ugunsdrosibas 3kiltavu nekaitigumu bérniem.
2. Uzstadot vannas istaba tas jauzstada vietd, kas nav skalosanas ar tdeni no dusas vai dusas klausuli..
3. Tas ir paredzéts lieto3anai tikai slégtas un apkurindmas telpas, kuras temperatira nekrit zemak par 4°C un nav paredzéts, lai stradatu nepartraukta carteces rezima.

4. Uzstadot klat - vientbu ir uzstadits, kam plates uzstada korpusa to (ja tie nav pievienoti batu uzstadits péc pievienots bultskraves). Apturésana ir divu aki (min. F 10
mm) drosi nostiprinatiem pie sienas (nav ieklauta komplekta karajas).

Pieslegums boileru pie Gdensvads

1. Vieniba ir izveidota, lai nodrosinatu karsta tdens objektam, kam Gdens sistémas ar spiedienu lidz 6 bar (0,6 MPa).

2. Ir svarigi, ka uzstadisanu atpakalplusmas varstu, kas tika iegadats tvertnes. To novieto pie ieejas auksto Gdeni saskana ar bultinu uz vina kermena, kas norada virzienu uz
ienakosa udens. Citu varsti atstumtibas un varstam starp ierici.

Iznémums: ja vietéjas regulas (normas) pieprasa izmantot citu drosibas varstu vai iekartu (kas atbilst EN 1487 vai EN 1489), tad tas ir janopérk papildus. lericei, kas atbilst EN
1487 maksimalam pazinotam darba spiedienam ir jabat 0,7 MPa. Citiem drosibas varstiem, uz kuriem ir kalibréts spiediens, spiedienam ir jabt par 0,1 MPa zemakam par
markéto uz ierices plaksnites. Sajos gadijumos atgriezeniskais drosibas varsts, kas ir piegadats ar ierici, nav jaizmanto.

3. Atgriezeniskajam drosibas varstam un Gdens vadam lidz boilerim ir jabat aizsargatiem no sasalsanas. Ja drené ar notekcauruli, tad tas brivajam galam vienmér ir
jabat atvértam uz atmosféru (nedrikst bt nogremdétam). Ari notekcaurulei ir jabat nodrosinatai pret sasalanu.

4. Pardro3u ekspluataciju agregata, turp varstu regulari jatira un japarbauda neatkarigi no to pareizas / neaizsedz ar spécigu kalkakmens tidens regioniem
jaiztira no uzkratas kalkakmens. Sis pakalpojums nav paklauta garantijas apkalposana.

5. Lai nebojatu lietotajiem un tre$ajam personam, ja darbibas trauc&jumu sistéma, lai nodrosinatu karstu Gdeni ierices ir jauzstada telpas, kam gridas
izolaciju un Gdenus kanalizacija. Nekada gadijuma nelieciet ierici ar priekSmetiem, kas nav Gdensizturigs. Uzstadot ierici telpas bez gridas izolacija ir
vajadziga, lai nodrosinatu to vannu aizpldsana kanalizacija.

6. Ekspluatéjot rezZima - Gdens uzsilsana - tas ir normali, ka pil Gdens no drosibas varsta drenazas atvéruma. Tam jabat ari atvértam uz atmosféru. Ir javeic
visi pasakumi, lai novaditu vai savaktu piloso tdeni, lai izvairitos no zudumiem.

7. Istabas temperatira var bt zemaka par 0 °C, tdens silditajs ir sausais.

Ja jums ir atbrivotas tvertne ir nepiecieSams, lai vispirms atvienojiet stravas padevi uz to. Pietura Gdens padevei uz So iekartu. Atver kranu uz karsta
Gdens sajauksanas krana. Atvért ventili 7 (att. 2), lai drenazas Gdens no tvertnes. Ja uzstadisana nav uzstadits, apkures agregata var notecinat tiesi no
ieejas caurules, vispirms jaatvieno no elektrotikls.

Elektrotiklam piesléegums

1. Nedarbiniet agregatu bez parliecinata, ka ta ir piepildita ar deni.
2. Pievienojot Agregatu ar galvenajam linijam, batu javeic pienacigi savienojumu aizsardzibas dirigenta ( modeliem bez vadu ar kontaktdaksu ).

3. Udenssilditaji bez barojosa vada. Pieslegumam ir jabat patsavigam — bez kontakdaksas savienojuma. Stravas tiklam ir jabat ar drodinataju un ar
iebavétu aprikojumu, kas nodrosina visu polu atvienosanu, ja ir stravas Il kategorijas parslodze.

4. Ja stravas vads (par modeliem, kas aprikoti ar vienu), ir bojats, janomaina servisa parstavis vai ar lidzigu kvalifikaciju personu, lai izvairitos no jebkada
riska.

5. lerices uzsil3anas laika no tas var dzirdét svilp3anu (Gdens varisanas). Tas ir normali un nav indikacijas, ka ierice ir bojata. Svilpsana ar laiku pastiprinas
un tam iemesls ir kalkakmena uzkrasanas. Lai likvidétu troksni, ierice ir jatira. Sis pakalpojums nav ieklauts garantijas apkalposana.
Cienijamais klient,
Komandas TESY sirsnigi sveicot jauno pirkumu. Més ceram, ka jisu jauna iekarta uzlabos jusu majas komforts.
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11.SPECIFIKACIJAS

1. Nominalo jaudu, litri - skatit plaksnes uz ierices
2. Nominalais spriegums - skatit plaksnes uz ierices
3. Nominala jauda - skatit plaksnes uz ierices

4. Nominalais spiediens - skatit plaksnes uz ierices

Tas nav Gdensvada tikla spiediens. Tas ir noradits uz ierices un atbilst drosibas
standarta prasibam.

5. Tipa Agregats - noslégta termoakumulacijas Gdenssilditaji ar izolaciju
6. Elektroenergijas dienas patérins - skat Pielikumu |

7. Pazinotais preces profils - skat Pielikumu |

8. Jauktais Gdens daudzums pie 40°C V40 litros - skat Pielikumu |

9. Termostata maksimala temperatara - skat Pielikumu |

10. Rlpnicas uzstaditie temperatdras uzstadijumi - skat Pielikumu |

11. Energétiska efektivitate uzsildot Gdeni - skat Pielikumu |

11l. APRAKSTS UN DARBOJAS

lerice sastav no korpusa, atloka apaksa / zem Agregati vertikalu uzstadisanas vai
arpuskopienas valstim Agregati horizontala montaza, aizsargajosu plastmasas
vacinu un muguras parspiediena varsts.

1. Korpusa sastav no térauda tdenstvertné un apvalku (aréjais apvalks), ar vielas
blivums poliuretana termoizolaciju starp tam tiru, un divas Gdensvada caurules ar
skrivéjamu G Y2 ,piegades auksta tdens (zila gredzens) un karsta adens izeja (ar
sarkanu gredzenu).

leksgja tvertne ir izgatavota no melna térauda, kas aizsargats ar ipasu stikla-
keramikas vai emaljas parklajumu.

2. atloka uzstadits elektriskais silditajs. Agregatos ar stikla keramikas parklajums ir
uzstadits un magnija aizsargs.

Elektriska silditaja izmantota siltuma tdens tvertné un ko kontrolé termostats
automatiski uzturét noteiktu temperatdras.

lericei ir iebavéts aizsardzibu pret parkarsanu (thermoswitch), kas izslédz silditaju
no elektrotikla, kad Gdens temperatira sasniedz loti augstu vértibu. Gadijuma, ja
to izsauca, ir nepieciesams sazinaties ar dienestu.

3. turp drosibas varsts novérs pilnigu iztuk$osanu ierices, lai apturétu piegadi
auksta adens no stravas avota. Tas aizsarga ierici no spiediena paaugstinasanas,
Udens trauka, lai vértiba parsniedz pielaujamo rezima apkure (! Pie paaugstinatas
temperatlras Gdens paplasinas un spiediens palielinds), atlaizot parsniegums
drenazas caurumu.

e N
Virzulu drosibas varsts nepasarga vienibas Pdrejot no starpposms spiedienam,
kurs pdrsniedz deklaréto uz ierices.

J

IV. UZSTADISANU UN PIESLEGUMS
s

Uzmanibu! Nepareiza ierices montaZza un pievienosana padaris to )
bistamu un ar smagam sekam lietotdja veselibai un dzivibai, un pat var
novest lidz smagam un neatgriezeniskam sekam, tai skaita un ne tikai var
izraisit invaliditati un/vainavi. Tas var izraisit ariipasnieka ipasuma zaudéjumus
/bojajumus un/vai to pilnigu likvidaciju/, ka ari zaudéjumus tresajam personam
péc apudenosanas, spradziena un ugunsgréeka un ne tikai.
montaZza, pievienosana Gdensvadam un pievienosana elektriskas padeves tiklam,
ka ari nodosana ekspluatacija ir jaizpilda tikai sertificétiem tehnikiem, kuri ir ieguvusi
savas tiesibas taja valsts teritorijd, kura veic ierices montazu un tas nodosanu

Gkspluatdcijd un ievérojot attiecigas valsts normativos aktus.

Piezime: Uzstadisana vienibas maksa pircéjs.

1. Montaza

Ir ieteicams, ka ierices uzstadisanas ir tik tuvu uz vietu izmantot karsta tdens, lai
samazinatu siltuma zudumus caurulvada. Uzstadot vannas istaba tas jauzstada
vietd, kas nav skalosanas ar Gdeni no dusas vai dusas klausuli.

Uzstadot klat - vienibu ir uzstadits, kam plates uzstada korpusa to (ja tie nav
pievienoti batu uzstadits péc pievienots bultskrives). Apturésana ir divu aki (min.
F 10 mm) drosi nostiprinatiem pie sienas (nav ieklauta komplekta karajas). No
kuriem plaksnes Agregati vertikalas montazas dizains ir universals un lauj attalums
starp akiem ir 220-310 mm - att. 1.

Lai nebojatu lietotajiem un treSajam persondm, ja darbibas traucéjumu

sistémd, lai nodrosindtu karstu Gdeni ierices ir jauzstada telpas, kam gridas
izolaciju un adenus kanalizdcija. Nekada gadijuma nelieciet ierici ar prieksmetiem, kas
nav Udensizturigs. Uzstadot ierici telpas bez gridas izolacija ir vajadziga, lai
nodrosinatu to vannu aizplisana kanalizacija.

Piezime: drosibas balla nav iekJauts komplekta un izvélas lietotajs.

2. Pieslegums boileru pie adensvads

Att.2:

Ja: 1-ieplldes caurules, 2 - spiediena samazinasanas varsts, 3 mazinosu varstuli
(spiediens Gdensvada caurulé virs 0,6 MPa), 4 - varstu, 5 - ar saiti uz piltuvi
kanalizacija, 6 - $|utenu, 7 - iztuk$o3anas krans no agregata

Pievienojot agregatu ar galvenajam linijam, ir jauzskata indikativu krasainiem
markieriem / gredzeni / caurules: zils - aukstas / iendko3o / Gdens, sarkano - karsts
/izejoso / dens.

Ir svarigi, ka uzstadisanu atpakalplismas varstu, kas tika iegadats tvertnes. To

Latviesu

novieto pie ieejas auksto Gdeni saskana ar bultinu uz vina kermena, kas norada
virzienu uz ienakosa tdens. Citu varsti atstumtibas un varstam starp ierici.
Iznémums: ja vietéjas regulas (normas) pieprasa izmantot citu dro$ibas varstu vai
iekartu (kas atbilst EN 1487 vai EN 1489), tad tas ir janopérk papildus. lericei, kas
atbilst EN 1487 maksimalam pazinotam darba spiedienam ir jabut 0,7 MPa. Citiem
drosibas varstiem, uz kuriem ir kalibréts spiediens, spiedienam ir jabut par 0,1
MPa zemakam par markéto uz ierices plaksnites. Sajos gadijumos atgriezeniskais
drosibas varsts, kas ir piegadats ar ierici, nav jaizmanto.

Vera citus / vecds / turp droSibas varstiem var izraisit kaitéjumu jasu
instrumentu, un tie ir jaatcel.

Nav pielaujama blokéjosa armatira starp atgriezenisko drosibas varstu
(drosibas aprikojumu) un ierici.

Nelaujvarstu roll vitnu garums virs 10 mm., citadi tas var izraisit kaitéjumu jasu
varstu un ir bistama jasu ierices.

\ J
e N

Jo agregati vertikalas konstrukcijas drosibas varsts ir saistits ar ieplades
L caurules cast plastmasas paneli ierici. )
-

Atgriezeniskajam drosibas vdrstam un udens vadam lidz boilerim ir jabat

aizsargdtiem no sasalSanas. Ja drené ar notekcauruli, tad tas brivajam galam
vienmeér irjabat atvértam uz atmosfeéru (nedrikst bat nogremdétam). Ari notekcaurulei
L ir jabat nodrosindtai pret sasalsanu.

J
Uzpildes tvertni ar Gdeni, atverot kranu auksta Gdens apgades krana ddens, lai to
un pieskarieties karsta tdens sajaukSanas krana. Péc pildisanas no maisitaja jabat
nepartraukti plast Gdens straumi. Jas varat aizvért karsta adens kranu.

Ja jums ir atbrivotas tvertne ir nepieciesams, lai vispirms atvienojiet stravas
padevi uz to. Pietura idens padevei uz $o iekartu. Atver kranu uz karsta adens
sajauk$anas krana. Atvért ventili 7 (Zim. 2), lai drenazas Gdens no tvertnes. Ja
uzstadisana nav uzstadits, apkures agregata var notecinat tiesi no ieejas caurules,
vispirms jaatvieno no elektrotikls.

Lejupielade atloks ir normali beigsies paris tdens litru palicis tvertné.

[ A Kas liekas javeic pasdakumi, lai novérstu bojajumus, no tdens plist. ]

Gadijuma, ja spiediens Gdensvada tikla ir lielaks par noradito augstak paragrafa |,
tad ir nepiecieams montét redukcijas ventili, savadak pretéja gadijuma boileris
nebus izmantots pareizi. RaZotajs neuznemas atbildibu par problémam, kas rodas
tiem nepareizu darbibu ierici.

3. Elektrotiklam pieslégums.

Pirms pagrieziena uz elektroenergijas padeves, parliecinieties, ka ierice ir
piepildits ar tadeni.

3.1.Modeliem aprikots ar stravas vadu komplekta ar kontaktdaksu sakara ir
jaiesaistas kontaktu. Atvienojiet barosanas avots ir izslégsanas stravas vadu.

Kontaktam ir jabat pareizi pieslégtam pie atseviska elektribas loka, kuram ir
drosindtajs. Tam jabut iezemétam.

3.2. Udenssilditaji bez barojosa vada

lerice ir japieslédz stacionarai elektribas instalacijai pie atseviska stravas tikla, kas ir
nodrosinats ar drosinataju ar pazinotu nominalo stravu 16A (20A jaudai > 3700W).
Pieslegumu veic ar vienas dzislas vara (cieto) vadu - 3x2,5 mm* vads ar kopéjo
jaudu 3000W (vads 3x4.0 mm? jaudai > 3700W).

In elektriskas kédes, lai elektroapgades, ir jabut integréta ierice, kas nodrodina
atdalities visu polu zina parspriegums Il kategorija.

Lai instalétu pilnvaras vadu elektrisko silditaju, ir nepiecieSams, lai novérstu
plastmasas vacinu. (att. 3)

Pievienojoties spéka vadi jabat atbilstot markésanas klemmam ka paradits apaks:
o fazes-arapziméjumu A, vai A1, vaiL, vaiL1.

o neitralais - ar apziméjumu N (B, vai B1, vai N1).

o Ir svarigi, ka aizsardzibas dirigents savienojumu ar skravju savilcis apziméti ar
zimi (L)

Péc uzstadisanas, plastmasas vacinu vélreiz!

Piezimé 4.attéls:

TS - termo poga, EC - Elektroniskais vadibas bloks S - sensor, R - silditajs.

V.AIZSARDZIBA PRET KOROZIJU - MAGNIJA ANODU

Magnija anodu vairogs vél aizsarga iek$&jo virsmu no tvertnes no korozijas. Tas ir
objekts, tos periodiski nomainu.

Nemot véra ilgtermina un droSu ekspluataciju un Jisu boileru raZotajs
iesaka periodiski parskatit stavokli magnija anodu ar kvalificétu tehniki
un, ja nepiecielams nomainu, to var izdarit veicot periodisko uzturéSanu
jerici.  Lai veiktu nomainu, sazinieties ar pilnvarotu servisa centru!

Lietosanas un apkopes 75



VI.DARBS AR IERICI.

1. Elektriska boilera ieslégsana

Pirms pirmas ierices ieslégsanas, parliecinieties, ka ierice ir pareizi pieslégta
elektriskajam tiklam un piepildita ar Gdeni. Boilera pieslégsana notiek ar
ierici, kura ir ieblvéta instalacija, kura ir aprakstita VV paragrafa 3.2. punkta vai
kontakdaksas pieslégsana rozetei (ja modelis ir ar vadu un kontaktdaksu).

2. lerices vadibas panela apraksts (att. 7)

© ®

Vadibas panelis:
1-LCD displejs

2- () Poga ierices ieslégianai/izslégianai - (,Stand by” rezims)
3- > Manuala rezima izvéles poga
4 - Poga rezimu ECO, EC1 vai EC2 izvélei
-7{ Poga funkdijas,BOOST" izvélei
Véimalikud kombinatsioonid:
245-O+ J! Atgriezties uz rlpnicas iestatijumiem
5+3-< + > Pulkstena parbaude
Displeja simboli (Skat 5 att)
Funkcijas, kas pieejamas tikai caur WEB (Skat 6 att)

3. lerices elektroniskas vadibas ieslégsana (att. 5.1)

lerice tiek ieslégta, nospiezot pogu (). Displeja tiek paradits ierices darbibas rezims
ar atbilstosiem simboliem. .

Elektroniska vadiba tiek izslégta, atkartoti nospiezot pogu Q.

4. lestatijumi un ierices vadiba
o Wi-Fi savienojuma indikators (att. 5.2)

Ar Wi-Fi modula indikatoru Jums ir informacija par savienojuma aktivitati.
Indikators = bas iedegts nepartraukti, kad ir Wi-Fi savienojums ar ierici un mirgo,
kad savienojums ir partraukts.

o Pulkstena parbaude (att. 5.3)

Lai programmas rezimi darbotos pareizi, ir jaiestata pasreizéjais laiks. Lai funkcija
tiktu istenota, ir svarigi, lai Gdens silditajs batu ,Stand by” rezima. Turot nospiestu
pogu ¢ un pogu > vienlaicigi 5 sekundes, tiek aktivizéta pulkstena iestatisanas
funkcija.

lzmantojiet pogu >, lai iestatitu laiku. Lai apstiprinaty izvéli, turiet pogu ¢
nospiestu vismaz 5 sekundes. Atkal izmantojiet pogu # , lai iestatitu mindtes.
Izmainas tiek apstlprmatas ja poga netiek aiztikta 5 sekundes vai nospiezot un
turot pogu ¢ vismaz 5 sekundes.

o Temperatiras regulésana (att. 5.4)

Manualaja rezima ar pogu > pogu tiek iestatita temperatira, lidz kurai ir jauzsilda
iericé esosais udens.

lespéjamas izvéles vertibas ir #: (12°C), 45°C, 55°C, 65°C, 70°C, 75°C.

Displejs parada iestatitas temperaturas ciparu izteiksmi vai %= (12°C).

Kad Udens temperatira ir zemaka par iestatito vértibu, silditajs tiek ieslégts un
temperataras skala cikliski iedegas. Kad tiek sasniegta iestatita temperatara,
silditajs izsledzas un temperaturas skala deg nepartraukti.

o ,PretaizsalSsanas” funkcija (att. 5.5)

Rezima ,Stand by" iericei jauztur ddens temperatara virs 7 °C, kas praktiski ir
pretaizsalsanas rezims. Kad funkcija ir aktivizéta, pirmais skalas sektors tiek
izgaismots cikliski. Papildu indikacija displeja Sai funkcijai (ieslégts silditajs) ir
simbols . .
Kad funkcija ir aktivizéta rezima ,Brivdienas” un programmas rezima, simbols -
displeja netiek paradits.

Drosibas varstam un caurulei, kas savieno to ar ierici ir jabat nodrosinatiem
pret sasalsanu.

o Rezims ECO SMART, ECO NIGHT un ECO COMFORT (att. 5.6)

Nospiezot pogu @ \arat izvéléties vienu no tris rezimiem:

ECO - ECO SMART - (Smart algoritms ar maksimalu energijas taupisanu)

EC1 - ECO COMFORT - (Smart algoritms, kuram ir par 5 gradiem augstaka
temperatdra attieciba pret ECO)

EC2 - ECO NIGHT - (SMART algoritms ar prioritati sildit ideni nakts laika).
Izvélétais rezims tiek paradits uz ekrana.

Rezima , ECO , el. boileris izstrada personigo darba algoritmu, lai garantétu
energijas ekonomiju, tada veida samazinot Jasu elektribas rékinus, bet saglabajot
maksimalu komfortu to izmantojot.
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[ g SVARIGI: Lai aktivizétu ,Pretaizsalsanas” funkciju, iekartai jabit ieslégtai. ]

( 2\
Uzmanibu! Elektriskais boileris TESY, kuru Jas lietojat, ir ar maksimali
augstu energijas klasi. lerices klase tiek garantéta tikai stradajot iericei ECO

reZzima Eko smart’ sakara ar batisko energijas ekonomeésanu, kura tiek generéta.

.

J
<
ﬁ Uzmanibu! Ladzu, nemiet véra, ka pirmaja pasmacibas nedéla péc ECO

Smart rezima ieslégsanas ierice uzkarsis lidz 70°C (75°C - ECO Comfort, Eco

Night) Ladzam bat uzmanigiem, jo augstas temperaturas rezultata izplistosais
tdens var radit traumas.
.

J

Darba princips: péc vienas no tris rezZimu ,Eko smart” izvéles, ierice pati iemacis
Jusu paradumus un pati izstradas nedélas programmu, lai Jis nodrodinatu ar
nepiecieSamo tdens daudzumu tiesi taja momenta, kad tas Jums ir nepiecieSams,
bet ari ta, lai generé energijas ekonomiju un samazina Jisu elektribas rékinu. Darba
principam ir nepiecieSama laika periods pasapmacibai, kurs ir vienas nedélas ilgs,
péc tam ,Eko smart” rezims sak uzkrat energijas ekonomiju, netraucéjot Jasu
komfortam, kas ir izskaitlots uz Jusu paradumu bazes. lerice turpina sekot Jasu
paradumiem un nepartraukti paSapmacas.

Saja rezima péc uzstadisanas nav iespéjama Jusu iejauksanas.

Gadijuma, ja biezi mainat savus paradumus, ierice nevar izstradat pavisam precizu
algoritmu, kur$ varétu garantét komfortu un nodrosinat Jus ar silto adeni tiesi
tad, kad tas ir nepiecieSams. Saja nozimé, ja ierices darbs rezima ,Eko smart” Jas
neapmierina un nenodrosina nepiecieSamo komfortu, bet vélaties, lai ierice
turpina rapéties per Jasu izdevumu samazinaanu, ar pogas # nospiesanu Jus
varat izvéléties darba rezZimu EC1, augstakam komforta [imenim. Saja rezima ari
Jenerésies energijas ekonomija, kaut gan mazaka pakapé. EC1 reZima izvéle ir
paredzéta patérétajiem ar mainigiem paradumiem, prieks kuriem batu sarezgiti
izstradat precizu nedélas grafiku darbam.

Lai generétu maksimalu energijas ekonomiju, varat izvéléties rezimu EC2. Tas ir
rezims ar SMART algoritmu ar prioritati sildit Gdeni nakts laika.

. Piezime: Kad stravas padeve tiek pdrtraukta vai izslégta, ierice saglaba savus
iestatijumus lidz 10 minatém. Péc ierices ,Reset” (,Atgriezties uz rapnicas
iestatijumiem”) vai izejot no ECO reZima, Smart algoritms tiks restartéts. Nakamaja
reizé, kad tiks aktivizéts “Eko” reZimes, ierice saks pasapmacisanos no jauna.

o Funkcija,BOOST” (Vienreizéja uzsildisana lidz maksimalai temperatdrai un
automatiska atgriesanas pie izvéléta darba rezima) (att. 5.7)

Aktivizéjot funkciju BOOST, boileris uzsildis tdeni lidz iesp&jami maksimalai
temperatdrai, neizmainot darba algoritmu attiecigajam darba reZzimam. Sasniedzot
maksimalo temperatdru, ierice pariet uz iepriekséjo darba rezZimu automatiski.
STAND BY un Brivdienu rezima poga nav aktiva.

Lai ieslégtu BOOST, nospiediet pogu .

Lai deaktivizétu BOOST, vélreiz nospiediet pogu 4.

¢ ,Nedélas programmétaja” rezims 23 (att. 6.1)

Rezims,Nedélas programmétajs” ir funkcija, kas ir pieejama tikai MyTesy lietotné.
Izmantojot lietojumprogrammu, tiek iestatits iknedelas grafiks boilera darbam.
Kad ir aktivizéts rezims ,Nedélas programmétajs’, dISp|EJa tiek paradits izvélétais
programmas rezims - P1, P2, P3;
Rezima ,Nedélas programmétéjs” izslégsana tiek veikta, izmantojot
lietojumprogrammu vai izvéloties citu darbibas rezZimu, izmantojot vadibas panela
pogas.
Piezime: Aktivizéjot funkciju BOOST, boilers uzsildis Gdeni lidz maksimali

p iespéjamai temperatirai, nemainot atbilstosa darbibas reZima darbibas
algoritmu. Péc maksimalds temperatdras sasniegsanas, ierice automatiski parslédzas
uz iepriekséjo darbibas rezimu.
o Brivdienu rezims 51 (att. 6.2)

Brivdienu rezims ir funkcija, kas ir pieejama tikai MyTesy lietotné.

Izmantojot lietojumprogrammu, ierice uz noteiktu laiku tiek ieslégta rezima
,StandBy".

Kad ir aktivizéts reZims,Brivdienas”, displeja tiek paradits simbols &2
brivdienu dienam.

,Brivdienu” reZima izslégsana tiek veikta, izmantojot lietojumprogrammu vai
izvéloties citu darbibas rezZimu, izmantojot vadibas panela pogas.

o ,Anti Legionella” funkcija

Zema udens temperatdra boilerT veido labvéligu vidi mikroorganismu attistibai un
jo sevidki Legionellas baktérijai, kura var bat arkartigi bistama cilvéku veselibai.
Anti Legionella funkcija/Dezinfekcija ir novatoriska funkcija un ieslédzas ar mérki
aizsargat boileri no baktérijam siltaja tdeni.

Gadijumg, ja 7 dienas Gdens temperatra Gdens silditdja nesasniedz 65 °C,
iesledzas Anti Legionella funkcija. Udens silditaja Gdens tiek uzsildits lidz 65 °C un
ta tiek uzturéta 60 minasdu laika._ }

e Funkcija ,FABRIKAS IESTATIJUMU ATJAUNOSANA” (att. 5.8)

Lai veiktu funkciju, ir svarigi, lai udens 5|Id|tajs bitu ,Stand by” rezima. To veic,
vienlaikus turot nospiestu pogu () un pogu ¢ vismaz 10 sekundes. Turiet abas
pogas nospiestas vienlaicigi, lidz atskan otrais skanas signals pazinos par pabeigto
darbibu.

22 ar atlikusajam



5. Registrétas problémas

Kad probléma ir registréta, displeja tiek paradits simbols £\ kopa ar registrétas
kladas kodu. (att. 5.9) KlGdu saraksts, kuras paradisies uz displeja:

KI!:)::S Kladas nosaukums
EO1 Apakséjais sensors ir partraukts
E02 Apakséjais sensors dod issavienojumu
E03 Augséjais sensors ir partraukts
E04 Augséjais sensors dod Issavienojumu
E05 Silditajs nesilda
E06 Udens var sasalt

SVARIGI! Ja tiek reg?istréta klada no EO1 lidz E05, tiek pdrtraukta stravas
A padeve silditajiem?

Ja displeja ir registrétas vairak neka divas kludas, attiecigie klidu zinojumi tiek

mainiti uz displeja ik péc 5 sekundém, mirgojot kodam.

Piezime: ja redzat kadu no augstak noraditajam kladam, ladzu sazinieties ar
sertificétu servisu! Servisi ir noraditi garantijas karte.

VIl. PERIODISKAS UZTURESANAS

Normalas ekspluatacijas laika Agregatu, reibuma augsta virsmas temperattira
silditaja atlika kalkakmens. Si pasliktina siltuma nodo3anu starp siltumu un
Gdeni. Virsmas temperatira silditaja un tas apkartné palielinas. Skiet tipisks
trokSnu / verdosa Gdens. Termostats sak ieslégt un izslégt biezak. Ta ir ,viltus”
aktivizé$anas temperatiras aizsardzibu. Tadé| sis vienibas razotajam ieteicams
profilaksei ik péc diviem gadiem ar savu agregatu, ko pilnvarotaja servisa
centra vai bazes nometné, pakalpojums ir jamaksa klientam. SI uzturésana ir
jaieklauj tirisanas un anoda aizsargs parbaudes (tdens silditajiem ar keramisko
parklajumu), kas, ja nepiecieSams, nomainiet ar jaunu.

Lai notiritu ierici, izmantojiet mitru draninu. Neizmantojiet tirosos lidzeklus, kas
satur abrazivas vai Skidinosas vielas. Neaplejiet ierici ar tdeni.

RazZotajs nav atbildigs par jebkadam sekam, kas izriet no saskana ar So
instrukciju.
Vadlinijas par vides aizsardzibu.

Vecas ierices ir vértigus materialus un tadé| to nedrikst izmest kopa
ar sadzives atkritumiem! Més lidzam jis sadarboties ar savu aktivu
lidzdalibu vides aizsardziba un nosatit vienibu organizéto iepirkumu
punktiem (ja tads ir).
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I. ZHMANTIKOI KANONEZX

1. H mapovoa Texvikn Meptypa@r| kat oL o8nyieg XpHoewe £X0UV WG OKOTIO VA 0O YVWPIOOUV HE TO TIPOIOV KAl TOUG OPOUG YI TNV KAVOVIKHA TOU
EYKATAOTOON Kot EKUETAANEUON.H 06nyia TpoopiCeTal yia MOTOMOINUEVOUG TEXVITEG OL OO0 Ba EYKATAOTNOOLY APXIKA TNV OUOKELH, Ba amocuvécouv
KOl EMOKEVACOULV TNV CUCKEUN O€ TIEPITTWON [f)\dﬁnc..

2. MapakaAoUE, va €xeTe UMTOWN 0AG OTL N CUUUOPPWON LE TIG 08NYIEG XPrONG TTOU TIEPLEXOVTAL OTO TTAPOV YXELPidIOo, ival KUpiwg TPog OpeNOG TOU
ayopaoTr, aAd TauTOXPOva ival Evag amé TOUG OPOUG TNG EYYUNONG TTOU AVAPEPOVTALOTNV KAPTA EYYUNONG IO VA UTTOPEL O AYOPAOTHG VA XPNOIUOTIOLE
Swpedv mapoxn unnpeciag eyyunonc. O KataokevaoTthg dev @épel Kapia eubuvn yia BAAREC kat Tuxov {nuiég mou Ba mpokAnBouv ot cuokeun e€artiag
NG A&tToupyiag ry/Kal TG EYKATAOTACNG TTOU SEV GUUHOPOWVOVTAL UE TIG ETIONHAVOELG Kat 08nyieg 0To mapov eyxelpidlo.

3. O nhekTpIkOG OEPpOTiPWVAC AVTIOTOIEL KAl CUMHOPPWVETAL UE TIG TTpoSlaypagég Twv mpotuniwy EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. H oyokeun auth propei va xpnotpomnolnOei amd maidla nAIKiag 3 £TwV KAt Avw KAl GTOUA HE UEIWHEVEG OWUATIKES, AIOONTIKEG A SIAVONTIKEC IKAVOTNTEC
1 L€ ENNEIYN EPTTEIDIAC KAl YVWOEWY, EPOCOV BpiokovTal uTd MTHPNON, £XOUV AAREL 08NYIEC OXETIKA e TNV AO@AAN XPriON TNG CUCKEUNG KAl KATAVOOUV
TOUG OXETIKOUG KIVOUVOUC.

5. Tanaibia Sev mpémel va maiCouy He T GUOKEUN,
6. Maudia nhikiag 3 £wg 8 eTwv €xouv Sikaiwpa va EpY&OVTGl HOVO We TN Bpuon cuvdedepévn oTo Beppooipuwva.
7. O KaBapIoUOG KAl ) CLVTAPNON XPNOTN SeV TPEMEL VA EKTEAOUVTAL Ao TaSIA Xwpig EMTAPNON.

e N
A Mpoooyn!H \avBaopevn eykataoTtaon kat cuvSeon TG ouoKeung Ba To KATAOTNOEL EMKIVOUVO yla TV UYELD KAl TV {wn TwV KatavadwTwy, Kabwc ival
Suvatov va mpokaleoel 6oBapeg Kal LOKPOXPOVIEG GUVETTELEC Y1,AUTOUC, SuUmePIAApBavopevng, eVOEIKTIKA, cwuaTikwv BAafwv kal/ n Bavatou. Auto
UTTOPEL EMONG va TTPOKAAETEL {npia yla TV Tieplouaota Toug / BAapn Kat / n kataotpodn/, kabwg Kat {nuia TpItwv mou mpokAndnkav oupmepilapBavouevng
aM\a oyl Hovo amo MANUUUPES, ekpnén Kat TUpKayleC. H eykatdotaon, n ovvdeon oto uSpauvAiké kat nAexktpikd diktuo kai n Béon o€ Asitoupyia mpémel va
mpayuatomolouvTal amoKAEIOTIKA Kal UOVO amd eEEIOIKEUUEVOUS NAEKTPOAGYOUG Kal TEXVIKOUG EMIOKEVNG Kal EYKATAOTAONG TNG OUOKEUNC, TTOU €XOUV ATTOKTIOEL THY
L apuodI6TNTA TOUC 0TO £60(POC TOU KPATOUG GTO OTT0I0 TTPAYLATOTTOIETAL 1) EYKATAOTAON KAl B401N O AEITOUPYIa TNG CUOKEUNG Kl CUUQWVA UE TOUG KAVOVIOUOUG TOUG,. )

s N
n AnayopelovTal OTIOATIOTE UETATPOTEG Kalt SI0PPUBHICEIG 0TNV KATAOKEUH KAl 0TO NAEKTPIKO OXrHa Tou Beppoaipwva. Otav SlamotwBouv TETOIEG HETATPOTIEG
N €yyUnon TS OUOKEUAC aKUPWVETAL Q¢ LETATPOTES Kal SIappUBIcEIC evwooUvTal OTIONTOTE AMOPAKEUVON TWV XPNOIOTTOINUEVWVY O TOV KATAOKEUAOTH
L OTOIXEIQ, EVOWUATWON CUMMANPWHATIKWY OTOIXEIWY 0ToV Beppocipwva, aMayr atoleiwv pe avéhoya ta omoia dev uvIoTOOVTAL A6 TOV KATAOKELAOTH.

J

Eykatdactaon

1. O Beppocipwvag IPEMEL va yKATAOTAOEL LOVO OE XWPOUG LE KAVOVIKH AVTITUPIKK TIPOOTAGIN KAl A0@AAELQ.

2. 'OTav PAYHOTOTIOIOUHE EYKATACTACN TNG CUCKEUNG O AOUTPO 0 BEPUOCiQpWVAG TTIPETTEL VA TOTIOOETNOEL O€ TETOIO HEPOG WOTE VA PNV TIEPIXUVETAL UE
VEPO.

3. H ouokeun mpoopiletal yia xprion poévo oe KAelotd kal Beppatvépeva Swdtia, émou n Beppokpacia dev mé@tel kdtw amod 4°C kat Sev éxel oxedlaoTei
yla AEITOUpYia CLVEXNG PONG.

4. H ouokeur avaptdtal armd 1o pépov ENAoA TOTTOBETNUEVO OTO CWA TOL BepUocipwva (X TepIMTWoN o To PEpov EAaca dev gival TOoBeTNéVO
TIPETEL VA oUVapPHOAOYNOEi e Toug KoxAieg TTou BpiokovTal oTnv cuokevaaia). H avdptnon mpayuatomolgital og 0o yavtCoug (@ 10 mm), oTtepewEVOL
pe otyoupld otov Toixo (§ev oupmepAapdvovTal 0Tnv CUCKELAGIA OTO OET AVAPTNONG).

20vdeon Tou BgppoTi@wva pe To USPAUAIKS BikTUO

1. H ouokeurg mpoopiletal va e€aopalilel (eoTd veP yia OIKIAKN XPHON, O€ KTipla Ta omoia £X0uV EyKATAoTAoN USPEUONG UE TTiEDN OXL TTEPIOOOTEPO
amno 6 aty. (0.6 MPa).

2. H tomoBétnon tng avtemiotpopng mpootateutikig BalBidag (0.8 MPa) pe tnv omoia éxete ayopdoel Tov Beppocipwva ival UTOXPEWTIKH. AuTH
n BoABida tomoBeteital oTnV €i0060 yia TO KPUO VEPO CUUPWVA HE Ta BEAN OTO CWHA Tou Beppooipwva, Ta omoia dgixvouv TNV KateuBuvon Tou
€logPXOUEVOU VEPOU. Agv emiTpémeTal GAa pakop Slakomig HeTa&l Tng BaABidag Kal TG CUOKEUAG.

E€aipeon: Eav ot Tomkoi kavoviopoi (kavoveg) amartouv T Xprion piag aAng BaiBidag acgaleiag rj oUoKeUnG (CUPPWVA e Tov kavova EN 1487 kal
EN 1489), Ba mpémel va ayopaoTei XwploTd. Ma CUOKEVEG TTOU CUMHOPPWVOVTAL e To TTPoTuTo EN 1487 n uéylotn mieon Aertoupyiag mpémel va givat 0,7
MPa. lNa dM\e¢ BalBideg aopaleiag, n mieon Babpovounong mpémel va givat pe 0,1 MPa katwtepn amd Tnv mieon mou avaypd@eTal oTny mvakida tng
OUOKEUNG. Z€ QUTEC TIC TTEPITTWOELG, N BaABiSa aVTEMOTPOPIAE TTOU TIAPEXETAL JUE TN CUOKEUN OEV TIPETIEL VA XPNOILOTIOIETAL

3. H BaABida avtemotpoprig ac@aleiag Kat n cwArivwon amd tnv BarBida mpog tov AEnTa mPEmMeL va MPooTatelovTal amd TTAYWHA. € TIEPITTWOoN
OWANVWTOU aywyoU amooTpAyylong — To eEAeUOEPO AKPO TOU TPETEL va gival TAvVTa avolyTd otnv atpdo@aipa (va pnv Bubiletat og vepd). O cwArvag
TIPEMEL EMIONG VA TIPOQUAACTETAL ATTO TOV TTAYETO.

4. Na tnv ao@aAr epyacia Tou Beppocipwva n aviemiotpoen- mpootateuTikn BaABida mpémel TaxTikd va kabapiletal kat EAEyXeTal Qv AeITOUPYEL
KAVOVIKA (v PNV €XEL UITAOKAPEL). YIa TIC TIEPIOXEC UE TTOAD aoBEOTOUXO (OKANPO) vePO TIPéMel va Kabapiletal Kat amod Tnv acBeoToNBIK uer). AuTA N
unnpecia dev eival avTikeipevo g e§ummpétnong eyyunong.

5. Na va amo@uyoupe TNV MpokAnon PAafwv otov xpriotn Kal o€ Tpita mpdowra o€ mepimtwon PAaBwvV oto cuoTnua TPoPoddTnon e (eoTo vepod
€ival amapaitnTo n cuokeur va TomoBeTnBei o€ Xwpoug o €xouv USpPopdVWON SaméSou Kal TAPOXETEVCT OTNV ATTOXETEUOT. 2€ KAWIO TTEPITTTWON KATW
amnd TNV cuokeur Sev IPETEL va TOTTODETETAL AVTIKEIEVD, Ta omoia Sev avTéxouv o€ uypacia. Katd tnv eykatdoTtaon TnG CUOKEUNG O€ XWPOoUG Sixwe
LUSPOUOVWON Eival ATTAPAITNTO VA KATAOKEUACGOUHE TIPOPUAAKTIKY Se€apievr) KATw armé Tov Bepuocipuwva pe Spaivwon TPog TNV amoxéTeuon.

6. Katd ) Aertoupyia - (Aertoupyia B€ppavong vepou) - givat QuOIoAoyIké va oTAlel vepO amd TNV OTTH ATOoTPEAYYIONG TN TPOOTATEUTIKAG BaABidac. H
i{Sla pémel va TapapEivel AVOIKTH TTPOG TNV ATUOC@AIPA.

7. Mpémet va AneBolv pétpa yia T agaipeon f TNV GUAOYI TNG TOCOTNTAG XUHEVOU VEPOU YIa TNV amo@uyr {nNHwv Kabwg.

8. Ye mBavotita n Beppokpacta oto Slapepiopa va yivel -0c(uglov) To Bppooipovag TTPeTel va SleppEL.

3TNV MEPIMTWON Tou TPEMEL va adEIAoETE ToV BEpUOTipwva amd vePO, TIPETEL TTPWTA VA SIAKOPETE TNV TTAPOXH TOu VEPOU Tou SIKTUOU TIPOC TOV
Bepuoaipwva. Hmapoyn vepol ipEmel va OTAPATHOEL KAL TAUTOXpovVa TIPETEL VA aVoiel 0 SIaKATTTNG 7 (€1kOva 2) Tou {e0TOV vEPOU TNG UImaTapiag avapéng.
O S1aKko6mTNG Tou (E0TOU VEPOU TIPETTEL VA EIVAL AVOIKTOG YIa VA ASEIACEL TO VEPO TTOU EXEL PECA 0 Bepposipwvag. EGv dev umdpxel TETOLOG SIOKOTITNG OTNV
YPOUMN CWARVWONG, TOTE To VEPOS Tou Bepoaipwva umopei va adeldoel ameuBeiag amod Tnv cwArva el6660u Tou vePoL oTov BEPOTipwVa, OTAV AUTOG
amoouvSEDEL amo TNV YPAUUN TTAPOXNG VEPOU TOU SIKTUOU.

20vdeon Tou Beppocipwva TTPOG TO NAEKTPIKO SiKTUO

1. Moté va pnv Béoete o€ Aettoupyia Tov Beppooipwva dv Sev SlamoTtwOeite, 0TI €ival YEUATOC UE VEPO.
2. Katd v oovésoryou Beppooipwva TPog To NAEKTPIKS SiKTUOo Ba TIPETTEL VA TIPOCEXETE YIA TNV KAVOVIKK) GUVEEON Tou aywyol mpoaTaciag (yia ta
MovTéNa Sixwe KAAWOLOo Kal @IG).
3. X1a Osppavrrﬁgec vepou xw;}:\ic KAAWS10 TpoPodoaiag To NAEKTPIKO KUKAWUA TTRETTEL VA EQOSIAOTEL E Ui 00QANELD KAl it EVOWHATWEVN OUOKELN
1MoV S100POAAIEL SLIOXWPICHO VAWV TwV TTOAWV KATW amd cuvBrKeg uéptaong katnyopiag lll.
4. E&v 10 Kahwd1o Tpo@odotnong (yia Ta HovTEAA TToU £xouv TETOI0 KaAwdio) éxel BAAPN To kaAwdio TPETel va avTiKkaTaoTabel amd eKmPOoWTTo Tou
OUVEPYEIOU 1 ard TIPOCWTTO HE TTapOoLa EI{KEVON YIa VA ATTOPUYETE OTISATIOTE PioKO.
5. Katdtn (SldeElG ™mng O%ppavonc TNG OUOKEUNG LITOPE va OKOUYETAL Eva 0pUpLypa (GTav To vepd apxiel va Bpaogl). AuTO gival UOIOAOYIKO QaIVOUEVO
Kat Sev amoteAei évdelén duoherroupyiag. O B6puPog yiveTal 1o EvTOVog Pe To XPOVo AOYw TNG CUGOWPEUONG aldtwy acfeoTiou. MNa v e§AAewpn Tou
BopURou mpénel va kabapioete TN ouokewr. H mapoxn g unnpeoiag auTrig Sev KAAUTITETAL ammd TV yyunon.
A&iotipol mehdreg,
H opada tou TESY eykapdia oag evuxapiotei yia to véo mpoidv mou ayopacate. EAmiloupe 6 n véa oag ouokeur Ba cuvelopépet yia tnv BeAtiwon tng dveong
07O OTIiTI 6aG
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Il. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

1. OVouaoTIKY XwPNTIKETNTA O€ AfTpa — Koitae TV mvakiba oTnv GUOKEUN,
2. OVOUOOTIKN TAoN- Koitae Tnv mvakida oTnv GUCKELN.

3. OvopaoTIKN IOXU — KOITAE TV MVaKida TNV GUOKEUN).

4. OvopaoTikn mieon — Koftage Ty mvakida otnv cuokeun

Aumn bev eival n migan Tou dIkTUOU Udpeuons. H mieon avakoivwverai
A yIQ T CUOKEUN Kal aQOopd TIC ATTQITHOEIS TwV TTPOdIAYpaQuwV aoPaAsiag.

5. TOmog Tou Beppocipwva —KAEIOTOC BEpUaVTIC CUCOWPEUONG Le BEpUOPOVWON.
6. H kaBnuepiviy Katavalwon nAeKTPIKNG evépyelag - BAéme Mapdptnuall

7. An\wpiévo ipo@i poprtiou - BAéme Napdptnual

8. MoodtnTa Tou JIKToU vepou oToug 40°C VA0 og Aitpa - BAéme Mapdptnuall

9. Méyiotn Beppokpacia Beppootdr - BAéme Mapdptnuall

10. EpyooTtaotakég pubpioeig Oeppokpaciog - BAéme Mapdptnual

11. Evepyelakn amodoon otn Béppavon Tou vepou - BAéme Mapdptnual

11l. MEPITPA®H KAI APXH AEITOYPTIAX

1. To owpa ovviotatat amé de§apevry amd xdhuBa (Se€apevr vepol) Kat e§wTepikd MAACTIKG
mepiPANUa pe Beppopdvwon HETagl Toug amd olKoAoyIKa kabapr| ag@pomoluoupeddavn
uPnArg mukvotnTag. H de§apievr) vepou e€aopahiCetar pe Suo owArveg pe omeipwua G1/2 yia
TPOPOSATNON LiE KPUO VEPO (e UM SAKTUAIO) Kall yia amoppor Tou {eaToU vepOU (e KOKKIVO
SaktuAo).

H gowtepikn Se€apevn givat Kataokeuaopuévn amd pavpo xahuBa Kal mpooTateveTal e EI0IKA
UONOKEPAIKT 1} OUANTO EMioTPWON.

2. Ztnv eAavt{a eival TomoBeTNéVOC 0 NAEKTPIKOG BEPUAVTAC. XTOUG BEPHOOIPWVEC HE EIBIKA
UOAO-KEPAIKH KEAUYN gival TOTTOBETNUEVOG Kall O TTPOPUAAKTHPAG LayvnGiou.

O nAeKTPIKOG BEPUAVTAG XPNOOTOLETal Yo T Béppavon Tou vepou otnv Sefapevn
Ko SlaxelpiCetal amd tov Bgppootatn o omoiog autouata Slatnpei Ty mpokaboplopévn
Beppokpaoia.

O Beppodlakomng eival pia evowpatwpévn Siataén yla mpootaocia and umepBéppavon n
omoia amoouvdéel Tov Beppavt amd o NAEKTPIKO SikTuo 6Tav N Beppokpacia Tou vepou
@TA0EL 08 IOV UYNAEG BepoKPaGieG.

3. H avtemiotpoen- mpootateuTikr BaABida amotpémel Ty MAMPES EKKEVWOT TNG GUOKEUNG
OTav oTapaATAoEL N TPoPodATNON W KpUo vepo amd to Siktuo. H BalBida mpooTtatelel T
OUOKEUN amo T avénon tng mieong otnv Se€apievr wg TIHEG UPNAOTEPES MO TNV EMTPETTH
o€ kaBeotwg BEppavong (mpoooxr Ke Ty avénon tng Beppokpaciag n mieon auéavetar) pe v
£KPOI TOU TIEPITTOU VEPOU aMO TO AVOlyHa anmopponc. Kavoviko givat og kabeoTwg Béppavong
amoé To Avolyua amopporg va oTaAAdeL VEPO Kal QUTO TIPETEL Va TO EXOUE LTIOYN KaTd TV
TomoBETNON Kt GUVAPIOAGYNON Tou Beppooipwva

e N
H avremiotpopn- mpootareutikn BaABida dev utopei va mpopuAdéer v
OUOKeun orav n rieon Tou GIKTUOU gival IeyaAUTEPN aTTo THY QVAKOIVWUEVN. )

IV. EFTKATAZTAZH KAl ZYNAEZH

Mpoooxn! H AavBacuevn eykaraotaon Kai Guvoeon NG oUoKeung a 1o

KaTaoTnoel EMKIVOUVO yId TNV UYEIQ Kal TNV {wn Twv KaTavaAwrwy, Kabwg
eivar duvarov va TTPOKaAETel 0OBAPES Kal IAKPOXPOVIEG OUVETTEIES VI ,aUTOUS,
ouptrepiAauBavopevng, EVOEIKTIKA, owuatikwv LBAaBwv kai/ n Bavarou. Auto
UTTOpEl €TTIONS va TTpokaAsael {nuia yia v mepioucia tous / BAaBn kai / n
KaraoTpo@ry, Kabwg Kai {nuia Tpimwv 1ou meokAnénkav ouutepiAauBavouevng
aMa ox1 ovo arro TANUUUPES, ekpnén Kai TTUpKayieS. H eykaraotaon, n oovoean
oT0 UGPAUAIKO Kai nNAEKTpIKG OiKTUO Kai ) Oéon o€ Aemoupyia mpérmel va
TTPAYUQTOTTOIOUVTAl ATTOKAEIOTIKG Kl IOVO aTTo EEEIBIKEUUEVOUS NAEKTPOAGYOUS
Kal TEXVIKOUG ETTIOKEUNS Kal EYKATAOTAONG TS OUOKEUNG, TTOU £XOUV ATTOKTHOE!
Vv apuodIoTnTd TouS OTo £0aQOS TOU KPATOUS OTO OTTOI0 TTPAYLQTOTIOIEITal N
eykardoTtacn kai Béon o€ Asitoupyia TNG OUOKEUNS Kal OUUPWVA UE TOUG

L KQVoVIOLOUS TOUG.

2. T0vdeon Tou Ogppocipwva pe To USPAUVAIKS SikTuo

€lKova 2

Omou: 1 - cwArvag 10680y, 2 - mpo@uAakTIKK BaABiba. - 3 BaBida puBuiong (yia
mniean oto diktuo LSpeuong mdvw amd 0,7 MPa), 4 - Kpouvog Slakomig 5- Xwvi
yla oUvoeon pe To SiKTuo amoyéteuong, 6 — AAoTIxo, 7 - kamoula yia SieppeRol To
Beppooipovag

Katd tnv oOvdeon tou Beppooipuwva pe To USPAUNKO SiKTUO TIPETEL VA EXOULE
umOYN Hag TIG EVOEIEELC TWV XPWHATIOTWY SAKTUAIWY OTOUG OWAAVEG:

MMAE — Y10 TO KPUO VEPO (E10€PXOUEVO) VEPO,

KOKKIVO - yia 10 (£0TO (e€€pXOpEVO) VEPO.

H tomoBétnon g avteniotpoeng mpootateutikig BaABidag ().8 MPa) pe v
omoia éxete ayopdoel Tov Beppoociewva givat umoxpewtiky. Aut n BaABida
TomoBeTeital oTnv €i0050 yla TO KPUO VEPS CUUPWVA HE TA BEAN OTO OWHA TOU
Beppooipwva, Ta omoia Seixvouv TNV KateUBUVON Tou €loEPXOLEVOU VEPOU. Agv
emrpénetal dAa pakdp Stakomig HeTay e PaAPidag Kat TG CUGKEUNC.
E€aipeon: Edv ol Tomikoi Kavoviouoi (KavOvee) amaitovv tn Xenon Kiag aAAng
BalBidag aopaleiog 1 cuokeung (oupgwva pe Tov Kavova EN 1487 kat EN
1489), Ba mpémel va ayopaoTel XwpLoTd. Na CUOKEVEC TTOU CUUHOPPWVOVTAL e
10 mpdtumo EN 1487 n péytotn mieon Aertoupyiag mpémel va givat 0,7 MPa. Na
AaM\e¢ BahBidec aopaleiag, n mieon Babupovounong mpémel va eivat pe 0,1 MPa
KOTWTEPN amd TNV THEDN TTOU AvVaYPAPETAL GTNV TIIVOKISA TNG CUOKEUNG. Z€ AUTEG
TIC TEQIMTWOELG, N BaABida avTEMOTPOPAG TTOU TTAPEXETAL e T OUOKEUH Sev
TIPETIEL VA XPNOLUOTIOLETAL.

[ H omapén dAAwv (raAiwv) aviemioTpogwy- TPooTaTEUTIKWY BaABidwv J
Ti

utTopei va mpokaAéael BAGBn atnv dIkiG oag GUOKEUN Kai Ba TTPETTEl va
G ATTOUAKPUVETE (QTTOOUVOETETE).

Aev emimpémovial GAAec BaABides diakorris uetaéu tng  BaABidag
avTEMIOTPOPNS (B1GTaéNS aoPaAciag) Kai NG GUOKEUNS.

Aev emimpémerai To Bidwua tng BaABidag o€ orreipwua Ue UAKOS TTavw armo )
10 xiAiooTa. 21nv avriBern TePIMTwaon autd utmopel va mpokaAéoel BAGBN

\omv OIkiG oag BaABida kai givar EMKIVOUVO yia THV OUCKEUN 0QG. )

2T0US BepuoTipwves e KABETN TOTTOBETNON N TTPOOTATEUTIKA Ba)\ﬁiéa\
TTETTEI VA Eival CUVOEUEVI UE TOV OWANVA EI0000U UE KATERATIIEVO TTAQCTIKO

\mive/\ NG OUOKEUIG. )

H BaABida avremotpo@ns aopalgias kai n cwAnvwon amo mv BaABida h
P0G TOV AéBnTa mPETTEl va TTPOCTATEUOVTQI QTTO TTAYWHA. 2€ TTEPITITWAN
owAnvwToU aywyou amoaTpdyyions — 1o EAeUBgpo Gkpo Tou TPETEl va gival
mavra avoixto otnv atuéoeaipa (va unv Pubiferar o vepd). O owAnvag
\JTPETTEI ETTIONG VA TIPOQYUAGTOETaI QTTO TOV TTQYETO. )

H m\pwon tou Bepuocipwva pE vePO TPAYUOTOTOLETAL AVOiyovTaG TOV
SlakomTn KpUou vepol amd 1o Siktuo UEpeuong Kat Tou SlakomTn Tou (eoToU
vePOU oTnv pmatapia avapwéne. Meta v miipwon tou Beppocipwva e vepo,
amd TN pmatapia avauiéng TPEMEL va UMIAPXEL CUVEXNG PO Xwpig Otakorm.
Twpa Ymopeite va oTaaTAoETE Tov SlaKOTTN Tou (€0TOU VEPOU TNG pmatapiag
avapiene.

YTnV mEPIMTWaon mou TPémel va adeldoeTe Tov Beppoaipwva amd vepo, mpEmel
TIPWTA VA SIOKOYETE TNV TApoXH) TOU VEPOU Tou SIKTUOU TTPOg Tov Beppoaipwva.
H mapoyr vepou mpémel va OTAPATACEL Kal TAUTOXpova TIPETEL va avoiéel o
SlakomTng 7 (gikova 2) Tou {eoTou vepoU TG pmatapiag avapiéng. O dtakdmng
Tou {€0TOU vEPOU TIPETEL VAl Eival AVOIKTOG Yia Va adELAoEL TO VEPS TIOU €xel péoa
0 Beppoaipwvac. Eav 6ev umdpxel TETolog SIAKOTTNG 0NV YPAUUN CWARVWONG,
T0Te 10 VEPS TOu Beppooipwva pmopei va adeldoel ameubeiag amd v cwAnva
€10680U ToU VEPOU oToV Beppooipwva, 6TaV AUTOC AmoouvOEDEl amd TV ypaupn
TIAPOXNG VEPOU TOL SIKTUOU.

THMEIQMA: H eykatdotaon tng OUCKEUNG givat yia Aoyaplacuo.

1. Eykatrdotaon

JUVIOTATAL N €YKATAOTAON TNG OUOKEUNG va gival TMANCIéoTEPA OTovV TOTO
xpnotgomoinong tou (eoTol VEPOU, yla va PElwBolV ol BEPUIKEG OMWAELES OTOUG
aywyouq. Otav TPAYHOTOTOIOUE €YKATAOTACN TNG OUOKEUNG O€ AOUTPO O
Oeppooipuvag mpémel va TomoBeTnBel Og TETOIO PEPOC WOTE VA NV TEPIXUVETAL
e vePO.

H ouokeury avaptatal amd 10 @épov €hacua TOmMOOETNUEVO OTO GWHA TOU
Oeppooipwva (Ze mepimwon mouv 10 @épov éhacua Oev ival TomoBeTnuévo
nipémel va ouvappoloynBei pe Toug KoxAieg mou Bpiokovtal otnv cuokeuaoia). H
avdptnon mpaypatonoleital o€ §0o yavt{oug (@ 10 mm), otepewpévol P olyoupld
oTov Toixo (6ev oupmepiAapBdvovTal 0TV GUOKeVacia oTo oeT avdptnong). H
KOTOOKEUH TOU PEPOVTOC €AAOA OTOUG BEPUOTIQWVEC yia KABeTN eykatdoTtaon
eival TOMam\wv Xprioewv Kal EMTPEMEL Ol AMTOOTACELG METAEY TwV yavT{wv Kal
eivat peta€v 220 kai 310 xihiooTa. (Zxrua 1).

la va amopuyouue v mPOKANGN BAaBwv aTov xprotn kai ot Tpita

TPOOWITA O€ TTEPITTTWON BAaBwWv aTo oUoTNUa 1P0POdOTHON UE (EOTO VEPO
&ivar amapaitnTo N CUOKEUN va TOTTOBETNBEI O€ XWPOUS TTOU £X0UV UOPOUOVWON
OarrédoU Kal TTaPOXETEUDT OTNV QITOXETEUOT). 2€ Kaia TTEQITTTWON KATwW atro Thv
OUOKEUN OV TIPETTEI VA TOTTOBETEITAI QVTIKEUEVa, T oTToia OEV QVTEXOUV O€
uypaoia. Kard v eykaraoraon ¢ OUOKEUNS O XWPOUS Oixws udpoudvwan
gival amapaitnTo va KATaoKEUAOOUUE TTPOQYUAAKTIKA Océauevh KATw amd Tov
Bepuooipwva e dpaivwan PO TV aTToxXETEUON.

SHMEIQMA: H mpogulaktikr) de€auevr Sev ouumepidauBaveral oto O€T Kat
emAéyetal amé Tov xprotn.

EAAnvika

Kara tnv ekpon mpémel va AauBaverar uérpa yia tnv amouyn {nuIwv
arré 10 vePO TTou Byaivel.

Ye mepimtwon mou n mieon oto Siktuo Udpeuong umepPaivel v aia mou
opiletat otnv mapdypago | (A’) mo mévw, eival avaykaio va eykataotabei pa
BalBida peiwong micong, Siapopetikd o AéPntag 6ev Ba Aertoupyel owotd.
O kataokevaoTnc dev avalapBavel euBuve yla ta mpoPfAfuata and v pun
KOVOVIKI) EKUETANEUONG.

3. ZUvdeon Tou Bgppocipwva TPog To NAEKTPIKO SikTuo.

lpiv va ouvdéoete TV NAEKTPIKA TPOQYOOOTNON, Ba TPémel va
O1aTTIoTWOEITE OTI 1 CUOKEUN €ival yeudn e vepo.

3.1. 210 povTéNa €podiacpéva pe KAAWSI0 TPOPodOTNONG OET E PIG N oUVOEDTN
npayuatomoteital fddovtag To @i otn mpila. H amoolvéeon amd To NAEKTPIKO
SikTUO TTPayUaTomolEiTal amoouvdéovtag To @I¢ ano Tn mpida.

H mpila mpémer va ouvdebei owatd oe éva EexwpPIOTO NAEKTPIKO
KUKAwpQ 1ToU TTpooTaTeUeTal armd ao@aAEia Kai va EXel yeiwan.

3.2. OeppavTripeg vepou Xwpig KaAwdio Tpo@odoaiag

H ouokeun mpémel va gival ouvdedepévn o€ éva EeXWPIOTO NAEKTPIKO KUKAWUA
amoé T oTabepr) NAEKTPIKY EYKATAOTAON TIOU €ival EPOSIACHEVO LE AOPANELA PE
OVOMAOTIKO pelpa 16A (20A yia 1oxU > 3700W). H oUvbeon mpaypatomoletal ue
XGAKIVOUC povOKhwvouC (OKANPOUC) aywyoug - kaAddio 3x2,5 mm?® GUVONIKKG
1ox00¢ 3000W (kahwSio 3x4.0 mm? yia 1ox0 > 3700W).

210 NAEKTPIKO KUKAO TPO®OSATNONG TNG CUOKEUNG TTPETTEL VAl EiVAl EVOWUATWHEVN
S1dtaén n omoia va e€ac@alilel TNV amoolvoeon OAwV Twv TTOAWV O€ TIEPIMTWON
unepBoAkn¢ Tdong katnyopia lll.
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MNa va TomoBetnOei To KAAWSI0 NAEKTPIKNC TPOPOSGTNONE PO Tov Bepposipwva
ival amapaitnTo va ByAaAoupe To MAACTIKO KAAUUUA. (€lkOva 3)

H olvéeon Twv Tpo@odoTiKwy KaAwdiwv TPEMEL VO AVTIOTOIKED TWV EMYPAPWY
emdvw oTa BuopaTa EMAPNC WS aKoAOUBWC:

o 10 kaAwdio paongoto A ATALALI

o 1o oudétepo Kahwdio oto N (Bri B1 i N1)

o Eival umoypewTikd n oUVOEDN TOU TIPOCTOTEUTIKOU aywyol pe TV Pidwt
00vSeon pe o orpa (L)

MeTd v eykatdoTaon Tou TAACTIKOU KOAUUOTOG TOmoBETEfTal §ava oTny apxikr) Tou
6é-on.

Eényrjoeig mpog 1o oxAua 4:

TS - Beppodiakomtng EC - nhektpovikrj povada; S - aiobntripag; R - Bepuavtric.

V. ANTIAIABPQTIKH MPOXTAZIA - ANOAOX MATNHZIOY

H évodog payvnoiou IpooTaTeVEl T EWTEPIKY eMmPavela Tng Se§apievrig amod SidBpwon.

H dvodoc ival éva oTolxeio To omoio KATavaAWVETaAL Kal UTIAYETAl O aMayr avd TakTd
XPOVIKA SlaoTApaTa.

Me okomd v pakpdxpovn kai dixws BAaBeG expetdMeuon tou Sikou oag Beppocipwva
0 KOTOOKEVOOTIG GUVIOTA TOV EAEYXO avd TOKTA XPOVIKA SIa0TAUATA TG KATAoTAoNG TG
avddou payvnoiou amd SlaMmMOTEVUEVO Texvitn Kal alayn O TEQIMTWON avaykng. Auto
umopei va yivel katd Tov meplodikd éheyxo mpoguAadne. MNa va mpayuatomoinBei n aAayr
NG avoSoU EMKOWVWVIAOTE HE Ta SlaMOTEVREVA CUVEPYIa.

VI.EPTAZIA ME THN ZYZKEYH

1. Evepyomoinon Tou nAeKTpiKou Ogppocipwva

Mpwv v opxiKf evepyomoinon NG ouokeung Pefaiwbeite ot eival cwotd
ouvdeSeEVN 0TO NAEKTPIKO GIKTUO Kal €ival yepdtn e vepod. H evepyomoinon tou
Beppooipwva yivetal Péow Iag S1ATagng mou gival EVOWHOTWIEVN OTNV EYKATACTACN
TIOU TIEPIYPAPETA OTO ONEio 3.2 TNG mapaypaou V i péow ouvdeong Tou BUoUATog
pe mpida (av o povtélo Slabétel kahwdio e Buoua).

2. Nepiypagn Tou mivaka eAéyxou Tng cuckeung (Eik. 7)

0 ®

Nivakag EAéyyou:
1-LCD 0Bdévn

2- (U MAKTPO EVEPYOTIOINONC / AMEVEPYOTIOINGNG TS OUOKEURC — (AerToupyia
,Stand by”)
3-> Koupmi emhoyng xelpokivntng Asttoupyiag
4-7 MAnktpo emAoyric Aerroupylwv ECO, ECTr EC2
- MAnktpo emAoync Aettoupyiag,BOOST”
MBavoi guvduaopoi:
245-O+ A Emavagopd epyootaciakwv pubpicewv
543-4+ > PUOuion Tou pohoylov
Zopupola atnv 086vn (Agg Eik. 5)
Aertovpyiec S100éa1peg pévo péow WEB (Aeg Eik. 6)

3. Evepyomoinon ¢ nAektpovikig Staxeipiong tng cuokevng (Ek. 5.1)

H ouokeur| evepyoroleital matvtac To Koupri ). Sy 08ovn epgaviletat o
TPOTIOC AEITOUPYIAG TNG CUOKEUNG LE T avTioTOIKa GUUBOAA TNG.

H amevepyomoinan Tou nAEKTPOVIKOD EAéyxou yiveTat matgvTag Eavé to koupi (.

4. PuBpioeig Kat S1axgipion TG CUGKEUNG

o 'Evdeién tng ovvdeong Wi-Fi (Eik. 5.2)

Me tnv évdeién tng povadag Wi-Fi, éxete MAinpopopie OXETIKA pe TN SpacTneIoTnTa
ouvdeonc.

H évdein = avdpBel ouvexwg otav umdpyel oOvdeon Wi-Fi e tn cuokeun Kat
avaPoofrvel dtav n oOvdeon SlOKOTTETAL

o PuBpion tov poloytov (Eik. 5.3)

Ma va AEIToUpyroouV 0WOTA Ol AEITOUPYIEG TTPOYPAUHATOC, Eival anapaitnto va
pubuioete TV TPéYOUCA Wpa. Mpokelpévou va ulomoinBel n Aettoupyia, eivat
ONUAVTIKO 0 espuooi(pwvac vaqﬂpiOKeTal o€ katdotaon ,Stand by”. Evw kpatdte
TIATNHEVO TAUTOXPOVA KOUTTE ¢ Kall KOUTT > Yial5 SEUTEPONETTA, EvepyoTIOLEiTal
n Aertoupyia pUBUIONG Tou po)\oylou

Me my BorBeia Kouumou > pubpiote rnv wpa. Na va empPefaiwoete Ty emioyn
TIOU €YIVE, KPOTAOTE TTATNUEVO KOUTTI Z{ yia Touhdyiotov 5 devtepohema. Kat
TIéAL, xpnonuonotnote 10 KOUIJITI A ylava pueuloere Ta Aemtd. H a)\)\ayn TIou EYIVE
avayvwpiletat €av 1o KOUWT[ Oev XeIPIOTEl yia 5 GEUTEPONENTA 1) APOU TTATAOETE
TIAPQATETAEVA Eval KOUWTT ¢ yia TOUAGXIOTOV 5 SEUTEPONETTAL

o PuBon ¢ Oeppokpaociag (Eik. 5.4)
Ye yelpokivnm Asrtoupyia péow Kouumot')>|<aeopi(eml n Beppokpacia otnv
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oroia mpénet va BeppavBei 1o vepd otn cuokeur.

MiBavé TIHEC yia emAoyr givan % (12°C) 45°C, 55°C, 65°C, 70°C, 75°C.

Ztnv 086vn epgaviCetar pia Yngtakn kppaon g kabopiopévng Beppokpaciog
N (12°C).

Otav n Beppokpacia Tou vepol eival kdtw amd v Kaboplopévn T, o
Beppavtripag sival evepyomoinuévog Kat n KAipaka Ogppokpaaiog avapet KUKAKA.
Otav emreuyBei n kabopiopévn Beppokpacia, o Oeppavtripag ofrvel kat n KAipoka
Beppokpaciag avdfel cuvexwe.

o Aertoupyia,Avtipuéng (Eik. 5.5)

Y Aettoupyia, Stand by’, n cuokeun mpémel va Slatnpei Beppokpacia vepol mavw
a6 7 °C, n omoia £ivall MPOKTIKA piat Aerroupyia avtiyuéne. Otav n Aerroupyia ivat
EVEPYOTTOINEVN, O TIPGTOG TOEAC TNG KAipakag ewrtiletal KukAikd. Mia eslel/aty
évdelln omv oeovn yla autr T Aettoupyia (Beppavtrpag evepyomoinuévog) ival
0 GUpPONO #

Kata svepyonomon NG Aettoupyiag o€ katdotaon ,Alakomég” Kat og Asrtoupyia
TIPOyPAUKaTOC, aTnV 086vn Sev epgaviletal To oUPBONO .

A ZHMANTIKO: a va evepyomoinOei n Aertovpyia , Avtipuénc’, mpéneiva eivai

evepyomoinuévn n mapoxn pevuatog e ouokeuric. H BaABida extévwong
NG TMEGNG KAl 01 CWANVWOEIC amd auThv PO TN GUOKEUN TIPETEL VA A0PANIOTOUV
&vavTi mayetou.

o Aeroupyia ECO SMART, ECO NIGHT kot ECO COMFORT (Eik. 5.6)

Matwvtag 1o Koupi 4 umopeite va emAEEeTe QVApEDQ O€ TPEIG AEITOUPYIEC:
ECO - ECO SMART - (Smart aAydpiBog pe péytotn e€0lkovounon evépyelag)
EC1 - ECO COMFORT - (Smart alyopiBpog, o omoiog eival pe  uPnAOTEPEG
Beppokpaoiec kata 5 abuolg oe cuykpion e to ECO)

EC2 - ECO NIGHT - (SMART alydpiBuog pe mpotepalotnta Béppavong tn voxta).

H emeypévn Aertoupyia epgaviletal otnv 06ovn.

Y11 Aertoupyiec ,ECO”, 0 nAekTpikd Beppooipuvag mapdyel Sikd Tou alyopiBuo
Aerroupyiag yia va e€ao@aliosl €0IKOVOUNGN EVEPYELOG, QVTIOTOIXA, VO LEIWOEL
TOV AOYOPIAOUO ZaC YIa NAEKTPIKO PEVA, AANG va SlaTnProEL LEYIOTA TNV Aveon
KaTd xprion.
p

N
ﬁ Mpoooyn! O nhextpikds Bepuooipwvag TESY, mou éxete otV Katoxrj oag
éxel TV o uYnAr evepyelakn kKAdon. HkAGon t¢ ouokevrig eivat eyyunuévn
uévo katd ™ Asiroupyia Tng ouokeurig o€ katdotaon ECO «Eco-Smarty, Aoyw twv

L ONUAVTIKWY EE0IKOVOUNOEWVY EVEPYEIQC TTOU EMTUYYAVOVTAL. )

~N

;

A Mpoaoxn! AdBete umoyn 6t v mpwtn efdoudda autoudOnong uetd v

evepyomoinon e Asrroupyiag ECO Smart, n ovokeun 6a BepuavOei otn

70°C (75°C - ECO Comfort, Eco Night). [lapakaAoUue va eioTe mpoCeKTIKOL, yiaTi w¢

amotéheoua e uPnAric Beppiokpaoiag, To eEEpXOUEVO VEPO UTOPEIVA TIPOKAAETEL
L TPQAUUATIOUOUG,

J
Apxn Aertoupyiag PETA TV emAoyr evog amd Toug TPEIG TPOTIOUC AelToupyiag
«Eco-Smart», n cuokeur Ba pdbel Tic ouvnBeléC oag kal Ba TPOETOIMATEL POV TNE
eBSopadiaio mpdypapa, ETOLWOTE VA TTAPEXEL TN GWOTH TOGATNTA TOU VEPOU OTNV
QvTIOTOIXN XPOVIKI OTtyUr) OTav To XPeIAleoTe, aANA KAl £TOL WOTE VA EMITUYXAVEL
€€OIKOVOLINON EVEPYELOG KAL VA HEIWCEL TO AOYAPLAOHO TOU NAEKTPIKOU PEVLOTOG
oac. H apyn tng Aertoupyiag amartei pia mepiodo auto-ekmaideuong mou Slapkei
pia €Boopada, Kat otn cuvéxela n katdotaon Asitoupyiag «Eco-Smart» apyilet
VO OUOOWPEVEL EE0IKOVOUNDN EVEPYELNG Xwpi va Slatapdcoel TNy Aveon oag,
mou unohoyietat pe Bdaon TG cuvrBelég oag mou €xouv diepeuvnBei. H cuokeun
ouveyiCel va mapakoAouBei TIg oLVABEIEC 0aE KAl VO AUTOEKTTALOEVETAL CUVEKWG.
Ye auth TV katdotaon Aertoupyiag Sev eival Suvatr n mapéuBacr) oag otav €xel
emAeyeL.
Y e mepimTwon mou aMNALeTe Tic ouviBeEC oag cuxvd, n ouokeur 6ev Ba pmopoloe
va Kataptioel andAuta owoTtod alyopilBuo mou va eao@alioel TNV Aveor| oag
Kat va mapéxel (€oto vepod akpiBwe otav To Xpeldleote. Me autr TV éwvola, av
n Aertoupyia ¢ cuokeun¢ otnv Katdotaon «Eco-Smart» &€ oac Ikavomolei Kat
O 0a¢ TMAPEXEL TNV OMAUTOUHEVN AVEDN Kal BENETE N OUOKEUN Va OUVEXiOEL va
QPOVTIOEL Yla TN HEIWON TOU KOOTOUC 0aC, TIATWVTAC TO TTANKTPO ME TO KOUMTI
umopeite va emAé€ete Tov Tpdmo Aettoupyiag ECT yia éva upnAdtepo enimedo
Aveong, otnv omoia Ba emtuyXAveTe £€0IKOVOUNCN EVEPYELOG, AV KAl OE MIKPOTEPO
Babuo. H emhoyn tng katdotaong Asrtoupyiag EC1 mpoopiletal yia XproTeg pe
Kupavopeveg ouvnBeleg yia Toug omoioug SUoKOAa Ba umopoUoE va KATAPTIOTE
akp1Béc eBoopadiaio xpovodidypapua Aettoupyiag.
Ma va éxete péylotn e§0IKovOUNGON EVEPYELG, PMOPEiTe va eMAEEETe Astoupyia
EC2. Mpokertal yia Aerroupyia pe ahyopiBpo SMART pe mpotepaiotnta Béppavong
Katd T Sidpkela TG vuxTag.
. Mapartipnan: Katd navon 1 diakomn s tpopodoaoiag, n ouokeun Siatnpei Tig
pubuioeic TG yia éw¢ Kat 10 Aemtd. Metd tv ,Reset” tn¢ ouokeunic (,Emotpoen
OTIC £PY00TACIaKEG puBuioels”) 1j katd v é€odo amd  Aeiroupyia ECO, o Smart
alydpiBuoc Ba emavekkivioeL. Tnv emduevn popd mmou Ba evepyomoinBei n Asitoupyia
,Eco’ n ouokeun Ba apyioei va autoekmaideveTal amo v apxr).

o Aertoupyia ,BOOST” (Epamal Oépuavon éwg péylotn Beppokpacia kal
QUTOUATN EMOTPOQN 0TNV NN EMAeypéVn KatdoTaon Aertoupyiac) (EK. 5.7)

Katd v evepyomoinon tng Aettoupyiag BOOST, o Beppocipwvag Oa Beppaivel 1o
vepo €w¢ T péylotn Suvatr Beppokpaoia, xwpic va alalel Tov alyopiBpo twv
AEITOUPYIWV TOU AVTIOTOLKOU TPOTOU AElToupYiag. MEeTA TNV emiteuén TnG HEYIOTNG
Oeppokpaoiac, n CUOKEUR TEPVA OTNV TEONYOUMEVN KaTAoTaon Aetoupyiag
autoparta. To koupni Sev ival evepyod oe Aertoupyia STANDBY kai o€ Asrtoupyia
Alokomwv.

la va evepyomnotioete To BOOST, matioTe Koupmi 4.

la va amevepyomoinoete To BOOST, matrjote {ava koupri 4.




¢ Aertoupyia,EfSopadiaiog mpoypappatiotig” 23 (Ek. 6.1)

Aerroupyia ,EBSopadiaio¢ mpoypaupatiotic” eival pia Suvatdtnta mou eival

Sla0éotpun povo péow TG pappoyng MyTesy.

Méow TG e@appoynic opiCetal efdopadiaio mpdypaupa, oto omoio o

Beppooipwvag Ba Aertoupyei.

Otav n Aertoupyia ,EBSopadIaiog TPOYPAUUATIOTAC” €ival evepyomoinuévn, N

emeypévn Asrtoupyia mpoypdupatog epgaviCetat otnv 08évn - P1, P2, P3,

Anevepyomoinon Aettoupyiag ,ERSopadiaioc mpoypapuatioTic” yivetal péow tng

€pappoyng fj tav emAéyete GANO TPOTO AEITOUPYIAG XENOILOTIOIVTAG KOUPTA

oToV Trivaka eAEyxou.

Znueiwon: Katd v evepyomoinon Asroupyiac BOOST, o Bepuooipwvac Ba
Oepudver o vepd otn uéylotn Suvarri Bepuokpacia ywpic va aMdlel tov

alyépiBuo Asitoupyiag Tou avtiotolyou Tpdmou Asitoupyiag. ApoU gtdoel ot uéylotn

Beppiokpaaia, n ouoKeur UeTaBaivel QUTGUATA OTOV TPONYOULEVO TPOTTO AEIToupyiag.

o Aerovpyia, Alakomwv” 23 (Ek. 6.2)

Aerroupyia , Alakomwv” gival pia Agttoupyia, mou gival SlaBéotun Hovo péow g
gpappoyng MyTesy.

Méow NG €QapUoynG n CUOKELN pmaivel og katdotaon ,StandBy” yia opiopévo
XPOVIKS S1doTnpa.

Otav eivar evepyoroinpévn n Aetrroupyia ,Atakomwv’, otnv 0Bévn eppaviletal
GUPBONO 7 e TIC UTTONOITIEG NPEPEC TWV SIOKOTIV.

Anevepyomoinon Aertoupyiag ,Alakomwy” yivetal péow TG €Qappoync i otav
eMmAéyeTe AANO TPOTIO AEITOUPYIOC XPNOILOTIOIWVTAC KOUMTTIA OTOV TTIVOKA EAEYXOU.
o Aertoupyia,Anti-Legionella”

H xaunAj Beppokpacia Tou vepol oto Beppocipuva Snpoupyei €va guvoikd
mepIBAAov avamtuéng pikpoopyaviopwv Kat e18ikétepa to Paxtiplo Legionella,
T0 omoio pmopei va eivat e§aIPETIKA eMKivOUVO Yia TO avBpWIVO CWHA.

H Aertoupyia Anti-Legionella / AmoAOpavon €ival pia Kavotdpog Asttoupyia kat
EVEPYOTIOLEITAL AUTOATA LE OKOTIO VA TIPOOTATEVOEL ToV BEpHOTipwva amd T
Snuovpyia Baktnpiwv oto (016 vePO.

Av 10 vepO 010 Beppooipuva dev gTdoel oe Beppokpacia 65 °C yia 7 nUEPEC,
evepyomoleitaln Aertoupyia antiolegionella. To vepd oto Beppooipwva Beppaivetal
otoug 65 °C kai dlatnpeitar yia 60 Aemtd.

¢ Aerroupyia, EMANA®OPA TQN EPTOZTAZIKQN PYOMIZEQN” (Eik. 5.8)

Mpokelpévou va vhomoinBei n Asttoupyia, €ival onuavtiko o Beppooipwvac va
Bpioketal og katdotaon ,Stand by” TiveTal KPATWVTAG TAUTOXPOVA TIATNUEVO
koupri (U kat koupmi <7 yia Touhdyiotov 10 Seutepdhenta. Kpatiote kai Ta
600 KOUPTIA TAUTOXPOVA HEXPL VA AKOUOTEl SEUTEPOC NXOC VI TEQUATIOUO TNG
Sadikaoiag.

5. Eyyeypappéva npofAipata

Otav kataypdgetal mpoPANa, 0TV 086vn eugaviletal o oOpBoro A\ pali pe
Tov KwdIKS Tou Kataywpnuévou o@aipatog (E. 5.9) Aiota pe Ta opdhuata mou
EVOEXETAIL VA EUPAVIOTOVV OTNY 086VN:

Kwdikog Ovopacia Tou GAApatog
EO1 O kdtw aioOntipag éxel Slakomei
E02 O kdtw aloONTAPAG £XEl BPAXUKUKAWOEL
E03 O dvw ateBnTrpag éxet Slakomei
E04 O dvw aloBNTAPAC €XEL BPAXUKUKAWOEL
E05 O Beppavtrpag dev Bepuaivetal
E06 Evdexopevo mdywpa tou vepou!

ﬁ ZHMANTIKO! Edv kataypagel opdAua amé 1o EOT éw¢ To EO5,
SlakGmTeTal N mapox PEVMATOC OTIC BepUdoTPEC!

'Otav kataypdgovrtal meploodTepa amd SUo opaiuata otnv 08évn evaldooovtal
TO UNVUPOTA Yid TO OXETIKA o@dApata o€ SlaoTtpata 5 SeuTePONEMTWY pE
avaBooPrnonon tou Kwdikou.

Znusiwon: Av aneikovietar kdmolo andé Ta mapamdvw oedAuarta,
mapakatolue amevbuvbeite o€ e§ouatodotnuévo kévipo aepPig! Ta kévipa
0épPic kaBopi{ovtal oTnV KApTa Eyyunong.

VIl. ZYNTHPHXZH ANA TAKTA XPONIKA AIAXTHMATA

Ma TV Kavovikn Aeitoupyia Tou Beppociowva, anod tnv emidpacn ¢ VPNAAig
Oeppokpaciag oy em@dvela tou Bepupavtyy evamotiBetal aofeoTtoMBog
(6nAadny aoPeotoMBiIkry vER). Autd uewwvel v avtalayr Bepupdtnrag
petafy tou Bepuavt kat Tou vepou. H Bepokpacia tng em@dvelag Tou
Beppavtn Kat oTnv meploxr YUpo tou auédvetal. Epgaviletal XapaktnpIoTIKOG
00pupog (Bpaldpevou vepov). O Bepuootdtng BEéTeTe O AelTOUPYIa Kal EKTOG
Aertoupyiag mo ouyvd. Tote eival mBavh n «Peudécr Béoel oe Aertoupyia
NG Bepuikig mpootaciag. Adyw autd o TaAPAywyO AUTAG TNG OUOKEUNG
ouVIOTA KABe Suo ¥POvIa va TPOYMATOMOIETAl TTPOPUAAKTIKOG ENEYXOC TOU
Oeppocipwva and Slamoteupévo ouvepyeio. AUTOG 0 éNeyxog TMPOQUAAENG
nipénel va oupmeplapPBdavel kabBaplopd Kal éeyxo TNG avodou mPooTaoiag
(y1a Beppocipwveg e valo-Kepapikr KAAUYN ) n omoia 0 TEPIMTWON avAyKNG
TIPEMEL Va avTIKaTaoTabei pe Kavoupla dvodog.

MavakaBopioETE T OUOKEUH XPNOILOTIOINOTE éva uypd avi. Mnv xpnoigomoleite
OKANPA KaBaPIOTIKA 1} KABAPLOTIKA TToU TIEPIEXOUV SIAANUTEC. MV KpaTATe TN
GUOKEUN KATW OO TPEXOUUEVO VEPO.

O KATAOKEVAOTHG Sev pépel eUOUVN Yia ONEG TIG EMMTWOELG, AOYW TNG HNn
THPNONG TWV MAPOVIWV 0dNyIWV.

EAAnvika

0dnyieg mpoctaciag Tou mepiBallovrog

Ot TMaNEC NAEKTPIKEC OUOKEVEC TEPIEXOUV TIOAUTIMAL UAIKA AOYW

autou Sev mpémel va pixvovtal padi pe Ta olkiakd okouridial Tag

TIAPAKANOUE Yla TV €VEPYN OUVSPOUN 0ag yia T Slaguiagn tou
I 1720 BaMovTo¢ TapadiGovTag TIC TANEC OUOKEUEC 0TA OPYAVWHEVA

KEVTPO aVaKUKAWONG (O€ TIEPIMTTWON TTOU UTIAPXOLV TETOLA KEVTPA).
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I. BAXXHU NPABUIA

1. OBOj TEXHUYKY ONC M MPUPAYHUK 3a yrnoTpeba e MOAroTBEH CO Lien Aa Be 3ano3Hae co Npov3BOAOT 1 YCNOBHMTe 3a NpaBuiHa MHCTanaumja u ynotpeba.
OBWE UHCTPYKLMU Ce HAMEHETU 3a KBAaNMPUKYBaHM TEXHUYAPK, KOU Ke ja N3BefaT UHCTanaumjaTa, packionyBatbeTo 1 MOMNpaBKuTe BO Clyyaj Ha fedekT.

2. Be Monvme 3anomHeTe fleka ClIeAerEeTo Ha MHCTPYKLIMUTE MPBUYHO € BO MHTEPEC Ha MOTPOLLYBAYOT, HO CO TOa ICTOBPEMEHO € W YCNOB Ha rapaHLmjaTa,
KaKO LUTO € Ha3HAYeHO Ha rapaHTHUOT JINCT, TaKa LUTO MOTPOLLYBaYOT MOXe fja ' KOPKCTY GecrnaTHUTE YCIyri o rapaHumjaTa. [porn3BoguTenoT He e
OfroBOpPEH 3a LUTeTa Ha ypefoT Koja e Npefu3BM1KaHa Kako pe3ynTaT Ha paboTa 1/unv HCTanaumja Koja He KOpecrnoHAMPa Ha MHCTPYKLumTe.

3. EnektpuuHuort 6ojnep ce cornacysa co 6aparbata Ha EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. OBOj ypen Moxe fia ce ynoTpebyBsa oA fielia ocTapy 04 3 roAUHM U INLa CO HaManeHy GU3NYKY, CEH30PHU U MEHTaNIHN CMOCOBHOCTN U HE[ROCTUT
Ha 3Haetbe 1 NCKYCTBO aKo Ce HafrnefyBaaT UM HacouyBaaT BO BpCKa cO yrnoTpebata Ha ypepoT Ha 6e36efeH HaumMH 1 ru pa3bupaat BKIyYeHuTe
OMacHOCTU.

5. [leuaTa He cMeaT Aa CV Mrpaar Co YpeaoT.

6. [leuia Ha Bo3pacT oA 3 A0 8 rOAMHYM MMaaT NpaBo Aia paboTaT camo Co ClaBKHaTa NPVKITyYeHa Ha 60jnepoT.

7. YNCTUHETO 1 O[PXKYBaHETO He CMeaT [a ro 13BeAyBaar Aeua 6e3 Hag3op.

e

A BHUMAHMUE! lMozpewHama uHcmanayuja unoep3yearse Ha anapamom Moxe 0a npedu3euKkd onacHocm 3a 30pasjemo uxueomomHakopucHuyume

KaKo e MoXHO 0a HaHece MewKU KOHMUHYUPAHU NOc/1e0uUYU HA HU8, 8KTy4y8adjKu HO He 02paHuyyedjku co pusuyKu owimemyearba u / unu cmpm.

08a ucmo maka moxe 0adosede 0o owimemyeara HA HUBHUOM uMom/owimeyearbe u/unu yHuwmyearee( Kako U moa Ha mpemu cmpaHu npedu3suKkaHu
8KJ1y4yeadjKu, Ho He camo 00 nonsiasyearbe, eKcn/03uja u noxap.

WHcmanupareemo, nogp3ysarbemo co 8000800HAMA eIeKMPUYHAMA MPeXd Nyuwmarbemo 80 eKcnioamayuja Mopa 0a 20 u3spllysdam camo U eQUHCMBEHO

K8anuGuKyB8HU eslekmpuyapu U mexHU4apu, 08/1ACMeHU 3a PeMOHM U UHCMAnuparee Ha anapamom, Kou ce 006uiU NpagocnocobHOCM Ha mepumopujama Ha

k3eMjama Ha KOja Ce spwiu uHCMa’iuparbemao u nywmaremao 8o eKcnnoamaauuja Ha anapamom u 80 coe/1acHoCm co HopmamusHamaype66a. )

~N

)

Cume npomeHU U MOOUGUKAYUU Ha KOHCMPYKUUjama u esiekmpuyHUme kosia Ha 6ojnepom ce 3abpaHemu. AKo ce ycmaHosam npomMeHuU U MoOUGUKAyUU npu nposepKa,

A 2apaHyujama Ha ypedom cmaHyed Hega)euKad u ce NOHUWMY8ad. [TpomeHu u MoOUpUKayuu ce cume c14au HAa OMCMPAHYBAKbE HA eleMeHMU 82padeHU 00 CMPAHA Ha
npou3godumesnom, 000asarse Ha 0ONOHUMEITHU KOMNOHeHMU Ha 60j1epom, 3aMeHa Ha enleMeHMU €O CIUYHU efleMeHMU Kou He ce 0006peHU 00 Npou38ooumesnom.

N J

MoHTupawe

1. bojnepoT 3a BOAa MOpa Aia Ce MOHTMPA BO MeCTa CO HOpMaJiHa OTNOPHOCT Ha NoKap.

2. Bo cniyyaj Ha MOHTaXa Ha ype[oT Bo barba, M3bpaHaTa lokKaumja Mopa [ia ja UCKIyUr MOXHOCTA 3a NPCKakbe Ha Bofa NpekKy TYLLOK Wiy AOAATOKOT 3a
Tylpare.

3. Toj e An3ajHMpaH 3a paboTa camo BO 3aTBOPEHM 1 3arpeaHu NpoCcToprmn Kage TemnepaTypaTta He e NoHucka of 4°C v He e An3ajHrpaH aa paboTtu Bo
KOHTUHYMPaH, MPOTOYEH PEXUM.

4. YpepnoT e GpuKcrpaH 3a sup Npeky Ap»ay 3a MOHTaXa Koj e MpUKayeH 3a TEeNoTO Ha ypefoT (aKo ApXadoT He e npukadeH, Tpeba fja ce nprikaum co
[oCTaBeHWTe 3aBpTKK). [lBeTe KyKu ce KopuCTaT 3a 3akadyBahe Ha ypenoT (MvH. @ 10 mm) 1 uBpcTo Tpeba fa ce MpuKayat Ha SUAOT (He ce BKNyYeHu BO
CETOT 32 MOHTaXa).

MoBp3yBake co BogoBos

1. HameHaTa Ha ypefoT e foCTaByBatbe Ha TOMNa BofAa BO ;OM KOj € ONpeMeH CO BOAOBOAEH CUCTEM CO MPUTMCOK NMOHU30K of 6 6apu (0,6 Mpa).

2. MoHTUpamweTo Ha 6e36eHOCHNOT BEHTUN KOj € AO0CTaBeH Co 60jnepoT e 3af0mKUTeNHO. be36eJHOCHVOT BEHTV MOpa [la Ceé MOHTMpa Ha
LieBKaTa 3a NafjHa BOAa, ClefejKn ja HacoKaTa Ha CTpesikaTa Koja e 1crevaTeHa Ha TenoTo U ja MOKaXkyBa HacoKaTa Ha Brie3HaTa Bofa. He cmee pa ce
MOHTVPAAT JOMOHUTENHM 3aNVPHN BEHTUAN Mery 6e36eJHOCHNOT BEHTVA 11 60jNepoT.

Wcknyuok: Ako nokanHute perynatvsu (Hopmu) 6apaat ynotpeba Ha AONONHATENEH 3aLUTUTEH BEHTW UM MexaHu3aMm (Bo cornacHocT co EN 1487 nnu
EN 1489), Toraw mMopa AOMONHUTENHO Aia ce Kynu. 3a MexaHr33muy Kov paboTaT Bo corlacHocT co EN 1487 Ha3HaueHMOT paboTeH NMPUTUCOK He cMee
fia 6vae nosucok op 0.7 MPa. 3a apyru 3alUTUTHY BEHTUAN, MPUTUCOKOT Ha Kou ce Kannbpupann Tpeba aa 6uae 3a 0.1 MPa noHU30K of HasHavyeHnoT
NMPUTUCOK Ha 3HAKOT Ha ypeloT. Bo Toj cnyuaj, 6e36eJHOCHNOT BEHTWI KOje JOCTaBeH CO ypenoT He Tpeba Aa ce KopUcTu.

3. 3alWTUTHNOT BEHTWN 1 LieBKaTa Mery BEHTU/IOT 1 60jnepoT Mopa [ia Ce 3alUTUTaT o 3aMp3HyBatbe. [1pr ncTeKyBatbe, LIpeBoTO — € ceKorall cJIoboHO
1 OTBOPEHO Ha aTMocdepa (He noToneHo Bo Boga). Ocurypajte ce efjka LipeBOTO € 3alUTUTEHO Of 3aMP3HYBake.

4. Couen fja ce ocurypa 6e3benHa pabota Ha 6ojnepoT, 6e36eHOCHUOT BEHTU MOPa PeAOBHO [a Ce YACTU U MPOBepYBa Aanu GyHKLMOHMPa HOpMasiHo/
BEHTUOT He cMee fAa buae nonpeyeH/, 1 3a pervoHy co MHOTY TBpAa Bofa Tpeba fa ce uncty of HacobpaHmoT 6urop. OBaa ycnyra He e NoKpueHa co
rapaHuujara.

5. Co uen fa ce cnpeun noBpeaa Ha KOPUCHWKOT 1 TPETU Nl BO C/lyYaj Ha rpeLlka BO CUCTEMOT KOj OBO3MOXKYBa TOM/a BOa, ypenoT Mopa Aa ce
MOHTMpPa BO MPOCTOPMja Koja MMa NoAHa Xxuapomnsonauumja n oaBogd. He noctaByBajTe npeaMeT, KOM He ce BOJOOTNOPHU, NOg ypedoT Nof HUKoja
OKOJTHOCT. Bo cilyyaj Ha MOHTaa Ha ypeoT BO NPOCTopyja Koja HeMa NofiHa X1apovi3onauuja, NoTpebHo e fia ce NOCTaBy OABOA NOA YPEeaoT.

6. Mpu paboTa — PeXKMM Ha 3arpeBarbe — BOOOMUYAEH! Ce KanKy BOAA HI3 OTBOPOT 3a OfBOA Ha 3aLUTUTHWNOT BEHTW. 3alUTUTHUOT BeHTUN Tpeba Aa brge
OTBOPEH Ha aTMocdeparta. [oTpe6HO e Aa ce npesemaT MepKH 1 fa ce cobepe UcTeueHaTa BOAA 3a Aa Ce CNpeun WTeTa.

7. AKo nocTou BepojaTHOCT TemnepaTypaTa Ha npocTopujaTa fa nagHe nog 0°C, 6ojnepoT Mopa Aa ce NCnpasHu.

Bo cnyuaj Kora e noTpe6Ho Aa ce ncnpasHy 60jnepoT, NPBO MOPa Aa Mo UCKYyYmuTe Of CTpyja. TeKOT Ha BoAaTa Of LOBOAOT MOPa Aa Ce MPeKMHE 1 JOBOAOT
3a Tonna Bofa ofj C/laBMHaTa 3a MelliaHa Bofia Mopa Aa ce otBopu. CnaBurHaTa 7 (cn. 2) Mopa Aa ce 0TBOpY 3a [la ce UCMPa3HU BoAaTa Of CafoT. AKO Hema
TaKBa CllaBMHa BrpajieHa Bo LIeBKaTa, BOAATa Ke ncTeue AUPEKTHO Of Bie3HaTa eBKa Ha CafoT 3a BOAA OTKAKO Ke ro AVCKOHEKTVpaTe of 4OBOAOT 3a BOAA.

I'IOBpsyBaH:e CO eJieKTpu4HaTa Mpexa

1. Hero BKnyquajTe 6ojnep0T OCB€H aKO He YCTaHOBUTE ieKa € HaMOoJIHET CO BoAa.

2. o noBp3yBatbe Ha 60jepoT 3a eNneKTPUYHaTa MpPeXxa, Mopa a Ce BOAW rpvKa Aa ce nosp3e 6e36efHOCHaTa XuLa.

3. 3a mopenu 6e3 kaben 3a HamnojyBake, NOBP3yBarbeTo Tpeba Aa 6rae NocTojaHo — 6e3 NPUKIyYoLm 3a KOHTaKT. Konoto Tpeba aa uma 6e3benHoceH
ocurypysau (16A) 1 BrpaZieH ypen KOj OBO3MOXKYBa ANCKOHeKLMja Ha C1UTe NMONOBU BO CNlyYaj Ha NpeKyMepeHa BonTaxka of Kateropuja lll.
4. Ako kabenoT 3a HanojyBare (Kaj Mofenv KoU MMaaT TakoB Kabesl) ce oLTeTy, MOpa Ja ce 3aMeHM off MPEeTCTaBHYK Ha CePBMUCOT UK NiLe CO CJIMYHA
KBanudrKauuja, co Lien aa ce nsberHe 610 Kako prsuiK.
5. MNpw 3arpeBarbe, ypenoT Moxe Aa npefmn3BrKka byyaBa BO BUZ Ha WwuwwTerbe (Boda Koja Bpure). OBa e HOpMarnHo 1 He NoKaxyBsa wreTa. byyasata ce
3rosieMyBa CO TEK Ha BpeMe 1 NpuyrHaTa 3a Hea ce ocTatoumTe of 6urop. 3a f1a ja oTcTpaHuTe OydyaBaTa, ypefoT Tpeba aa ce ucumctu og 6urop. OBoj B
Ha UMCTeHe He e NMOKpUeH COo rapaHuujaTa.
MounTyBaHu KNneHTH,
Tumot Ha TESY caka ga Bu yectuTa 3a KynyBaweTo Ha HOBUOT Nnpou3Bod. Ce HageBaMe feka HOBUOT ype[ Ke OBO3MOXM noronem komdgop Bo
Bawwot gom.
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Il. TEXHUWYKU NAPAMETPU

1. HomvHaneH BonymeH V, ninTpu - BUAK Nnnoya co MHGopmaLv 3a ypeaot
2. HomuHanHa BonTaa - BUAM Miova co HGopmaLmv 3a ypeot

3. HomuHanHa notpoluyBayka Ha eHepritja - BUam nnova co MHGopmaLmm 3a
ypegnot

4. HomuHaneH npuTcoK - BUAM Mninoya co nHdopmaLyiv 3a ypesot

Oesa He e npumucokom Ha dosodom 3a eoda. Osa e nPUMUCOKOM KOj
ce HasHayyea 3a ypedom u ce odHecysa Ha bGapatbama Ha
6e36edHocHUMe cmaHdapou.

5. Bnpa Ha rpeau 3a Bofia - rpead 3a BOfa Of} 3aTBOPEH TuM, CO TepMarHa
n3onaumja

3a mopenu 6e3 TonnonsmeHyBaY (cepneHTnHa)

6. [lHeBHO NOTPOLLYBayKa Ha enekTpuyHa eHepruja - sugm Mpunor |

7. NMpornaceH ToBapeH npodun- suam Mpunor |

8. KonunyectBoTo Ha MelwaHaTa Boga npw 40°C V40 Bo nutpm - Bugu Mpunor |
9. MakcumanHa TemnepaTypa Ha TepmocTaToT - Buau lMpunor |

10. ®abpuykm 3aafeHn TeMnepaTypHU NofecyBakba - Buam Mpunor |

11. EHepreTcka eduKacHOCT Npw 3arpeBatbe Ha Bogata - Buam Mpunor |

I1l.ONUC U NPUHLINN HA PABOTA

Ypenot ce cocton of Teno, obpay Ha JofHaTa CTpaHa /3a 6ojnepu HameHeTH 3a
BepTMKaNHa MOHTaXa/ Unu Ha CTpaHuTe /3a 60jnepn HaMeHeT! 3a XOPU30HTa/Ha
MOHTaXa/, 3alUTUTEH NacTUYeH naHen 1 6e36efHOCEH BEHTUI.

1. Tenoto ce cocTom off YenuyeH pesepsoap (Caf 3a Bofa) U KyKuLwTe (HaABOpeLLeH
OKJIOM) CO TepMasnHa M3oMauyja MocTaBeHa MOMErY, HampaBeHa Of EKOJIOLKM
unCTa NonMypeTaHcKa NeHa Co BUCOKa FyCTWHa, U ABe LieBKM co HaBoj G /2 " 3a
[0BOJ Ha NafHa Bofja (03HaYeH CO CMH MPCTEH) 1 M31e3Ha LieBKa 3a ToMa Bofa
(03HayeHa Co LpBEH NPCTeH).

BHaTpelHNOT pe3epBoap e U3paboTeH Of LipH YesUK 3alUTUTEH CO CrielujaneH
CTaKN0-KePaMMUKI UK emajn cnoj.

2. O6payoK ce COCTOU Of: eNEKTPUYEH rpeay 1 TepmocTart. [peaunTe co coj o
CTaKno-Kepamuka NMaaT MarHe3uymcKa 3auTuTa.

lpeayoT ce KOPMCTYX 3a 3arpeBarbe Ha BOAATa BO CafioT 1 Ce KOHTPONMpPa NpeKy
TePMOCTATOT, KOj aBBTOMATCKM ja ofjpKyBa 13bpaHaTta Temnepartypa.

TepmocTaToT Ma BrpafieH 6e36eHOCEH ype[ KOj WTUTU Of MPErpeBarbe, Koj ro
UCKNyJyBa rpeayoT Kora BofjaTa Ke NoCTUrHe BCOKYM TeMnepaTypul.

3. be36emHOCHMOT BEHTIN CpeUyBa LIENIOCHO NPa3Hetbe Ha YpeaoT BO Clyyaj Ha
NPeKWH Ha JOBOAOT 3a fafHa Bofja. BeHTUNOT ro WTnTn ypeaoT of 3ronemyBare
Ha NPUTUCOKOT Ha BPELHOCTU MOTONEMI Of [O3BOJNEHUTE MPU 3arpeBareTo (!
NPUTUCOKOT Ce 3rofiemMyBa CO 3rofleMyBatbe Ha Temnepatypata), npeKy UcnyLuTarme
Ha NPUTUCOKOT HII3 OTBOPOT 3a UCTEKYBAHLE.

e )
BesbedHocHUom seHmuI1 He Moxe Oa 20 3awmumu ypedom 60 criy4aj
Ha npumucok Ha dosodom Ha 8o0a Koj e rmozonem 00 HasHayeHume

\_8pedHocmu 3a ypedom. )

V. MOHTUPAE U BKNTYHYBAKE

( BHUMAHMWE! [MoepewHama uHcmanauyuja u rosp3ysare Ha h
anapamom moxe 0a npedussuka onacHocm 3a 30pagjemo u Xusomom
Ha KOPUCHUUUME KaKo € MOXHO 0a HaHece meWwkKu KOHMUHyupaHu
rnocneduyu Ha Hue, 6Ky4Yyeajku HO He oO2paHudysajku co u3uyKu
owmemysara u / unu cmpm. Osa ucmo maka Moxe Oadosede 0O
owmemysatba Ha HUBHUOM UMOM/ owmeysarse U / unu yHuwmysarbe( Kako
U moa Ha mpemu cmpaHu npedu3suKkaHu 6Krydyeajku, HO He camo 00
ronnasysarse, eKcrio3uja u rnoxap.
WHecmanupatkemo, rnosp3yeamemo €O 8000800Hama eflekmpuyHama
Mpexa nywmaremo 80 eKcrioamauyuja Mopa da 20 u3spulysam camo U
e0UHCMBEHO K8anubuKysHU eflekmpuyapu U MmexHu4apu, osnacmeHu 3a
PEeMOHM U UHCManuparbe Ha anapamom, Kou ce dobusu npasocrnocobHocm
Ha mepumopujama Ha 3eMmjama Ha Koja ce epwu UHCmanupakemo u
Mywmaremo 80 eKcrioamaayuja Ha arnapamom U 80 coaiacHocm Cco

\_HopmamugHama ypedba. )

3abenewka: YIHcmanuparemo Ha anapamom e 3a CMemKad Ha Kynyeasom.

1. MoHTMpamwe

lMpenopayyBame MOHTMpatbe Ha YPeAoT Bo 6NM3MHa Ha MECTOTO Kaje LTo ce
KOPMCTM TOMNaTa BOAa, CO LieN fla ce Hamanw ryberbe Ha TOMAMHaTa NPy TPaHCMopT.
Bo cnyuaj Ha MOHTaxa Ha ypeoT Bo 6atba, 13bpaHata fiokalinja Mopa Aa ja Uckiyum
MOXHOCTa 3a NPCKatbe Ha BOAa NpekKy TYLIOK 1AV OAATOKOT 3a TyLMpatbe.
Ypenot e GrKcMpaH 3a suf NpeKy Apay 3a MOHTaXa Koj e NprKayeH 3a Tenoto
Ha YpefjoT (ako ApXayoT He e NpuKayeH, Tpeba fla ce NpuKauu co AOCTaBeHUTe
3aBpTKN). [lBeTe KyKun Ce KOpPMCTaT 3a 3aKkadyBarbe Ha ypeaoT (MuH. @ 10 mm) u
uBpcTo Tpeba Aa ce NpvKavaT Ha SUAOT (He ce BKMyYEeHW BO CETOT 3a MOHTaxa).
KoHcTpyKUMjaTa Ha [pKauoT 3a MOHTaxa Koja e Au3ajHupaHa 3a 6ojnepu co
BepTUKanHa MOHTaXa e yH1Bep3aHa 1 0BO3MOXYBa pacTojaHue Ha KykuTe o, 220
00310 mm (cn. 1).

Co uen da ce cripedu nospeda Ha KOPUCHUKOM U mpemu fuya 60

cryqaj Ha epelka 80 cucmemom Koj 0803MOXyea morisa 8oda, ypedom
Mopa 0a ce MoHMupa 80 npocmopuja Koja uma nodHa xudpoulonauuja u
00800. He nocmasysajme npedmemu, Kou He ce 80000MMOPHU, MO0 ypedom
o0 Hukoja okonHocm. Bo cry4aj Ha MoHmaxa Ha ypedom 60 rnpocmopuja
Koja Hema rnodHa xudpou3sonayuja, nompebHo e da ce nocmasu 00800 10d
ypedom.

p 3abenewKa: cemom He 8K/Ty4y8a 3aWmumMHa Kaoa u KOPUCHUKOM mopa oa ja
usbepe ucmama.

MakegoHCKMN

2. MNosp3ysate co BogosoA.

Cn.2:

Kape: 1 - BnesHa ueBKa; 2 — be3beaHoceH BeHTUN; 3 - BeHTn 3a pepykuyja (3a
NpUTMCOK Ha Boaa > 0,6 MPa); 4 - 3annpauku BeHTUS; 5 — MIHKa noBp3aHa co
oaBop; 6 — Lipeso; 7 — CnaBrHa 3a ncTekyBare Ha Bofa.

Mo noBp3yBarbe Ha 60jnepoT CO BOAOBOLOT, MOPA fia M1 ClIefUTe NHAUKATUBHUTE
03HaKW /MPCTEHN/ KOU Ce MPUKAYeHN Ha LEeBKITE: CMHO 3a NafiHa /Bne3Ha/ Boga,
LipBeHO 3a Tona /usnesHa/ Boga.

MoHTupareTo Ha 6e36eHOCHUOT BEHTUN KOj e JOCTaBeH COo 6ojnepoT e
3a[0MmK1TENHO. be36eAHOCHMOT BEHTWN Mopa Aa Ce MOHTMpa Ha LeBKaTta 3a
nafiHa BoAa, CNefejKu ja HacoKaTa Ha CTpernKaTa Koja e ucneyateHa Ha TenoTo U ja
noKaxyBa HacokaTa Ha Bfie3HaTa Bofa. He cmee fja ce MOHTUpaaT JOMNOHUTENHN
3anVPHU BEHTUNK Mery 6e36eHOCHIOT BEHTUA 1 60jepoT.
Vicknyuok: AKo noKasnHuTe perynatusy (Hopmu) 6apaatynotpeba Ha JONONHUTENeH
3aLUTUTEH BEHTU UM MexaHu3aMm (Bo cornacHocT co EN 1487 nnn EN 1489), Toraw
MOpa JOMOSHUTENHO fa Ce Kymnu. 3a MeXaH133Mu Ko paboTaT BO COrMacHoCT Co
EN 1487 Ha3HauyeHMOT paboTeH NPUTICOK He cmee fia brge nosucok og 0.7 MPa.
3a Apyru 3alTUTHI BEHTWIM, MPUTUCOKOT Ha Kou ce KannbpupaHu Tpeba fa buae
3a 0.1 MPa NOHU30K Off Ha3HAYEHKOT NPUTUCOK Ha 3HAKOT Ha ypenoT. Bo Toj cnyuaj,
6e36eAHOCHNOT BEHTUN Koje [OCTaBeH CO ypefoT He Tpeba fa ce KopUCTu.

lpucycmeomo Ha Opye /cmap/ 6e3bedHoceH eeHmun Moxe 0a
npedussuka pacuriysawe Ha ypedom u nopadu moa mopa 0a ce
omempanu.

[lpye eud Ha 3anupadyka apmamypa He ce 0038051yea Mery
3aWwmumHuom 8eHmur (3awmum+uom yped) u ypedom.

( lNocmasysarwemo Ha 3awmumHuom 8eHmun Ha Hagou nodosnau 00 h
A 10 mm He ce 0Oo3eonysa, 60 CrIPOMUBHO MOXe Oa ce owmemu
\_8eHmusiom u npedu3sukysa onacHocm 3a ypedom. )

Ve

; A\
Co bojnepu 3a eepmukanHa MOHMaXa, 3aWMUMHUOM 6eHMus
mpeba da ce rnosp3e Ha enesHama ueeka 0odeka 6e36edHOCHUOM
\_11acmuyeH naxern e omcmpatem. )

Ve

BawmumHuom eeHmun U ueskama Mefy eeHmuriom u 6ojnepom

mopa Oa ce sawmumam 00 3amp3Hysarbe. [lpu ucmekysame,

upesomo — e cexkozaw cr10600HO U OMBOPEHO Ha ammocgepa (He
rnomoneHo 80 80da). Ocueypajme ce edka Upesomo e 3awmumeHo 00
\_3aMp3Hysarbe. Y,

OTBOpaHETO Ha BEHTU/IOT 3a JlafiHa BOfA Ha JOBOAOT 3a BOAA U OTBOPAHETO Ha
TOM/IMOT BEHTWN Of CllaBMHaTa Koja ja Melua BoAaTta ro 13BedyBa MOHEHETO Ha
60jnepot co Boga. OTKaKO MOMHEHETO Ke 3aBpLUM, MOPa fa MOYHEe NOCTOjaH Tek
Ha BOAa HW3 CllaBMHaTa 3a MellaHa Boga. Cera, MOXeTe fja ro 3aTBOpUTe BEHTUNOT
3a Tonna Boga.

Bo cnyyaj kora e notpe6Ho fia ce ncnpasHy 60jnepoT, NpBo Mopa fia ro NckyuuTe
ofi cTpyja. TekoT Ha BofiaTa of AOBOAOT MOpa Jja Ce NpeKuHe 1 JOBOAOT 3a Tonna
BOJa Of C/laBMHaTa 3a MellaHa Boja Mopa Aa ce oteopwu. CnasuHata 7 (cn. 2)
Mopa fja Ce OTBOPYU 3a Aia C& UCMPa3HN BOAATa OF CafoT. AKO HeMa TakBa ClaBUHa
BrpajieHa BO LieBKaTa, BoAaTa Ke MCTeue AMPEKTHO Of BNie3HaTa eBKa Ha CafjoT 3a
BOZa OTKaKO Ke ro JVCKOHeKTMpaTe o JOBOLOT 3a Bofa

Bo cnyuaj Ha oTcTpaHyBarbeHa 06payoT, 0TdPNAETO Ha HEKOMKY NINTPY BOAA, KOM
0CTaHyBaaT BO CafioT, € HOPMasHo.

Mopa 0a npesememe mepku 3a da ce cripequ wmema 00 odama Koja
ucmekysa npu npasHeH-emo.

Bo cryyaj NpUTMCOKOT Ha JOBOAOT Aa € Haj Ha3HaueHaTa BPegHOCT BO FOPHMOT
naparpa, Toraw e noTpebHO fa ce MOCTaBM BEHTUN 33 pepyunparbe, BO
CNpoTVBHO 60jepoT HemMa MpPaBUAHO A3 GYHKUMOHMPa. [POM3BOAUTENOT He
npudaka 0AroBOPHOCT 3a NPOBAEMM NPELN3BIKAHYI O HENpaBuiHa ynotpeba o
CTpaHa Ha KOPUCHMKOT.

3. MoBp3yBatbe o enekTpUYHaTa Mpexa

Ocueypajme ce deka ypedom e rosH nped 0a 20 8KIyHuUme Harojygaremo. J

3.1. Mogenu co Kaben 3a HanojyBatbe U MPKKIYYOK Ce MOBP3YBaaT Co BHECYBakbE Ha
MPVIKYYOKOT BO KOHTAKT. Tvie Ce UCKMyYyBaaT O HarMojyBarbeTo CO OTCTPpaHyBakbe
Ha NPYKYYOKOT Of KOHTAKTOT.

llimekepom mopa Oa 6ude npasunHoO mosp3aH co 000esTHO
€/1eKmpUYHO Kos10 co coodeemHa 3awmuma. Mopa 0a bude 3asemjeH.

3.2. Mogenu 6e3 Kaben 3a HanojyBarbe

YpefoT Mopa fia ce NoBp3e CO OfAEN0 eNEKTPUYHO KOJO Of] eMIEKTPIYHATA MPEeXa.
Konoto Tpeba aa uma be36egHoceH ocurypysay 16A (20A 3a MOKHocT > 3700W).
Tpeba ga ce ynotpebu NPoBOAHMK CO 6aKapHO_eAMHEYHO jaapo (LBPCTO — He
BNaKHECTO) 3@ NOBP3yBakbeTo - Kaben 3 x 2.5 mm? (kaben 3 x 2.5 mm? 3a MOKHOCT
>3700W).

EnektpnyHOTO KONO KOe ro HamojyBa ypefoT Mopa Aa UMa BrpageH ypepd Koj
OBO3MOXYBa pa3fienyBarbe Ha CMTe TEPMUHAHW MOI0BM BO YCIOB Ha Cynep-
BoONTaxa of kateropwuja lll.

3a ja ja WHCTanupaTe KMUaTa 3a HamojyBarbe BO 00jnepoTt, OTCTpaHeTe ro
MNacTUYHNOT Kanak. (cn. 3)

lMoBp3eTe 1 XuUUMTe 3a HamojyBake CrOpPef, O3HaKUTe Ha TepMUHanuUTe, Ha
CNeHVOT HauNH:

o dasata-coo3Haka A, Al,LumnL1;

® HeyTtpanHata-co N (Bunn BT uan N1)

o be3begHOCHaTa MLa MOpa 3afjO/KMTENIHO [a Ce MOBP3€ CO TepMUHANoT

03HayeH co %P
Mo HCTanaLjaTa, BpaTeTe ro MNacTUYHIOT Kanak Ha CBOETO MecTo!
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ObjacHyBatbe 3a Cn. 4:

TS - TepmaneH npekrHyBay; EC - eneKTpoHCKO ynpaByBatbe; S — CeH30p;
R - rpeau.

V. MATHE3MYMOBA AHOJIA 3A 3ALLUTUTA O} KOPO3UJA

MarHe3nymoBaTa aHOAa ja WTUTM BHATPELLHaTa NMOBPLUMHA Ha CafoT Of Kopo3uja.
PokoT Ha ynotpe6a Ha aHofata e neT roAnHU. AHOBHNOT eNIeMeHT e eNleMeHT Koj
NOA/EX Ha TPOLLEeH-e 1 NOTPe6HO e NeproANYHO 3aMeHyBatbe.

Bo nornepn Ha fonrotpajHa v 6e36epHa ynotpeba Ha 60jiepoT, Npou3BOANTENOT
npernopayysa NepyofvNYHU NPOBEPKYN Ha cocTojbaTa Ha MarHe3uymoBaTa aHOAa
Of} CTpaHa Ha KBanMGUKyBaH TexHMYap v 3ameHa no notpeba, oBa Moxe fia ce
13Befie MPu NPEBEHTUBHOTO OAPXKYBatbe Ha YpeaoT.

3a 3amMeHa, Be MOMIMeE KOHTaKTVPajTe i1 OBacTEHUTE CePBUC LieHTpu!
VI.PABOTA

1. BKnyuyBatbe Ha eNeKTPMYHMOT Gojnep

Mpen NpBUYHO BKyUyBatbe Ha ypeaoT OCurypajTe ce AeKa e NPaBuIHO NPUKYYeH
Ha eneKTpUYHaTa Mpexa 1 e HarfonHeT co Boda. BknyuyBarbeTo Ha 6ojneport ce
0CTBapyBa NpPeKy ypeaoT BrpafieH BO MHCTanaLvjaTta onuilaH BO TOUKa 3.2 0/ CTaB
V unn noBp3yBarbe Ha NPUKYYOKOT CO KOHTAKTOT (OKONKY MOAENOT e o Kaben
CO NPYUKITYYOK).

2. Onuc Ha naHenoT 3a ynpasyBakbe Ha ypepor (Cn. 7)

@

KoHTponeH naven:

1-LCD ekpaH

2- U Konue 3a BKJTyuyBatbe / UCKITyuyBatbe Ha anapator - (,Stand by” pexum).
3- > Konue 3a 1360p Ha payeH pexum

4-7 Konue 3a 1360p Ha pexummn ECO, ECTunn EC2

5- < Konue 3a 1360p Ha dyHKuwmja,BOOST”

MoxH1 KombuHauun:
245-O+ A BpaKatbe Ha GabpuuKm NocTaBKu
543- + > lMocTaByBarbe Ha YaCOBHUKOT

Cum6onu Ha aucnnejot (Buam Cn. 5)
QyHkuyunTe gocranHmn camo npeky WEB (Bugu Cn. 6)

3. BKnyuyBatbe Ha efIeKTPOHCKOTO ynpaByBatbe Ha ypegor (Cn. 5.1)

YpepoT ce BKiyuyBa Co Konde . fucnnejot ro npuKayBa pPeXMOT Ha paboTa Ha
YPE[IOT CO HEroBuTE COOMBETHM CUMBONN.

VcknyuyBatbeTo Ha enekTpoHCKaTa KOHTPONa ce BPLUM CO MOBTOPHO NPUTUCKakbe
Ha konyeto O,

4. MocTaBKK 1 ynpaByBakbe Ha ypefoT
¢ Unpukarop Ha Wi-Fi Bpb3kata (Cn. 5.2)

Co nHarkatopor 3a Wi-Fi mogyn, nmate nHdopmaLimm 3a akTMBHOCT Ha BPCKaTa.
ViHgnkaTopoT = cBeTHyBa noctojaHo Kora uma Wi-Fi Bpcka co ypepoT v Tpenka
Kora BpcKata e 1CKy4eHa.

¢ MocraByBatbe Ha YacoBHUKOT (Cn. 5.3)

3a 1a MOXaT NPOrpamcK1Te PeXUMM fa paboTaT NpaBuIHO, MOTPeOHO e fa ro
NoCTaBUTe TEKOBHOTO BpeMme. 3a ia ce u3BpLM GyHKLMjaTa, BaXkHO e 6ojnepoT aa
e Bo pexum ,Stand by”. Co gpxere Ha Konueto “{ n konueto > 5 CeKyHam ce
aKTMBMpa dyHKLMjaTa 3a NOCTaByBakbe Ha YaCOBHIIKOT.

Kopuctete konye 2 3a fia ro moctaBuTe BpemeTo. 3a fja noTBpamMTe 136qpor,
[peXxTe ro Konyeto ({HajmanKy 5 cekyHAw. [TOBTOPHO, KOpUCTETE ro KONYeTO # 3a
[Aa r noctasuTe MuHyTUTe. HanpaBeHaTa NpoMeHa ce Npeno3HaBa ako KoMyeTo He
e MaHUNynMpa 5 CeKyHaM UV N0 MPUTHCKaHbE U pXKatbe Ha Konue 77 Hajmarky
5 cekyHau.

¢ MMocraByBatbe Ha Temnepartyparta (Cn. 5.4)

Bo PayHmoT pexum, co konueto > e nocTaByBa TeMrepaTtypata Ha Koja Tpeba fja
Ce 3arpesa BOAaTa BO ypefor.

MosHu BpegHOCTM 3a 136op ce ¥ (12°C), 45°C, 55°C, 65°C, 70°C, 75°C.

EKpaHOT NpuKaxyBa AUrvTaneH u3pas Ha noctaBeHata Temnepatypa un -
Kora temnepatypata Ha BogaTa e nog noctaBeHaTa BpegHOCT, FpejadoT Ce BKNyyyBa
1 TemnepaTypHaTa cKana ce manu UMKnmnyHo. Kora ke ce AOCTUrHe noctaBeHata
Temneparypa, rpejayoT ce MCKyJyBa 1 TemnepaTypHaTa cKasa nocTojaHo ce nasu.
o OyHkuuja,MpoTus 3amp3HyBate” (Cn. 5.5)

Bo “Stand by” pexwm ypenoT mopa fja ofpyBa TemnepaTtypa Ha BoAaTa Hag 7 °C,
LUITO € NMPAKTUYHO PEXIM NPOTUB 3aMp3HyBarbe. Kora GyHKLyjaTa e akTBMpaHa,

84  VHcTpyKuw 3a yrioTpeGa 1 OApXKyBatbe

MPBUOT CEKTOP Ha CKanata Ce OCBETyBa LMKANYHO. [lononHuTeneH nprikas Ha
€KPaHOT 3a 0Baa dyHKLMja (FPejayoT e BKiTyueH) e CUMBOoNoT -,

Kora ¢yHKuMjaTa akTUBMpaHa BO pexunmoT ,OfMop” 1 peXxnmMoT Ha nporpamm Ha
€KPaHOT He Ce BU3yenn3npa CUMOONOT 3.

BAXHO: 3a 0a ja akmusupame ¢yHkyujama ,llpomug 3amp3sHysarbe”

Hanojyearemo Ha ypedom mopa 0a 6ude eksyyeHo. 3aWmumHUOM 8eHMU u
yeskama Koja 20 nogp3ysa co ypedom Mopd 0a ce 3awmumu npomus
3amMp3Hysarbe.

o Pexxum ECO SMART, ECO NIGHT u ECO COMFORT (Cn. 5.6)

Co NpuTHCKatkbe Ha KOMYeTo @ \voxerte fa u3bepeTe nomery Tpu pexmmm:

ECO - ECO SMART - (Smart anroputam 3a MakCvMasiH 3aliTefia Ha eHeprija)

EC1 - ECO COMFORT - (Smart anroputam, Koj MMa NMOBMCOKM TemnepaTtypu 3a 5
cTeneHu Hacnpotn ECO)

EC2 - ECO NIGHT - (SMART anroputam Co NpropuTeT Aa ce 3arpeBa BO TEKOT Ha
HOKTa).

/136 paHnoT pexum ce NpuKaxyBa Ha eKpaHoT.

Bo pexwumurte , ECO , eneokTuuknjot 6ojnep mpoussegyBa CBOj anroputam Ha
paboTa, 3a fa ocUrypu Aeka Ke 3alutefuTe TPoOWOUUTe 6a eHeprija, COOBETHO
Ke ja HamanuTe cmeTKaTa 3a enekTpWYHa eHepruja, HO ofpXeTe MaKcMMarHa
ynobHoCT npu ynoTpeba.

BHumaHue! EnekmpuyHuom 6ojnep TESY wmo 20 nocedysame e co\

MAKCUMAZIHO BUCOK eHepzemcka knaca. Knacama Ha ypedom e
3geapaHmupHa camo npu paboma Ha ypedom go pexum ECO ,Eko cmapm’
| 0paodu 3Ha4umestHume Wmedetve exepauja Kou ce npoussedysaam.

;
A BHumaHue! Be monume umajme npedsud deka 80 npeama Hedena 00
€amocmojHo y4erbe no 8Ky4yaearee Ha EKO Cmapm pexumom, ypedom Ke
ce 3azpee 0o 70°C (75°C - ECO Comfort, Eco Night). Be monume 6udeme
8HUMamenHu, 6udejku nopadu eucokama memnepamypd , 800amd Wmo
u3nezysa Moxe 0a npedu3suKa nospeou.
.

J

MpnHuMn Ha pabota: Mo M360pPOT Ha efeH Of TpuTe pexumot ,Eko cmapT’
YPe#oT Ke U3yun BallmTe HaBMKK 1 Ke 13paboTn cam HefienHa nporpama, na a
BN 06e36eay NOTPEOHOTO KOMMYECTBO BOAQ, BO COOfBETHUOT MOMEHT, BO KOj
1ma notpeba oA Hea, HO 1 Na Aa reHepuvpa 3allTefa Ha eHeprija u fa ja Hamanm
BalllaTa CMeTKa 3a eNekTpryHa eHepruja. MpuHUMNoT Ha paboTa 6apa nepurop Ha
CaMOCTOjHO Yuetbe, KOj Tpae efiHa Heflena, 0TKaKo pexum,Eko cmapT” nouHysa fa
akymynvpa 3alTteaa Ha eHepritja 6e3 Aa HapyLuysa BalwumoT kompop, npecmeTaH
Ha 6a3a ncnuTaHuTe Bu HaByKK. YpepoT npofomnysa Aa CneAm HaBuKMTe BU U Aa
ce camo 0byuyyBa NOCTOjaHo.
IMpu 0BOj pexuMm He e MOXHa BaluaTa MHTepBEHLMja OTKaKo Ke brae n3bpaH.
Bo cnyuaj geka MpomeHUTe YecTO HaBUKW, YPefnoT He 61 Moxen fa u3pabotn
CoCema TOUEH anropuTam Co Koj Ce rapaHT/pa BallaTta ynobHOCT 1 fia 06e36eayBa
TOMNa Bofia TOKMy Kora Bu e notpe6Ha. Bo Taa cmucna, ako pabotata Ha ypeaoT
BO pexum,Eko cMapT” He B/ e A0BOJTHA U He BM 06e36eam NoTpebH1oT komdop, a
CcakaTe ype/joT ia NPOAOIIKY Aa CETPUXKM 3a HaManyBarbeTo Ha BalunTe TpoLuowuy,
CO MPUTUCKatbE Ha MKOHa Komye @ Bue voxerte fa n3bepete paboteH pexum EC1
3a MOBVICOKO HMBO Ha YAODOHOCT, Mpu KOj UCTO Taka Ke ce reHepupa 3aluTefa Ha
eHepruja, nako Bo nomana mepa. /136opor Ha pexuim EC1 e HameHeT 3a KopUCHNLY
CO MPOMEHNVBU HaBVIKM 3a KOW TelKo 61 Moxen aa buge n3paboTeH npeLmseH
HepleneH pacnopes Ha pabora.
3a ru 3rofiemnTe 3alUTeanTe Ha eHeprija Moxe fa n3bepete pexum EC2. Osa e
pexmum co SMART anropumtam co NpropurTeT fja Ce 3arpeBa BO TEKOT Ha HOKTa.

ﬂ 3abenewka: Koza Hanojyearemo e NpeKUuHamo usau UCK/y4eHo, ypedom au

3a0pxysa cgoume nocmasku 0o 10 murymu. Mo ,Pecemuparee” Ha ypedom

(,Bpakaree Ha pabpuykume nocmasku”) unu npu uznezysaree 00 pexxumom ECO,
Smart anzopumam Ke ce pecmapmupa. CredHuom nam Koea Ke ce akmusupa Eko
pexumom, ypedom Ke 3an04He CamocmojHo 0a y4u 00 NOYEMOK.

o OyHKuuja ,,BOOST" (EAHOKpATHO 3arpeBakbe O MaKCMMasHa Temnepatypa u
ABTOMATCKM BpaKatbe KOH BeKe U30paHIoT pexiumM Ha pabora) (Cn. 5.7)

Mpu aktmBnpare Ha ¢yHkumja BOOST, 6ojnepot Ke ja 3arpee Bopata [0
MaKCMMaslHaTa MOXHa TemnepaTypa, 6e3 fla ce MeHyBa anroputam Ha pabota Ha
COOABETHMOT paboTeH pexim. 1o NOCTUrHyBarbe Ha MakCMMasHaTa Temnepatypa,
YPEAOT NPEeMMHYBA Ha NPETXOZHNOT PEXMUM Ha}aGOTa aBTOMATCKM.

3a pa ro Bknyyute BOOST, nputucHete Konye 7{.

3a pa ro peakTusypate BOOST, NOBTOPHO NPUTUCHETE ro KOMYeTo 4.

o Pexxum,HepeneH nporpamep” 3 (Cn.6.1)

Pexxum ,HepeneH nporpamep” e dyHKUMja Koja € JOCTaMHA NpPeKy annvKalujaTa
MyTesy.
Mpeky annvkawyjaTta ce NOCTaByBa HefleNeH pacropes 3a paboTa Ha 6ojnepor.
Kora e akTnBuMpaH pexumoT ,HepeneH nporpamep” Ha ekpaHOT ce MpuiKaxyBa
136paHNOT pexnm Ha nporpama — P1, P2, P3;
McknyuyBarbeTo Ha pexxmumoT, HegeneH nporpamep” ce BpLuv npeky anaukauyjata
WNn Kora ce n3bupa Apyr pexum Ha pabota CO MOMOW Ha Komuukbata Of
KOHTpOsHaTa Tabna.

ﬂ 3abenewka: Koza e akmusupara ¢yHkyujama BOOST, 6ojnepom Ke ja 3azpee

800ama 00 MaKCUMAsiHa MOXHa meMnepamypa 6e30a 20 MeHys8a panomHuom

an:0pumam Ha coodsemHuom pexum Ha paboma. Omkako Ke ja docmueHe
MaKcumanHama memnepamypd, ypedom asmomamcku ce npegpna 8o
Npemxo0HUOM pexum Ha pabomad.

o Pexum,Ogmop” 23] (Cn.6.2)

Pexxumort,Ogmop” e dyHKLMja Koja e AocTanHa npeky annvkauujata MyTesy.
Mpeky annukauujata ypefoT ce nocTaByBa BO pexum ,StandBy” 3a oppepeH



BPEMEHCKV nepuroa,.
Kora e aktveuMpaH pexum ,OfMap” Ha eKpaHoT ce npuKkaxysa cumbon 2 co
npeocTaHaTnTe EHOBU Of, OfMOPOT.

WcknyuyBarbeTo Ha pexumort,Ogmop” ce BPLUM NpeKy aniukauwyjata uim Kora ce
1361pa [pyr pexnm Ha paboTa co MOMOLL Ha KOMUMbaTa Of KOHTPONHaTa Tabna.

o OyHKuwmja,AHTUNErMoHena”

Huckata Temnepatypa Ha BoAaTa CO BO KOTENOT CO3/1aBa MOBOJIHO OMKPYKyBakbe
3a pa3BOj Ha MUKPOOPraH13MK, a 0cobeHo bakTepujaTta JlervioHena, Koja MOXe aa
6ufe NCKYUMTENHO OMacHa 3a YOBEUKOTO Teo.

OyHkunja 3a AHTU-nervioHena / [esvHdekunja e MHOBaTVBHA OyHKUMjA ©
ABTOMATCKM Ce BK/ydyBa CO Lien Aa ce 3alTUTW KOTeNoT of 6aktepuun BO Tonna
Bofa.

Ako Bogata B0 60jnepoT He LOCTUrHe TemnepaTypa of 65 ° C 3a 7 feHa, dyHKUmjaTa
Ha aHTUoMernoHena ce aktempa. Bogata Bo 60jnepot ce 3arpesa Ha 65 ° C u ce
ofpxyBa 60 MUHYTW.

o QyHkuuja,BPAKAHE BO ®AEPUYKM MOCTABYBAHA” (Cn. 5.8)

3a fa ce u3Bpwy PyHKLWjaTa, BaxHO e 6ojnepoT Aa e Bo pexum Stand by” Toa
Ce MPaBu CO MCTOBPEMEHO ApXatbe Ha konueto () 1 konueto?{ Hajmanky 10
ceKkyHAu. [ipexTe rv fBeTe KONuuba MCTOBPEMEHO 10 BTOP 3ByYeH CUrHan 3a Aa
ja 3aBpLuMTe nocTankara.

5. Peructpupanu npo6nemn

Kora e perucTpupaH, Ha ekpaHoT ce npnkaxysa cumonot £\ 3aeHo co wndparta
Ha perucTpupaHarta rpewka. (Cn. 5.9) J/lucta Ha rpewwKUTe Kou Moxe fa BU ce
BM3YeNnn3npa Ha eKPaHoT:

Kop Mme Ha rpelwukaTa
EO1 [onHNOT ceH30p e NpeKkmHaT
E02 [lonHMOT CeH30p e Ha KpaToK
EO3 [opHMOT ceH30p e npeknHat
E04 [OpHWOT ceH30p e Ha KpaToK
E05 [pejayoT He ce 3arpeBa

EO6 Mo>xe na ce 3amp3He Ha BogaTa

BAXKHO! Koza Ke ce pecucmpupa epewka 00 EO1 0o E05, Hanojysarsemo Ha
2pejayume ce npekuHysa!

AKO Ha eKPaHOT Ce PerncTprpaHi NoBeKe 04 ABE rPeLLKM, COOABETHITE NOPaKM 3a
rPeLLKM ce MeHyBaaT BO MHTEPBan of 5 CEKYHAU CO TPenKatbe Ha KogoT.

p 3a6enewka: AKo 8u ce 8u3yenu3upa Hekoja 00 20peHagedeHume pewKu,
8e MosIUMe KoHmakmupdjme co ognacmeH cepsuc! PabomusnHuyume ce
HagedeHu 80 2dpaHMHUOm ucm.

Vil. NEPUOANYHO O PXKYBAHE
Mog HopmanHa ynoTtpeba Ha YpefoT, Nof BAvjaHNeTo Ha BUCOKaTa Temnepartypa,
61ropoT /T.H. CNoj of 6Urop/ ce HaTpynyBa Ha MOBPLUMHATA Ha FPejHNTE eNeMeHTU.
OBa ja BrowWyBa pa3meHaTa Ha TOMAMHA Mefy TPejHVOT eneMeHT U BopaTa.
lMoBpLMHCKaTa TemnepaTypa Ha rpPejHUOT eNemMeHT ce 3rofieMyBa 3aefHo co /
30BpueHaTa BOAa/. TepMoperynatopoT ce BK/y4yBa W WCKIydyBa MoOYecTo.
MoxHa e ,naxHa" aKTMBaumja Ha TepmuuKata 3awTuTa. Mopagn oBue dakTy,
MPOV3BOANUTENOT NpernopayyBa NPEBEHTVBHO OAPXKYBakbe Ha 60jnepoT Ha cekon
[BE roAVHY Ofl CTPaHa Ha OBNACTEHMNOT cepBUC LieHTap. OBa 3aLUTUTHO OfPXKYyBakbe
MOpa Aia BK/Ty4yBa YnCTere U MHCTEeLMja Ha 3aliTuTaTa Ha aHoaaTa (3a bojnepu co
C/10j Of CTaKNO-KepaMuKa), Koja Tpeba fja ce 3ameHu ako e noTpebHa HoBa.
Co uen aa ce McuncTv ypepoT, ynotpebeTe BnaxHa Kpna. He uncrete co abpasusHy
[eTepreHTU UNK JeTepreHTn Kou coppKaT pacTBopyBau. He HanesajTe Boga Ha
6ojnepor.
MpoussoguTenot He npupaka OAroBOPHOCT 3a 6MIO KaKBU NocnepnUM
npeAu3BUKaHN CO HEMOYUTYBatbe Ha WHCTPYKLUUTE Ha3HauyeHN BO OBOj
[OKYMEHT.
MHCTpyKuMK 3a 3aluTUTa Ha OKONIMHaTa
CrapunTe eneKTpUYHU Ypeau CONpPXKaT BPeLHY MaTepujany v cropes
Toa He Tpeba fa ce ¢pnaaT 3aefHO CO AOMALIHWOT oTnaj. Be
3amMonyBamMe Ja ro U3BPLUKTE BALLMOT aKTMBEH NPUAOHEC 3a 3alThTa
Ha pecypcuTe 1 OKONIMHaTa CO NMpefjaBarbe Ha ypeaoT BO OBNAcTeHUTe
I (7oL 32 KyNyBakbe Ha CTapy ypean (ako noctojat).
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I.DES REGLES IMPORTANTES

1. Cette description technique et l'instruction d'emploi ont pour but a vous présenter l'article et les conditions pour son installation correcte et son
exploitation. Linstruction est destinée aux techniciens qualifiés qui vont monter 'appareil au début et qui vont le démonter et le réparer en cas de panne.
2. Notez que le respect des instructions dans la présente notice est exclusivement du bénéfice ou profit de I'acheteur, mais en méme temps c’est I'une des
conditions essentielles mentionnées dans la carte de garantie concernant la validité du service de garantie. Le fabricant ne peut pas étre tenu responsable
en cas des pannes et des dommages possibles, provoqués par I utilisation et/ou le montage imputables au non-respect des instructions dans cette notice.
3. Le chauffe-eau électrique corresponde aux exigences de EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Cet appareil peut étre utilisé par des enfants de 3 ans et majeurs et par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou dénués d'expérience ou de connaissance, s'ils (si elles) sont correctement surveillé(e)s ou si des instructions relatives a |'utilisation de I'appareil en toute
sécurité leur ont été données et si les risques encourus ont été appréhendés.

5. Assurez-vous que les enfants ne jouent pas avec I'appareil.

6. Les enfants agés de 3 a 8 ans ne sont autorisés a opérer qu'avec le robinet connecté a la chaudiére.

7. Le nettoyage et I'entretien de l'appareil ne doivent pas étre effectués par des enfants sans surveillance.

ATTENTION! Linstallation et le raccordement incorrects de 'appareil peuvent le rendre dangereux pour la sante et la vie des utilisateurs. Il pourra causer des consequences
graves et durables pour eux, y compris, mais sans sy limiter des handicaps et/ou la mort. Cela peut aussi causer des dommages materiels a leurs biens /dommages et/ou
destruction/, ainsi qu'a des tiers, causes y compris, sans s'y limiter par linondation, lexplosion et l'incendie.Linstallation, le raccordement a la tuyauterie et au réseau électrique,
ainsi que sa mise en service doit étre effectuée uniquement et seulement par des électriciens et des techniciens qualifiés pour la réparation et l'installation de Iappareil, ayant

L acquis leur licence sur le territoire de I'Etat ot sont effectuées l'installation et la mise en service de l'appareil et conformément a la réglementation applicable dans ce pays. )

~N

-
A Il est défendu a faire des changements et des remaniements dans la construction et le schéma électrique du chauffe-eau.La garantie ne
s’applique pas apreés la constatation de tels changements. Sous les termes changements et remaniements on comprend toute
suppression des éléments posés par le fabricant, la mise de components complémentaire dans le chauffe-eau, I'échange des éléments avec
tels analogiques qui ne sont pas approuvés par le fabricant.
N\

J

Montage

1. Le chauffe-eau doit étre installé seulement dans les endroits dont la sécurité contre I'incendie est garantie.

2. Enle montant dans une salle de bain, il faut I'installer dans un emplacement ou on ne pourrait pas le verser directement avec la douche.

3. lInest déstiné qu'a I'usage dans des locaux fermés et chauffés, ol la température ne descend pas en dessous de 4°C. L'appareil n"est pas concu pour fonctionner en
mode de chauffe instantenée en permanence.

4. Fixation au mur - I'appareil s'accroche a l'aide des plaques montées a son corps (si elles ne sont pas fixées au corps, il faut les monter avec les vis ajoutés). Laccrochement
est fait a I'aide de deux pattes (d'un calibre de 10 mm) fixées trés bien au mur (elles ne sont pas incluses dans I'ensemble des piéces d'accrochage).

Raccordement au réseau hydraulique

1. Lappareil est destiné pour le réchauffement de I'eau dans des logements qui disposent d'un réseau hydraulique dont la pression ne dépasse pas de
0,6 MPa.

2. Il est obligatoire a monter la soupape originale achetée avec le chauffe-eau. Elle doit étre montée a I'entrée de I'eau froide en conformité avec l'aiguille
sur son corps qui indique le sens de l'eau qui arrive. N'installez aucune robinetterie entre le chauffe-eau et la soupape de slreté.

Exeption: Si les régulations (les normes) locaux exigent le montage d'une soupape de sécurité ou dispositif de protection différents (conformement aux
normes EN 1487 ou EN 1489), ce dispositif doit étre acheté séparément. Les dispositifs conformes a la norme EN 1487 exigent une pression maximale de
fonctionnement égale a 0.7 MPa. Pour les autres soupapes de sécurité la pression calibrée doit étre inférieure de 0.1 MPa a celle indiquée sur la plaque
signalétique de I'appareil. Dans ce cas le montage de la soupape de sécurité fournie avec I'appareil est interdit.

3. Le clapet anti-retour et les tuyaux de la canalisation menant vers le chauffe-eau doivent étre protégés contre le gel. S'il est utilisé un tuyau flexible de
drainage, son extrémité libre doit étre ouverte a I'aire (ne pas étre immergée sous I"eau). Le tuyau flexible doit aussi étre protégé contre le gel.

4. Pour I'exploitation s(ire du chauffe-eau, il faut nettoyer régulierement la soupape et vérifier si elle n'est pas bloquée. Dans les régions ou l'eau est tres
dure il faut la nettoyer du calcaire. Ce service n'est pas assuré par la garantie.

5. Pour éviter les dommages subis par le client ou par des tiers en cas de panne dans le systeme de I'alimentation de I'eau chaude, il est obligatoire de
monter l'appareil dans les endroits qui dispose d’une isolation de la tuyauterie et de drainage. En aucun cas ne mettez pas sous l'appareil des articles
qui ne sont pas résistants a I'eau. Si l'appareil est monté dans un endroit sans isolation de plancher, il est nécessaire a poser sous le chauffe-eau un bac
d'‘égouttement et prévoir un conduit raccordé a un drain.

6. En fonctionnement - mode de chauffage de I'eau - I'écoulement de I'eau par l'orifice de drainage de la soupape de sécurité est normal. Elle doit étre
laissée ouverte a I'aire. Afin de prévenir tout dommage causé par l'eau, il faut prendre des mesures pour lI'enlévement ou la collecte de I'eau découlement
tout.

7. Il est probable que la température dans le local baisse au-dessous de 0°C, en ce cas le chauffe-eau doit étre vidangé.

Quand il est nécessaire a vider le réservoir, il faut d’abord couper I'alimentation en électricité du chauffe-eau. Interrompez l'arrivée d'eau a l'appareil.
Ouvrez le robinet a eau chaude du robinet mélangeur. Ouvrez le robinet 7 (figure 2) pour couler toute la quantité d’eau par le chauffe-eau.Au cas ou dans
I'installation n'est pas installé un robinet de ce genre, le chauffe-eau peut étre vidangé directement par le tuyau d’entrée et tout d'abord d‘étre retiré de
la conduite d*eau.

Branchement électrique

1. Ne mettez pas le chauffe-eau en route sans étre str qu'il est rempli de I'eau.

2. Au cours du branchement du chauffe-eau au circuit électrique il faut faire attention au raccord correct du cable protecteur (pour les modéles sans
cordon et fiche male).

3. Pour les modeles sans cordon d‘alimentation le raccord doit &tre permanent - sans prise de courant. Le circuit d'allimentation doit étre muni d‘un
fusible de protection et d’un dispositif intégré qui assure l'isolation de I'ensemble des poles dans le cas de surtension catégorie lll.

4. Si le cordon d'alimentation (pour les modéles munis avec un tel) est abimé, il doit étre remplacé par un technicien de l'atelier de service aprés-vente
ou par une personne avec une qualification pareille pour éviter tout le risque.

5. Pendant la chauffe, I'appareil peut émettre un léger bruit analogue a celui d’'une bouilloire. Ce bruit est normal et ne traduit aucun défaut de l'appareil.
Avec le temps le bruit devient plus fort a cause de I'accumulation de calcaire. Pour éliminer le bruit il est nécessaire de nettoyer I'appareil. Ce service n'est
pas couvert par la garantie.

Chers clients,
L’équipe de TESY vous félicite de votre nouvel achat. Nous espérons que le nouvel appareil contribue a I'amélioration du confort a votre maison.
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1l. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

1. Volume nominal, litres - voir la plaque signalétique sur I'appareil
2. Tension nominale - voir la plaque signalétique sur I'appareil

3. Capacité nominale - voir la plaque signalétique sur I'appareil

4. Pression nominale - voir la plaque signalétique sur 'appareil

Elle indique la pression de propre fonctionnement de I'appareil et elle

Cette chiffre n"indique pas la pression de la tuyauterie de racordement!
concerne les exigences des normes de sécurité.

6. Consommation journaliére d'électricité - voir Annexe |
. Profil de charge nominale - voir Annexe |
8. Volume d'eau chaude mitigée a 40°C V40 en litres - voir Annexe |
9. Température maximale du thermostat - voir Annexe |
10. Température réglage préétabli d'usine - voir Annexe |
11. Efficacité énergétique de la production d'eau chaude sanitaire - voir Annexe |

5. Type de chauffe-eau - chauffe-eau électrique a accumulation
7

I1l. DESCRIPTION ET PRINCIPE DE CHAUFFAGE

Lappareil est composé d'un corps, d'une bride montée au bout inférieur (si le
chauffe-eau est posée verticalement) ou latéralement (si le chauffe-eau est posée
horizontalement), un panneau en plastique de procuration et une soupape de
slreté.

1. Le corps est composé d'un réservoir d'acier (la cuve) et d'un capot (enveloppe
extérieure) avec une isolation thermique entre eux réalisée a base de mousse de
Folyuréthane écologique, deux tuyaux filetés de type G 2 pour l'alimentation de
‘eau f)roide (de couleur bleu) et pour écoulement de l'eau chaude (de couleur
rouge).

Le réservoir interne est en acier noir protégé par un revétement spécial
vitrocéramique ou émail.

2. Sur la bride est monté un réchaud électrique. Dans les chauffe-eau avec le
recouvrement de céramique vitrifiée est monté un protecteur de magnésium.

Le réchaud électrique sert de réchauffement de l'eau dans le réservoir et son
activité est le dirigée par le thermostat qui soutient automatiquement une
température déterminée.

Lappareil a un dispositif incorporé (un limiteur thermique) qui le protége en le
débranchant de reseau électrique lorsque la température de l'eau dépasse les
valeurs prédéterminées.

3. Lasoupape de streté empéche le vidage complet de I'appareil en cas de l'arrét
de l'alimentation de I'eau froide du réseau ﬂydraulique. Elle protége l'appareil de la
hausse de pression dans la cuve jusque les valeurs prédéterminées lors du cycle de
chauffage (! Quand la température augmente, I'eau subit une expansion thermique
ce qui provoque la hausse de la pression dans le chauffe—eau) par échappement de
I'excédent par le drain.

e N
La soupape de sdreté ne peut pas protéger l'appareil en cas
d'alimentation d’une pression plus haute par la conduite d’eau que celle

. mentionnée pour le fonctionnement correct de I'appareil. L’alimentation
du réseau de plomberie de 'appareil avec de I'eau sous pression plus elevee
%ue celle qui est déclarée dans cette notice d’utilisation peut I'endommager.

ans ce cas la garantie devient nulle et le fabricant n‘assume pas la

L responsabilité pour tous les dommages causés.

IV. MONTAGE ET MISE EN ROUTE

N
ATTENTION! Linstallation et le raccordement incorrects de I'appareil
peuvent le rendre dangereux pour la sante et la vie des ultilisateurs. Il

pourra causer des consequences graves et durables pour eux, y compris, mais

sans s‘y limiter des handicaps et/ou la mort. Cela peut aussi causer des
dommages materiels a leurs biens /dommages et/ou destruction/, ainsi qu’a des
tiers, causes y compris, sans s‘y limiter par I'inondation, 'explosion et Iincendie.

L'installation, le raccordement a la tuyauterie et au réseau électrique, ainsi que sa mise

en service doit étre effectuée uniquement et seulement par des électriciens et des

techniciens qualifiés pour la réparation et l'installation de I'appareil, ayant acquis leur
licence sur le territoire de I'Etat ou sont effectuées l'installation et la mise en service de

L I'appareil et conformément a la réglementation applicable dans ce pays. )

1. Montage

On recommande le montage de l'appareil le plus prés possible du lieu d'utilisation
pour réduire les pertes de chaleur dans la tuyauterie. En le montant dans une salle de
bain, il faut l'installer dans un emplacement oli on ne pourrait pas le verser directement
avec la douche. Fixation au mur - I'appareil s'accroche a l'aide des plaques montées
a son corps (si elles ne sont pas fixées au corps, il faut les monter avec les vis ajoutés).
L'accrochement est fait a I'aide de deux pattes (d'un calibre de 10 mm) fixées tres
bien au mur (elles ne sont pas incluses dans lensemble des pieces d'accrochage). La
construction des plaques des chauffe-eau verticaux est universelle et permet une
distance entre les pattes de 220 a 310 mm - fig. 1.

Pour eviter les dommages subis par le client ou par des tiers en cas de

panne dans le systeme de l'alimentation de I'eau chaude, il est obligatoire

de monter l'appareil dans les endroits qui dispose d’une isolation de la
tuyauterie et de drainage. En aucun cas ne mettez pas sous ['appareil des articles
qui ne sont pas résistants a l'eau. Si l'appareil est monté dans un endroit sans
isolation de’ plancher, il est nécessaire a poser sous le chauffe-eau un bac
d’égouttement et prévoir un conduit raccordé a un drain.

NOTE : LE BAC N'EST PAS INCLUS DANS LENSEMBLE, IL EST CHOISI PAR
p LE CLIENT.

Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés par le non-respect des
conditions décrites ci-dessus.

Francais

2. Raccordement au réseau hydraulique

Fig.2:

Ou: 1-Tuyau d'alimentation; 2 - Soupape; 3 - Valve réductrice (quand la pression dans
la conduite d'eau est plus de 0,7 MPa); 4 - Robinet d'arrét; 5 — Réservoir d'expansion sur
la canalisation; 6 — Tuyau d'eau; 7 - robinet de vidange d'un chauffe-eau

En raccordant le chauffe-eau au réseau hydraulique il faut observer les signes colorés
(les mamelons) des tubes: le bleu - pour I'eau froide, le rouge - pour I'eau chaude.

Il est obligatoire a monter la soupape originale achetée avec le chauffe-eau. Elle doit
étre montée a l'entrée de I'eau froide en conformité avec l'aiguille sur son corps qui
indique le sens de l'eau qui arrive. Ninstallez aucune robinetterie entre le chauffe-eau
et la soupape de sQreté.

Exeption: Si les régulations (les normes) locaux exigent le montage d'une soupape de
sécurité ou dispositif de protection différents (conformement aux normes EN 1487
ou EN 1489), ce dispositif doit étre acheté séparément. Les dispositifs conformes a la
norme EN 1487 exigent une pression maximale de fonctionnement égale a 0.7 MPa.
Pour les autres soupapes de sécurité la pression calibrée doit étre inférieure de 0.1 MPa
a celle indiquée sur la plaque signalétique de I'appareil. Dans ce cas le montage de la
soupape de sécurité fournie avec I'appareil est interdit.

La présence des autres soupapes (usées) peut provoquer une panne
A dans votre appareil, pour cela il est obligatoire a les éliminer.

trouve entre le clapet anti-retour (le dispositif de protection) et

Le remplacement ou la modification de la _groupe de sécurité qui se
I"appareil est inadmissible!

Le vissage de la soupape aux filets dont la longueur est plus de 10mm est
A inadmissible (j)arce que cela peut provoquer une panne de votre soupape

et peut étre dangereux pour votre appareil.

Le clapet anti-retour et les tuyaux de la canalisation menant vers le
chauffe-eau doivent étre protéges contre le gel. S'il est utilisé un tuyau
. flexible de drainage, son extrémit¢ libre doit etre ouverte a I'aire (ne pas
étre immergée sous I'eau). Le tuyau flexible doit aussi étre protégé contre le gel.

Le remplissage du chauffe-eau seffectue par l'ouverture du robinet situé sur le tuyau
dalimentation en eau froide et du robinet d'eau chaude du mélangeur. Lorsque de
I'eau commencera a couler de facon uniforme du mélangeur, cela signifiera que le
réservoir est plein. Donc, vous pouvez fermer le robinet d'eau chaude.

Quand il est nécessaire a vider le réservoir, il faut d'abord couper I'alimentation en
électricité du chauffe-eau. Interrompez l'arrivée d'eau a lappareil.Ouvrez le robinet a
eau chaude du robinet mélangeur. Ouvrez le robinet 7 (figure 2) pour couler toute
la quantité d'eau par le chauffe-eau.Au cas ol dans linstallation n'est pas installé
un robinet de ce genre, le chauffe-eau peut étre vidangé directement par le tuyau
dentrée et tout d'abord d*étre retiré de la conduite d"eau.

Au cours de démontage de la bride il est normal a voir écouler quelques litres de l'eay,
restés dans la cuve.

Pendant la vidange du chauffe-eau il faut prendre des mesures préalables
pour éviter les dommages de I'eau coulante.

Si la pression dans la tuyauterie de racordement est supérieure a celle indiquée
sous paragraphe | en haut, l'installation d'une soupape de réduction de pression
est nécessaire, sinon le chauffe-eau ne fonctionnera pas correctement. Le fabricant
n‘assume aucune responsabilité relative aux dommages causés par l'exploitation
incorrecte de 'appareil.

3. Branchement électrique.

Avant de l'alimenter en électricité, assurez-vous que le réservoir est
plein d’eau.

3.1. Pour les modeles fournis avec un cordon d'alimentation et une fiche male
le branchement seffectue par lenclenchement dans la prise de courant. Le
débranchement seffectue apres la sortie de la fiche male de la prise de courant.

La prise de courant doit étre proprement connecté a un circuit séparé
minu d’un fusible. Elle doit etre reliée a la terre.

3.2.Chauffe-eau sans cordon d‘alimentation

L'appareil doit étre raccordé a un circuit électrique séparé de l'installation électrique
fixe, muni d'un fusible de protection de 16A courant nominale (20A pour une
puissance > 3700W). Le raccordement doit étre effectué avec des conducteurs
rigides de cuvre - cable 3x2, 5 mm? pour une puissance totale de 3000W (cable
3x4.0 mm2 pour une puissance > 3700W).

Dans le contour électrique de I'alimentation de l'appareil, il est nécessaire a
incorporer un dispositif qui assure le débrayage de tous les pdles dans les
conditions d'une surtension de la catégorie lll.

Pour monter le céble électrique d'alimentation au chauffe-eau il faut enlever le
couvercle plastique. (fig. 3)

Le raccordement des fils d'alimentation doit correspondre aux signes mentionnés
sur les bornes comme suit:

o laphase ausigne Aou AlouLoulL1

o le neutre au signe N (B ou B1 ouN1)

o |l est obligatoire a connecter le cable protecteur a un raccord fileté, indiqué
par le signe é;

Apres le montage il faut poser le couvercle plastique a sa place.
Renseignement a la figure 4:
TS - limiteur thermique; EC - bloc électronique; S — sonde;R - réchaud.
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V. PROTECTION CATHODIQUE - UNE ANODE DE MAGNESIUM (POUR LES
CHAUFFE-EAU DONT LA CUVE EST COUVERTE D'UN RECOUVREMENT DE
CERAMIQUE VITRIFIEE OU D’EMAIL)

Le protecteur de magnésium protége la surface du réservoir de la corrosion. C'est
un élément consumé qui doit étre remplacé annuellement.

En égard a l'exploitation continue de votre chauffe-eau, le fabricant vous conseille
l'inspection de I'état de I'anode de magnésium par un technicien qualifié et son
remplacement en cas de nécessité qui peut seffectuer au cours de la prophylaxie
de I'appareil. Pour le remplacement adressez-vous au service autorisé!

VI. MODE D’‘EMPLOI

1. Mise en marche du chauffe-eau

Avant de mettre le chauffe-eau sous tension assurez-vois que l'appareil est
raccordé correctement au réseau d'alimentation électrique et il est plein d'eau. Le
chauffe-eau peut étre mis en fonctionnement depuis un dispositif intégré dans
I'installation électrique, décrit dans paragraphe 3.2 du point IV ou en branchant

le cable d'alimentation dans la prise de courant (si votre modéle est équipé d'une
fiche).

2. Description du panneau de contrdle (Fig. 7)

@ ®

Panneau de controle:
1-EcranLCD

2- (U Touche marche / arrét de I'appareil - (Mode « Stand by » /« Veille »/)
3- > Bouton de sélection du mode manuel

4 -7 Touche de sélection du mode ECO, EC1 ou EC2

5- 2 Touche de sélection de fonction « BOOST »

Combinaisons possibles:

2+5- O + 7 Retour aux Parameétres d'usine

543-7+ > Réglage de I'horloge

Symboles d‘affichage (Voir Figure 5)

Fonctionnalités uniquement disponibles sur WEB (Voir Figure 6)

3. Gestion électronique de I'appareil (Fig. 5.1)

L'appareil est allumé en appuyant sur le bouton (. Lécran affiche le mode de
fonctionnement de I'appareil avec les symboles correspondants.

L'extinction de la commande électronique se fait en appuyant a nouveau sur le
bouton O

4. Paramétrage et pilotage de I'appareil
¢ Indicateur /voyant/ de la connexion Wi-Fi (Fig. 5.2)

Grace a l'indicateur /voyant/ du module Wi-Fi, vous avez des informations sur
I'activité de la connexion.

Le voyant = sallume en permanence lorsqu'il existe une connexion Wi-Fi a
I'appareil et clignote lorsque la connexion est déconnectée.

o Réglage de I'horloge (Fig. 5.3)

Pour que les modes programmes fonctionnent correctement, il est nécessaire de
régler I'heure actuelle. Afin de mettre en ceuvre la fonction, il est important que le
chauffe-eau soit en mode « Stand by ». Un maintien simultané du bouton ¢ et du
bouton > pendant 5 secondes active la fonction de réglage de 'horloge.

Utilisez le bouton > pour régler I'heure. Pour confirmer la sélection, maintenez
le bouton /¢ enfoncé pendant au moins 5 secondes. Encore une fois, utilisez le
bouton & pour régler les minutes. Le changement est reconnu si le bouton n'est
pas manipulé pendant 5 secondes ou aprés avoir appuyé et maintenu le bouton
¢ pendant au moins 5 secondes.

o Réglage de la température (Fig. 5.4)

En mode Manuel, par le bouton > est fait le réglage de la température a laquelle
I'eau de 'appareil doit étre chauffée.

Les valeurs possibles de sélection sont #: (12°C), 45°C, 55°C, 65°C, 70°C, 75°C.
Lécran affiche une expression numérique de la température réglée ou # (12°C).
Lorsque la température de l'eau est inférieure a la valeur réglée, le chauffe-eau
sallume et I'échelle de température s'allume de maniére cyclique. Lorsque la
température réglée est atteinte, le chauffage séteint et Iéchelle de température
s'allume en continu.

o Fonction « Antigel » (Fig. 5.5)

Sur « Stand by », I'appareil doit maintenir une température de l'eau supérieure a
7 °C, ce qui est pratiquement un mode antigel. Lorsque la fonction est activée,
le premier secteur de I'échelle est éclairé de maniére cyclique. Une indication
supplémentaire sur écran pour cette fonction (chauffage allumé) est le symbole
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Lorsque la fonction est activée en mode « Vacances » et en mode programme, sur
I'écran le symbole # nest pas visualisé.

IMPORTANT : Pour activer la fonction « Antigel », Ialimentation électrique
de l'appareil doit étre allumée. On doit protéger contre le gel la soupape de
sécurité et la tuyauterie.

© Mode ECO SMART, ECO NIGHT et ECO COMFORT (Fig. 5.6)

En appuyant sur la touche @ vous pouvez choisir entre trois modes:

ECO - ECO SMART - (Algorithme Smart avec économie d'énergie maximale)

EC1 - ECO COMFORT - (Algorithme Smart qui a des températures plus élevées de
5 degrés par rapport a ECO)

EC2 - ECO NIGHT - (SMART - algorithme mettant la priorité sur le chauffage de l'eau
pendant la nuit).

Le mode choisi est visualisé sur Iécran.

Dans les modes « ECO », le chauffe-eau électrique élabore son propre algorithme
de travail pour garantir 'économie d‘énergie, respectivement pour diminuer votre
facture pour I'électricité tout en conservant au maximum le confort d'utilisation.

( 2\
ﬁ Attention! Le chauffe-eau électrique TESY que vous avez choisi est de classe
defficacité énergétique maximale. La performance optimale de I'appareil
est garantie uniquement lorsqu'il fonctionne en mode ECO «Eco Smart» qui permet

de réaliser des économies dénergie significatives.
A J

N

P
A Attention! Prosim berte do tuvahy, Ze pocas prvého tyZdria samoucenia po
zapnutirezimu ECO Smart sa spotrebic zahreje na 70°C (75°C - ECO Comfort,
Eco Night). Budte velmi opatrni, lebo v désledku vysokej teploty vystupujica voda
méze spdsobit zranenia.
. J
Principe de fonctionnement: Avec la sélection du mode «Eco Smart» vous
permettez a l'appareil d'enregistrer vos habitudes et de créer un programme
hebdomadaire adaptée strictement a vos préférences pour procurer de l'eau
chaude sanitaire au moment ol vous en avez besoin. Ainsi donc I'appareil réalise
des économies d'énergie et le fonctionnement en ce mode réduit votre facture
délectricité. Aprés une période d’apprentissage d'une semaine, le mode ECO va
adapter la température de chauffe a vos besoins et va commencer a accumuler
des économies tout en gardant votre confort habituel. Lappareil ne va pas cesser a
enregistrer et apprendre vos habitudes.
cesser a enregistrer et apprendre vos habitudes.
Ce mode n'est pas personnalisable.
Sivous changez souvent vos habitudes, I'appareil ne pourra pas créer un algorithme
tout a fait juste pour assurer votre confort et procurer de I'eau chaude sanitaire
au moment ol vous en avez besoin. Si vous avez envie de faire des économies,
mais en méme temps le mode « EcoSmart » ne correspond pas a vos besoins et ne
vous fournit pas le confort nécessaire, vous pourriez donc sélectionner le mode de
fonctionnement EC1 en appuyant sur la touche @ . Le mode EC1 est idéal pour
personnes qui changent souvent leur rutine, ce que rend difficile la création d’un
algorithme hebdomadaire juste.
Pour générer un maximum d'économie d‘énergie, vous pouvez choisir le mode
EC2. C'est un mode avec un algorithme SMART mettant la priorité sur le chauffage
pendant la nuit.
Remarque : Lors darrét ou extinction de I'alimentation, l'appareil garde ses
parameétres jusqu'a 10 minutes. Aprés le « Reset » de 'appareil (« Retour aux
parametres d'usine ») ou d la sortie du mode ECO, I'algorithme Smart redémarrera. Lors
de la prochaine activation du mode « Eco », I'appareil recommencera son auto-
apprentissage.
o Fonction ,BOOST” (Le chauffe-eau est programmé pour atteindre la
température maximale d'eau chaude et retourner automatiquement au mode de
fonctionnement choisi) (Fig. 5.7)

Quandvousactivezle mode BOOST, I'appareil chaufferal'eaujusqu’alatempérature
maximale, sans modifier les parametres du mode de fonctionnement choisi. Une
fois la température maximale atteinte, le retour au mode de fonctionnement choisi
se fait automatiquement.

Pour activer BOOST, appuyez sur le bouton 4.

Pour désactiver BOOST, appuyez a nouveau sur le bouton 4.

® Mode « Programmeur hebdomadaire »AJ (Fig. 6.1)

Le mode « Programmeur hebdomadaire » est une fonctionnalité disponible

uniquement via |'application MyTesy.

Grace a lapplication, un programme hebdomadaire est défini pour le

fonctionnement de la chaudiére.

Lorsque le mode « Programmateur hebdomadaire » est activé, le mode de

programme sélectionné est affiché sur I'écran - P1, P2, P3;

La désactivation du mode « Programmateur hebdomadaire » se fait via I'application

ou lors de la sélection d'un autre mode de fonctionnement a l'aide des boutons du

panneau de commande.

Remarque : Lors de l'activation de la fonction BOOST, la chaudiére chauffera
leau a la température maximale possible sans modifier l'algorithme de

fonctionnement du mode de fonctionnement correspondant. Aprés avoir atteint la

températuremaximale, lappareil passe automatiquement au mode defonctionnement

précédent.

o Mode «Vacances » &1 (Fig. 6.2)

Le mode « Vacances » est une fonctionnalité disponible uniquement via

I'application MyTesy.

Grace a l'application, I'appareil passe en mode « StandBy » pendant un certain

temps.




Lorsque le mode «Vacances » est activé, I'écran affiche le symbole 92 avec les jours
de vacances restants.

La désactivation du mode « Vacances » se fait via I'application ou lors de la
sélection d'un autre mode de fonctionnement a l'aide des boutons du panneau
de commande.

e Fonction « Anti-légionelle »

La basse température de l'eau dans le chauffe-eau crée un environnement
favorable au développement de micro-organismes, et en particulier de la bactérie
Légionelle, qui peut étre extrémement dangereuse pour I'organisme humain.

La fonction Anti-légionelle/Désinfectant est une fonction innovante qui s'active
automatiquement afin de protéger le chauffe-eau des bactéries contenues dans
I'eau chaude.

Si l'eau dans le chauffe-eau n‘atteint pas 65 °C pendant 7 jours, la fonction
Antilégionelle s'active automatiquement. Leau dans le chauffe-eau est chauffée a
65 °C et maintenue pendant 60 minutes.

e Fonction « RETOUR AUX PARAMETRES D'USINE » (Fig. 5.8)

Pour mettre en ceuvre la fonction, il est important que la chaudiére soit en mode
« Stand by ». Elle seffectue en maintenant enfoncés simultanément le bouton
et le bouton ¥¢ pendant au moins 10 secondes. Maintenez les deux boutons en
méme temps jusqu'a ce qu'un deuxieéme bip retentisse pour terminer la procédure.
5. Problémes enregistrés

Lorsqu'un probleme est enregistré, le symbole £\ ainsi que le code de l'erreur
enregistrée s'affichent sur I'écran. (Fig. 5.9) Liste des erreurs possibles qui s'affichent

sur I'écran:
Code Erreur
EO1 La sonde en bas est déconnectée
E02 La sonde en bas est en court circuit
E03 La sonde en haut est déconnectée
E04 La sonde en haut est en court circuit
EO5 Le chauffe-eau ne réchauffe pas
E06 Il est possible que I'eau gele

n IMPORTANT! Siune erreur de EO1 a EO5 est enregistrée, I'alimentation
électrique des chauffe-eau est interrompue!

Si plus de deux erreurs sont enregistrées sur l'écran, les messages derreur
correspondants sont alternés a un intervalle de 5 secondes en faisant clignoter le
code.

. Note: Si sur l'écran s affiche le un des codes d'erreur de tableau ci-dessus
veuillez contacter immédiatement une service agrée. Vous allez trouver la
liste des services agrées sur la carte de garantie.

Vil. ENTRETIEN

Quand le chauffe-eau fonctionne bien, sous l'influence de la haute température a
la superficie du réchaud est accumulé de calcaire. Cela est la cause d’'un mauvais
échange de chaleur entre le réchaud et l'eau. La température a la superficie
du réchaud et autour de lui hausse. On entend un bruit d’'une eau bouillante.
Le thermorégulateur commence a marcher et a arréter plus fréquemment. |l
est possible que la protection de la température soit activée. A cause de cela le
fabricant de cet appareil recommande une inspection de votre chauffe-eau a deux
ans dans un atelier de service aprés-vente autorisé ou un centre de service licencié.
Elle doit consister a nettoyage du protecteur d'anode (pour les chauffe-eau avec
un recouvrement de céramique vitrifiée) et son remplacement en cas de nécessité.
Chaque inspection doit étre notée dans le certificat de garantie.

Nettoyez I'appareil avec un chiffon humide. Nemployez pas de produits de
nettoyage récurants ou abrasifs. Ne pas verser ou projeter d'eau sur l'appareil.

Le fabricant n‘assume aucune responsabilite pour tous les dommages
resultants de tout manquement aux presentes instructions.

Instruction de protection de I'environnement

Les vieux appareils électriques posseédent des matériaux précieux

et cela ils ne doivent pas étre jetés a la poubelle avec les ordures

ménageres! Nous vous prions de contribuer activement a la
B  Protection de l'environnement et apporter I'appareil dans les postes

spécialisés (s'il y en a).
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|. BELANGRIJKE REGELS

1. Deze technische omschrijving en gebruikshandleiding is bedoeld om u vertrouwd te maken met het product en met de gebruik en
installatie voorwaarden. De instructies zijn ook bestemdgvoor de vakkundige technici, die het toestel zullen installeren, demonteren en
eventuele storingen verhelpen.

2. De fabrikant kan op geen enkele manier aansprakelijk worden gesteld voor schade, veroorzaakt door exploatatie en/of installatie, die
niet aan de instructies in deze handleiding voldoen.

3. De elektrische boiler voldoet aan de eisen van EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Dit toestel is bestemd voor exploitatie door kinderen ouder dan 3 jaar en personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke en
geestelijke vermogens of door mensen met geen ervaring of kennis, indien ze onder toezicht zijn of geinstructeerd werden overeenkomstig
de zekere exploitatie van het toestel en indien ze de mogelijke gevaren verstaan.

5. Kinderen moeten met het toestel niet laten spleen.

6. Kinderen van 3 tot 8 jaar mogen alleen de kraan bedienen die op de boiler is aangesloten.

7. De reiniging en de bediening van het toestel moet door niet onder toezicht zijnde kinderen niet uitgevoerd worden.
4 2\
Waarschuwing! Onjuiste installatie en aansluiting van het apparaat kan ernstige gevolgen voor de gezondheid veroorzaken en leiden tot de
dood van de gebruikers. Dat kan ook schade aan eigendommen of persoonlijk letsel veroorzaken als gevolg van overstroming, explosie of
brand. Installatie, aansluiting op het waternet en aansluiting op het elektriciteitsnet moet worden uitgevoerd door gekwalificeerde technici. Een gekwalificeerde
\technicus is iemand die over de juiste competenties in overeenstemming met de voorschriften van het betreffende land beschikt.

J
~N

-
n Alle wijzigingen en reconstructies van de constructie en het elektrische schema van de boiler zijn verboden. Bij het vaststellen hiervan wordt de garantie
geannuleerd. Onder wijzigingen en reconstructies wordt verstaan iedere verwijdering van de door de fabrikant ingebouwde elementen, inbouwen van

bijkomende componenten in de boiler, vervangen van elementen met analogische elementen die door de fabrikant niet goedgekeurd worden.
N J

Montage

1. De boiler slechts in ruimtes met normale brandzekerheid monteren.

2. Bij montage in een badkamer moet het toestel op een plek gemonteerd worden zodat het water uit de douche of douche hoofdtelefoon bovenop
niet komt.

3. Het is bedoeld voor gebruik in gesloten en verwarmde ruimtes, waar de tempeartuur niet lager is dan 4 °C en is niet geschikt voor continu werken in
een “stromend water modus”.

4. Bij montage op de wand wordt het toestel aan de op het corpus gemonteerde dragende plank opgehangen. Het ophangen geschiedt aan twee
haken (min. ® 10 mm) die aan de wand stevig vastgelegd zijn (de haken behoren niet tot de kit voor ophangen).

Aansluiten van de boiler op het pijpleidingennetwerk

1. Het toestel is bedoeld om huishoudelijke objecten van warm water te voorzien en dient te worden aangesloten op een waterleidingnet met een
waterdruk van ten hoogste 6 bar (0.6 MPa).

2. De beschermklep waarmee de boiler is aangekocht moet gemonteerd worden. Deze wordt op de ingang van het koud water geplaatst, in
overeenstemming met de op het corpus staande pijl die de richting van het inkomende water aanduidt.

Uitzondering: Indien de plaatselijke regelingen (normen) bepalen het gebruik van een andere beschermklep of installatie (conform EN 1487 of EN
1489), dan dient een extra beschermklep aangekocht te worden. Voor installaties conform EN 1487 moet de hoogste aangegeven druk 0.7 MPa zijn.
Voor andere beschermkleppen moet de druk waaraan ze gekalibreerd zijn 0,1 MPa lager dan de op het bordje van het toestel aangeduide druk. In deze
gevallen moet men de samen met het toestel aangeleverd beschermklep niet gebruiken.

3. De beschermklep en de hieruit naar de boiler uitgaande pijpleiding moeten tegen bevriezing beschermd worden. Bij draineren door een drainagebuis
moet het vrije einde hiervan open aan de atmosfeer (niet ondergedompeld) zijn. De drainagebuis moet ook tegen bevriezing beveiligd zijn.

4. Ten behoeve van de zekere werking van de boiler moet men de beschermingsklep regelmatig reinigen en controleren of deze normaal functioneert
(niet geblokkeerd is) en in gebieden met zeer kalkhoudend water moet men de geaccumuleerde kalksteen ontkalken. Deze dienst behoort niet tot de
garantie bediening.

5. Om materiéle schades ter plaatse of bij (derde) personen te voorkomen als gevolg van eventuele storingen aan de warmwatervoorziening, moet de
boiler enkel in lokalen worden geinstalleerd met een deugdelijke waterdichting van de vloeren alsmede met een drainage (waterafvoer naar het riool).
In geen geval mag de boiler op voorwerpen rusten die gevoelig zijn voor vocht. Indien de boiler zich in een onbeschermde ruimte moet bevinden, dan
is het noodzakelijk om een carter onder de boiler te plaatsen, met een waterafvoergoot naar het rioolnet.

6. Bij opwarming van het water is het normaal dat water uit de uitlaatbuis van het veiligheidsventiel doorsijpelt. Die uitlaatbuis dient altijd open te
blijven. Het is noodzakelijk om de uitgelaten hoeveelheid water af te voeren of te verzamelen om schades te voorkomen.

7. Als er een mogelijkheid bestaat om de temperatuur in de ruimte onder 0 °C te dalen, moet men de boiler weglopen.

Indien de boiler leeggemaakt moet worden, eerst de elektrische stroom hiernaartoe onderbreken. De warm waterkraan van de mengkraan openen.

De kraan 7 (afbeelding 2) openen om het water uit de boiler weglopen laten. Indien in de installatie geen kraan geinstalleerd is, de boiler kan rechtsreeks
uit de inkomende pijp hiervan leeggemaakt worden door de boiler vooraf van de pijpleiding los te maken.

Aansluiten op het elektrische netwerk

1. De boiler niet inschakelen zonder ervoor te zorgen dat deze vol met water is.

2. Bij het aansluiten van de boiler op het elektrische netwerk voor het correcte verbinden van de beschermgeleider (bij modellen zonder kabel met
stekker) opletten.

3. Bij de modellen zonder voedingskabel de aansluiting moet constant zijn: zonder trekkerverbindingen. De stroomkring moet beveiligd door een
beschermer en een ingebouwde installatie worden die voor het loshalen van alle polen zorgen in geval van overspanning categorie lll.

4. Als het snoer (bij de modellen met een snoer) kapot is, moet die vervangen worden door een geautoriseerde servicedienst of een vakman met
desbetreffende kwalifikacie om risico’s te voorkomen.

5. Tijdens verwarming kan uit het toestel een fluitend geluid komen. Dit is normaal en indiceert geen gebrek. Het geluid wordt luider na bepaalde tijd
als gevolg van de geaccumuleerde kalksteen. Om het geluid te verwijderen moet men het toestel te ontkalken. Deze dienst behoort niet tot de garantie
bediening.

Geachte klant,
het team van TESY feliciteert u met uw aanschaf. We hopen, dat het niieuwe toestel aan de comfortverbetering in uw woning zal bijdragen.
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II. TECHNISCHE SPECIFICATIES

1. Nominale inhoud, liter - zie type-plaat
2. Nominale spanning - zie type-plaat

3. Nominaal vermogen - zie type-plaat
4. Nominale werkdruk - zie type-plaat

Het betreft geen druk in pijpleidingen. De druk voor het toestel is
aangegeven en voldoet aan de eisen met betrekking tot de zekerheid.

5. Boiler type: gesloten accumulerende waterverwarmer, voorzien van
warmte-isolatie

6. Dagelijkse energieverbruik - zie Bijlage |

7. Aangegeven laadprofiel - zie Bijlage |

8. Hoeveelheid gemengd water bij temperatuur 40°CV40 (liters) - zie Bijlage |
9. Hoogste temperatuur van de thermostaat - zie Bijlage |

10. Door de fabrikant gezette temperatuurinstellingen - zie Bijlage |

11. Energie-efficiéntie bij de waterverwarming - zie Bijlage |

11l. OMSCHRIJVING EN WERKINGSPRINCIPE

Het toestel bestaat uit corpus, flens aan de onderkant /bij boilers voor verticale
montage/ en aan de zijkant /bij boilers voor horizontale montage/, plastic
beschermpaneel en beschermklep.

1. Het corpus bestaat uit staalreservoir (waterreservoir) en mantel
(buitenbedekking) met warmte-isolatie ertussen van ecologisch zuiver
polyurethaanschuim van hoge dichtheid en twee pijpen voorzien van
schroefdraad G 2" voor aanvoer van koud water (voorzien van blauwe ring) en
uitlaten van warm water (voorzien van rode ring).

De binnentank is gemaakt van zwart staal, beschermd door een speciale
glaskeramische of emaille laag.

2. Op de flens staat er een elektrische verwarmer gemonteerd. Bij de boilers met
glasceramische coating is eveneens een magnesumanode ingebouwd.

De elektrische verwarmer is bestemd voor het verwarming van het water in het
reservoir en wordt door de thermostaat bediend die automatisch een bepaalde
temperatuur handhaaft. Het toestel is voorzien van een ingebouwde inrichting
voor bescherming tegen oververhitting (thermoschakelaar) die de verwarmer
van het elektrische netwerk uitschakelt, wanneer de watertemperatuur te hoge
waarden bereikt.

3. De veiligheidsklep werkt als terugslagventiel, d.w.z. voorkomt de gehele
lediging van het toestel bij geen toevoer van koud water uit het waterleidingnet.
Hij beschermt de boiler van tegen overdruk bij een eventuele oververhitting (bij
verwarming neemt het volume van het water toe en dat leidt tot hogere druk)
door de overvloedige hoeveelheid door de uitlaatbuis af te voeren.

N
De beschermklep kan het toestel niet beschermen bij aanvoer uit de
pijpleiding van hogere dan de aangegeven voor het toestel druk.

Watertoevoer naar het apparaat, dat hoger is dan de waterdruk in deze

handleiding, kan schade aan het apparaat veroorzaken, waarbij de garantie

L ongeldig wordt en de fabrikant niet aansprakelijk voor eventuele schade is.

IV.MONTAGE EN INSCHAKELING
.

N
Waarschuwing! Onjuiste installatie en aansluiting van het apparaat
kan ernstige gevolgen voor de gezondheid veroorzaken en leiden tot

de dood van de gebruikers. Dat kan ook schade aan eigendommen of
persoonlijk letsel veroorzaken als gevolg van overstroming, explosie of
brand. Installatie, aansluiting op het waternet en aansluiting op het elektriciteitsnet
moet worden uitgevoerd door gekwalificeerde technici. Een gekwalificeerde
technicus is iemand die over de juiste competenties in overeenstemming met de
L voorschriften van het betreffende land beschikt.

J

1. Montage

Er wordt aanbevolen om de montage van het toestel zowel mogelijk dichtbij de
plekken voor gebruiken van warm water gedaan te worden om het warmteverlies
in de pijpleiding te verminderen. Bij montage in een badkamer moet het toestel
op een plek gemonteerd worden zodat het water uit de douche of douche
hoofdtelefoon bovenop niet komt. Bij montage op de wand wordt het toestel
aan de op het corpus gemonteerde dragende plank opgehangen. Het ophangen
geschiedt aan twee haken (min. ® 10 mm) die aan de wand stevig vastgelegd zijn
(de haken behoren niet tot de kit voor ophangen). De constructie van de dragende
plank van de boilers voor verticale montage is universeel en laat de afstand tussen
de haken van 220 tot 310 mm te zijn (afbeelding 1).

N
Om materiéle schades ter plaatse of bij (derde) personen te
voorkomen als gevolg van eventuele storingen aan de

warmwatervoorziening, moet de boiler enkel in lokalen worden geinstalleerd

met een deugdelijke waterdichting van de vioeren alsmede met een
drainage (waterafvoer naar het riool). In geen geval mag de boiler op
voorwerpen rusten die gevoelig zijn voor vocht. Indien de boiler zich in een
onbeschermde ruimte moet bevinden, dan is het noodzakelijk om een
carter onder de boiler te plaatsen, met een waterafvoergoot naar het

\rioolnet.

. Opmerking: de beschermkuip behoort niet tot de kit en wordt door de
p gebruiker gekozen/aangekocht.

2. Aansluiten van de boiler op het pijpleidingennetwerk

Afbeelding 2:

Legenda: 1- Inkomende pijp; 2 - beschermklep; 3 - reduceerventiel (bij druk in

de pijpleiding boven 0.6 MPa); 4 - stopkraan; 5 - trechter met verbinding naar de

J

Nederlands

riolering; 6 - drainagebuis; 7 - uitlaatkraan van de boiler.

Bij het aansluiten van de boiler op het pijpleidingennetwerk moet men voor
de aanduidende kleurtekens /ringen/ opletten: blauwe ring voor koud /het
inkomende/ water, rode ring voor warm /het uitkomende/ water.

De beschermklep waarmee de boiler is aangekocht moet gemonteerd worden.
Deze wordt op de ingang van het koud water geplaatst, in overeenstemming met
de op het corpus staande pijl die de richting van het inkomende water aanduidt.
Uitzondering: Indien de plaatselijke regelingen (normen) bepalen het gebruik
van een andere beschermklep of installatie (conform EN 1487 of EN 1489),
dan dient een extra beschermklep aangekocht te worden. Voor installaties
conform EN 1487 moet de hoogste aangegeven druk 0.7 MPa zijn. Voor andere
beschermkleppen moet de druk waaraan ze gekalibreerd zijn 0,1 MPa lager dan
de op het bordje van het toestel aangeduide druk. In deze gevallen moet men de
samen met het toestel aangeleverd beschermklep niet gebruiken.

Een andere stoppende armatuur tussen de beschermklep
(bescherminstallatie) en het toestel is niet toegelaten.

De aanwezigheid van andere (oude) beschermkleppen kan tot schade van
uw toestel leiden en deze moeten verwijderd worden.

Het schroeven van de beschermklep aan schroefdraden met een )
lengte boven 10 mm is niet toegelaten, anders kan dat tot schade van

\_uw beschermklep leiden die gevaarlijk voor uw toestel is. )

N
Bij de boilers voor verticale montage moet de beschermklep met de
inkomende pijp verbonden worden als het plastic paneel van het toestel

verwijderd is. Nadat de montage hiervan, moet de beschermklep in de op

L afbeelding 2 aangewezen positie zijn. )

f De beschermklep en de hieruit naar de boiler uitgaande pijpleiding moeten h

tegen bevriezing beschermd worden. Bjj draineren door een drainagebuis
moet het vrije einde hiervan open aan de atmosfeer (niet ondergedompeld) ziin. De
\ drainagebuis moet ook tegen bevriezing beveiligd ziin. )

Om het toestel met water in te vullen eerst slechts de warm waterkraan van de
mengkraan achteraf openen. Daarna de koud waterkraan voordat openen. Het
toestel is vol, wanneer uit de mengkraan een constante stroom water begint te
komen. De warm waterkraan sluiten. Indien de boiler leeggemaakt moet worden,
eerst de elektrische stroom hiernaartoe onderbreken. De warm waterkraan van
de mengkraan openen. De kraan 7 (afbeelding 2) openen om het water uit de
boiler weglopen laten. Indien in de installatie geen kraan geinstalleerd is, de
boiler kan rechtsreeks uit de inkomende pijp hiervan leeggemaakt worden door
de boiler vooraf van de pijpleiding los te maken.

Tijdens de verwijdering van de flens kan een paar liter water weglopen die in het
waterreservoir zijn gebleven.

A

In geval dat de druk in het pijpleidingennetwerk hoger dan de in paragraaf
| hierboven is, dan moet men een reduceerventiel monteren, anders zal de
boiler niet correct geéxploiteerd worden. De fabrikant is niet aansprakelijk voor
problemen die uit onjuiste exploitatie van het toestel zijn voortgevloeid.

3. Aansluiten op het elektrische netwerk.
[ Alvorens de elektrische voeding in te schakelen, ervoor zorgen dat het ]

Tijdens het leegmaken moet men maatregelen nemen om schade door het
weglopende water te voorkomen.

toestel niet met water vol is.

3.1.Bij de modellen voorzien van een voedingskabel samen met een stekker
geschiedt de verbinding door de stekker in een stopcontact te plaatsen. De
uitschakeling van het elektrische netwerk geschiedt door de stekker van het
stopcontact te halen.

afzonderlijke stroomkring voorzien van beschermer. Het stopcontact
moet geaard zijn.

3.2. Waterverwarmer zonder voedingskabel

Het toestel moet aanﬁesloten worden op een afzonderlijke stroomkring,
voorzien van een beschermer met aangegeven nominale stroom 16A (20A
voor vermogen >3700W). Het aansluiten geschiedt door eendradige (harde)
kopergeleiders: kabel 3 x 2,5 mm? voor totaal vermogen 3000W (kabel 3 x 4.0
mm? voor vermogen boven 3700W).

In het elektrische schema voor de voeding van het toestel moet een installatie
ingebouwd worden die voor het loshalen van alle polen zorgen in geval van
overspanning categorie lll.

Om de elektrische voedin sf%eleider op de boiler te monteren moet men het
plastic deksel verwijderen % eelding 3).

Het aansluiten van de voedingsgeleiders moet volgens de opschriften op de
klemmen als volgt zijn:

o de fasegeleider op het opschrift A of A1 of L of L1

o de neutrale geleider op het opschrift N (B of B1 of N1)

o Het aansluiten van de beschermende geleider op de met het teken @
aangeduide schroefverbinding is verplicht.

Na montage het plastic deksel terugplaatsen!

Toelichting aan afbeelding 4:
TS — thermoschakelaar; EC- elektronische besturing; S - sensor; R — verwarmer.

V.CORROSIEBESCHERMING - MAGNESIUM-ANODE

De magnesium-anode beschermer zorgt voor extra bescherming van het
binnenoppervlak van de watertank tegen corrosie. Die moet regelmatig
vervangen worden, wat niet door de fabrikant vergoed wordt. Regelmatig
onderhoud evenals vervangen van de magnesium-anode door deskundige

[ Het stopcontact moet op de juiste wijze aangesloten worden op een ]

Instructies voor gebruik en onderhoud 91



technicus is een belangrijke voorwaarde voor een lange levensduur van uw
waterverwarmer. Dat kan gebeuren tijdens de periodieke controle van het
toestel. Voor vervangen van de anode neem contact op met een geautoriseerde
servicedienst of bevoegde technicus!

VI.BEDIENING VAN HET TOESTEL.
1. Inschakelen van de elektische boiler

V66r het eerste gebruik van het toestel moet u zich ervan verzekeren, dat het
correct aangesloten is op het electriciteitsnet en dat het met water gevuld is. De
boiler wordt aangezet door de schakelaar, ingebouwd in de elektrische installatie,
zie punt 3.2. alinea IV of door het stoppen van de stekker in de contactdoos (als
het model van snoer en stekker voorzien is).

2. Omschrijving van het elektronische bedieningspaneel van het toestel
(afb. 7)

0

Bedieningspaneel:

1-LCD display

2- () Aan-/ uit-knop - (“Sand by” modus)

3- > Knop voor handmatige moduskeuze

4 - Toets voor inschakelen van de modus ECO, EC1 of EC2
5 - ¢ Toets voor inschakelen van de functie “BOOST”

Mogelijke combinaties:
245-O+ {fTerug naar fabrieksinstellingen

5+3-7 + > Klokiinstellen
Symbolen op het display (Zie. afb. 5)
Functies alleen beschikbaar via WEB (Zie. afb. 6)

3. Aanzetten van het elektronische bedieningspaneel van het toestel (afb. 5.1)

Het apparaat wordt ingeschakeld via toets (). Het display toont de bedrijfsmodus
van het apparaat met de bijbehorende symbolen.

De elektronische besturing wordt uitgeschakeld door opnieuw op knop O te
drukken.

4. Instellen en bediening van het toestel
¢ Indicator van de Wi-Fi- verbinding (afb. 5.2)

Met behulp van de indicator van de Wi-Fi- module heeft u informatie over de
verbindingsactiviteit.

De indicator = licht voortdurend op wanneer er een Wi-Fi- verbinding met het
toestel is en knippert wanneer de verbinding wordt verbroken.

o Klokinstellen (afb. 5.3)

Voor een correcte werking van de programmamodi is het noodzakelijk om de
actuele tijd in te stellen. Ter activering van de functie is het belangrijk dat de ketel
in de stand-by modus staat. Door de knop Z{ en knop > tegelijkertijd voor 5
seconden ingedrukt te houden, wordt de klokinstellng geactiveerd.

Met behulp van de knop > stel de klok in. Houd knop <7 minstens 5 seconden
ingedrukt om de selectie te bevestigen. Stel de minuten in opnieuw met behulp
van de knop > De aangebrachte wijziging wordt waargenomen als de knop
gedurende 5 seconden niet wordt bediend of nadat de knop 7 minstens 5
seconden ingedrukt wordt gehouden.

o Temperatuur instellen (afb. 5.4)

In de handmatige modus wordt met de knop>de temperatuur ingesteld tot
welke het water in het apparaat moet worden verwarmd.

De mogelijke kiesbare waarden zijn #:-(12°C), 45°C, 55°C, 65°C, 70°C, 75°C.

I;Let display toont een numerieke uitdrukking van de ingestelde temperatuur of
#(12°0).

Wanneer de watertemperatuur lager is dan de ingestelde waarde, wordt het
verwarmingstoestel ingeschakeld en wordt de temperatuurschaal knipperen. Als
de ingestelde temperatuur is bereikt, wordt het verwarmingstoestel uitgeschakeld
en de temperatuurschaal licht permanent.

o Antivries functie (afb. 5.5)

In de stand-by modus moet het apparaat een watertemperatuur van meer dan 7 °C
handhaven, wat in feite een antivriesmodus is. Als de functie geactiveerd is, licht de
eerste sector van de schaal cyclisch op. Een extra indicatie op het display voor deze
functie (verwarmingstoestel aan) is het symbool #.

Bij activering van de functie in de vakantie- en programmamodus wordt het
symbool #-niet weergegeven op het display.
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van het apparaat ingeschakeld ziin. Het veiligheidsventiel en de

BELANGRIJK: Om de antivries functie te activeren moet de stroomtoevoer
verbindingsleiding naar het apparaat moeten worden beveiligd tegen bevriezing.

o Modus ECO SMART, ECO NIGHT en ECO COMFORT (afb. 5.6)

Door drukken op de knop @ kunt u tussen drie verschillende modi kiezen:

ECO - ECO SMART - (Smart algoritme met maximale energiebesparing)

EC1 - ECO COMFORT - (Smart algoritme met 5°C hogere temperaturen vergeleken
met ECO)

EC2 - ECO NIGHT - (SMART algoritme met prioritaire verwarming s nachts).

De gekozen modus wordt op de display weergegeven.

In de modi “ECO” bouwt de boiler een eigen werkalgoritme op, om energie
te besparen, en respectievelijk uw elektriciteitsrekening te verminderen, en
tegelijkertijd uw comfort maximaal te behouden.

ﬁ Attentie! De elektrische boiler TESY, die u bezit, heeft de hoogste
energieklasse. Deze klasse is gegarandeerd alleen bij werk in modus ECO
“Eco Smart] vanwege de grote energiebezuiniging.

Werkprincipe: na de keuze van één van de drie modi“Eco smart’, zal zich het toestel
aan uw gewoontes aanpassen en zal zelf een weekprogramma opbouwen, om de
nodige hoeveelheid water te bezorgen op het ogenblik, dat het nodig is, maar
ook om energie te besparen en uw elektriciteitsrekening te verlagen. Dit principe
vereist periode van aanpassing, die een week duurt. Daarna begint de modus “Eco
smart” energie te besparen zonder uw comfort aan te tasten, berekend op basis
van uw gewoontes. Het toestel blijft uw gewoontes volgen en onafgebroken zich
aanpassen. Nadat u deze modus kiest.
In geval dat uw gewoontes vaak veranderen, kan het toestel niet helemaal het
precieze algoritme opbouwen, die uw comfort garandeert en warm water bezorgt
op het ogenblik, wanneer het nodig is. In die zin, als het werk van het toestel in
deze modus u niet tevredenstelt en niet het nodige comfort levert, maar u wilt
nog steeds uw energieverbruik verminderen, kunt u door het drukken op de icoon
de modus EC1, kiezen voor een hogere comfort, waarbij ook energie bespaard
wordt, hoewel in kleinere maat. De modus EC1 is bedoeld voor gebruikers met
wisselende gewoontes, waarbij moeilijk een precies weekschema opgesteld kan
worden.
Voor garanderen van maximale energiebesparing is de modus EC2 aan te raden.
Dat is een SMART algoritme met prioritaire verwarming s nachts.
Opmerking: Wanneer de stroom wordt uitgeschakeld of onderbroken, behoudt
het apparaat zijn instellingen gedurende maximaal 10 minuten. Na een ,Reset”
van het apparaat (,Terug naar fabrieksinstellingen”) of bij het verlaten van de ECO-
modus, start het Smart-algoritme opnieuw. Bij de volgende activering van de Eco-
modus begint het apparaat weer van voren af aan met zelfleren.

o Functie BOOST (Eenmalige verwarming tot de maximale temperatuur en
automatische terugkeer naar de al gekozen modus) (afb. 5.7)

Bij activeren van deze functie, zal de boiler het water tot de maximale temperatuur
verwarmen, zonder daarbij het werkalgoritme van de desbetreffende modus.
Na het bereiken van de maximale temperatuur, zal het toestel automatisch
terugkeren naar de vorige modus. De knop is inactief in de STAND-BY modus en in
de vakantiemodus.

Ter activering van de functie BOOST druk op knop 4.

Om de functie BOOST uit te schakelen, druk opnieuw op knop 4.

o Wekelijkse programmeermodus 2 (afb.6.1)

De wekelijkse programmeermodus is een functie die alleen beschikbaar is via de

app MyTesy.

De app wordt gebruikt om een wekelijks schema in te stellen waarop de boiler

moet werken.

Bij een geactiveerde wekelijkse programmeermodus toont het display de

geselecteerde programmeermodus - P1, P2, P3;

De deactivering van de wekelijkse programmeermodus gebeurt via de app of door

een andere bedrijfsmodus te selecteren via de knoppen op het bedieningspaneel.

Opmerking: Bij de activering van de BOOST-functie verwarmt de boiler het
water tot de maximaal mogelijke temperatuur zonder het werkingsalgoritme

van de desbetreffende bedrijfsmodus te wijzigen. Na het bereiken van de maximale

temperatuur schakelt het apparaat automatisch over naar de vorige bedrijffsmodus.

o Vakantiemodus 51 (afb. 6.2)

De vakantiemodus is een functie die alleen beschikbaar is via de app MyTesy.

Via de app wordt het apparaat in de stand-by modus gezet voor een bepaalde tijd.
Bij activering van de vakantiemodus toont het display een symbool 22 met de
resterende vakantiedagen.

De vakantiemodus wordt gedeactiveerd via de app of door een andere
bedrijfsmodus te selecteren met de knoppen op het bedieningspaneel.

o Anti- legionella- functie

De lage temperatuur van de watertemperatuur in de boiler zorgt voor een
gunstig klimaat voor de ontwikkeling van micro-organismen, en met name de
Legionella- bacterie, die extreem gevaarlijk kan zijn voor het menselijke lichaam.
De Anti- legionella- functie / desinfectie- functie is een innovatieve functie en
wordt automatisch geactiveerd om de boiler tegen bacterién in heet water te
beschermen.

Als het water in de boiler gedurende 7 dagen niet de temperatuur van 65 ° C
bereikt, wordt de anti- legionella- functie geactiveerd. Het water in de boiler wordt
tot 65 ° C verwarmd en blijft zo warm gedurende 60 minuten.



o Functie RESET NAAR FABRIEKSINSTELLINGEN (afb. 5.8)

Voor het uitvoeren van de functie is het belangrijk dat de boiler in de stand-by
modus staat. Dit gebeurt door knop () en knop ¢ tegelijkertijd minimaal 10
seconden ingedrukt te houden. Houd beide knoppen tegelijkertijd ingedrukt
totdat je een tweede pieptoon hoort om de procedure te beéindigen.

5. Foutcodes

Bij een opgetreden probleem wordt het symbool A samen met de code van de
opgetreden fout weergegeven. (afb. 5.9) Lijst van de foutcodes, die op de display

kunnen verschijnen:
Code Naam van de foutcode
EO1 De sensor onderaan is niet aangesloten
E02 De sensor onderaan is kortgesloten
E03 De sensor bovenaan is niet aangesloten
E04 De sensor bovenaan is kortgesloten
E05 Het verwarmingstoestel warmt niet op
E06 Bevriezing van het water mogelijk

n BELANGRIJK! Bij een opgetreden fout van EOT tot EO5 wordt de
stroomtoevoer naar de verwarmingstoestellen onderbroken!

Als er meer dan twee fouten worden geregistreerd, worden de desbetreffende
foutmeldingen met tussenpozen van 5 seconden op het display aangetoond door
de code te laten knipperen.

Opmerking: Als op de display verschijnt en één van de hierboven genoemde
foutcodes, neem contact op met een erkende werkplaats! De werkplatsen
kunt u in het garantiebewijs vinden.

VIil. REGELMATIG ONDERHOUD
Gedurende de normale werking van de boiler onder de invloed van de hoge
temperatuur begint op de oppervlakte van de verwarmer kalksteen te liggen. Dit
verslechtert de warmtewisseling tussen de verwarmer en het water. De temperatuur
op de oppervlakte van de verwarmer en eromheen wordt hoger. Men begint een
typisch geluid /van kokend water/ te horen. De thermoregelaar begint zich vaker
in en uit te schakelen. Een “vals” in gang zetten van de temperatuurbescherming
is mogelijk. Daarom beveelt de fabrikant van dit toestel aan om preventieve
handhaving iedere twee jaar door een erkende service dienstverlener gedaan te
worden en deze dienst is ten laste van de klant. Deze preventieve handhaving
moet ontkalken en controle van de anode beschermer bevatten (bij boilers met
glas-keramische dekking) en indien nodig deze te vervangen.
Om het toestel te reinigen een vochtig doekje gebruiken. Geen abrasieve of
oplossende middelen gebruiken.
De fabrikant is niet aansprakelijk voor alle gevolgen die uit het niet volgen
van deze handleiding voortvloeien.
Instructies ten behoeve van milieubescherming
De oude elektrische toestellen bevatten hoogwaardige stoffen en
om deze reden moeten deze niet samen met het huishoudelijke
afval weggooien! Gelieve actief samen te werken ten behoeve van

s et behoud van de grondstoffen en het milieu en het toestel bij de
geregelde ikooppunten (indien aanwezig) af te leveren.
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